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இடத 

- நித்திய சத்துருக்களான இந்திரியங்களை 

21 தலும்‌ அடக்கயொளும்‌ பராக்ரெமமுள்ள தக்‌ 

AN தம்பியா ய குற்றமற்ற சத்துருக்கனனை 
அன்போடு அழைத்துக்கொண்டு கேகய தேசத்திற்குச்‌ 
சென்று, அந்தச்‌ செல்வத்தம்பியுடன்‌ அங்குத்‌ தம்‌ மாம 
ஒமெ யுதாஜித்தினிடம்‌ ஒரு குறையுமின்‌ தி வெகு சர்தோ 
ஷமாக வடத்துவந்தார்‌, யுதாஜிதீதும்‌ அவர்களைத்‌ தம்‌ 
புதல்வரைப்போலப்‌ பாவித்து அவர்களுக்குப்‌ பிரியமான 
வைகளை யெல்லாம்‌ கொடுத்து வெகு இருப்‌திகரமாக 
நடத்தி அன்புபாராட்டினார்‌. வேண்டியவைகளில்‌ யா 
தொரு குறைவு மின்றி மூழ்ச்சியோடு அவ்விருவரும்‌ 
அங்கரும்தபோ திலும்‌, வயது முதிர்ந்த தங்கள்‌ தந்தை 
யாரைப்பற்றி அவர்கள்‌ நினையா த காளே இல்லை. தசரத 
ரும்‌, ஏதோ இவர்கள்‌ மாதாமகர்‌ அவசியமாக இவர்‌ 
களைப்பார்க்க விரும்பு இன்றாரே என்று அனுப்பினரே 
யன்றி வேறில்லை, அவர்களை அயல்காட்டுக்கு அனுப்பின 
பிறகு, இந்திரனுக்கும்‌ வருணனுக்கும்‌ ஒப்பான தம்‌ 


2 அமயோத்தியாகாண்டம்‌. 





முடைய அருமைப்‌ புதல்வர்கள்‌ மறுபடி எப்பொழுது 
தம்மிடம்‌ வந்து சேருவார்கள்‌ என்று , அவர்களைப்‌ பற்‌ 
நித்‌ தசரதர்‌ நினையாத நாளில்லை, ஏனெனில்‌, அவர்‌, 
தமதுதெகத்தில்‌ தோன்றிய நான்கு கைகள்போல்‌ விளங்‌ 
இய தம்‌ குழந்தைகள்‌ நால்வரிட த்‌ திலும்‌ ஒரேவிதமான 
அன்பும்‌ ஆதரவும்‌ வைத்திருந்தார்‌, ஆனால்‌, இராமர்‌ 
கொஞ்சம்‌ அதிகமான அன்புக்கு இடமானார்‌ ; ஏனெனில்‌, 
பிராணிகளுக்குள்‌ பிரமதேவர்‌ எவ்வாறு சகல உத்தம 
குணங்களுக்கும்‌ இருப்பிட மானவரோ 

க்‌ அல்வா இராமரும்‌ இத்தால்வர்களுள்‌ 
கள்‌, ரூம்‌ வெகு விசேஷ முணங்கள்‌ பொருந்‌ 
தியவராக இருந்தார்‌, இராமர்‌, தேவர்கள்‌ 
வேண்டுகோளின்படி பூமியில்‌ கொடிய இராவணனைக்‌ 
கொல்லும்பொருட்டு அவதரித்த அகாதியான விஷ்ணு 
வன்றோ ? தேவர்களில்‌ நந்த வச்‌ரெபாணியா யெ இந்தி 
ரணைப்‌ பெற்று அதிதிதேவி எவ்வளவு விளங்‌ கனானேற்‌ 
அவ்வள வு, மதுஷ்யலோகத்தில்‌ இராமரைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கெளசல்யையும்‌ விளங்கினான்‌, இராமருடைய ஞாணங்கள்‌ 
சாதாரணமான குணங்கள்‌ அல்ல. அவர்‌ வெகு செவந்த 
ரியமுள்ளவர்‌ ; வெகு வீரிய முடையவர்‌ ; பொறுமையில்‌ 
லாதவர்‌ ; அவருக்கு நிகராக உலகத்தில்‌. ஒருவரையும்‌ 
சொல்லவொண்ணாது; தற்தையாருச்குச்‌ சமானமான 
குணங்கள்‌ வாய்ந்த குமாரர்‌ ; எப்பொழுதும்‌ உள்ளம்‌: 
குளிர்ந் தவர்‌; வெகு மிருதுவாசப்‌ பேசுபவர்‌ ; பிறர்‌ 
கோமபித்துப்‌ பேனொலும்‌ கடினமாக உத்தரம்‌ சொல்லார்‌ ; 
ஒருவன்‌ தமக்கு தரு சிறிய உபகாரம்‌ செய்‌ திருந்தபோதி 
லும்‌ அதனை அவர்‌ ஒருபொழு அம்‌ மறக்கவே மாட்டார்‌ ; 
ஒருவன்‌ தமக்கு ஆயிரம்‌ அபகாரம்‌ செய்திருந்தசபோதி . 
அம்‌ ஆவைகளே அவர்‌ ஒருபொழுதும்‌ மனத்தில்‌ வைச்‌ 
திடார்‌; இப்படி மனத்தை வசப்படத்திய ஞானமுடைய | 
வர்‌; ஆயுதப்‌ பயிற்‌ செய்யுங்காலத தில்‌ பர்பி இசட்‌ . 


ட்‌ 
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வேளைகளிலுங்‌ கூட, கன்னடைகளிலும்‌ ஞானத்திலும்‌ 
வயதிலும்‌ முதிர்ந்த லொக்கியமான ஜனங்களுடன்‌ பழ 
இக்கொண்டும்‌ அவர்களுடன்‌ அநேகவிஷயங்களைப்‌ பற்‌ 
நிச்‌ சம்பாஷித்துக்கொண்டும்‌ இருப்பார்‌. இராமர்‌ 
வெகு புத்திமான்‌ ; மதுரமாகப்‌ பேசுகிறவர்‌; எவ்வ 
ளவு தாழ்க்தவர்களைக்‌ கண்டபோதிலும்‌ முதலில்‌ தா 
மாகவே அவர்களிடம்‌ வார்த்தை யாடுகின்றவர்‌; யா 
வர்க்கும்‌ பிரியத்தையே சொல்லுகிறவர்‌ ; வெகு பராக்‌ 
இரமமுள்ளவரா யிருந்தபோதிலும்‌ அதனால்‌ கொஞ்ச 
மேனும்‌ கருவப்படுதிறவரல்லர்‌ ; பொய்‌ என்பதை ஒரு 
பொழுதும்‌ பேசமாட்டார்‌; சறெந்த வித்துவான்‌ ; பெரி 
யவர்களை. எப்பொழுதும்‌ வணங்கி நடப்பவர்‌; தமது 
குடிகள்‌ ஒவ்வொருவரிடமும்‌ அந்தரங்கமான அபிமான 
முள்ளவர்‌ ; அதற்கேற்பவே அவர்களும்‌ அவரிடம்‌ வெகு 
விசுவாசமாக இருந்தார்கள்‌. இராமர்‌ ஏழைகளிடம்‌ வெகு 
ஆதரவுள்ளவர்‌ ; தமது கோபத்தை முற்றிலும்‌ காத்துக்‌ 
கொள்ளுந்‌ தன்மையுடையவர்‌ ; வேதியர்களை ஆரா இப்ப 
வர்‌ ; கஷ்டப்படு இமவர்களைக்‌ கண்டால்‌ மனமிரங்‌இ அவர்‌ 
களுக்கு உபசாரம்பண்ணி வருபவர்‌; தருமத்தை அறிந்து 
நடத்துபவர்‌ ; எப்பொழுதும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ 
அபயங்கொடுக்கும்‌ நோன்பைக்‌ சைப்பற்றினவர்‌ 5 பிறர்‌ 
பொருளை விரும்பாத பரிசுத்தமூர்த்‌தி; தமது குலத்து 
க்கு ஒருவகைக்‌ குறைவும்‌ வரக்கூடாதென்ற அபிமானத்‌ 
தோடி கூத்திரிய தருமதீதைச்‌ சரியாக நடதீதக்கருதிய 
உத்தமர்‌ ; இப்படி கமத இராஜகருமத்தைச்‌ சரியாய்‌ ஈடத்‌ 
தினால்தான்‌ நமக்குப்‌ புகழும்‌ புண்ணியமு முண்டாகும்‌ 
என்று நிச்சயமாக எண்ணினவர்‌ ; செய்யக்‌ தகு தியில்லாத 
தொழில்களில்‌ ஒருபொழுதும்‌ இறங்கார்‌ ; ௮தியவேண்டு 
வனயாவும்‌ அறிந்தவர்‌; சொல்லக்கூடாத வசனங்களை 
ஒரு பொழுஅம்‌ சொல்லார்‌ ; ஏதாவது ஒரு விஷய ததை 
எடுத்து வாதிக்கக்தொடய்டினால்‌, முன்பின்‌ பொருத்தம 


டக - அயோத்தியாகாண்டம்‌. 





கவும்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரமாகவும்‌ ஆதாரங்களை விடாமல்‌ | 
பிருகஸ்பதிபோல்‌ வாதிப்பார்‌ ; கோயற்ற சரீரமுள்ளவர்‌ ; 
யெளவனபருவமுடையவர்‌ ; சபைக்கூச்சமில்லாமல்‌ பேசு 
பவர்‌ ; தேகபலம்பொருக்தியவர்‌ ; இடம்‌ கா லம்‌ இவைகளை 
யறிந்து நடப்பவர்‌ ; ஒவ்வொருவனையும்‌ தராலெவைச்து 
நிறுப்பதுபோல்‌ நிறுத்ததியும்‌ சக்தியுள்ளவர்‌ ; உலகத்‌ 
தில்‌ ஒப்‌ புயர்வற்ற பரமசாது. 


தசரத சக்கரவர்‌தீதியினடைய புதீதிரரான இவ்‌ 

வித உத்தமகுணங்களையடைய இராமர்‌, தமஅ லோக்‌ 
இய குணங்களால்‌, குடிகளூள்‌ ஒவ்வொருவரா ஓம்‌, 
வெளியில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ பீராணன்போல்‌ மிகவும்‌ பிரிய 
ரர்கக்‌ சருதப்பட்டார்‌, மற்றும்‌, இராமர்‌, ஒவ்வொரு வித்‌. 
தையையும்‌ நன்றாசல்‌ கற்றதிக்து சரைகண்டு அதற்கேற்ப 
நடப்பவர்‌ ; மிகுந்ச வே தவொழுச்கமுள்ளவர்‌ ; வேதங்கள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ சாங்கோபாங்கமாக ஓதினவர்‌ ; ௮ஸ்‌ திர 
சஸ்திர வித்தைகளை அவ்வவைகளின்‌ மந்திரங்களுடன்‌ 
தமது தகப்பனாரினும்‌ மேலாகச்‌ கற்றறிக்‌ தவர்‌; நற்குணங்க 
ளால்‌, பரதணுக்குத்‌ தமையனாராயிருக்கத்‌ தகுதியுடைய 
வா்‌; ஒரு தோஷமும்‌ இல்லாத மாதாபிதாக்களின்‌ வம்‌ 

* சத்தை யுடையவர்‌ ; மிகுந்த காம்பீரியமும்‌ சத்தியமும்‌ 
கேரானவழியில்‌ நடக்குங்‌ குணமும்‌ பொ 


ட்‌ 
இராமரும்‌ ருர்தியவர்‌; தர்மார்த்தங்களை எடுத்துக்‌ 
காட்டும்‌ பெரியவர்களிடத்தில்‌ பழகின 
வர்‌ ; தருமார்‌,த்தகாமங்களின்‌ இ யல்பை நன்றாக உணர்ந்த 
... வர்ர ஆச்சரியப்பட த்தக்க ஞாபகசக்‌ தி யுள்ளவர்‌ ; புதிது 
புதிதாகத்‌ தோன்‌ அகிற யுக்திகளோடுங்‌ கூடியவர்‌ ; உலக 
நடைகளில்‌ செவ்வையாகப்‌ பழட அதற்கேற்ப நடக்க 
வல்லவர்‌ ; எதிலும்‌ வணங்டிப்போ நின்‌ றவர்‌ ; தமது இரக 
 இியங்களை வெளிவிடாமல்‌ தமக்குள்ளேயே அடக்கிவைத்‌ 


டு 
ப தினா 
ப்‌ அக்கொள்ளூபவர்‌ ; முகக்மாறதிகளா லும்‌ அவைகளை வெளிக்‌ 
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காட்டமாட்டார்‌ ; பேர்பெற்ற மந்திரிகளால்‌ சூழப்பட்ட 
வர்‌; விண்கோபமாவது வீண்சந்தோஷமாவது அவருக்கு. 
ஒருபொழுதும்‌ வந்ததேயில்லை ; பொருளைச்‌ செலவிட 
வேண்டிய சமயத்தையும்‌ சேர்க்கவேண்டிய சமயத்தையும்‌ 
செவ்வையாக அறிந்தவர்‌ ; அவர்‌ தெய்வத்‌ தினிடத்தினும்‌ 
குருக்களிடததிலும்‌ ஒருவித பக்தி வைத்தால்‌ அது ஒரு 
பொழுதும்‌ சலியாது ; அங்ஙனமே அவர்‌ ஞானமும்‌ ஒரு. 
பொழுதும்‌ அசையாது ; கெட்டவர்களுக்மு ஒருபொழு 
அம்‌ தம்மிடம்‌ அணுக இடங்கொடார்‌ ; கெட்டவார்‌ த்தை 
களை ஒருபொழுதும்‌ பேசார்‌ ; சோம்பல்‌ என்பது அவரிட 
மில்லை ; மிக்க ஜாக்‌கரதையுள்ளவர்‌ ; 'தம்மிடத திலுள்ள 
குற்றங்களையும்‌, பிறரிடதகிலுள்ள குற்றங்களையும்‌ அதிப 
வர்‌; சாஸ்திரங்களெல்லாவற்றையுங்‌ . கற்றுணர்ந்தவர்‌ ;. 
நன்றி மறவாதவர்‌ ; மனிதர்களுக்குள்ள வித்தியாசங்களை 
நன்றாயறிந்தவர்‌ ;* முறைப்படி ஆராய்ந்து ஒருவனைத்‌ 
தம்மைச்சேர்ந்தவனென்று எடுப்பதிலும்‌ அப்படி எடுக்‌ 
அக்கொள்ளப்பட்டவனை ஆதரிப்பதிலும்‌ வெகுரிபுணர்‌ ;. 
கல்லவர்களைச்‌ சேர்ப்பதிலும்‌ அவர்களைத்‌ தக்கபடி. ரக்ஷிப்ப 
இலும்‌ மிகச்‌ சமர்த்தர்‌ ; அதேவிதமாகத்‌ துஷ்டர்களை 
அவர்களுக்குத்‌ தக்கவாறு சிக்ஷிப்பதிலும்‌ மிகவல்லவர்‌ ; 
நியாயமாகத்‌ தனந்கேடுவ தில்‌ பலவித உபாயங்களை நன்றா 
யறிந்தவர்‌ ; அதுபோலவே சரியாகச்‌ செலவிடும்‌ வழிகளை 
யும்‌ ஆராய்ந்தவர்‌ ; சாஸ்‌ இர சமூகங்களிலும்‌ ஸம்ஸ்‌கருதம்‌ 
பிராகிருகம்‌ முதலிய பாஷைகளிற்‌ செய்யப்பட்டிருக்‌. 
கும்‌ காவியம்‌, நாடகம்‌, அலங்காரம்‌. முதலிய இரட்தங்க 


ஸிலும்‌ உண்மையான தாற்பரியங்களை நன்றாக ஊணர்க்‌ 


தவர்‌. அவர்‌ பொருளையும்‌ தராமத்தையும்‌ நித தியந்‌ 
தேடி. அவைவைகளைக்கொண்டு இன்பத்தையும்‌ அனுபவித்து 
வருபவர்‌; இப்படி அவைகளை அடைந்துவிட்டோம்‌ என்று 


அவர்‌ ஒருபொழுதும்‌ சோம்பலாய்‌ இருந்த தில்லை, அவர்‌, 2 


விநோதார்‌தீதமான சில்பங்களின்‌ அட்பங்களை அறிந்த. 


| 
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வர்‌; பொருளைப்‌ பகுத்துக்கொடுக்க வேண்டிய முறை 
மைப்படி பங்கிட்டுச்‌ செலவு செய்பவர்‌ ; யானை, குதிரை 
களின்மேல்‌ ஏறுவதிலும்‌, ஏரினபின்‌ அவைகளைத்‌ தமக்‌ 
குள்‌ அடக்கிக்‌ சழ்ப்படிக்து நடக்கச்செய்வதிலும்‌ மிகுந்த 
சாமர்‌தீதியமுள்ளவர்‌ ; ததுர்வேததீ இல்‌ உத்தமமான புகழ்‌ 
பெற்றவர்‌ ; அதஇிரத வீரர்க ளெல்லாராலும்‌ தம்மைவிட 
மேன்மை பொருந்தியவராக ஒப்புக்கொள்ளப்படுபவர்‌ ; 
சத்துரு வந்தபின்‌ பார்‌. த்துக்கொள்ளுவோம்‌ என்றிருப்‌ 
பவரல்லர்‌ ; தாமாகவே தைரியமாகச்‌ ச,த்துருவை நாடிச்‌ 
சென்று போர்செய்யும்‌ பெருமை தங்கியவர்‌ ; அவ்விதம்‌ 
செல்லும்போதெல்லாம்‌ தமது சேனைகளை அணிவகுத்து 
oni அபாயத்துக்கும்‌ உள்ளாக்காமல்‌. நடத்திச்‌ சத்‌ 
சீமூகத்திற்‌ புகுவதில்‌ வெகு இறமையுடையவர்‌ ; 
அத்ன்‌ கோபத்தைக்‌ கொண்டவர்களான தேவர்கள்‌ 
அசுரர்கள்‌ இவர்களாலுங்கூட அணுகக்கூடாத பராக்‌ 
கிரமம்‌ பொருந்தியவர்‌ ; அசூயை யில்லா தவர்‌ ; கோபத்தை 
வென்றவர்‌ ; செருக்கு அற்றவர்‌ ; துவேஷபு,க்தி யில்லாத 
வர்‌; ; ஒறாபிராணியையும்‌. அவமானப்படுத்துபவரலலர்‌ ; சம 
யத்துக்குத்‌ தக்கபடி ஒருபொழுதும்‌ அற்பராக நடக்க ' 
மாட்டார்‌, தசரத குமாரராகிய இராமர்‌ இவ்வாறு 
சிலாக்கியமான சகல குணங்களும்‌ பொருந்தியவராய்‌ 
விளங்கினர்‌. “அவர்‌ பொறுமையிற்‌ பூமிதேவிக்குச்‌ 
சமமாகவும்‌, புத்தியில்‌ பிருகஸ்பதி போலவும்‌, வீரத்‌ 
தில்‌ இந்திரனுக்கு ஓப்பாகவும்‌ பிரகாசித்து வந்தார்‌, இம்‌ 
மூவுலகத்திலும்‌ உள்ள ஒவ்வொருவரும்‌ அவரிடம்‌ அன்பு 
வைத்துவந்தார்கள்‌, பகலில்‌ பதினைந்து நாழிகையளவில்‌ 
யபகவான்‌ தனது சகலகிரணங்களாலும்‌ எவ்வாறு 
ஈ ஜீவலிக்கிருனே அவ்வாறு முற்றிலும்‌ சிலாக்கியமான 
குணங்களால்‌ இராமர்‌ விளங்கினார்‌, அவரைப்பார்த்து, 


££ இவ்வளவு குணங்களும்‌, பலபராச்ரெமமும்‌, போரில்‌ 


|. 





றி ல்க்ுமாத தன்மையும்‌, உண்க 





சத்தும்‌ 
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காப்பாற்றும்‌ வல்லமையும்‌ பொருந்திய லோகபாலர்கள்‌ 
போன்ற இவர்‌ கமக்கு நாயகராக ஏன்‌ ஆகக்கூடா த ?? 
என்று பூதலமடந்தை கருதியவண்ணம்‌ இருக்தாள்‌, 


தம்முடைய புதல்வன்‌ இவ்வளவு அதிகமான ஓப்‌ 
பற்ற நற்குணங்களோடுங்‌ கூடியிருப்பதைத்‌ தசரதமன்னர்‌ 
அழிந்து, தமக்குள்‌ தாமே “நாம்‌ உயிருடனிருக்கும்‌ பொ 
முதே நமது இராமன்‌ ஏன்‌ இராஜாவாகக கூடாது, ஏன்‌ 
நாம்‌ இந்தப்‌ பாக்கிய ததை கடத்தி நமது கண்ணால்‌ பார்க்க 
லாகாது? என்று அடிக்கடி ஆலோடிக்கலானார்‌. இந்தச்‌ 
சிந்தை அவர்‌ மனத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ சுழன்‌ கொண்டே 
யிருக்க, அவர்‌, “எப்பொழுது நமது மகனை இராசத 
இல்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வித்துக்‌ கண்ணால்‌ காண்போம்‌. 
அவனோ இவ்வுலக தீதினுடைய க்மத்தை எப்பொழு அங்‌ 
இராமருக்குப்‌ கருதினவனுக இருக்கிறுன்‌ ; எல்லாப்‌ பிரா 
2 ஆர்கலி ணிகளிடத்தும்‌ மிகுந்த அன்பும்‌ ஆதரவு 
தசாதர்‌ கருது மாக நடக்கிறான்‌ ; மழைசொரியுங்‌ கார்‌ 
ம்‌ மேகமான அது யாவர்‌மனத்தையுங்‌ குளிரப்‌ 
பண்ணுவதுபோல்‌ நமது குடிகளெல்லாருடைய உள்ளமுங்‌ 
குளிர நடந்து வருகிறான்‌ ; ஒவ்வொரு விதத்திலும்‌ என்னை 
விட மேலாகவே விளங்குகிறான்‌ ; ஆகையால்‌ இவனை 
இந்த இராச்சியத்தில்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ பண்ணிவைத்து 
அதன்பின்‌ நான்‌ சுவர்க்கலோகஞ்‌ சேருவேன்‌, இவன்‌, 
பராக்ிரெமத்தில்‌ யமனையும்‌ இக்திரனையும்‌ போன்றவன்‌ ; 
புத்தியில்‌ பிருகஸ்பதியோ டொத்தவன்‌ ; ஒருநிலை நிற்ற 
லில்‌ மலைபோன்றவன்‌ ; என்னைக்காட்டிலும்‌ ௮ இக குண 
சாலி” என்று நினைத்தார்‌, 


உடனே அவர்‌ கமது மந்திரிமார்களைச்‌ சபையில்‌: 
சோர்த்து, இராமருக்கு இளவரச முடி சூட்ட நிச்சயித்து 
விட்டார்‌. அன்றியும்‌, அக்காலத்தில்‌ ஆகாசத்திலும்‌ பூமி 
யிலும்‌ கடந்த அரெக உற்பாதங்களையும்‌ . காளூக்கு கான்‌ 
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்‌ தம்மைக்‌ கிழ க்சனம்‌ வந்து ட்டுவதையும்‌ தமது மந்திரி 


களிடம்‌ தசரதர்‌ எடுத்துக்‌ காட்டினார்‌ ; இவைகளாலுண்டா 
கும்‌ பயங்களெல்லாம்‌, இராமர்‌ சிங்காசனத்தில்‌ வீ ற்றிருக்கச்‌ 
சந்‌ திரன்போற்‌ பிரகாசிக்கும்‌ அவருடைய முகத்தைக்‌ கண்‌ 
டால்‌ நீங்கும்‌ என்றும்‌, அவ்வாறே எல்லாக்குடிகளும்‌ 
உடன்படுவார்கள்‌ என்றும்‌ கருதினார்‌, இராமருக்கு இள 
வரசுப்பதவி பெறுங்காலம்‌ அணுகவிட்ட படியால்‌ தமத 
சக்தோஷத்துக்குங்‌ குடிகளுடைய கமத அக்குங்‌ குறைவு 
வராம லிருக்கும்படி காலதாமத, மின்றிப்‌ 

இத்தல பட்டாபிஷேகத்தை நடத்திவிட' வேண்‌ 
டும்‌ என்று தசரதர்‌ அன்போடு விரைக்க, 

அமேக-ரகர ஜனங்களுக்கும்‌, ரொமத்‌ தில்‌ வசிக்கும்‌ குடிக 
ளுக்கும்‌, அநேக தேசத்‌ தில்‌ உள்ள பெரிய மன்னவர்களுக்‌ 
கும்‌ பத்திரிகை யனுப்பினார்‌. இராம பட்டாபிஷேகத்தை 
வெகு விரைவாய்‌ ௩ட,த்த எண்ணங்‌ சொண்டபடியால்‌ ஐநக 
ருக்கும்‌ கேசய நாட்டரசருக்கும்‌ தசரதர்‌ இந்தச்‌ சமாசா 
ரத்தைச்‌ சொல்லி யனுப்பவில்லை; அன்றியும்‌, சாம்கொ 
ண்ட கருத்தைச்‌ சரியாக நிறைவேற்றிப்‌ பின்னர்ச்‌ சந்தோ 
ஜசமாசாரமனுப்பி அவர்களைச்‌ களிக்கச்‌ செய்யவேண்டும்‌ 


என்றும்‌ ஆலோசித்தார்‌, பிரமசேவரிடுங்‌ கட்டளையைச்‌ . 


ரெசால்‌ வ௫த்‌.து எல்லா தேவர்களும்‌ ஐடி.வருவதுபோல, 
எல்லாமன்னவர்களும்‌ தசரதருடைய பத்‌ திரிகைக்குக்‌ கீழ்ப்‌ 
படிந்து விரைவில்‌ அயோத்தியா£கரம்‌ வந்‌துசேர்க்தார்கள்‌, 
தசரதரும்‌ அவரவர்களூக்குத்‌ சரக்க விடுதி முதலான 
வைகளை முன்னமே எற்படுத்தி அவர்கள்‌ வந்தவுடன்‌ 


; அவர்களை வெகு மரியாதையாக உபசரித்து அவைகளி 


லி செய்து, பலவகை ஆபரணங்களை அவர்களுக்கு 


- வெகும, பண்ணினார்‌, 


இவ்வாறு எல்லாரும்‌ சுகமாக வந்தவுடன்‌ தசரதர்‌ 


்‌ அவர்களைச்‌ சபைசேர்த்துத்‌ தக்க ஆசனங்களில்‌ உட்காரச்‌ 





| சொல்லித்‌ தாமும்‌ அவர்கள்‌ மத்தியில்‌ உட்கார்ச்தார்‌, 


ஆ... 


ச்‌ 
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இவ்விதமாகத்‌ தம்மால்‌ உபசரிக்கப்பட்ட வணக்கமுள்ள 
தமது நாட்டுக்‌ குடிகள்‌, பற்பலதேசதது அரசர்கள்‌, 
அயோத்திமா நகரத்து ஜனங்கள்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ மத்தி 
யில்‌ வீற்றிருந்த தசாதமன்னர்‌, தேவர்களாற்‌ சூழப்பட்ட 
தேவேர்திரன்போல விளங்கினார்‌, 





இரண்டாஞு சருக்கம்‌ : 


பட்டாபிஷேகத்‌.துக்கு எல்லாரும்‌ சம்மதித்தல்‌- 





இவ்வண்ணஞ்‌ சபைகூட்டி, அங்கு எல்லாரும்‌ வந்து 
உட்கார்ந்தவுடன்‌, எல்லாருடைய கேஷமத்தையும்‌ நிலை 
நிறு தீதுதன்றதும்‌, எல்லாருடைய மனத்தையுங்‌ களிக்கச்‌ 
செய்நின்‌றதுமான சமாசாரத்தைத்‌ தசரதர்‌ சபைமத்தி 
யில்‌ நின்றுகொண்டு நான்குபக்கங்களிலேயும்‌ இடிமுழச்கம்‌ 
போலவும்‌ துந்துபி வாத்திய கோஷம்‌ போலவும்‌ கேட்கும்‌ 
வண்ணம்‌, உரத்த சத்தத்தோடு வெகு கம்பீரமாகவும்‌, 
பிர தித்வனியுண்டாகும்படியா கவும்‌ பின்‌ வருமாறு சொல்‌ 
ல.ச்தொடங்கனார்‌, அவர்‌ அக்காலத்திற்‌ சொன்ன சொல்‌ 
ஒவ்வொன்றும்‌ . அவருடைய இராஜ ல-்ஷணங்களுக்கூ 
அமைக்கதாயும்‌, மனோகரமாயும்‌, இனியதாயும்‌, ரஸத்‌ 
துடன்‌ பொருந்தியதாயும்‌, நிகரற்றதாயும்‌ இருக்கது. “நர. 
னும்‌ எனது முன்னோர்களுமான அரசர்கள்‌ விசாலமான 
இந்த இராச்சிய தனைக்‌ குழந்தையை ரக்ஷிப்பதுபோல்‌ பரி 
பாலனம்‌ பண்ணினது. உங்களுக்கெல்லாந்‌ தெரிந்த விஷ 
யமே, இப்பொழுது இரந்த உத்தமமான 

சபைமுன்‌ பட்‌ காட்டை இதுவரையில்‌ இஷ்வாகு வம்‌ 
ர்‌ ப சத்து இராஜாக்களால்‌ அளிக்கப்பட்ட 
செய்தபிரசங்கம்‌. செளக்கேத்துக்கு: மேலான செளக்கியத்‌ 
இல்‌ நிலைகாட்டக்‌ கருத்‌ தக்கொண்டிருக்டி 

றேன்‌, நான்‌ எனது சிரமத்தைக்‌ கொஞ்சமேனும்‌ லக்ஷ 

2 


30 அயோத்தியாகாண்டம்‌. 
' பண்ணாமல்‌, ஏன்னாற்‌ கூடிய மட்டும்‌ எனது முன்‌ 
னோர்கள்‌ ஏற்படுத்திய நெறியில்‌ நின்றுகொண்டு எப்‌ 
i  பொழுகம்‌ குடிகளை ர க்ஷித்துவந்திருக்கன்றேன்‌, வெண்‌ 
இ - குடைக்கீழிருந்று உலகத்தைக்‌ காப்பதிலேயே என்‌ ஆயுள்‌ 
வ முவதையும்‌ கழித்து இப்பொழுது நான்‌ நரை (முன 
ட) அடைக்திருக்கிறேன்‌, எனக்கு இப்பொழுது 
... அதநேகமாயிரம்‌ பிராயங்களாயின. இனிமேல்‌ கொஞ்சம்‌. 
ட... இளைப்பாறவேண்டுமென்ற எண்ணம்‌ வந்திருக்கிறது, 
|  இராததருமப்பிரகாரம்கடப்பவர்களாலன்‌ றி மற்றவர்களால்‌: 
FZ வகித்தற்கு முடியாத வெகு கனமான இரா ச்சியபாரத்தை 
இத, சனைமுள்‌ வடித்து வெகு அ அடை | 
றேன்‌, ஆசையால்‌ இனிமெல்‌ இவ்வதிகாரத்‌ தில்‌ உலகத்தை 
இன்னும்‌ கன்றாய்‌ ரக்ஷிக்கும்பொருட்டு எனது முதற்‌ 
ட குமாரனுக்கு இளவர சுப்பட்டஞ்‌ சூட்டி கானும்‌ செளக்கிய. 
மாரய்க்‌ கொஞ்சகாலம்‌ ச வலைய ந்றிருக்க எண்ணுகிறேன்‌, i 
இவ்வாறு செய்ய இங்ருக்கூடி. யிருக்கும்‌ பிராம»ணோதத்தமர்‌ 
கள்‌ எல்லாரும்‌ எனச்கு விடைகொடுக்கவேண்டும்‌, எனது. 
மூ.திககுமாரன்‌ இராமன்‌ இச்திரனுக்கு ந ஓப்பான பலபமாச்‌ . 
இரடிசீதுடன்‌ என்னுடைய. *ற்வொரு குணமும்‌ பொருந்தி 
விளங்கவெருமொன்‌ என்பன்‌ அல்லாரும்‌ அதித்த விஷயம்‌, 
புஷ்ய நக தீதிரத்துடன்‌ கூடி “விளங்கும்‌ சந்‌ திரபகவான்‌ 
போல்‌, தறுமரிக்தையுடன்‌ இடைவிடாது சேர்க்‌ திருக்கும்‌. மி 
ஆண்சிங்கமான எனது "இராமனுக்கு இளவரசுப்பட்டஞ்‌ 
கட்டி அவக்க நினை ததிருக்கிறேன்‌, அவன்‌ வெகு பாக்கிய 
ஈசையால்‌ உங்களுக்கெல்லாம்‌ சரியான அரசனாசப்‌ 
2டுப்பான்‌ என்பதில்‌ க்ஷபமில்லை, உங்களுக்கு 
அர்த்‌ இம்மூவுலகங்களுக்கும்‌ அவன்‌ சரியான அர 4 
i 
1 











THE 











வைகும்‌ அவளை மன்னனுகப்பெற்து: 
பதும்‌, வெரு நிச்சயம்‌, இவ்வி, 
* செய்து நான்‌ இளைப்பாற. ந 
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அக்கு ஒஓத்திருந்தால்‌, நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ சேர்ந்து எனக்கு. 

இவ்வாறு செய்ய விடைகொடுக்கவேண்டும்‌. இன்னும்‌.“ 
எவ்வாறு இந்தக்‌ காரியத்தை நிறைவேற்றி வைக்கவேண்‌ 
டுமோ அவ்வா அ ஆலோடத்துச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, கான்‌ 
ஒருகால்‌ எனது சந்தோஷத்தையும்‌ செளக்கியத்தையும்‌ 
உத்தேசித்து உங்கள்‌ முன்பாக இப்படிப்‌ பேசியிருக்க 
லாம்‌, நீங்கள்‌ இந்த விஷயத்தில்‌ பொதுவாக நின்று 
ஸ்வகாரியம்‌ என்ற கருத்து இல்லாமல்‌, இர்க்காலோசனை 
பண்ணுங்கள்‌. எனெனில்‌ ஸ்வகாரிய த்தை ஒருவன்‌ தனது 
மனத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டு பேசுவது ஒரு மாதிரிதான்‌. 
. மத்தியஸ்தர்களாக இருந்து ஒரு விஜயத்தை ஆலோசித்து 
முடிப்பதிற்றான்‌ , பாதகமில்லா த லொக்கியமான்‌ உண்மை 

யும்‌ நீதியும்‌ நிலை நிற்கும்‌?” என்றார்‌, 
மழை பெய்நிற மேசுத்தை மயில்கள்‌ சண்டன்‌ கேகா 
'தீவனி செய்வதுபோல்‌, இவ்விதமாய்ப்பிரசங்கெறும்‌ த௪ 
மன்னரை எல்லா அரசர்களும்‌ மெச்னொர்சள்‌. அரசர்‌ 
கள்மட்மென்‌ அ, எல்லா ஜனங்களும்‌ ஒரே முகமாக இந்தச்‌ 
சந்தோஷ சமாசாரத்தைக்‌ கேட்டு மெச்னெபஒ.யால்‌ 
அப்பொழுது அவர்களும்‌ சத்தத்நிலிரும்து உண்‌ 
டான எதிரொலியானது அம்மண்டப விமானத்தையே 
அசைத்தாற்போற்‌ காணப்பட்டது, தருமத்தையும்‌ அர்த்‌ 
தத்தையும்‌ நன்றாய்‌ உணர்ந்த தசாத மன்னருடைய 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, அவருடைய அபிப்பிராயத்தை 
நன்றாயறிக்‌ தகொண்ட அங்கிருந்த எல்லா வேதியர்களும்‌, 
மன்னவர்களும்‌, காட்டார்களும்‌, ஊரார்களும்‌, எல்வூருஞ்‌ 
சேர்ந்து ஆலோசித்து தய்களுச்குள்ளும்‌ 

பட்டாபிஷேகதச்‌ தனித்தனியாக ஆராய்ந்து எல்லாருமாக 
ரிப்‌ க த ஒரேவிதமான அபிப்பிராயம்‌ அடைந்து. 
முதியவரான சீசரதரைப்பார் தத, எத்‌ 

செ, அகேசமாயிர வருஷங்கள்‌ இராச்சிய பரிபாலனம்‌. - 
பண்ணிச்‌ தாங்கள்‌ முதிர்ந்தவயதை அடைக்திருக்கிதீர்‌ 


ட மு 
இ ட 
12 அயோத்தியாகாண்டம்‌. 
= 








[ கள்‌ என்பது நீச்சயம்‌, ஆகையால்‌ தாங்கள்‌ இந்த 

- குணமே இராமரை இளவரசராகப்‌ பண்ணி அவருக்‌ 

[ குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்துவைக்கவேண்டும்‌. ஆஜா 

| பாகுவாயும்‌, மிருக்க பலசாலியாயு மிருக்கும்‌ ரகுவிர 

ரான ராமர்‌, யானையின்மீதேறிக்‌ குடைநிழலின்ழ்‌ உட்‌ 

“ கார்ந்துகொண்டு நமது நகரமார்க்கத்திற்‌ போவதைப்‌ 

பார்க்க நாங்கள்‌ வெரு ஆவல்‌ கொண்டிருக்கிறோம்‌ ?* 
என்றார்கள்‌, 

ழ்‌ ்‌ இப்படி இவர்கள்‌ சந்தோலமாகச்‌ சொன்னன்‌ அர 

கர்‌ கேட்டு, இவர்களுடைய கருத்தை நன்றாகத்‌ தாம்‌, 

அதிக்திருக்கபோ திலும்‌, அதியாதவர்போல மறுபடியும்‌ 

- சபையைப்யார்‌ த்து, “ நான்‌ சொல்லி வாய்மூடுமுன்‌, நீண்‌ 

கள்‌ எல்லாரும்‌; இராமன்‌ இக்தக்ஷணமே அரசனாக வேண்‌ 

டும்‌ ன்னு ஆசைப்படுதிறீர்கள்‌, இதுதான்‌ எனக்கு வெகு 

சற்தேகமாகத்‌ தோன்றுகிறது, நீங்கள்‌ நன்றாக ஆலோ 

சத்து உங்கரறபைய கருத்தை வெளியிட்டதாக எனக்‌ 

குப்‌ புலப்படவில்லை, உண்மையை வெளியிடுங்கள்‌ அருமந்‌ 

i தவறு.அ நான்‌ இராச்சிய பரிபாலனம்‌ பண்‌ 

பரை லோ எரிச்கொண்டிருர்கையில்‌ எனது பிள்ளை 

சததுச்சொல்ல யான இராமனை இளவர சளுக்க ஏன்‌ இவ்‌ 

வேண்டல்‌, 
வளவு விருப்ப முள்ளீவரா யிருக்கன்றிர்‌ 
கள்‌ ?'' என்றார்‌, தல 


ப்ப 


இப்படித்‌ தசரதர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்ட சபையார்‌ 

கள்‌ அவரைப்பார்த்து “வேந்தே, தங்களுடைய புத்தி 
தக அத தறியா ணாருணல்திள்‌. பல இருக்கின்றன. 
தெய்வம்‌ போன்‌ வருந்‌ புக்திமா' 

ருடைய சம்‌ தாஷகரமான இனிய 

சொல்லுவோம்‌, கேளுங்கள்‌, 
இந்திரனுக்குச்‌ சமானமாத்‌ 










TT 
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வாகு குலத்து மன்னவர்க ளெல்லாரினும்‌ மேம்பட்டவர்‌, 
இராமரொருவரே உலகத்தில்‌ ஹெந்த சத்புருஷர்‌ ; சத்தி 
யத்தையும்‌ தருமத்தையும்‌ முக்கியமாகக்‌ கொண்டவர்‌, அரு 
மம்‌ அர்த்தம்‌ என்ற இரண்டும்‌ இசாமரிடமே ஒருங்கு 
அமைந்துள்ளன. ஜனங்களைக்‌ களிக்கச்‌ செய்வதில்‌ சந்திர 
னையும்‌, பொறுமைக்‌ குணத்தில்‌ பூமியையும்‌, புத்தியில்‌ 
பிருகஸ்பதியை பம்‌, ப.ராக்ரம,த்தில்‌ இந்திரனையும்‌ போன்‌ 
றவர்‌. இராமர்‌ ; எல்லாச்‌ தருமங்களையும்‌ அறிந்தவர்‌ ; 
பழுஅபடாத பி.ரதிஜ்ஞை யுடையவர்‌; நல்ல சீலமுள்ளவர்‌ ; 
அசூயை யில்லா சவர்‌ ; பொறுமை யுடையவர்‌ ; யாவரை ம்‌ 
யும்‌ சமாதானப்‌ படுத்துபவர்‌ ; இனிமையாகவே பேசுபவர்‌ ; 
நன்றியறிவுள்ளவர்‌ ; ஜிதேக்‌இிரியர்‌; மென்மையான தன்மை 
யுடையவர்‌ ; மனவு அதி பூண்டவர்‌ ; எப்பொழுதும்‌ வணக்க 
முள்ளவர்‌ ; பொறுமைக்கு இடங்‌ கொடா தவர்‌ L எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ இனியவையும்‌ உண்மையுமான வார்த்தை 
களையே உரைப்பவர்‌ ; மிக்க கல்வி கெள்விகளை யுடைய 
பிராயம்‌ முதிர்ந்த பிராமணர்களை வழிபடுபவர்‌ ; இக்கார 
ணத்தால்‌, இவருடைய புகழும்‌ பெருமையும்‌ பிரதாபமும்‌. 
மேன்மெல்‌ வளர்கின்றன ; தேவர்கள்‌ அசுரர்கள்‌ மனுஷ்‌ 
யர்கள்‌ எல்லோரிலும்‌ இறந்தவர்‌; அஸ்திரங்களை யெல்லாம்‌ 
அதிந்தவர்‌ ; கல்வியும்‌ அதற்கேற்ற ஒழுக்கமு முடையவர்‌ ; 
வேதங்களைச்‌ சாங்கோபாங்கமாக உணர்ந்தவர்‌; சங்தே 
சாஸ்‌ தரத்திலும்‌ தேர்க்தவர்‌; பசதருக்குத்‌ தமையனா 
ரென்னக்‌ தக்கவர்‌ ; குல பரிசுத்தி யுடையவர்‌ ; சாது; 
எதற்குங்‌ கலங்காதவர்‌ ; மகாபுத்திமான்‌ ; தருமார்‌ ததங்‌ 
கனை யறிந்த நறெந்த அந்தணர்கரால்‌ அமேக விஷயங்கள்‌ 
அறிவிக்கப்‌ பெற்றவர்‌ ; எப்பொழுதும்‌ ல்ஷ்மணருடனே 
கூடியிருப்பவர்‌ ; எந்தப்‌ போரிலும்‌ தோல்வி ய டயா 
வெற்றியையே பெறுபவர்‌ பொரில்‌ பகைவரை வெல்லாது: 
மீளார்‌ ; காள்கோறும்‌ யானைமேலும்‌ தேர்மேலும்‌ ஏதிச்‌ 
சென்று நகரத்து ஜனங்கள்‌ யெல்லாம்‌ தமது இனங்களைப்‌ 
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போல மிக்க அன்புடனே பலவாறு க்ஷேமம்‌ விசாரித்து 
அருலூர்‌- “உங்கள்‌ பிள்ளைகளும்‌ மனைவியரும்‌ பரிஜநங்க 
ரூம்‌ ஷெயர்களும்‌ முதலிய எல்லோரும்‌ செளக்கியமாக 
இருக்கிறார்களா ? உங்கள்‌ சஷ்யர்கள்‌ உங்களை முறைப்படி 
வழிபட்டு வருன்றனரா ? அனைவரும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ 
காரியங்களைச்‌ செய்யச்‌ சித்தரா யிருக்கன்றனரா ??' என்று 
இப்படி யெல்லாம்‌, தகப்பனார்‌ பிள்ளைகளை மிக்க அன்பு 
டன்‌ கேட்பது போல, ஈமது புருஷூங்கமாகிய இராமர்‌ 
யாவரையும்‌ கேட்பது வழக்கம்‌, பு,தீதிரருடைய சுகதுக்கங்‌ 
களைப்‌ பிதா தன அ ௬௪ துச்கங்களாகப்‌ பாவிப்பதுபோலவே, 
இராமர்‌, ஜனங்கள்‌ விசனப்படும்போ.து தாமும்‌ விசனப்‌ 
படுதலும்‌, அவர்கள்‌ சச்தோஷப்படும்போ து தாமும்‌ சந்‌ 
தோஷப்‌ படுதலும்‌ ஆய இயல்புள்ளவர்‌ ; ஈத்தியவாதி ; 
இறக்‌,௪ வில்லாளி; பெரியோரிட,த்துப்‌ பணிவுடையவர்‌ ; 
மனத்தை யடக்கியவர்‌ ; புன்‌ சிரிப்போடு பேசுந்‌ தன்மை 
யுள்ளவர்‌ ; எவ்வாற்றுலுக்‌ தருமத்தைக்‌ கைவிடார்‌ ; பல 
வகைச செல்வங்களையும்‌ நன்றாக ஈட்டுபவர்‌ ; வெறுக்கத்‌ 
அச்தி, சம்பா ஷணைகளிற்‌ பிகிம்ப்படர்ஜல்ம்‌ 4 பிருகஸ்பஇ 
பேல மேன்மேல்‌ யுக்தியோடு கூடிய “வார்த்தைகளையே 
சொல்லுபவர்‌ ; அழகிய புருவதீதையும்‌ செவ்வரியோடி 
நீண்ட கண்களையு முடையவர்‌ ; ஸாக்ஷா திமசாவிஷ்‌ தவே 
போன்றவர்‌ ; செளரிய வீரிய பராச்இரமங்களால்‌ உலகச்‌ 
தைக்‌ களிர்கச்‌ செய்றெவர்‌ ; பிரஜைகளைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ 
வகையை உள்ளபடி ய,றிந்தவர்‌ ; ஆசையை வென்றவர்‌ ; இங்‌ 
தப்‌ பூமி ஒன்றை மட்டுமோ, மூன்று லோகங்களையும்‌ தாம்‌ 
தணியே ஆளவல்லவர்‌, இசாமருடைய கோபமும்‌ அணுக்‌ 
கிரகமும்‌ ஒருபொழுதும்‌ பழுதுபடா; சொல்லத்தர்க 
கொடியவர்கவையே கொல்லுவார்‌; தண்டிக்கத்‌ தகா தவ 
ரிடத்துக்‌ கோபங்கொள்ளார்‌ ; தமது சம்தோஷ த்துக்‌ 
இட்ாரார்களுரகு கேழ்டின பொருள்களை வெல்லாம்‌, 
ரிச்‌ சருளுவர்‌, சாந்தமாயும்‌ சகல ஜனங்சளுக்கும்‌ பிரிய த 
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ளால்‌, இராமர்‌, கோடைக்‌ காலத்துச்‌ சூரியன்‌ கிரணங்க 
ளாற்‌ பிரகாசிப்பதுபோல மிசவும்‌ விளங்குவார்‌. இப்படி 
எல்லாக்குணங்களும்‌ நிறைந்து லோகபாலர்க்குச்‌ சமானரா 
யுள்ள இராமரைப்‌ பூமி தானே தனக்குக்‌ கொழுநராக 
விரும்புகிறாள்‌, மரீ௫ிமுனிவர்க்குக்‌ காசியபர்‌ தொன்‌ றிஞற்‌ 
போலச்‌ தங்கள்‌ பாக்‌ யெ விசேஷத்தால்‌, குணசாலியான 
இராமர்‌ தங்களுக்குப்‌ புதீதிரராக உலக நன்மைக்காகவே 
உதித்துள்ளார்‌, இராமர்‌ எங்கள்‌ அதிருஷ்டத்தாலேயே 
இராச்சியத்தை வடக்கும்‌ பருவத்தை அடைந்ததாக நாங்‌ 
கள்‌ எல்லாரும்‌ எண்ணியிருக்‌ இரோம்‌. இவ்வளவு நற்குண 
ங்களோடும்‌ ஈற்செய்கைகளோடும்‌ இராமர்‌ விளங்குவதும்‌. 
விரோதி ப்‌ பாக்கயதிதின்‌ இயருளை படப்பு 
சயமாய்க்‌ கார நாங்கள்‌ சக்கோஷப்பட்டுக்கொண டி ருக்கி 
ண ச்துடன பட்‌ * 
டாபிஷேகச்‌ 
இந்குச்‌ சம்மதித்‌ ஷ்யர்களான நாங்கள்‌ மட்டுமல்ல, தேவர்‌ 
தல்‌, 


ஹோம்‌. தங்கள்‌ காடு ககரங்களிலுள்ள மனு 


கள்‌, அசுரர்கள்‌, கற்தருவர்கள்‌, நாகர்கள்‌ 
முதலாடிய எல்லாரூம்‌ “ லோகப்‌ பிரசதெதரான இராமரு 
டைய பலம்‌ நாளுக்கு நாள்‌ இன்னும்‌ அதிகமாகவேண்டும்‌, 
அவருடைய தேகம்‌ நொயற்றதாக இருக்கவேண்டும்‌. அவ 
ருடைய ஆயுள்‌ நீடித்து வளரவேண்டும்‌” என்று எப்பொ 
முதும்‌ , பிரார்‌,த்தித்துக்கொண்டிருக்கிருர்கள்‌, உள்ளூரா 
ரைப்போலவே அயலுரார்களும்‌, ஈகரதீதாரைப்போலவே 
இராமத்தா ர்களும்‌, சிறியவர்சகளூம்‌, பெரியவர்களும்‌, புரு 
கூர்களும்‌, பெண்பாலாரும்‌, இராமருக்கு நன்மை வளரக்‌ 
காலையும்‌ மாலையும்‌ தெய்வங்களைப்‌ பிரார்‌ தீதித்துக்கொண்டு 
வருகிறார்கள்‌. ஆகையால்‌ அரசரே, தாங்கள்‌ எல்லாரு. 
டைய அபிப்பிராய ச்தையும்‌ தங்களுடைய மூத்த குமார 
ருக்கு முடிகுட்வெதால்‌ மிறைவெற்றிவையுங்கள்‌, அவரை 
இளவரசராக்டிப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்ற ஆசை, எங்களெல்‌ 


லாமுக்மும்‌ ஏ கரூபமாக இருர்துகொண்டிருக்றெது, ஆகை 


ர்‌ 
்‌ 


மாய்‌ மடுழ்ச்சியைச்‌ செய்றெவையாயு முள்ள கற்குணங்க - 
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யால்‌ தேவர்களுக்கெல்லாக்‌ தேவர்போல்‌ தமது உத்தம 
குணங்களால்‌ விளங்கிகிற்கிறவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ உலகத்‌ 
இன்‌ க்ஷேமம்‌ ஒன்றையே மனத்தில்‌ நினை சதுக்கொண் 
டிருக்கிறவருமான தங்களுடைய குமாரரை தீ தாங்கள்‌ 
வெகு சந்தோஷமாக எங்களுடைய தன்ட  ்‌ 
- இத்தக்ஷ்ண்மே பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்து வையுங்கள்‌ ?? 


என்றார்கள்‌, 


மூன்றாஞ்சருக்கம்‌ : 
பூட்டாபிஷேக ஏற்பாடுகள்‌, 


அவ்வாறு சொல்லி அச்சபையார்களெல்லாரும்‌ அங்‌ 
கள்‌ தங்கள்‌ தலைமேற்‌ கைகூப்பியதை அ௮ங்கேரிச்து, தசா 
ர தர்‌ அவர்களுடைய க்ஷமத்சை மென்மே 
கத்தம்‌. னும்‌ கருதியவராய்‌ அவர்களைரோக்டு “ஆச்‌ 
சரியம்‌ ! நான்‌ வெகு ஆனந்தத்தை யடை 
தந்துவிட்டேன்‌, எனது பாக்கிய த்துக்கு ஒப்பான பாக்கிய 
மும்‌ உண்டோ? நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ எனது மூதீதகுமார 
னான இராமனை எப்பொழுது புவராஜாவாகச்‌ செய்யச்‌ சம்‌ 
மதித்தீர்களோ அப்பொழுதே எனது விருப்பங்கள்‌ எல்‌ 
லாம்‌ நிறைவேறின '' என்று அன்போடு சொன்னார்‌. 
இவ்வண்ணம்‌ அங்கு வரந்திருந்தவர்களிடம்‌ மரியா, 
யாகச்‌ சொல்லிவிட்டு, அவ்விடதத்திலிறார்த அந்தணர்க 
ளெல்லாருங்‌ கேட்டிக்கொண்டிருக்க, வத்‌ வாமதேவர்‌ 
என்ற இரண்டு குருக்களையும்‌ பார்த்து அரசர்‌ “ இந்து 
மாதமோ ரமணீயமான வெரு நல்ல இத்திசை மாதமா 
யிருக்றெ.து; சோலைகள்‌ புஷ்பங்களால்‌ நிழைச்‌திருச்சிள்‌ 
ன, நீங்கள்‌ வெரு சீக்செமாக இராமனுக்கு முடிகுட்‌ 
இட ரக, வேண்டிய மல்ல ர ன்ன. ல 


A] ச்‌ 
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உடனே சேர்த்திடலாம்‌ ? என்றார்‌, இவர்‌ சொல்லிய 
பட்டாபிஷேக ச்‌ வுடனே, அரசர்‌ சொன்னசொல்லை அங்‌& 
துக்கு வேண்டிய 
வைகளைச்‌ செர்க்‌ 1 த பண்ன 
கும்படிமன்னவர்‌ ஜனங்களுக்குள்‌ பெரிய ஒரு கலகலச ததம்‌. 

a உண்டாயிற்று. அது நின்றஅம்‌ இராஜ 
சிங்கமான அந்தத்‌ தசரதர்‌ வரிஷ்டராஇிய முனிசிங்‌ 
கத்தைநோக்கி “ இராமனுடைய பட்டாபிஷேக த்‌ அஃ்காக 


கரித்துக்கொண்டதற்கு அடையாளமாக 


என்ன என்ன வேண்டுமோ அவைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
கொண்டுவந்து சேர்க்க உடனே கட்டளை யிடுங்கள்‌ ?” 
என்றார்‌. 

இவ்வாறு சக்கரவர்த்தி சொன்னதும்‌, அந்த முனி 
சிரேஷ்டரும்‌, அரசர்முன்னர்க்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு நின்ற 
மந்திரிமார்‌ முதலிய இக்க அதிகாரிகளைப்‌ பார்த்து * நீங்‌ 
கள்‌ எல்லாரும்‌ நாளைப்‌ பொழு அவிடியுமுன்‌ ஈமது அரசரு 
டைய அ௮க்கினிஹோ.ததிர சாலையில்‌ பொன்‌ முதலான 
பொருள்கள்‌, இரத்தினங்கள்‌, பூசனைக்குரிய பண்டங்கள்‌, 
அநேசுவிதமான மூலிகைகள்‌, வெள்ளைப்‌ புஷ்பங்களால்‌ 
தொடுக்கப்பட்ட மாலைகள்‌, பொரி, தேன்‌, நெய்‌ இவை 
களைத்‌ தனித்தனியாகக்‌ கொண்வெந்து சேர்க்கவேண்டும்‌. 
மிகப்‌ பரிசுத்தமான வஸ்திரங்கள்‌, இரதம்‌, ஆயுதப்‌ 
கள்‌, கால்வகைச்சேனைகள்‌, எல்லாச்‌ சுபலக்ஷணங்களுட 


னும்‌ பொருந்திய பட்டத்துயானை, இரட்‌ 


பட்டாபிஷேக டை வெண்சாமரம்‌, துவஜம்‌, வெண்கொத்‌ 
மகோச்ஸவ ஏற்‌. ்‌ ட ்‌ 3 
பாடுகள்‌, றக்குடை, நெருப்புப்போலப்‌ பிரகாஇக்கிற 


நூறு பொற்குடங்கள்‌, பொற்பூண்பூண்ட 

கொம்புகளையுபடைய ருஷபம்‌, ஊனமில்லா அ புலித்தோல்‌ 

இவைகளையும்‌ இன்னும்‌ என்ன என்ன வேண்டுமோ அவை 

களையும்‌ கொண்வெக்து சேர்க்கவேண்டும்‌, அக்தப்புரது 

இலுள்ள வாயில்களும்‌, மற்றும்‌ எல்லா ஈகரதீது வாயில்‌ 

களும்‌, - சந்கனத்தாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
4 3 ம 


18 அயோத்தியாகாண்டம்‌. 





பட்டு நல்ல வாசனை பொருந்திய தூபங்களாத்‌ பூகெகப்‌ 
படவேண்டும்‌, நாளைக்‌ காலையில்‌ தயிர்‌ பால்‌ ஆகிய 
இவைகள்‌ மிகுதியாகக்‌ கலக்‌ தவையும்‌ மேன்மை முதலிய 
குணம்‌ படைத்தவையுமான திவ்வியான்னங்களைக்‌ கொ 
ண்டு நாரூயிரக்கணக்கான அந்தணர்களைத திருப்தியுண்‌ 
டாக உண்பிக்கவேண்டும்‌, அவர்கள்‌ உள்ளங்குளிர, அவர்‌ 


கள்‌ இஷ்டப்படி அதிகமாக நெய்‌, தயிர்‌, பொரி, பூர்ண 


மான தக்ஷிணை ஆகிய இவற்றைச்‌ சற்காரஞ்செய்து கொ 
இக்கவேண்டும்‌, நாளைச்‌ சூரியோதய மாகும்பொழு து ஸ்வ 
ஸ்‌ திவாசனம்‌ சொல்லவேண்டும்‌, ஆகையால்‌' எல்லா வேதி 
யர்களையும்‌ அழைத்‌ அவாருங்கள்‌, எல்லாரும்‌ வது உட்‌ 
கார அசனங்கள்‌ ஏற்படுத்துங்கள்‌, நகரம்‌ முழுதம்‌.கொடி 
கள்‌ கட்டுங்கள்‌. வீதிகளிலெல்லாம்‌ ஜலக்‌ தெளியுங்கள்‌, 
வாத்தியக்காரர்க ளெல்லாரும்‌, நன்றாக அலங்கரித்துள்ள 
கணிகையர்களும்‌ இராஜ இருகச்தின்‌ இரண்டாங்கட்டில்‌ 
சுத்தமாக இருக்கவேண்டும்‌, கோவில்களிலும்‌ நாற்சந்தி 
களிலும்‌ தனித்தனியாக அபிஷேகமும்‌ அலங்காரமும்‌ 
நடக்கவேண்டும்‌, அவ்விடங்களில்‌. தக்ஷிணை சடிதமாகப்‌ 
போசனம்‌ நடக்கவேண்டும்‌, நமது" .சைனியங்களூள்‌ ஒவ்‌ 
வொரு போர்வீரனும்‌ நன்றாகீ ஆடையாபரண மணிக்கு, 
ஆயுதமேந்தி, அரண்மனை முற்றத்தில்‌ வரிசை வரிசை 
யாகக்‌ காத்துக்கொண்டி ருக்கவேண்டும்‌ ”' என்றார்‌. 


பிரீதியுடன்க. டய வசிஷ்டர்‌ வாமதேவர்‌ என்ற இர 
ண்டு குருக்களும்‌ அதன்மேல்‌ செய்யவேண்டிய காரியங்‌ 
கலைத்‌ தசரதமன்னவரிடம்‌ வந்து தெரிவித்து, செய்து 
முடித்த பின்னர்‌ அவ்வாஅ முடித்ததையும்‌ தெரிவித்‌ 
தார்கள்‌, தசரதர்‌ சுமர்திரரை கோக்க “ஐயா, நமது 
தநா? இராமனைச்‌ சீக்கிரம்‌ இங்கு. அழைத்து 
மரை வாவழைத்‌ வாரும்‌? என்றார்‌, சுமந்திரரும்‌ “ அப்ப 


ம்‌ 
ய்‌ சூ. 


கு ர 


பன டியே” என்று சொல்லிச்‌ சென்று அரச. 
He 
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ருடைய கட்டளையின்படி. இராமரை ஒரு இரதத்தின்மேல்‌ 
ஏற்றி அழைத்துக்கொண்டு வந்தார்‌, இராமருடைய வர 
வை எதிர்பார்‌ த்துக்கொண்‌ ஒருக்கும்பொழுது மழைத்‌ 
தேசம்‌, மேலைத்தேசம்‌, வடதேசம்‌, சென்சேசம்‌ முதலிய ॥ 

. சேசங்களிலிருக்து ஆரிய வம்சத்து அரசர்களும்‌, மிலேச்ச 
வம்சத்து அரசர்களும்‌, காடுகள்‌ மலைகள்‌ இவ்விடங்களில்‌ 
அரசாளும்‌ ௮மசர்களும்‌ அநெகர்கள்‌ வந்து, அ௪சரதரைச்‌ 
கூழ்க்துகொண் டீருந்தார்கள்‌, அவர்கள்மதீதியில்‌ அயோ 
ததி வேந்தரும்‌ தேவர்கள்‌ மத்‌ தியில்‌ இந்திரன்போல்‌ விளங்‌ 
னார்‌. அப்படி அவர்‌ மேன்மாடத்தி லிருக்கும்போது 
தூச,தீதில்‌ இரதம்‌ வருவதையும்‌, உலகத்தில்‌ பராக்கிரமத்‌ 
காற்‌ பெயர்பெற்ற தமது புத்திரன்‌ கந்தர்வராஜன்போல 
வெகு செளக்தரியத்தோடு அதில்‌ உட்கார்ந்திருப்பதையும்‌ 
பார்த்தார்‌. இராமருடைய நீண்ட கைகளும்‌, லொாக்கியமா ன 
வலிமையும்‌, மதயானைகடைபோன்ற நடையும்‌, சந்திரன்‌ 
போன்ற இனிய முகமும்‌, மேலான அழகும்‌, பார்ப்பவர்‌ 
கள்‌ கண்களையும்‌ மனத்தையும்‌ கவரதீதக்க உருவமும்‌, 
உதாரது தன்மையும்‌, அஙந்காட்டுக்குடிகள்‌ மன ததை, வற 
ண்டகோடையில்‌ கார்மேகம்‌:வருஷித்தால்‌ எவ்வா அ உல 
கத்தைக்‌ குளிரச்செய்யுமோ* அவ்வா று குளிரச்செய்தன, 

. அத்தன்‌ மையனான சமது புதல்வனைப்‌ பார்‌ ததுப்பார்‌ த்த, 
தசரதமன்னவர்‌ போதுமென்ற இருப்‌ தியைச்‌ சிறிதும்‌ 
அடையவெயில்லை. 


இரதம்‌ ராஜமாளிகையைச்‌ சேர்ந்தவுடனே சுமந்திரர்‌ 
இராமரை இசு,த்திலிருக்து இறக்கனோர்‌, தமது தகப்பனு 
ரைப்‌ பார்த்தற்கு அவர்‌ உட்சென்றபொழுதும்‌ தாமும்‌ 
தமது கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு அவர்பின்‌ தொடர்ந்தார்‌. 
தமது தகப்பனாரைப்‌ பார்த்தற்காக இராமர்‌ சுமந்திசரு 
டன்‌, கைலைமலைபொல்‌ விளங்கும்‌ மேல்மாடத்தின்‌ படி 
களில்‌ வெரு வேகமாக ஏதினார்‌, அங்குச்சென்று மரியா 
ஆ ன பதத ்‌ 


20. அமயோத்தியாகாண்டம்‌: ஆ 





தையாகத்‌ தமது கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு தமது பெய 
ரைச்‌ சொல்லித்‌ தந்தையாக தசரதருடைய பாத தாம 
சைகளில்‌ நமஸ்காரம்‌ பண்ணினார்‌, ௮வ்வாறு தமது சமீ 
ஈபத்தில்‌ வணக்கத்துடன்‌ வந்து பேர்‌ சொல்லி நமஸ்கரித்து 
ஞாபகம்‌ பண்ணிக்கொண்டு நிற்கும்‌ தமது குமார 
ரைத்‌ 2 த௫ரதமன்னர்‌ பார்த்து அவரது கைகளைத்‌ தமது. 
கைகளாற்‌ பற்றி எடுத்து அணை,த்‌அக்கொண்டு, ஆனந்தர்‌ 
யரவசரானார்‌. அதன்‌ பிறகு தசரதர்‌ அங்கு அவருக்‌ 
கென்று இடப்பட்டிருந்தகதும்‌ பொன்மயமான அம்‌ இத்திர 
வேலை செய்து இரத்தினங்க ளிழைக்கப்பட்டதுமான உயர்‌ 
த்த ஓர்‌ ஆசனத்தில்‌ இராமரை உட்காரச்‌ சொன்னார்‌. 
அதில்‌ இராமர்‌ உட்கார்ந்தார்‌. சூரியபகவான்‌ தான்‌ உதய 
மாகும்பேர்து தனது ஜ்வலிக்கும்‌ கிரணங்களால்‌ மேரு 
மலைக்கு எவ்வாறு அ திக பளபளப்பை அளிக்கிறரானோ அவ்‌ 
வாறு அந்த ஆசன ததுக்கு அ திககாந்தியை இராமர்‌ அளித்‌ . 
தார்‌, அவர்‌ அங்குவந்து உட்கார்ந்தவுடன்‌, ௮ச்சபை 
யும்‌, பல இிரக௩க்ஷத்திரங்கள்‌ முன்னதாகவே பிரகாச 
அக்கொண்டிருக்குஞ்‌ சரத்காலத்து' ஆகாசத்தில்‌ சந்திர 
ம்‌ வந்து தோன்றினற்போலப்‌ பிரகாசிச்சலாயிற்று, 
தமது பிரிய குமாரர்‌ தமது அருகில்‌ விந்து உட்கார்ந்த 
தைப்‌ பார்தீத சசரதீம்‌, தமது அலங்கரித்த உருவத்தை 
மய கண்ணாடிக்குள்‌ பார்த்தவர்போல்‌ களித்தார்‌, தசர 
தர்‌ புன்னகையுடன்‌ இராமரோடு லெநிமிஷம்‌ பேசிப்‌ பின்‌ 
இம்‌ அவரைப்பார்த்து, சபையாரும்‌ கேட்க, சாசியய- 
மாமுனி தேவேந்திரனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லுவது போல, 
இராமருக்குச்‌ மரதத அருகின்‌. ப்ற்றி ப 
சபைடுவில்‌ ௪௪.7 வயிற்றில்‌ எனது மூத்தகுமாரனாகச்‌ சகல 
ர்‌ சொன்ன வித உத்தம குணங்களோடும்‌ தகுதியாகப்‌ 
ந Af பிறந்திருக்கும்‌ நீ என்னுடைய கண்ணுக்‌ 
;க்கண்‌ என்பது சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ? உனது ற்‌ 
, த்தால்‌ நி இந்தக்‌ குடிகளுடைய மனங்கள்‌ முழுவதை 
னஃ த்தம்‌ 4% [2 


ஆ 
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யும்‌ கவர்ந்துவிட்டபடியால்‌, புஷ்யகக்ஷத்திரத்தோடு சந்‌ 
இரன்‌ கூடி யிருக்க காளாயெ நாளைய இனம்‌ உன்னை நான்‌ 
இளவரசனாக்கி முடிசூட்டப்போடுன்றேன்‌. இயல்பாகவே 
நீ மிக்க வணக்சமுள்ளவனும்‌, உத்தம குணங்களெல்லாம்சி 
பொருந்‌ தியவனுமாக இருக்கின்றாய்‌. அவ்வித குணங்கள்‌ 
உன்னிடம்‌ இருப்பதை நான்‌ நன்றாக அழிந்தவனா “மிரும்‌ 
தும்‌, உன்னிடத்தில்‌ வைத்திருக்கும்‌ அன்பால்‌ ஏதோ 
லெ புத்திகளை உன அகேஷமத்தைக்‌ கருதிச்‌ சொல்லுகின்‌ 


றேன்‌, நீ இன்னும்‌ அதிகமான வணக்கத்தை நாடி, உனது 


ஐம்புலங்களையும்‌ அடக்கி ஆளவேண்டும்‌, ஆசை, கோபம்‌ 
இவைகளிலிருந்து சம்பவிக்குக்‌ தீங்குகளுக்கு உள்ளாகாம 
லிருக்கும்படி. நீ உன்னைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ள வேண்டும்‌, 
நீயே நேராக அதிகாரம்‌ நடத்தவேண்டிய விஷயங்களில்‌ 
அவ்வாறு ௩ட தீதியும்‌, அமைச்சர்‌ முதலான மற்ற அதிகா 
ரிகள்‌ மூலமாக நடத்தவேண்டியவைகளை அவர்கள்‌ மூல 
மாக நடத்தியும்‌, எல்லாவகை உபாயங்களினா ஓம்‌ உனது 
குடிகளைச்‌ சந்தோஷூப்படுத்தும்‌ வழியை எப்பொழுதும்‌ 
தேடிக்கொண்டே யிருக்கவேண்டும்‌, அவ்வாறு செய்து 
உனது கருவூலத்னையும்‌ ஆயு சாலையையும்‌ வற்றாமல்‌ 
வைத்தாகொரிள்வேண்ம்‌, தனது குடிகள்‌ சந்தோஷ்‌ 
மடைந்து அன்னிடத்தில்‌ அபிமானம்‌ வைக்கும்படி ஒரு 
வன்‌ அரசாட்சி செய்தால்‌ அப்பொழுதுதான்‌ அதைக்‌ 
கேட்டு அவனது அன்பர்கள்‌, தேவர்கள்‌ அமிருதபானம்‌ 


"பண்ணிக்‌ களித்தாற்போற்‌ களிப்பார்கள்‌. “ ஆகையால்‌ 


மனத்தை அடக்கிக்கொண்டு இவ்வுலகத்தையாளும்‌ தொ 
ழிலை நீ கைப்பற்‌அவாய்‌ ?” என்றார்‌. ட 

இங்கு இவ்வண்ணம்‌ நடந்ததை யெல்லாம்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிரும்‌த இராமருடைய சனேக௫தர்கள்‌ தாங்கள்‌ 
அவரிடம்‌ வைத்திருந்த அபிமான த்தால்‌, விரைந்தோடி 


“ இந்தச்‌ சந்தோஷ சமாசார.த்தைக்‌ கெளசல்யைக்குத்‌ கெரி 


இ... 


22 அயோத்தியாகாண்டம்‌. . 


வித்தார்கள்‌. இந்த ஆனந்தத்தைக்‌ கேட்‌ 
கெளசல்றையின்‌ ௦ ன்‌ ; அம்‌ இவ்வண்ணம்‌ 
சத்த டவுடனே அந்த உத்தமியு 
தல்லசங்கதி தெரிவித்த்வர்களுக்குப்‌ பொன்‌ 
“னையும்‌ பசுக்களையும்‌ அநேகவித இரத்தினங்களையும்‌ மிகு 
இயாகக்‌ கொடுத்தாள்‌. 





இராமர்‌ மறுபடியும்‌ ,தநைசயை வணங்கி அவரிடம்‌ 
விடைபெற்று இரதமேறி, ஜனங்கள்‌ கொண்டாடத்‌ 
தமது மாளிகைக்குச்‌ சென்றார்‌, அங்கிருந்த அரசர்களும்‌ 
நகரத்துக்‌ குடிகளும்‌ அன்று தசரதர்‌ 
சொன்ன சங்கதிகளைக்‌ கேட்டுக்‌ களித்து 
அவர்‌ சொன்ன விஷயங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஆலோ 
இத்து, தங்களுக்குப்‌ பெரிய இலாபம்‌ கடை தீததாக எண்‌ 
ணித்‌ கசரதரிடச்தில்‌ விடைபெற்றுக்‌ தங்கள்‌ மனை 
களுக்குச்சென்‌ அ சீக்கிரமாகத்‌ தங்கள்‌ மனோரதம்‌ கைகூ 
டிம்படி இஷ்டதேவதைகளுக்குப்‌ பூசைசெய்தார்சள்‌, 


சபைசலை சல்‌, 


மான்காஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
தசரதருடையக ஆ 


்‌ இல்லாது. ப்‌ கலைக்கபின்பு,,. தசரதமன்னர்‌ மந்‌ 
இரிகளைத்‌., மது. சமீபத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டு, மறுபடி. 
யும்‌ அவர்க! ட: கலந்து ஆலோடுத்து, நானைதீதினம்‌ : 
புஷ்ய சக்த சமாகையால்‌ தமது அருமைத்‌ இருமக 
அுக்குப்‌ பட்டரபிஷேகத்தைச்‌ செய்து முடிக்கிறதென்று 
நிச்சயஞ்‌ செய்துகொண்டார்‌, பின்னர்‌, அவர்‌, சபையை 
விட்டெழுர்து தமஅ அரண்மனைக்குட்‌ சென்று சுமந்தி 
சரைகோக்இ “நிங்கள்‌ சென்று. மறுபடியும்‌ இசாமனை 
அழைத்து வாருங்கள்‌ ?? என்றார்‌, அவர்‌ கட்டனைப்படி 
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வாத்‌ சுமந்திரரும்‌ இராமருடைய மாளிகைக்கு 
தசமதர்‌ மறுபடி விரைவாகச்‌ சென்று, தாம்‌ வந்திருப்பதாக 
“ல்‌ அங்கு வாயிலிலிருந்த ஆட்களைக்கொண்டு 
தெரிவித்தார்‌, இதைக்கேட்டு மறுபடி சுமந்திரர்‌ இவ்‌ 
வளவு விரைவில்‌ வர்தகாரண மென்னவென்‌ அ கொஞ்சம்‌ 
சங்கத்து, இராமர்‌ உடனே அவரை உட்புகுவித்து அவ 
ரைப்பார்‌ தீது, “மறுபடி வந்தகாரணம்‌ என்ன ? எல்லா 
வற்றையும்‌ விடாது சொல்லவேண்டும்‌?” என்று கேட்‌ 
டார்‌. அதற்குச்‌ சுமந்திரர்‌ “உங்களை அழைத்து வரும்‌ 
படி சக்கரவர்‌ தீதி கட்டளையிட்டார்‌, அதுகான்‌ எனக்குத்‌ 
தெரியும்‌ ”” என்றுசொல்ல, அதைக்‌ கேட்டவுடன்‌, இரா 
மர்‌ மறுபடி தமது தந்தையைக்‌ காண வெகுவேகமாக வர்‌ 
தார்‌, அவர்‌ வற்ததை அறிந்து, தசரதர்‌ வெகு அன்‌ 
போடு லெ சமாசாரங்கள்‌ சொல்லுகற்காக அவரைத்‌ 
அகமது இருகத்திற்குள்‌ அழைத்துவரக்‌ கட்டளையிட்டார்‌. 


இராமர்‌ தமது தகப்பனாரிருக்த வீட்டில்‌ புகும்ததும்‌ 
அவரைக்கண்டு நமஸ்கார ரஞ்‌ செய்ய லானார்‌, அவ்வாறு 
வணங்கும்‌ சமது அருமை மகனைத்‌ தசரதர்‌ எடுத்துக்‌ 
கட்டி யணைததுக்கொண்டு அழகான ஆசனமொன்தில்‌ 
அவரை இருத்தி, மறுபடி. அவரை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு. 
சொல்லலானார்‌. “ராம, நான்‌ வெகு, காலம்‌ என்‌ இஷ்டப்‌ 
பிரகாரம்‌ அகேகவிக போகங்களை ௮னுபவிச்து இப்பொ 


மூன முதுமைப்‌ பருவம்‌: அடைச்துவிட்டேன்‌? உன்னை. 


நான்‌ புதீதிரனாக அடையும்‌ மகர்யாக்யெத இற்காக, எவ்‌ 
விலாவாம்பூபட்‌ வளவோ அன்னதானம்‌  சுவர்ணதானம்‌ 
டஞ்குட்வ்‌ கார இவைகளோடு கூடிய யாகங்களைச்‌ செய்‌ 
ணங்‌ கூறல்‌, செல்‌ ன்‌ ப்‌ ப்‌ 

கன்‌, வேண்டுவோரஅ கருத்தை யெல்‌ 

லாம்‌ முற்றுவித்தேன்‌, வேதங்களை அ௮தக்தியயனம்‌ பண்‌ 
ணினேன்‌, வேண்டுமென்கிற சுகம்‌ முழுவதும்‌ நானனு 
பவி,த்காய்விட்டது, தேவதைகள்‌, ரிஷிகள்‌, பிதிருக்‌ 





௩ 


- எர்த்‌ ட. னிக்கு ட்‌ ப்பி வண்கை காவை கப 





கள்‌, அந்தணர்கள்‌, ஆத்மா இவர்களுக்கெல்லாம்‌ நான்‌ 
நிறைவேற்றவேண்‌ டிய கடன்களை நிறைவேற்றிவிட்டேன்‌, 
இனி, நான்‌ செய்து முடிக்கவேண்டி.ய காரியங்களில்‌ ஒன்‌ 
றே ஒன்றுதான்‌ மிச்சமிருக்கிறது; அதாவது உனக்குப்‌ 
பட்டஞ்‌ சூட்டிவைக்க வேண்டி யது என்பதே. ௮௮ விஷய 
மாக நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்லப்‌ போடின்றவைகளை நீ 
கேட்டு அவ்விதமாகவே நடக்கவேண்மிம்‌, இன்றைத்‌ 
தினம்‌ நமது முடிகளெல்லாரும்‌ உன்னை அரசனாக அடைய 
வேண்டு மென்பதில்‌ தங்களுக்கருக்கற ஆவலைத்‌ தெரி 
வித்துவிட்டார்கள்‌, ஆகையால்‌ உன்னை இளவரசனாகப்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. அன்றியும்‌, இன்‌ 
திரவு கான்‌ வெகு பயங்கரமான இல கனவுகள்‌ கண்டேன்‌, 
மேலும்‌, ஆகாச,ச்இிலிருக்து இடியுடன்‌ கொள்ளிக்கட்டை 
கள்‌ வெகு சத்தமிட்டுக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுகின்றன, 
எனது ஜன்ம க்க்ஷத்திரத்தில்‌ சூரியன்‌, அங்காரகன்‌, 
இராகு என்ற இம்மூன்று இரகங்களும்‌ பீரவேரிச்து விட்‌ 
டனவாக ஜ்யோதிஷர்கள்‌ சொல்லுநிறர்கள்‌, இவ்வித 
மான நிமிச, கங்கள்‌ தொன்‌ றின்‌ பெரும்பான்மையாய்‌ அர 
சனுச்கு மரணமுண்டாகும்‌, அல்லது பெரிய ஆபத்து 
ஏதாவது சம்பவிக்கும்‌ என்பது நூற்கொள்கை, ஆகை 
யால்‌ என்‌ மனம்‌ உறுதியாக இருக்கும்போதே உன்னை 
வெகு சீக்கிரமாஃப்‌!' பட்டா பிஷேசஞ்‌ செய்து வைச்கவேண்‌ 
டும்‌, இன்றைக்கு இருக்ற எண்ணம்‌ நாளைக்கும்‌ இப்‌ 
படியேயிருக்கும்‌ என்று சொல்லமுடியாது, இன்றைக்குப்‌” 
பூனர்வச நக்ஷத்திரம்‌, நாளைப்‌ பூசம்‌,. : இப்பூச ஈக்ஷத்திரக்‌ 
தைது தான்‌ ஜ்யோதிஷர்‌ பட்டாபிஷேசஞ்‌ செய்துவைச்‌ 
கச்‌ சிறந்ததாகக்‌ கூறுகின்றனர்‌, என்மனம்‌ விரைஇன்றது. 
நாளைக்கு உனக்குப்‌ பட்டாபிஷேஃகம்செய்யவிருக்கிறேன்‌, 


ஆகையால்‌, நீ இன்றிரவு உனது பத்தினியுடன்‌ 


ழ்‌ 'தருப்பைப்‌ படுக்கையில்‌, தன்னும்‌ புசக்காமல்‌ உபவாச 
தி ர்‌ 
௫ ர 


ம 


ம்‌ ந பூ 
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மாக இருக்கவேண்டும்‌. உன்னைச்‌ சுற்றி உனது அன்பர்‌ 
களும்‌ பந்துக்களும்‌ உன்னைப்‌ பா துகாக்கவேண்டும்‌, ஏனெ 
னில்‌, நல்ல காரியத்துக்கு எப்பொழுதும்‌ விக்கினம்‌ எங்‌: 
கென்று காத்துக்கொண்டிருச்கும்‌. என்றைக்குப்‌ பரதன்‌ 
அவன்‌ மாமன்‌ வீட்டுக்குப்‌ போனானோ 
அன்று முதல்‌ உன்‌ பட்டாபிஷேகத்திற்‌ 
குதீ இக்க காலம்‌ என்பது என்கருத்து, 
பரதன்‌ மிக நல்லவன்‌ என்பதில்‌ ஒருவித சம்தேகமு 


விரதம்செய்ய 
ஏவுதல்‌. 


மில்லை ; அவண்‌ தமையணுக்கு அடங்கி நடக்கின்றவன்‌ ; 
தருமரிந்தை யுள்ளவன்‌ ; தயை தாக்ஷிணியமுடையவன்‌ ;, 
ஐம்புலன்களையும்‌ அடக்‌ யாளுபவன்‌, எப்படி யிருந்தா 
இம்‌ மனிதர்களுடைய மனம்‌ ஒரே தன்மை யுடையதன்று, 
பெரியவர்களுடைய மனமும்‌ ஒரு சமயத்தில்‌ பிறருடைய 
போதனையால்‌ மானும்‌; ஆகையால்தான்‌ நாளைத்‌ தினமே 
உனது பட்டாபிஷேக த்தை நடத்தவேண்டும்‌ என்று நிச்‌ 
சயம்‌ பண்ணியிருக்கிறேன்‌, நல்லது, நீ கேடுரமாகச்‌ 
சென்று நான்‌ சொன்னப்டி செய்வாய்‌?” என்றார்‌, 
இராமரும்‌, அப்படியே ஈட ந்துகொள்ளச்‌ சித்கராய்த்‌ 
தந்தையை வணங்கி விடைபெற்றுச்‌ சமது மாளிகைக்குச்‌ - 
சென்றார்‌, அங்ஙனம்‌ தமது மாளிகைக்குச்‌ சென்றவுடன்‌ 
அவர்‌ தமது தகப்பனார்‌ கட்டளையைச்‌ தெரிவிக்கற்குத்‌ 
தமது தாயாருடைய அந்தப்புர ததிற்குச்சென்றார்‌.இராமர்‌, 
அங்குப்‌ புஞும்து பார்க்கும்போது, தமது 


டத ர்‌ ்‌ 
ட வனக்‌. தாயாயெ கெளசல்யை வெரு ஆசார 


காண ரமா 
சபத பங்ன மாக வெண்பட்டு உடுத்துக்கொண்டு பூஜை 
ஓப்‌ போசன்‌. மஹல்குள்‌, தெய்வத்தின்‌ முன்பு மெள 
னத்துடன்‌ இருந்து தனது மசனுக்கு க்ஷமமுண்டாக 
வேண்டுமென்று வணங்கி வேண்‌ டிக்கொண்‌ டிருக்கம்‌ கண்‌ 
டார்‌, இம்மங்களச்செய்‌ தியைக்‌ கேட்டு, இவருக்கு முன்ன 
மே லக்ஷ்மணரறாம்‌ அங்குத்‌ தமது தாயான சுமித்தி 
ரையுடன்‌ வந்‌இருந்தார்‌, தோதேவிக்கு அவளுடைய 
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புருஷனுக்கு நாளை வரப்போகிற பட்டாபிஷேக சமா 
சாரத்தைது தெரிவிக்கக்‌ கெளசல்யை சொல்லியனுப்பி 
யிருந்தபடியால்‌, அவளும்‌ அங்குச்‌ சலகளால்‌ அழைத்து 
வரப்பட்டாள்‌, i 
இராமர்‌ அங்கு வந்த சமயமான அ சுமித்திரை, லக்ஷ 
மணர்‌, சீதாதேவி இம்மூவரும்‌ வணக்கத்துடன்‌ பின்னே 
நிற்கச்‌ கெளசல்யையானவள்‌ தனத சுண்களை மூடிக்கொ 
ண்டு வாய்திறவா த மனதீதுக்குள்ளேயே ஜநார்‌ த்தனக்‌ 
கடவுளைப்‌ புகழ்ந்து, நாளைச்‌ தன து மகன்‌ இராமன அ பட்‌ 
டாபிஷேகம்‌ இடையூறில்லாமல்‌ நிறைவேற வேண்டும்‌ 
என்று தியானிக்குஞ்‌ சமயமாக இருந்தது, 
அலைக்‌ ன்‌ இவ்வாறு இயானஞ்‌ செய்துகொண்டி ருக்‌ 
க குங்‌ கெளசல்யையை, இராமர்‌ நாடி வந்து, 
அவள்‌ பாதங்கலை வணங்‌, அவள்‌ மனங்களிக்ச, மதுர 
மான மொழியால்‌, அவளை கோக்இ “அம்மா, எனது பிதா, 
குடிகளை ரக்ிக்கவேண்டும்‌ என்று எனக்குக்‌ கட்டளை 
செய்திருக்கறோர்‌, காளை எனக்குப்‌ பட்டாபிஷேகமாம்‌. 
்‌ இன்றிரவு ானஞ்‌ சீதையும்‌ உபவாச மிருக்கவேண்டு 
"மென்று, ஈமது குருக்கள்‌, ரிதீதுவிக்குகள்‌ இவர்கள்‌ முன்‌ 
னிலையில்‌ எனது பிதா சொன்னார்‌, எனக்குஞ்‌ சதைக்‌ 
கும்‌ காளைச்‌ சுபத்துச்காக நீங்கள்‌ என்ன என்ன மங்க 
எங்களைச்‌ செய்யவேண்டுமோ அவற்றையெல்லாம்‌ செய்‌. 
யுங்கள்‌ ?* என்றார்‌, ம யூட்‌ 
இதைக்‌ கெளசல்யை கேட்டவுடன்‌, இதுதான்‌ தானும்‌ 
வெகு நாளாக மனத்தில்‌ வைத்திருந்த வேண்டுகோளா 
கையால்‌ ஆனந்தக்கடவில்‌ முழுக, கண்களில்‌ ஆனந்து 
| ” பாஷ்பம்‌ ததும்ப, தனது மகனைப்பார்‌.திது 8 குழந்தாய்‌, 
ன இ நீழோசாலம்‌ வாழ்வாயாக, ஏதாவது இடையூறு 
ப்பினும்‌ அது ஈசித்துப்போகட்டும்‌, நீ எப்பொழு. 
4க்துக்களையும்‌, சுமித்திரையின்‌ சுற்றத்தார்களை 
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i யும்‌ சந்தோஷப்படுத்திவைப்பாயாக, நல்ல 

தன்ன: 91 நாளில்‌ நல்ல க௯ஷத்திரத்தில்‌ உன்னைப்‌ 

ட பெற்றேன்‌. நீயும்‌ உன்‌ தந்தை மனங்களிக்க. 
நடந்து வருகன்றாய்‌. புண்டரீகாக்ஷருக்கு நான்‌ செய்த 
பூஜை, எனது நோன்பு இவைகளெல்லாம்‌ வீண்போக 
வில்லை; ஏனெனில்‌, இக்ஷ்வாகு வம்சத்தின்‌ லக்ஷ்மி உன்னை 
அடையப்‌ போடன்ருன்ன்றோ ”? என்றாள்‌. 

இவ்வண்ணம்‌ தமது தாய்‌ சொல்லி நின்றவுடன்‌, 
இராமர்‌ தமது அருகில்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு வெகு வணக 
கச்துடனுஞ்‌ சச்கோஷ,க்துடனும்‌ நிற்கும்‌ தமது தம்பியா 
இய லக்ஷ்மணரைப்‌ பார்த்துப்‌ புன்னகையுடன்‌ “லக்க 
மனா, என்னுடன்‌ நீயும்‌ இந்தப்‌ பூமியைப்‌ பரிபாலனம்‌ பண்‌ 
ணுவாய்‌. நீயார்‌? எனது இரண்டாவது ஆதீமா, ஆகை 
யால்‌ இந்தப்‌ பட்டமும்‌ உன்னை அடைந்து விட்டது, ்‌ 
இந்த இராச்சியத்தை நீ அடைந்து உனது இஷ்டப்படி 
சகல போகங்களையும்‌ அனுபவிக்கலாம்‌, எனது பிராண 
னின்மேலும்‌ இராச்யெத்தின்மேலும்‌ நான்‌ ஆசை வைத்தி 
ருப்பதெல்லாம்‌ உன்பொருட்டு என்று நிச்சமமாக எண்‌ 
ணுவாய்‌ ” என்றுசொல்லி, பின்பு தமது தாயாரையும்‌ 
சுமிச்சிரையையும்‌ வணங்கி அவர்களிடம்‌ விடைபெற்று, 
ஒதைக்கு விடைகொடுப்பித்து ௮வளுடன்‌ தமது மாளி 
கைக்குச்‌ திரும்பிவந்தார்‌ , 
௪ 

_இத்தாஞ்சருக்கம்‌8 
வசிஷ்டர்‌ இராமருடைய மனைக்குச்‌ சென்று 
உபவாஹிமிருக்கச்‌ சொல்லுதல்‌. 
தசரதமன்னர்‌ “நாளைப்‌ பட்டாபிஷேகத்துக்கு ' நீ. 


இத்தமாக இரு! என்‌ இராமருக்குச்‌ சொல்லி வியை. 
கொடுத்து அனுப்பிவிட்ட பிறகு, விஷ்டமாமுனிவை 
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வரவழைத்து, அவரைப்‌ பார்த்து “ சவத்தின்‌ களஞ்யெ 
மே, தாங்கள்‌ சென்று காகுத்தனை, நாளை இந்த இராச்‌ 
யத்தை இரக்ஷிக்கும்‌ பாக்கியத்தை அடையும்பொருட்‌ 
டும்‌, புகழ்பெறும்‌ பொருட்டும்‌ இன்றிரவு உபவாஸம்‌ 
இருக்கச்‌ செய்யுங்கள்‌ ?? என்றார்‌, வேதவித்தான அந்த 
வசிஷ்டரும்‌ * அப்படியே? என்று சொல்லி, அரசரிடம்‌ 
்‌ . விடை பெற்று, சாஸ்‌ இரப்பிசகாரம்‌ உப 
லா வாஸம்‌ முதலிய சடங்குகளை இராமருக்கு 
தது ஈடக்திவைக்கும்பொருட்டு, தாமே அவரு 
டைய மாளிகைக்குச்‌ சென்றார்‌, மந்திரங்‌ 
களை புணர்ந்தவரும்‌ விரதத்தை உறுதியுடன்‌ செய்பவரு 
மான ஷிஷ்டர்‌, அர்தணர்க்குரிய தேர்மீது ஏறி, இராம 
ருடைய வெண்மேகத்தையொ,த்த மனையைச்‌ சேர்ந்து, 
மூன்‌ அகட்டுக்களிலும்‌ இரதத்துடனேயே சென்றார்‌, அவர்‌ 
வரவை அறிந்துகொண்ட இராமர்‌, மரியாதைசெய்யும்‌ 
பொருட்டு விரைந்து வெளிவக்‌.து இரதசமீபத்தையடைக்கு 
கைகொடுத்து அவரை இரதத்திலிருந்து இறங்கச்‌ செய்‌ 
“தார்‌, இராமரிடம்‌ இவ்வளவு வணக்கம்‌ விளங்கக்‌ கண்ட 
அம்முனிவர்‌ அவரைப்பார்‌தீதுக்‌ குசலப்ரச்ஞ்‌ செய்து 
தொத்திரத்தால்‌ அவரை அகம௫ழ்விச்து உள்ளங்களிக்க 
“ உமது நற்குண த்தால்‌ உமது தகப்பனார்‌ வெகு ஆனம்‌ 
தத்தை அடைகந்திருக்றொர்‌, உமக்கு இளவரசுப்பட்டங்‌ 
கட்டிவைக்கப்பேகன்றார்‌, இன்றிரவு நீர்‌ கதையுடன்‌ 
உபவாஸம்‌ இருக்கவேண்டும்‌, நாளைக்காலை ல்‌ உமக்குப்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ நடக்கப்‌ போகின்றது, யயாதி மகாராஜ 
னுக்கு ஈகுஷர்‌ எவ்வா அ முடிரூட்டினாரோ அவ்வாறு ௧௪ 
தர்‌ உமக்கு முடிகுட்டப்‌ போகின்றார்‌ ? என்றார்‌, 


பின்பு விஷ்டமாமுனிவர்‌, விரதத்தை யுடைய 
ப இராமளமச்‌ தமது பச்இனியாகய சீதையுடன்‌ உபவாஸ 
செய்தார்‌. அன்ரன்‌ வடிஷ்டமாமுனிவர்‌, 
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இராமர்‌ செய்த மரியாதைகளைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
அவருக்கு “நில்‌? என்னு விடைதந்து அம்மாளிகையினின்‌ 
அம்போயினார்‌. இராமர்‌ அங்குக்‌ தமது சரேகிதர்களோடு 
பட்டாபிஷேக சிறிதுநேரம்‌ மதுரமாகப்‌ பேசிக்கொண் 

விரதம்‌, டிருந்து அவர்களிடம்‌ மரியாதைபெற்று, 
அவர்களுக்கு அநுமதி கொடுத்துச்‌ தமத மாளிகைக்குட்‌ 
சென்றார்‌. ஆடவர்களாலும்‌ மகளிர்களா லும்‌ நிரம்பியிருந்த 
அந்தக்‌ கருகமானது, களித்த பறவைக்கூட்டங்களையும்‌ 
பூத்த செந்தாமரை மலர்களையுமுடைய தடாகம்போல 
விளங்கிய, 


வசிஷ்டமாமுனிவர்‌, இராமர்மாளிகையை விட்டுப்‌ 
புறப்பட்டு, அயோ,த்‌திமாககரத்தின்‌ தெருக்களி லெல்லாம்‌ 
கூட்டங்‌ கூட்டமாகச்‌ சனங்கள்‌ களித்‌.அுக்கொண்டிருக்கக்‌ 
கண்டார்‌. அந்ககரத்இன்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ வெகு ஆனம்‌ 
தத்துடன்கூடிய அலைகளையொத்த ஜனக்கூட்டங்களின்‌ 
உராய்தலா லும்‌ மழெச்சியா லும்‌ இராஜமார்க்கக்திலுண்டா 
குஞ்‌ சத்தம்‌ சமுத்திரத்தின்‌ முழக்கத்தை ஓத்திருக்கது, 
அத்‌ இன த்தில்‌ அந்நகர த்து வீதிகளெல்லாம்‌ நீர்தெளிக்கப்‌ 
பட்டும்‌, நன்றாக விளக்கப்பட்டும்‌, வாமை கமுகுமுஅலியன 
ஈகரத்தின்‌ அலங்‌ நாட்டப்பட்டும்‌ விளங்கின, வீகோ 
வு அம்‌ துவசம்‌ கட்டப்பட்டிருக்கது. அந்கக 
ரத்திலுள்ள புருஷர்கள்‌, பெண்கள்‌, குழந்தைகள்‌ எல்லா 
ரும்‌ இராமருடைய பட்டாபிஷேகத்தை விரும்பினவர்க 
ளாக, சூரியோதய, த்தை எதிர்பார்த்துக்கொண்டிருந்கார்‌ 
கள்‌; எனென்றால்‌, அவர்களெல்லாரும்‌ ஜனங்கள்‌ அலங்கரி,தீ 
அக்கொள்வதற்குக்‌ காரணமான அந்தப்‌ பட்டாபிஷேக 
ததை ஒரு பெரிய உத்ஸவமாகக்‌ கருதினார்கள்‌, 


இவ்வாறு நின்ற ஜனக்கூட்ட த்தை விலக்கிக்கொண்டு 
வஷெடமாமுனிவர்‌, தசரதமன்னருடைய மாளிகையை 
மெதுவாகச்‌ சேர்ந்தார்‌, இமயடரிபோல்‌ விளங்கும்‌ அந்தச்‌ 





80_ அமயோத்தியாகாண்டம்‌. 


திருமாளிகையில்‌ ஏறி, அங்கு இந்திரன்போல்‌ வீற்றிருந்த 
இசரதமன்னரை வ௫ஷ்டர்‌ மற்றொரு பிருகஸ்பதிபோலக்‌ 
கண்டார்‌. இவரைப்‌ பார்‌ ததவுடன்‌ தசரதர்‌ “எல்லாம்‌ சரி 
வர முடிந்ததா” என்றுகேட்க, வசிஷ்டர்‌ தாம்‌ எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ ஒன்னும்‌ விடாமல்‌ நிறைவேற்றி வந்ததாகச்‌ சொன்‌ 
னார்‌. அப்பொழுது ௮ச்சபையிலிருந்தவர்கள்‌ எல்லா 
ரும்‌ தசரதருடன்‌ எழுந்து அ௮க்தமகாமுனியை வணங்‌ 
தசரதர்‌ அரசப்‌. னார்கள்‌. அரசரும்‌ தமது குருவினிடம்‌ 
புரம்‌ புகுகல்‌, விடைபெற்று அங்கு வர்திருந்தவர்களுக்‌ 
கும்‌ விடைகொடு த்தனுப்பிவிட்டு, சிங்கம்‌ குகையுட்‌ புகு 
வதுபோலச்‌ தமஅஅந்தப்புர,த்‌ இனுள்‌ சென்றார்‌, அழயெ 
பல மகளிரால்‌ நிறைந்த இந்திரனுடைய அந்தப்பு ரத்தை 
யொத்த அந்தப்புர,த்.துக்கு அவர்‌ வந்தது, ககச்‌இரங்‌ 
களால்‌ நிறைந்த ஆகாயத்தில்‌ சந்திரபகவான்‌ வந்து. 
தோன்றின தபோல இருந்து, , 


அமுஞ்ரருக்கம்‌ £ 
அயோத்தியையை அலங்கரித்தல்‌. 


வூஷ்டபகவான்‌ சென்றபின்‌ இராமர்‌ ஸ்நானம்‌ 
பண்ணி, பரிசுத்தமான மன,த்தையுடையவராய்‌, தமது பத 
தினியாய சீதாதேவியுடன்‌ ஸ்ரீமர்காராயணனை ஆசா 
இக்கப்‌ போய்‌, தேவர்களை ஆரா திச்கும்பொழுது தலை 
யால்‌ பாத்திரத்தை வூக்கவேண்டுமென்று வேதத்திற்‌: 
கூறியிருப்பதால்‌ அவிஸ்‌ வைத்‌ திருக்கும்‌ பாத்திரத்தைத்‌ 
தலையால்‌ வத்து, ௮,ச்தெய்வத்சை உத்தேடுத்து, கொழு 
த்துவிட்டெரியும்‌ ஹோமசத்தியில்‌, சாஸ்‌ திரப்பிரகாரம்‌ செய்‌ 
5 யை எடுத்து ஹோமம்‌ பண்ணினார்‌, அவ்‌ 
வாதசெய்து மிச்சமாய்‌ நின்ற அவிஸை, 
தமது நன்மையை வேண்டிப்‌ புரத்து, ஸ்ரீமந்காரா 
ந ப யணனைத்‌ இயானம்பண்ணிக்கொண்டு, தாமும்‌ தமது மனை 


௮பிஷேகவிர,சம்‌. 
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வியுமாக,தீ தருப்பசயன த தில்‌ மெளனவிரதத்துடன்‌ ஓம்‌ 
புலங்களையும்‌ அடக்கிஸ்ரீமக்காராயணனுடைய கோயிலின்‌ 
முன்பாகப்‌ படுத்துக்கொண்டார்‌, 


பொழு தவிடிய ஒருயாமம்‌ மிச்சமாய்‌ நின்ற வேளை 
யில்‌ இராமர்‌, எழுந்திரும்‌.து, தமது மாளிகைக்குச்‌ செய்ய 
வேண்டிய சகல அலங்காரங்களையும்‌ செய்வித்துக்‌ காலை 
யில்‌, பெளராணிகர்களும்‌, ஸ-ஜ௫தர்களும்‌, மகததேசத்து 
வைதாளிகர்களும்‌, பாடகர்களும்‌ பாடின இனிய பாட்டுக்‌ 
: களைக்‌ கேட்டபின்பு, ஸ்கானம்‌ பண்ணி, 
டல்‌ பூர்வ ஸந்த்யா தேவதையைக்‌ தியானித்து 
வேறொன்றையும்‌ மனத்தில்‌ நினையாது காயத்திரி ஜபத்தை 
முடித்து, சூரியமண்டல,த்தில்‌ வசிக்கும்‌ ஸ்ரீமந்காராயண 
மூர்த்தியைத்‌ துதித்துக்‌ தலையால்‌ நமஸ்கரித்து, வெகு 
பரிசுத்தமான வெண்பட்டு உடுத்து அங்திருந்த பிரா 
மணர்களை ஸ்வஸ்‌ திவாசனம்‌ சொல்லக்‌ கேட்டுக்கொண்‌ 
டார்‌. அவர்களால்‌ வெகு கம்பீரமாகவும்‌ கேட்பதற்கு இனி 
மையாகவும்‌ உச்சரிக்கப்பட்ட அ௮ம்மந்திரம்‌ வாத்தியக்‌ 
இன்‌ தொனியோடு ச,த்தித்துக்கொண்டு அயோத்திமா௩க 
ரம்‌ முழுவதும்‌ பரவிற்று. பட்டாபிஷேகத்துக்கு முன்பு 
நடத்தவேண்டிய நோன்பை இராமர்‌ தமது மனைவி 
யாகிய தோபிராட்டியுடன்‌ நடத்தி முடித்தார்‌ என்று 
கேள்விப்பட்டு ௮ப்பட்டணத்து ஜனங்கள்‌ எல்லாரும்‌ 
ஆனந்தமடைக்தார்கள்‌. 


அந்நகரத்தவரனைவறாம்‌ பொழு அவிடிந்தவுடன்‌ பட்‌ 
டாபிஷேகத்‌ தின்‌ பொருட்டுப்‌ பட்டணத்தை அலங்‌ 
கரிக்கத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. வெளுத்த மேக த்தையுடைய 
மலைச்கெரத்தை யொத்த ஆலயங்களிலும்‌, நாற்சந்தி 
களிலும்‌, வீதிகளிலும்‌, யாகசாலைகளிலும்‌, 
கோட்டை மதில்களின்மேலே போர்புரி 
தற்கரகக்‌ கட்டப்பட்‌ டிருக்கும்‌ காற்கால்‌ 


நகரத்தை 
அலங்கரித்தல்‌, 


இ mi - 





ட்‌... ப வெளுக்க கட்‌ கண்வலி ள்ள கவை 








மண்டபங்களிலும்‌, பலவகைப்‌ பண்டங்கள்‌ நிறைந்து 
விளங்குகின்ற கடைத்தெருக்களிலும்‌, செல்வ வீடுகளி 
இம்‌, சபைகளிலும்‌, உயர்ந்து நிற்கும்‌ விருக்ஷங்களிலும்‌. 
அக்ககரத்து ஜனங்கள்‌ விச நிரமான கொடிகளையும்‌ பதா 
கைகளையும்‌ கட்டினார்கள்‌, நடர்களும்‌ நர்‌ தீதகர்களும்‌. 
பாடகர்களும்‌ ஆங்காங்கு ஆடிக்கொண்டும்‌ மனோகரமாகப்‌ 
பாடிக்கொண்டும்‌ இருந்தார்கள்‌, நாற்சர்‌ திகளிலும்‌, வீடு 
களிலும்‌ ஜனங்கள்‌ ஒருத்தருக்கொருத்தர்‌ இராமருடைய 
பட்டாபிஷேக ததைப்பற்றி எப்பொழுதும்‌ பேசிக்கொண் 
இ.ருந்சார்கள்‌. வீட்டு வாமில்தோறும்‌ கூட்டங்‌ கூட்ட 


மாகச்‌ சேர்ந்து விளையாடிக்கொண்‌ டிருக்குஞ்‌ சிறுவர்களும்‌. . 


இராமபட்டாபிஷேகம்‌ வந்துவிட்டது என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கார்கள்‌, அச்சமயத்தில்‌ அயோத்தியா நக 
தீது ஜனங்கள்‌ இராஜவீ திகளைப்‌ புஷ்பங்களால்‌ சிங்கா 
ரித்துத்‌ தாபங்களால்‌ எங்கு நின்றாலும்‌ கமகம என்று 
வாஸிக்கும்படி. செய்தார்கள்‌ ; பட்டாபிஷேகச்‌ சடங்குகள்‌ 
முடிந்து இராமர்‌ யானையின்மேலேறி ஊர்கோலம்‌ வரும்‌ 
போது இருட்டாய்விடும்‌, அப்பொழுது அவருடைய 
திருமேனியை நன்றாகத்‌ தரிகக்கவேண்டுமே என்ற ஆவலி 
னால்‌ வீதிகள்சோறும்‌ கிளைவிளச்குக்களை அமைத்து 
வைத்தார்கள்‌. 

இவ்வாறு நகரத்தை அலங்காரஞ்செய்‌த பின்பு, அம்‌ 
நகரத்தார்கள்‌, இராமருடைய பட்டாபிஷேகத்தை எப்‌ 
பொழுதும்‌ எதிர்பார்‌,த்தவர்களா யிரும்துகொண்டு காற்‌ 
சந்திகளிலும்‌ சபைகளிலும்‌ கூட்டங்‌ கூட்டமாகக்‌ கூடி, 
தங்களுக்கு இனி அரசராக வரப்போகின்ற இராம 
ருடைய குணங்களைப்பற்றிப்‌ புகழ்ர்துபேச ஆரம்பித்தார்‌ 
தளங்களின்‌ ள்‌, ** தசரதர்‌ மிகப்பெரியவர்‌ ; இராத 
ரத்தம்‌, தர்மத்தை நண்றாயுணர்க்தவர்‌ ; இக்ஷ்வாகு 


.. வம்சத்துக்குச்‌ றெப்பைத் சர நினைத்தார்‌ ; எப்படியெனில்‌, 


4 





த வயதாய்விட்ட தென்பதைத்‌ தெரிம்குகொண்டு, ்‌ 
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தமது மூத்தகுமாரரை ஈமக்கு அரசராகச்‌ செய்யப்‌ போ 

தின்று ரன்றோ! உலகத்‌ தவர்களின்‌ ஏற்றத்தாழ்வை 

யறிந்த இராமர்‌ இனி ஈமக்கு அரசராசையால்‌ நாம்‌ எல்லா 

ரும்‌ வெகு பாக்கியசாலிகள்‌. இராமர்‌ கொஞ்சமேனும்‌ 

கருவமென்பதே இல்லாதவர்‌ ; நன்றாகக்‌ கற்றறிந்தவர்‌; : 
தருமடிக்தையுள்ளவர்‌ ; சகோதரர்களிடம்‌ அன்பு பொரும்‌ ர 
இயவர்‌ ; நம்மையும்‌ தம்முடைய சகோ தரர்களைப்போல 
எண்ணுபவர்‌ ; இராம பட்டாபிஷேக பாக்கியத்தை ௩ம்‌ 
மைக்‌ காணச்செய்த குற்றமற்ற தசரதமன்னர்‌ வெகுகாலம்‌ 
வாழவேண்டும்‌”? என்‌ ஜிவ்வாறான பேச்சுக்கள்‌ எப்புறததும்‌. 
நிகழ்ந்தன. பட்டாபிஷேக சமாசாரம்‌ எங்கும்‌ பரவி 
விடவே, பல கிராமங்களிலிருந்து ஜனங்கள்‌ அந்த உத 
ஸவத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ களிக்க வந்துசேர்ந்தார்கள்‌, இரா 
மரைப்பற்றிக்‌ இராமங்களிலிருந்து வந்த ஜனங்களால்‌ 
அயோத்திமாககரம்‌ நிரம்பியது, அச்சனங்களால்‌ உண்டா 
குஞ்‌ சத்தம்‌, பருவகாலத்தில்‌ மிக அதிகமாக ஒலிக்கிற 
சமுத்திரத்தின்‌ அலைச்சக்தமோ என்று. சந்தேடிக்கத்‌ தக்க 
தாய்‌ அப்பட்டணத்தில்‌ முழங்கிற்று, இந்திரனுடைய 
நகரத்துக்குச்‌ சமானமான அப்பட்டணம்‌, இவ்வண்ணம்‌ 
இராமத்தார்கள்‌, நகரத்தார்கள்‌, மற்றுமுள்ளவர்கள்‌ எல்‌ 
லோராலும்‌ நிறைம்து, அவர்களுடைய கலகல சத்தத்‌ 
தால்‌ ஒலித்துக்கொண்டு, திமிங்கலம்‌ முதலிய ஜலஜந்துக்‌ 


களாற்‌ கலக்கப்பட்ட சமுதீஇிரம்போற்‌ காணப்பட்டது, 


ஏழாஞ்சருக்கம்‌: கைகேயி 
இராமபட்டாபிஷேகத்தைக்‌ கேட்டுக்‌ களித்தல்‌, 





கைகெயிக்காம்‌ அவள்‌ சுற்றதீதார்க்கும்‌ வேலைக்காரி. 
யாயும்‌, தாய்தகப்பன்மார்‌ இன்னாசெனச்‌ தெரியாதவளா 
யும்‌, சிறுபிராயம்‌ முதல்‌ கைகெயியுடன்‌ இருப்பவளாயு 
5 , 
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_ மிருக்கும்‌ மந்தரையென்பவள்‌, வெண்மதியையொ ததமாளி 
கையின்‌ உபரிகையின்மேல்‌ தற்செயலாக 
மந்தரை, ஏ நினாள்‌. அயேத்திமாநகரத்திலுள்ள்‌ 
இராசவீதிகளெல்லாம்‌ நன்ராக ஜலந்தெளிக்கப்பட்டுப்‌ புஷ்‌ 
பங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்று விளங்குவதை அவள்‌ அங்‌ 
கிருக்சபடி எண்டாள்‌. எங்கேபார்த்தாலும்‌ தெருக்களெல்‌ 
லாம்‌ பதாகைகளா லும்‌ விலையுயர்ந்த கொடிகளாலும்‌ விளங்‌ 
இக்கொண்டு நின்றன. நகரத்துச்‌ சனங்கள்‌ ஸ்நானம்‌ பண்‌ 
ணிமாலைகளையும்‌ மோ தகங்களையும்‌ தட்டில்‌ வைத்துக்‌ கையி 
லேக்‌ திக்கொண்டும்‌, வேதியர்கள்‌ துதிகளை ஓ.திக்கொண்டும்‌ 
கெருவுகோறும்‌. நிற்சு, மந்தரை பார்த்தாள்‌. அன்று 
அவ்வூரிலுள்ள கோயில்களெல்லாம்‌ நன்றாய்ச்‌ சுண்ணாம்‌ 
படிக்கப்‌ பெற்றிருந்தன, எங்கும்‌ சகலவித வாத்‌ தியங்களும்‌ 
கோஷிச் துக்கொண்டு விளங்கின, எங்கே பார்த்தாலும்‌ 
எல்லா ஜனங்களும்‌ சக்தோஷப்பட்டுக்கொண்‌ டிருந்தார்‌ 
கள்‌, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலிருந்தும்‌ வேதகோலஷம்‌ எழுந்து 
கொண்டே இருந்தது, யானைகளும்‌ குதிரைகளுங்கூட 
வெரு குதூகலத்தை அடைந்தவைகளாசவும்‌ பசுமாடு 
களும்‌ எருஅகளும்‌ அங்கங்குப்‌ பெரிய ௪,த்தங்கள்‌ போடுகின்‌ 
றனவாகவும்‌ அன்று அயோத்திமா௩கரில்‌ ஆனந்தித்து 
நிற்கக்‌ காணப்பட்டன. ஓவ்வொரு வீட்டிலும்‌ ௮ன்றுண்‌ 
டான சற்தோஷத்தை அங்கு மேலெடுக்கப்பட்ட கொடி 
யானது நன்றாகக்‌ காட்டிற்று, ப 


இவ்வாறு விளங்கும்‌ அயோதத்திமாஈகரைப்பார்‌ தது, 
மந்தரை வெகுவியப்படைந்தாள்‌. அதன்மேல்‌ அவள்‌ 
தனது சமீபத்தில்‌ வெண்பட்டு உடுத்துக்கொண்டும்‌ தன்‌ 
னைப்போல்‌ வெகுஆச்சரியச்‌ துடன்‌ கண்களைவிழிக்தபடியே 
a பா்சசளைண்மே நின்ற மற்றொருதா இ 
காம்‌. யைப்பார்தீது, “அடி, அதோபார்‌! இராம 
Aik முடைய தாயாகிய சோசலையானவள்‌ வெகு 
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ஆனந்தத்துடன்‌ எல்லா ஜனங்களுக்கும்‌ பணத்தை வாரிக்‌ 

கொடுத்துக்கொண்டிருக்கன்றுளே ! அவள்‌ பணத்தை எப்‌ 

பொழுதும்‌ இறுகப்‌ பிடிப்பவளாயிற்றே ! இன்று அவள்‌ 

இப்படிச்‌ செய்வதற்குக்‌ காரணம்‌ என்ன ? இன்று ஜனங்‌ 

கள்‌ எல்லாரும்‌ இவ்வளவு சந்தோஷப்பட்டுக்கொண்டிருக்‌ 

கக்‌ காரணம்‌ என்னவோ ? இன்று வெகு சந்தோஷம்‌ 

டைந்த மகாராஜா என்னகாரியஞ்‌ செய்யப்போடன்றார்‌ 1 
சொல்லு” என்று கேட்டாள்‌. 


அந்தத்‌ தாதி இதைக்கேட்டு வெகுசக்தோஷத்து 
டன்‌ இராமருக்கு நடக்கப்போடுற பட்டா 
இராம பட்டா பீஷேகத்தைப்‌ பற்றி அக்கூனியிடம்‌ 
பிஷேகததை மந்‌ a ்‌ ்‌ ப 
தரை கேட்டல்‌, பின்வருமாறு சொல்லலானாள்‌;--**புஷ்ய 
நக்ஷ தீதிர தீதில்‌ நமது அரசரா திய தசரதர்‌, 
கோபத்தை வென்றிருக்கும்‌ இராமருக்கு இளவரசுப்‌ பட்‌ 
டஞ்‌ சூட்டப்போகின்றார்‌ ” என்றாள்‌, 
இவ்வாறு அவன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டுக்‌ கூனி, 
பொருமையடைக்து, கைலாசம்போல்‌ உயர்ந்து கிற்கும்‌ 
அம்மேன்மாட த திலிருந்து வெகுவிரைவாய்க்‌ ழே இறங்‌ 
இனாள்‌. அதன்பின்பு, கொடிய எண்ணமுடைய அவள்‌, 
தன்னைக்‌ கோபத்‌ முற்றிலுஞ்‌ சூழ்க்தபடியால்‌, படுத்துக்‌ 
கொண்டிருக்க கைகேயியின து முன்பாக நின்று, அவளைப்‌ 
பார்த்து “பு.தீதியற்றவரே, எழுந்திரும்‌; உமக்கு வரப்‌ 
ப்‌ போகிற அபாயம்‌ இன்னதென்றுதெரியா 
போ்‌. மல்‌ ஏன்‌இப்படி.ப்‌ படத்‌ திருக்ிதீர்‌. பெரிய 
தான துக்கம்‌ உம்மைச்‌ சூழ்க ததாக அறி 
கின்றிலீர்‌, இத தெரியாமல்‌, ஏதோ அதிருஷ்டம்‌ வந்த 
தென்று நீர்‌ களித்துக்கொண்‌ டிருக்கிறிர்‌. உம்முடைய 
அதிருஷ்டம்‌, கோடைக்காலதீ து வெள்ளம்போல்‌ நிலையில்‌ 
' லாதஅ ?? என்றாள்‌. மகாபாவியான கூனியானவள்‌ கடுஞ்‌ 
சனெத்துடன்‌ இப்படிச்‌ சொன்னதைக்‌ கைகேயி கேட்‌ 
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டுத்‌ துயரமடைந்து அவளை நோக்கி ££ மந்தரே, என்ன 
வந்துவிட்டது? இப்பொழுது உன்முகம்‌ வெகுவாம்வாடிச்‌ 
அக்கமடைக்திருப்ப தாகக்‌ காணப்படுகின்றதே”' என்றாள்‌, 


இதை மந்தரை கேட்டதும்‌, பேசுவ தில்‌ வெகு சமர்‌ 
ததை யாகையால்‌, கைகேயியினுடைய க்ஷேமச்தை உத 
தேடித்‌ தும்‌ அவள்மன கை இராமரிடம்‌ வெறுப்படையச்‌ 
செய்யும்பொருட்டும்‌ வெகு விசனத்துடனும்‌ கோபத்து 
டனும்‌ கைகேயிக்குத்‌ துயருண்டாகுமாறு அவளைப்‌ 
பார்த்து “அம்மா, தீர்த்தற்கரிய பெரிய நாசம்‌ உங்களுக்கு 
வந்துவிட்ட அ, தசரதர்‌ தமது பு,தல்வராஇய இராமருக்கு 
இளவரசுப்‌ பட்டஞ்‌ குட்டப்போ நின்றார்‌. இதைக்கேட்ட 
வுடன்‌, நான்‌, மிக்க அச்கத்தை அடைந்தவளாய்ப்‌ பயக்கட 
லில்முழுக, கான்ரு பக்கங்களிலும்‌ தீப்பட்டு எரிகிறவள்‌ 
போல்‌ அயரடைந்து, உங்கள்‌ ஷேமத்தை நாடி, உங்களி 
டம்‌ வந்திருக்கின்றேன்‌, உங்களுக்கு கேரி 
ட்ட கஷ்டத்தைப்‌ பார்த்து எனக்கு அதக 
அக்கம்‌ உண்டாகின்றது, நீங்கள்‌ மேன்‌ 


மர்தரையின்‌ 

தர்ப்போதனை, 
மேலும்‌ க்மமாக விளங்கினால்‌ எனக்கும்‌ மேன்மேலும்‌ 
க்ஷேமம்‌ என்பது திண்ணம்‌, நீங்களோ இராஜகுலத் திற்‌ 
பிறந்து அரசர்க்குப்‌ பட்டமஷியாசவும்‌ இருக்கன்‌ நீர்கள்‌; 
இப்படியிருக்கும்‌ இராஜதருமத்தின்‌ கொடுமையை நீங்கள்‌ 
உணரவில்லை ? உங்கள்‌ நாயகர்‌ பேசுவதெல்லாம்‌ வெளிக்கு 
வெகு தர்மமாசத்தான்‌ காணப்படும்‌ ; உள்ளே. இமை 
யையே கொண்டிருக்கும்‌, அவருடைய பேச்சின்‌ இனிமை 
கழுத்துக்கு மேலேதான்‌, அவர்செய்யுக்தொழிலோ கொடி 
யத. இவ்வளவு தாரம்‌ அவர்‌ உங்களை மோசம்‌ பண்ணியும்‌, 
உங்களது நல்ல எண்ணத்தால்‌ நீங்கள்மட்டும்‌ அவமைக்‌ 
குற்றமற்ற தொழிலினரென்றே எண்ணு தீர்கள்‌, அவர்‌ 
வீண்பேச்சுக்களை உங்களிடம்‌ வெகு மதுரமாகச்‌ சொல்லி 
விட்டு, இப்பொழுது கெளசல்யைச்கார்‌ செல்வத்தைக்‌ 
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கொடுக்கப்‌ பொடின்றார்‌. துஷ்டரான தசரதர்‌, £ பரதர்‌ 
இருந்தால்‌ பட்டாபிஷேகத்திற்கு ஏதாவது இடையூறு 
உண்டாகும்‌ என்று அஞ்சி, அவரை மெதுவாக மாமன்‌ 
வீட்டுக்கு அனுப்பிவிட்டு அந்தப்‌ பயத்தை விலக்கிக்கொ 
ண்டு, இராமருச்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ பண்ணிவைக்சுப்போ 
கின்றார்‌, நீங்கள்‌ ஒன்றுக்‌ தெரியாமல்‌, நன்மையைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ என்‌ அ கருதி, விஷத்தை மறைத்து வைத்திருக்‌ 
கும்‌ பாம்பை மடியில்‌ வை,்‌.து வளர்ப்ப தபோல்‌, கணவன்‌ 
என்ன பேர்பூண்ட பகையை மடியில்‌ வைத்து இரட்சித்து 
வந்தீர்கள்‌, சர்ப்பத்தையேனும்‌, அல்லது ஒரு பகையை 
யேனும்‌ உபேக்ஷித்தால்‌ ௮ஃத எவ்வாறு செய்யுமோ, 
அவ்வாறு தசரதர்‌ உம்மையும்‌ உமது குமாரரையும்‌ செய்‌ 
இட்டார்‌. அவர்‌ பெரும்‌ பாவி; பொய்யர்‌, இராமரை எப்‌ 
பொழுது சுகத்தைப்‌ பெறும்படி இந்த நாட்டுக்கு அரச 
ராகப்‌ பண்ணுகிருரோ, அப்பொழுதே நீங்கள்‌ புத்திரர்‌ 
மித்ிரர்‌ முதலியவர்களோடுங்‌ கேடடைந்திர்கள்‌, ஆகை 
யால்‌, இதுதான்‌ சமயம்‌ ; காலத்திற்குத்‌ தக்க மதியுடைய 
வரே, இப்பொழுதே நீங்கள்‌ உங்களுக்கு வேண்டிய ஈன்‌ 
மையைத்‌ தேடிக்கொள்ளவேண்டும்‌. உங்களையும்‌, உங்கள்‌ 
குமாரரையும்‌, உங்களை அடுத்திருக்கும்‌ என்னையும்‌ காப்‌ 


பாற்றவேண்டும்‌ ”' என்றாள்‌. 

மந்தரை இவ்வாறு சொன்னதைக்‌ கைகேயி கேட்டு, 
சரத்கால சந்திரன்போல்‌ ஆனந்தக்குறிப்போடு தனது 
முகம்‌ விளங்க, சான்படுத்திருந்த படுக்கையை விட்டு எழும்‌ 
இருந்து, வெருசந்தோஷத்தைத்‌ தான்‌ அடை ந்தபடியால்‌ 
விலையுயர்க்சு அழகியதோர்‌ ஆபரணத்தை எடுத்து, வெகு 
ஆனக்கத்தோடு அவளுக்குக்‌ கொடுத்தாள்‌. அதன்பின்‌ 
னர்‌, அம்மா அசிரோ மணி வெகு களிப்புடன்‌ மந்தரையைப்‌ 
பார்‌த்து “ மற்தரே, நீ இன்று சொன்ன சமாசாரம்‌ கேட்க 
வெகு ஆனந்தமாக இருக்கிறது. இந்தச்‌ சந்தொஷ சமா 
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சாரச்தைச்‌ சொன்ன உனக்கு நான்‌ 

த க என்ன வெகுமதி செய்வேன்‌ ? எனக்கு 
கேட்டுக்‌ - இராமன்‌ என்றும்‌ பரதன்‌ என்றும்‌ வித்‌ 
க்‌்‌ தியாசம்‌ ஒருபொழுதுங்‌ இடையாது. 
ஆகையால்‌, இராமனுக்குப்‌ பட்டாபி 

ஷேம்‌ ஆகப்போறெது என்று வெகு சந்தோஷப்படு 
தறேன்‌, இராமனுடைய பட்டாபிஷேகம்‌ என்னும்‌ சமா 
சாரதீதைவிட உன்னால்‌ சொல்லச்‌ சக்க அதிக லொக்‌ 
தியமான சமாசாரம்‌ வேறொன்றும்‌ இல்லை, இவ்வாறு 
ஏல்லாவற்றினுஞ்‌ றெந்த ஆனந்தமான செய்தியை ்‌ 
நீ மூதல்மு,சல்‌ என்னிடம்‌ சொன்னாயாகையால்‌ நீ என்ன 
கேட்டாலும்‌ நான்‌ கொடுக்கச்‌ சத்தமாக இருக்கிறேன்‌, 


என்ன வேண்டுமோ அதைக்‌ கேட்பாய்‌ ?? என்றாள்‌, 





எட்டாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
ராமருக்குப்‌ பட்டாபிஷேகங்‌ கூடாதென்று 
ருக்கு ஷீ த 


மந்தரை கைகேயியினிடங்‌ கூறுதல்‌, 





மந்தரை, இவ்வாறு கைகேயி சொன்னதைக்‌ கேட்டு, 
அதிக வெறுப்புக்கொண்டு, அவள்‌ தனக்கு வெகுமதி 
யாகக்கொடு தத அணியை வீரி எறிந்து, வெகு அக்கத் தட 


னும்‌ கோபத்துடனும்‌ அவளை கோக்கு, “நீங்கள்‌ .மடமை 


யால்‌ சமய மல்லாத சமயத்‌இற்‌ சந்தோஷ்‌ கொண்டிருச்‌ 
இன்றீர்கள்‌. உங்களைத்‌ அக்கக்கடலின்‌ நடு 
வில்‌ இருப்பவர்களாக ' நீங்கள்‌ அறிந்து 
கொள்ளவில்லை. அக்கம்‌ என்னை வ ட்டிக்‌ 


மர்‌, சசை 


மூட்டிய தி, 


. கொண்டிருக்கபோ திலும்‌ உங்கள்‌ பேதைமையைக்‌ கண்டு 


மனது இனால்‌ ககைக்கவேண்டியிருச்றெ அ, பெரிய விசனம்‌. 
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ட்‌ ருக்கி கயில்‌, நீங்கள்‌ அக்கப்படவேண்டியிருக்கச்‌ சக்‌ 
தோலஷப்படுநின்றீர்களே | உங்களைக்‌ கண்டு நான்‌ இப்‌ 
பொழுது அக்கப்படவேண்டியிருக்கறத, புத்தியை 
யுடைய எவள்‌ தான்‌ யமனையொத்த சக்களத்திகுமார 
னுடைய க்ஷேமத்தை மெச்சுவள்‌ ? இராச்சிய த்தில்‌ உரிமை 
யுள்ள பரதரைக்‌ கண்டு “நமக்கு இராச்சியம்‌ இடைக்‌ 
குமோ மாட்டாதோ? என்னு அஞ்சும்‌ இராமருடைய 
அச்ச,தீதிற்கு நரன்‌ அஞ்சுஇன்றேன்‌. ஏனெனில்‌, பயப்‌ 
படுபவரிடத்தினின்றும்‌ பயம்‌ உண்டாகு மன்றே 2 லக்ஷ 
மண ச௪த்துருக்கனர்களுக்கும்‌ இராச்சியத்திற்‌ சம்பந்த 
மிருப்பினும்‌, அவர்களிடத்தில்‌ இராமருக்கு அச்சம்‌ 
இல்லை. ஏனெனில்‌, லக்ஷ்மணர்‌ எப்பொழுதும்‌ இராம 
ரிடம்‌ அதிக அன்பும்‌ ஆதரமும்‌ வைச்‌ திருக்கின்றார்‌, 
இராமரிடம்‌ லக்ஷ்மணர்‌ அன்‌ புவைச்திருப்பஅபோல்‌, 
சத்தருக்கனர்‌ பரதரிடம்‌ அன்பு வைய்‌ திருக்கின்றார்‌. 
லக்ஷ்மணர்‌ சத்துருக்கனர்‌ இவ்விருவரும்‌ இரர்மரையும்‌ 
பர தரையுஞ்‌ சேர்க்தவர்களாகையால்‌ அவர்கள்‌ இராச்சி 
யத்தை விரும்பமாட்டார்கள்‌, அன்றியும்‌, பிறப்பினாலும்‌ 
மற்றைஇருவரைவிடப்‌ பர தரேபெரியவர்‌; ஆகையால்‌ அரச 
முறை இவரையே மற்றை இருவரினுங்‌ கட்டி யிருக்கின்‌ 
றது, மற்றை இருவர்க்கும்‌ இவரினும்‌ அவ்வரசமுறை ஆர 
மாயிருகடன்றது, கல்விப்பயிந்சியுள்ளவராயும்‌ அரச நீஇ 
யில்‌ மிகப்‌ பழயெவராயும்‌ காலத்திற்குத்‌ தக்கபடி. நடப்ப 


வராயு மிருக்கும்‌ இராமருடைய பயத்தால்‌, உங்களுடைய ' 


புதீதிரரான பரதரைச்‌ இந்‌இத்து நான்‌ நடுங்குனெறேன்‌. 
கெளசல்யைக்குப்‌ பாக்கியம்‌ பிறந்துவிட்டது; காளைச்‌ 
இனம்‌ புஷ்ய நஈக்ஷத்‌ இரத்தில்‌ அவளுடைய குமாரரான 
இராமருக்கு, அந்தணர்கள்‌ சேர்ந்து பட்டாபிஷேகம்‌ பண்‌ 
ணிவைக்கப்போகின்றார்கள்‌, கெளசல்யை வெகுசந்தோஷ 
மடைந்து 6 அரசருடைய அாயார்‌” என்ற பட்டம்‌ பெற்று, 
தனது சத்துறாக்கனை! யெல்லாம்‌ சன்‌€ம்‌ அடக்கிக்‌ 


| 
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கொண்டு விள்ங்கப்போகின்றாள்‌. நீங்கள்‌ கைகளைக்‌ கூப்‌ 
பிக்கொண்டு அவள்முன்னர்‌ அடிமைபோல்‌ நிறகப்போகி 
ன்றீர்கள்‌, நீங்கள்‌ எங்களுடன்‌ வேலைக்காரியைப்போற்‌ 
கெளசல்யைமுன்‌ நிற்க, உங்கள்‌ குமாரரான பரதரும்‌ 
இராமரிடம்‌ கைகட்டி வேலைக்காரன்போல்‌ நிற்கப்போ 
கின்றார்‌. இராமருடைய மனைவியும்‌ அவள்‌ தாதிமார்‌ 
களும்‌ களித்‌ துக்கொண்டு அதிகாரம்‌ பண்ணுவார்கள்‌, பர 
தர்‌ வேலைக்காரன்போல்‌ நிற்க அதைப்பார்த்து உங்கள்‌ 
மருமகளும்‌ அவள்‌ தாதிமார்களும்‌ கண்ணீர்‌ ததும்ப நிற்‌ 


பார்கள்‌ '” 


என்றாள்‌. 
இவ்வாறு மிகவும்‌ அன்பற்றவண்ணமாக மந்தரை 
சொல்லுவதைக்‌ கேட்டுக்‌ கைகேயி, இராமருடைய லொக்‌ 
கியமான குணங்களை எடுத்து அவள்முன்னர்‌ வருணித்துச்‌ 
சொல்ல ஆரம்பித்தாள்‌, “ இராமன்‌ வெகு கருமசக்ை 
யுள்ளவன்‌. பெரியவர்களிடம்‌ பழகி அவர்களால்‌ நல்ல 
வழிக்குக்‌ கொண்டுவரப்பட்டவன்‌ ; செய்க்‌ 
ந ல்‌ வ்‌ மிதம்‌. க ப்‌ 5] நன்ன 
கண்டித்தல்‌, டககையுளளவன்‌ ; இராமன்‌ மூத்த குமா 
சனாகையால்‌ அரசநீதிப்படி. பட்டத்துக்‌ 
குத்‌ தக்கவன்‌, அவன்‌ தனது தம்பிமார்களையும்‌ வேலைக்‌ 
காரர்களையும்‌ வெகுகாலம்‌ தகப்பனாரைப்போல்‌ ரக்ஷிப்‌ 
பான்‌, இப்படியிருக்கக்‌ கனியாகிய. நீ, அவனுடைய 
பட்டாபிஷேகத்துக்காக ஏன்‌ அக்கப்பட.வேண்டும்‌ ? இரா 
மன்‌ இராச்சியம்‌ ஆண்ட நூறு வருஷங்களுக்கு அப்பால்‌ 
அவனிட மிருந்து என அ உத்தமகுமாரனான பரதன்‌, கலை 
முறை தலைமுறையாக வந்த இந்தப்‌ பட்டத்தைப்‌ பெறு 
வான்‌, இந்தச்‌ சமயம்‌ காமெல்லாருஞ்‌ சந்தோஷப்பட 
வேண்‌டியிருக்க, மந்தரே, நிமட்டும்‌ ஏன்‌ இவ்வண்ணம்‌ 
அவிக இன்றாய்‌ ? எனக்கு இராமன்‌ ப.ர,சனைவிடப்‌ பிரிய 
மானவன்‌, இராமன்‌,கெளசல்யையிடம்‌ எவ்வளவு அன்பும்‌. 


ஆட எர வதன்‌ அம்பது 





ஆதரமுமாக இருக்கன்றானோ, அதனினும்‌ மேலாகவே 
என்னிடத்தில்‌ இருக்கின்றான்‌, இராமனுக்கு இராச்சியம்‌ 
இடைத்ததென்றால்‌, அது பரதனுக்குக்‌ கடைத்தாற்‌ போ 
லத்தான்‌ ; ஏனெனில்‌, இராமன்‌, ,தனது தம்பிகளைக்‌ தன்‌ 
னைப்போலப்‌ பாவித்‌ திருக்கன்றானே யல்லது வேறில்லை ?” 
என்றாள்‌, 
இவ்வா அ கைகேயிசொல்ல, அதைக்கேட்ட மக்தரை, 
வெரு அக்கமடைந்து, உஷ்ணமாகப்‌ பெருமூச்செறிந்து, 
அவளைப்‌ பார்த்து, ““பயனறிக்து தொழில்‌ 
x ப பத செய்யா,ததனால்‌, சோகத்தாலும்‌ விசனத்‌ 
தாலும்‌ நிறைந்த துக்கக்கடலில்‌ நீங்கள்‌ இப்‌: 
பொழுது முழுகிவிட்டீர்கள்‌, ஆனால்‌, அது உங்களுக்குத்‌ 
தெரியவில்லை. இப்பொழுது இராமர்‌ பட்டத்துக்கு வரப்‌ 
போன்றார்‌. அவருக்குப்பின்‌ அவர்மகன்‌, இராமர்‌ பட்‌ 
டத்துச்கு வந்துவிட்டாரானால்‌ உங்கள்‌ புத்திரர்‌ பட்டத்‌ 
அக்கு வருவ திலிருந்து விலக்கப்பட்டவராவார்‌, கோபம்‌ 
மட்டும்‌ உங்களுக்கு அதிகமே ஒழிய, * ஓர்‌ அரசனுடைய 
ஒவ்வொரு குமாரரும்‌ பட்டத்துக்கு வரவேண்டியவர்‌ £ 
என்ன நீங்கள்‌ கொள்ளும்‌ அபிப்பிராயம்‌ சரியானதன்னஅ 
என்று உங்களுக்குப்‌ புலப்பட வில்லையே! எல்லாக்‌ 
குமாரர்களும்‌ பட்ட தீதுக்கு வருவார்களானாற பின்னர்‌ 
அவர்களுக்குட்‌ சண்டையுண்டாகி நியாயம்‌ மிகக்‌ கெட்டு 
விடுமன்றோ? அரசர்கள்‌ தங்கள இராச்சியக்தைத்‌ தங்கள்‌ 
மூதீதகுமாரனிடம்‌ கொடுப்பதும்‌, அல்லது அவனை 
விட ஈல்லவராயிருக்கும்‌ எனையோரிட,த்துக்‌ கொடுப்பதும்‌ 
அதனாலேதான்‌, புதீதிரவாதீஸல்ய முடையீர்‌, உங்கள்‌ 
புதல்வர்‌, பட்டத்தை அடையாவிடில்‌ ௮காதராய்ச்‌ 
சுகமற்றுப்‌ போய்விடுவார்‌. இந்த விஷயத்தைக்குறித்து 
முன்னதாக உங்களிடம்‌ தெரிவிக்க நான்‌ இவ்வளவு சிரமப்‌ 
யட்டு வந்தேன்‌, என்னுடைய உட்கருத்தை நீங்கள்‌ அறி 
யவே இல்லை, உங்களுடைய சக்களதீ திக்கு வரப்போகிற. 
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கேஷேமத்தை உத்தேடத் அ நீங்கள்‌ எனக்கு வெகுமதி அளிக்‌' 
ஒன்றீர்கள்‌! இராமர்‌, இராச்சியச்சைப்‌ பெற்றுக்கொண்ட 
பிறகு பயமில்லாமல்‌ தாம்‌ அரசாளும்‌ பொருட்டுப்‌ பர 
தரை வேறு சேசத்துக்காவது, அல்லது வேறு லோசத்துக்‌ 
காவது நிச்சயமாக ஓட்டிவிடப்போகின்றார்‌, பரதரோ 
இளம்பருவமுடையவர்‌. நீங்களே இப்பொழு அ அவரை . 
மாமன்‌ வீட்டுக்கு அனுப்பி யிருக்கிறீர்கள்‌. அசையாப்‌ 
பொருள்‌ கூட நமக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ எப்பொழு அம்‌ இருக்கு 
மானால்‌ அதனிடத்தில்‌ நமக்கு அன்பு உண்டான்‌ 
றது, பரதர்‌ இப்பொழுஅ அரசர்சமீப தீதிலு மில்லை, ௪தீ 
அருக்கனரும்‌ பர. தருடன்‌ போய்விட்டார்‌. இலக்ஷமணர்‌ 
இராமரிடத்து இருப்பதுபோம்‌ சத்துருக்கனர்‌ பரதரிடதீ 
இருக்கின்றார்‌. * ஒரு காட்டாள்‌, வெட்டத்தக்க ஒரு மரத்‌ 
தைப்‌ பழக்கத்தாலுண்டாயெ நட்பால்‌ வெட்டுதலாஏற 
அந்த ஆபத்தினின்று விடுவிக்க விரும்பி, அதைச்சுற்றி 
முட்புதர்போட்டு அதைக்‌ காப்பாற்றினான்‌” என்று ஒரு 
கதையுஞ்‌ சொல்‌ ஓரொர்களன்றோ ? இராமரை லக்ஷ்மணர்‌ 
பாதுகாத்து வருறொர்‌. லக்ஷ்மணரும்‌ இராமரைப்‌ பாது 
காத்து வருகிறார்‌, இவ்விருவருடைய சேசமும்‌ அசுவினி 
தேவதைகளுடைய நேசம்‌ போன்றது என்பது உலகம்‌ 
முழுதும்‌ தெரிந்த விஷயம்‌, ஆகையால்‌, இராமர்‌ லக்ஷ்மண 
ருக்கு ஒரு நாளும்‌ தீங்கு செய்யப்‌ போறதே இல்லை, 
இராமர்‌ பரதருச்குத்‌ தீங்கு செய்வார்‌ என்பதில்‌ சந்தே 
கமேயில்லை, ஆகையால்‌, கேகயராஜன்வீட்டிலிருக்‌,சபடி.யே 
உங்களுடைய குமாரராகிய பரதர்‌ காட்டுக்கு ஓடி 
விடுதல்‌ நல்லவழி; இதுதான்‌ எனக்கு நல்லகாகச்‌ 
தோன்றுநிறது; உங்களுக்கும்‌ க்ேமம்‌, அப்படி. இல்லா 
மல்‌, பரதர்‌. நல்லவழியில்‌ தமது முன்னோர்களுடைய 
அரசை அடைவதாக இருந்தால்‌ ௮து உங்களுடைய 
பம்துக்களுக்கும்‌ நன்மையைத்‌ தரும்‌, இராமருக்குச்‌ சுபாவ 
சத்தருவாயும்‌, இன்பத்தையே அடையத்தச்சவராயு 
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மிருக்கும்‌ பரதர்‌, பொருளை இழந்தபிறகு, பொருளையுடைய 
இராமரிடம்‌ எவ்வாறு வாழப்போகின்றார்‌ ? காட்டில்‌ 
ஒரு சங்கத்தால்‌ பின்தொடர்க்தோடி அவமானப்படுத 
கப்படும்‌ யானைபோல்‌ இராமரால்‌ அவமானப்படுத்தப்‌ 
படும்‌ பரதரை நீங்கள்‌ சாம்‌ இரட்சிக்கவேண்டும்‌, நீங்கள்‌ 
உங்களுடைய அ௮ழூனாலுண்டான கருவத்தாற்‌ கெளச 
லையை இதற்குமுன்‌ ௮வமானஞ்்‌ செய்‌ இருக்கிறீர்கள்‌. அவள்‌ 
மட்டும்‌ கல்ல பதவிக்கு வந்துவிட்டால்‌ உங்களை ஏன்‌ அவ 
மானஞ்‌ செய்யமாட்டாள்‌ ? இராமர்‌ அநேக சமுத்நிரங்க 
ளாலும்‌ மலைகளாலும்‌ ககரங்களாலும்‌ நிறைந்த இந்த 
இராச்யெத்தை அடைந்துவிட்டால்‌, நீங்களும்‌ உங்கள்‌ 
குமாரராகிய பரதரும்‌ மிகவும்‌ இழிவான வெகுவித அவ 
மானங்களை அடையப்போடன்றீர்கள்‌ என்பது நிச்சயம்‌, 
இராமர்‌ இராச்சிய ததைக்‌ கைப்பற்றினால்‌ பரதர்‌ அழிந்து 
போனார்‌ என்பது இண்ணம்‌. ஆகையால்‌, நீங்கள்‌ இப்பொ 
முது தீர்க்காலோசனை பண்ணிப்‌ பாருங்கள்‌, உங்கள்‌ 
குமாரரை உடனே முடிசூட்டிவைக்க வழி தேடுங்கள்‌. 
உங்கள்‌ சத்துருவைக்‌ காட்கெகனுப்பும்‌ உபாயத்தை 
ஆலோியுங்கள்‌ ” என்று வற்புறுத்திக்‌ கூறினாள்‌. 


ஓன்பதாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
கைகேயி இராமரைக்‌ காட்டுக்கு ஓட்ட 
நிச்சயித்தல்‌. 


_ 





இவ்வாறு மந்தரைசொல்லக்கேட்டவுடன்‌, கைகேயி, 
தனக்கு வந்த கோபத்தால்‌ முகம்‌ துடிதுஒக்க வெகு 
உஷ்ணமாகப்‌ பெருமூச்சுவிட்டு, மக்தரை 
த்க்‌ யைப்பார்த்து, “£ இன்றைத்தினமே இரா 
மனை இவ்விட தீதிலிருக்து சக்கரமாகச்‌ 

காட்டுக்கு கான்‌ அனுப்பிவிடஜழேன்‌.. என அ பு,த்திரனா।ன 
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க்ஷமச்தை உத்தேடுத்து நீங்கள்‌ எனக்கு வெகுமதி அளிக்‌. 
இன்றீர்கள்‌! இராமர்‌, இராச்சியத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்ட 
பிறகு பயமில்லாமல்‌ தாம்‌ அரசாளும்‌ பொருட்டுப்‌ பர 
தரை வேறு தேசத்துக்காவஅ, அல்லது வேறு லோக த்துக்‌ 
காவது நிச்சயமாக ஓட்டிவிடப்போகன்றார்‌, பரதரோ 
இளம்பருவமுடையவர்‌, நீங்களே இப்பொழுது அவரை . 
மாமன்‌ வீட்டுக்கு அனுப்பி யிருக்கிறீர்கள்‌, அசையாப்‌ 
பொருள்‌ கூட நமக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ எப்பொழு அம்‌ இருக்கு 
மானால்‌ அதனிடத்தில்‌ கமக்கு அன்பு உண்டாகின்‌ 
றது. பரதர்‌ இப்பொழுது அரசர்சமீப ததிலு மில்லை, ௪த்‌ 
அருச்கனரும்‌ ப.ரதருடன்‌ போய்விட்டார்‌. இலக்ஷ்மணர்‌ 
இராமரிடத்து -இருப்பஅபோற்‌ ௪த்அருக்கனர்‌ பரதரிடத்‌ 
இருக்கின்றார்‌, * ஒரு காட்டாள்‌, வெட்ட த்தக்க ஒரு மரத்‌ 
தைப்‌ பழக்கத்தாலுண்டாதகிய நட்பால்‌ வெட்டுதலாதிற 
அந்த அபத்தினின்று விடுவிக்க விரும்பி, அதைச்சுற்றி 
முட்புதர்போட்டு அதைக்‌ கரப்பாற்றினான்‌” என்று ஒரு 
கதையுஞ்‌ சொல்‌ ஓகிறுர்களன்றோ ? இராமரை லக்ஷ்மணர்‌ 
பாதுகாத்து வருறொர்‌, லக்ஷ்மணரும்‌ இராமரைப்‌ பாது 
காத்து வருகிறார்‌, இவ்விருவருடைய நேசமும்‌ அசுவினி 
தேவதைகளுடைய நேசம்‌ போன்றது என்பது உலகம்‌ 
முழுச்‌ தெரிர்த விஷயம்‌, ஆசையால்‌, இராமர்‌ லஃஆமண 
ருக்கு ஒரு ஈாளுந்‌ தீங்கு செய்யப்‌ போதே இல்லை, 
இராமர்‌ பரதருச்குத்‌ தீங்கு செய்வார்‌ என்பதில்‌ சந்தே 
கமேயில்லை, ஆகையால்‌, கேகயராஜன்வீட்டிலிருக்‌ சபடி.யே 
உங்களுடைய குமாரராகிய பரதர்‌ காட்டுக்கு ஓடி 
விடுதல்‌ ஈல்லவழி; இததான்‌ எனக்கு நல்லதாகத்‌ 
தோன்றுகிறது; உங்களுச்கும்‌ கேேமம்‌, அப்படி இல்லா 
மல்‌, பரதர்‌ நல்லவழியில்‌ தமது முன்னோர்களூுடைய 
அரசை அடைவதாக இருந்தால்‌ அது உங்களுடைய 
பத்துக்‌ களுக்கும்‌ நன்மையைச்‌ தரும்‌, இராமருக்குச்‌ சுபாவ 
ச௪த்துராவாயும்‌, இன்பத்தையே அடையத்தச்சவராயு 
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மிருக்கும்‌ பரதர்‌, பொருளை இழந்தபிறகு, பொருளையுடைய 
இராமரிடம்‌ எவ்வாறு வாழப்போகின்றார்‌ ? காட்டில்‌ 
ஒரு சங்கத்‌ சால்‌ பின்தொடர்க்தோடி ௮வமானப்படுத்‌ 
ப்படும்‌ யானைபோல்‌ இராமரால்‌ அவமானப்படுத்தப்‌ 
படும்‌ பரதரை நீங்கள்‌. சாம்‌ இரட்சிக்கவேண்டும்‌, நீங்கள்‌ 
உங்களுடைய அழகனாலுண்டான கருவத்தாற்‌ கெளச 
லையை இதற்குமுன்‌ ௮வமானஞ்்‌ செய்‌ இருக்கிறீர்கள்‌. அவள்‌ 
மட்டும்‌ நல்ல பதவிக்கு வந்துவிட்டால்‌ உங்களை ஏன்‌ அவ 
மானஞ்‌ செய்யமாட்டாள்‌ ? இராமர்‌ அநேக சமுத்நிரங்க 
னாலும்‌ மலைகளாலும்‌ மகரங்ளாலும்‌ நிறைந்த இந்த 
இராச்சியத்தை அடைந்துவிட்டால்‌, நீங்களும்‌ உங்கள்‌ 
குமாரராகிய பரதரும்‌ மிகவும்‌ இழிவான வெருவித அவ 
மானங்களை அடையப்போடன்றீர்கள்‌ என்பது நிச்சயம்‌, 
இராமர்‌ இராச்சியத்தைச்‌ கைப்பற்றினால்‌ பரதர்‌ அழிந்து 
போனார்‌ என்பது தண்ணம்‌, ஆகையால்‌, நீங்கள்‌ இப்பொ 
முத இர்க்காலோசனை பண்ணிப்‌ பாருங்கள்‌, உங்கள்‌ 
குமாரரை உடனே முடிசூட்டிவைக்க வழி தேடுங்கள்‌. 
உங்கள்‌ சத்துருவைக்‌ காட்டுக்கனுப்பும்‌ உபாயத்தை 
ஆலோயியுங்கள்‌ ?' என்று வற்புறுத்தக்‌ கூறினாள்‌, 


ஒன்பதாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
கைகேயி இராமரைக்‌ காட்டுக்கு ஓட்ட 
நிச்சயித்தல்‌. 





இவ்வா அ மந்தரைசொல்லக்கேட்டவுடன்‌, கைகேயி, 
கனக்கு வந்த கோபத்தால்‌ முகம்‌ அடிதுடிக்க வெகு 
்‌ உஷ்ணமாகப்‌ பெருமூச்சுவிட்டு, மந்தரை 

ப நணககவ்ள யைப்பார்த்‌.த, * இன்றைத்‌தினமே இரா 
மனை இவ்விட தீதிலிரு்து க்திரமாகக்‌ 

காட்டுக்கு கான்‌ அனுப்பிவிஜெறென்‌, எனது பு,த்தினான 
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பரதனுக்கே இளவரசுப்பட்டம்‌ இதோ சூட்டி வைக்கின்‌ 
றேன்‌, எவ்வித உபாய ததால்‌ இவ்விரண்டையும்‌ எளிதிற்‌ 
செய்து முடிக்கலாம்‌? இராமன்‌ ஒருபொழுதும்‌ இராச்சி 
யத்தை அடையக்கூடாது; பரதனே அடையவேண்டும்‌, 
ஆலோச த்அப்பார்‌ ?? என்றாள்‌. 


இப்படிக்‌ கைகேயி சொல்ல மந்தரையானவள்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ இராமருக்கு வரும்‌ க்மத்தைப்‌ பொறாதவ 
ளாகையாலும்‌, கொடிய பாவியாகையா லும்‌, கைகேயியைப்‌ 
பார்தீதுப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானாள்‌ ;--** கைகேயி, 
நான்‌ சொல்லுவதைக்‌ கேளுங்கள்‌. எவ்வாறு செய்தால்‌ 
உங்கள்‌ குமாரரான பரகர்‌ பட்டத்துக்கு 
வருவாரோ, அந்தவழி எனக்கு நன்முகத்‌ 
தெரியும்‌. அது உங்களுக்குத்‌ தெரியத்‌ 
தான்‌ இல்லையா ? அல்லது, தெரிந்தும்‌ மறைக்தின்‌ நீர்களர்‌? 


மந்தரை 
உபரயம்‌ கூறல்‌, 


அல்லது, நமது க்ஷேமத்தைக்‌ கருதும்‌ இவள்‌ வாயிலிருக்து 
கேட்போம்‌ என்ற வாயை மூடிக்கொண்டிருக்கிதீர்களா 
ஏனெனில்‌, இந்தச்‌ சமாசாரத்தை நீங்களே என்னிடஞ்‌ 
சொல்லி யிருக்கின்றீர்கள்‌, நல்லத, கான்‌ இப்பொ 
முது அந்த வழியைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளுங்கள்‌, 
கேட்டதன்மேல்‌ நன்றாக ஆலோசித்துப்பாருங்கள்‌ ” என்‌ 
ருள்‌. இப்படி மற்தரை சொன்னதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ கை 
கேயி, தான்‌ படுத்திருந்த படுக்கையிலிரும்‌ து கொஞ்சம்‌ 
எழுந்திருந்து மந்தரையைப்‌ பார்த்து, “ உபாயத்தைச்‌ 
சொல்லு. எவ்வண்ணஞ்‌ செய்தால்‌ இராச்யெத்தைப்‌ 
பரதனே அடைந்து இராமன்‌ அடையாமலிருப்பானோ 
அதைச்‌ சொல்லக்கடவை”' என்று கேட்க, அதற்கு அந்தத்‌ 
அஷ்ட மந்தரையும்‌ இராமருடைய பாக்கிய த்தைச்‌ சசியாக 
வளாய்ப்‌ பின்‌ வருமாறு சொல்லலானாள்‌ :-—“ முற்காலச்‌ 
தில்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அசுரர்களுக்கும்‌ ஒரு யுத்தம்‌ டந்த 
போது அதில்‌ தேவேர்திரனுக்குச்‌ சகாயம்‌ பண்ண உங்க 
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ருடைய நாயகராகிய தசரதர்‌, ராஜரிஷிகளுடன்‌ உங்‌ 
களையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு சென்றார்‌, தென்திசையி 
லுள்ளகாகிய தண்டகாரணியத்தில்‌ வைஜயந்தம்‌ என்று 
ஒரு பட்டணம்‌ இருக்கின்றது, அங்குத்‌ இமி,த்‌.துவசன்‌ 
என்று பெயர்பெற்ற ஓர்‌ அசுரன்‌ இருந்தான்‌, அவனைச்‌ 
சம்பரன்‌ என்றும்‌ சொல்லுவார்கள்‌, நாறுவிச மாயை 
களைக்‌ கற்றறிந்த அசுரனாகிய அவன்‌ அங்கு அரசாண்டு 
வந்தான்‌, அவன்‌, எந்தத்‌ தேவர்‌ முன்னும்‌ தோல்வி 
அடையாமல்‌, வெகு உக்ரெமாகத்‌ தேவேந்திரன்‌ முன்‌ 
நின்று போர்புரிந்து வந்தான்‌. அந்த யுத்தம்‌ நடக்கும்‌ 
போது, இரா,ச்திரிகாலக்கோறும்‌ அரக்கர்கள்‌, தூங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ புண்பட்டபகைவர்களை வலியுடன்‌ வந்து 
வெட்டி வகைசெய்வது வழக்கமாக இருந்தது, அம்தத்‌ 
இிமித்துவசனுடன்‌ தசரதர்‌ பெரும்போர்‌ புரிந்தார்‌, அதில்‌ 
அவர்‌ விரணப்பட்டு மூர்ச்சை அடைக்‌ திருக்கும்பொழு௮அ 
அவரை நீங்கள்‌ போர்க்களத்திலிருந்து எடுத்துப்போய்‌ 
ரக்ஷித்திர்கள்‌, அவர்‌, மூர்ச்சை தெளிந்ததும்‌ கண்‌ விழித்‌ 
அப்பார்த்‌து, தம்மைக்‌ காப்பாற்றின தற்காகச்‌ சந்தோஷ 
மடைந்து, உங்களுக்கு இரண்டு வரங்கள்‌ வேண்டிக்‌ 
கொள்ள விடை கொடுத்தார்‌. “அவைகளை எனக்கு 
வேண்டிய பொழுது நான்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகறேன்‌ ? 
என்றும்‌ ££ அப்பொழுது நிச்சயமாகக்‌ கொடுக்கவேண்‌ 
டும்‌” என்னும்‌ நீங்கள்‌ வேண்டிக்கொண்டீர்கள்‌, ** அப்‌ 
படியே ஆகக்கடவது 7? என்று உங்கள்‌ காயகர்‌ உங்‌ 
களுக்கு வாக்களித்தார்‌, இந்தச்‌ சங்கதியை எனக்கு 
நீங்களே முன்னர்ச்‌ சொல்லியிருக்கின்றிர்கள்‌, நீங்கள்‌ 
சொல்லித்தான்‌ இந்த விஷயம்‌ எனக்குச்‌ தெரிந்தது, 
கான்‌, உங்களிடம்‌ வைத்திருக்கிற அபிமானத்தால்‌ இதை 
மறவாமலிருக்‌ தன்‌. இததான்‌ சமயம்‌, இப்பொழுது 
நீங்கள்‌ அந்த இரண்டு வரங்களையும்‌ உங்கள்‌ கணவரிட 
மிருந்து பெற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌, இசாமருடைய பட்டா 
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மிஷேகத்‌ துக்காக வந்‌ துகொண்டிருக்கன்ற எல்லாப்‌ பொ 
ருள்களையும்‌ நிறுத்தி, “இராமர்‌ பதினான்குவருஷம்‌ காட்‌ 
டிற்குப்போய்‌ வசிக்கவேண்டும்‌' என்று ஒருவரங்‌ கேளுங்‌ 
கள்‌, “பரதருக்குப்‌ பட்டாபிஷேசஞ்‌ செய்து வைக்க 
வேண்டும்‌” என்னு மற்றொருவரம்‌ கேளுங்கள்‌. இராமர்‌, 
பதினான்கு வருஷகாலம்‌ ஊரில்‌ இல்லாமல்‌ அரண்ணியம்‌ 
போய்விடுவொரேயானால்‌, ஜனங்கள்‌ பரதரிடம்‌ பற்றுள்ள . 
வர்களாய்விடுவார்கள்‌. அதன்‌ பின்னர்ப்‌ பரதரை இந்த 
இராச்சியத்திலிருக்து ஒருவராலும்‌ அசைக்க முடியாது, 
நீங்கள்‌ அசுவபதியின்‌ மகளல்லீரோ ? உங்களுக்கு, 
உபாயந்‌ தெரியாதா? இப்பொழுதே நீங்கள்‌ தரித்‌ , 
அக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ ஆடையாபரணங்களைக்‌ களைக 
தெறிந்து அழுக்குத்‌ துணியைக்‌ கட்டிக்கொண்டு * கோப 
“.இருகம்‌? என்ற இடத்திற்‌ சென்று வெறுந்தரையிற்‌ படுத்‌ 
அக்கொள்ளுங்கள்‌. உங்சள்‌ நாயகர்‌ உங்களை நாடிவந்கால்‌ 
அவரை முகமெடுத்துப்‌ பார்க்கவேண்டாம்‌. அவருடன்‌ 
பேசவும்‌ வேணடாம்‌, அவரைக்‌ கண்டால்‌ அக்கத்தை 
அதிகமாகக்கொண்டு அழுங்கள்‌. அவர்‌ உங்களிடம்‌ 
அதிக அபிமானம்‌ வைத்திருக்‌ கின்றா ரென்பது நிச்சயம்‌ ; 
சந்தேகமில்லை, உங்கள்‌ நிமித்தம்‌ அரசர்‌ ௮க்னிப்பிரவே 
சஞ்‌ செய்யவேண்டுமென்றாலும்‌, அப்படியே செய்வார்‌. 
உங்களுக்கு அவர்‌ ஒருபொழுதும்‌ கோபம்‌ வர நடந்து 
கொள்ளார்‌. நீங்கள்‌ கோபி துக்கொண்டால்‌ அவர்‌ 
சூக்கவும்‌ மாட்டார்‌, உங்கள்மேல்‌ அவர்‌ அதிக நேசம்‌ 
வைத்திறாக்கன்றபடியால்‌ உங்களுக்காகப்‌ பிராணனையும்‌. 
விட்டுவிடுவார்‌. அங்ஙனமாக அவர்‌ உங்களுடைய சொல்‌ 
லையொ இட்டப்போடன்றார்‌ 2 ஆசையால்‌ இதுவரை 
யில்‌ . இருந்த அபோல மடப்பத்தன்மை யுடையிர்களாக 
இராமல்‌ உங்களுடைய செளபாக்யெத்தைப்பற்றி ஆலோ 
இத்துப்பாருங்கள்‌, உங்களுடைய கோபத்தை மாற்ற 
அரசர்‌ இருகால்‌ அரேகவித இரத்தினங்களையும்‌ முக்‌ 
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தக்களையும்‌ சுவர்ணங்களையும்‌ வாரிவாரிச்‌ கொடுக்கலாம்‌, 
அவைகள்மேல்‌ ஆசையென்பதை நீங்கள்‌ வைக்கக்கூ 
டாது, தேவர்களுக்கும்‌ அசுரர்களுக்கும்‌ யுத்தம்‌ உண்‌ 
டான காலத்தில்‌ அரசர்‌ உங்களுக்குக்‌ கொடுத்திருக்‌ 
கும்‌ அந்த இரண்டு வரங்களைமட்டும்‌ நினைவு கூட்டுங்கள்‌, 
அதனால்‌ உங்களது எண்ணம்‌ முடிந்துவிடும்‌, அவர்‌ உங்‌ 
களைத்‌ கரையிலிருந்து தூ, நல்வார்‌.ச்தை சொல்லிச்‌ 
தேற்றி * நீகேட்கும்‌ வரங்களைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌ ” என்று 
சொல்லுவராயின்‌ அப்பொழுது, “இராமர்‌ பதினான்கு 
வருஷம்‌ காட்டிற்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌,” “பரதர்‌ அரசராக 
இருந்து இந்தப்‌ பூமியை ஆளவேண்டும்‌ என்று உங்களு 
டைய இரண்டு வரங்களையும்‌ கேட்டுக்கொள்ளுங்கள்‌, இவ்‌ 
வண்ணம்‌ நீங்கள்‌ கேட்டுக்கொண்டால்‌ உங்களுடைய 
குமாரருக்கு எல்லாவித நன்மைகளும்‌ உண்டாய்விடும்‌, 
இராமர்‌ பதினான்கு வருஷகாலம்‌ வனத்தில்‌ வரத்தால்‌, 
பரதர்‌, சனேதிதர்களுடன்வேரூன்றியவராய்‌, பகைஓழிக்து 
மூலபலத்தையும்‌ தமது ௮இனமாகக, இராமர்‌ காட்டிலி 
ருந்து வந்த பின்னரும்‌ ஆட்சியை வூப்பர்‌. அன்றியும்‌, 
மக்கட்கு ராமர்‌ அராமராய்விவெர்‌. இதுதான்‌ சமயம்‌, 
ஆகையால்‌ நீங்கள்‌, இந்த நிமிஷமே அச்சமின்றி, இராம 
ருடைய பட்டாபிஷேகத்தை நிறுத்தும்‌ ஏற்பாடுகளைப்‌ 
பண்ணுங்கள்‌ ?? என்றாள்‌. 
இவ்விதமாகத்‌ தீமையை கன்மையென்று போதித்த 
மந்தரையின்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டு, கைகேயி, வெகு சந்தோ 
ஷுமும்‌ அச்சரியமு மடைம்‌௮அ, கப்பானவழி 
வ்றப ப அத யிற்‌ செல்லும்‌ ஒரு பெண்டு திரைககிய்‌ 
கெடுதல்‌, போன்று தப்பான வழியிற்‌ செல்பவளாய்‌, 
மந்தரையைப்‌ பார்‌ இது, “£ கூனி, நீ இவ்வ 
ள்வு சாமர்த்தியமுள்ளவள்‌ என்பது இதுவரையில்‌ எனக்‌ 
குத்‌ தெரியாது, இவ்வளவுதூரம்‌ என்‌ க்ஷேமத்தை நீ 
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எண்ணியிருப்பதும்‌ எனக்குச்‌ தெரியா அ. இவ்வுலகத்‌ தி 
லுள்ள கூனிகளில்‌ புத்தியால்‌ நிச்சயித்ததியவல்ல உத்‌ 
தமமான கூனி நீதான்‌, எனது காரியத்தில்‌ நீ ஒருத்தி 
தான்‌ எப்பொழுதும்‌ நன்மையையே தேடிக்கொண்டு 
இடைவிடாது கவலை கொண்டவளாக இருக்‌ 

அல்லு இன்றாம்‌. நீ சொல்லாவிடின்‌ இவ்விஷயம்‌ 
புகழ்தல்‌. என்னால்‌ அறியமுடியாது, உலகத்தில்‌ 
வெகு கெட்டகுணமுள்ளவர்களாகவும்‌ அவ 

லக்ஷணங்கள்‌ பொருந்தியவர்களாகவும்‌ பல கொடிய 
கூனிகள்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. நீயோ, வெகு அழகுள்ள ஒரு 
தாமரை காற்றால்‌ ஒரு பக்கம்‌ வளைந்து நிற்பதுபோல்‌, 
உனது கூனல்‌ அழதியவளாக விளங்குகஇன்றாய்‌. உனது 
மார்பு, தோளுடன்‌ பகைகொண்டு உயர்ந்‌ திருக்கின்றஅ. 
கொப்பூழையுடைய வயிறு, உனது மார்பின்‌ உயர்ச்சியைப்‌ 
பார்த்து வெட்கங்‌ கொண்டதுபோல்‌, இளைத்திருக்கின்‌ 
றத, உனது முகம்‌, பூர்ண சந்திரன்போல்‌ எவ்வளவு 
பிரகாசமாக இருக்கின்றது! முழக்காளோ மிகவும்‌ அழ 
குடன்‌ விளங்குகன்றஅ. இரண்டு கால்களும்‌ நீண்டிருக்‌ 
இன்றன, நீ, வெண்பட்டாடையை ௮ணிக்து, அழகாக - 
என்முன்னே நடக்க நான்‌ பார்க்கும்போதெல்லாம்‌ 
ஒரு லொக்கியமான இராஜ ஹம்ஸப்‌ பேடு போன்று” 
தோன்றுதின்றாய்‌, மீ, அசுரர்க்குத்‌ தலைவனான சம்பசாசு 
ரனைவிட அதிகமாயை வல்லாய்‌, தேரினது கோணம்‌ 
போல்‌ உயர்ந்து தோன்றும்‌ இக்கூன்‌, புத்திகளையும்‌ 
அரசவித்தைகளையும்‌ மாயைகளையும்‌ அடக்கிக்கொண்டி 
ருக்கின்றன, இராமன்‌ காட்டிற்குப்போகப்‌ பரதன்‌ பட்ட 
மடைக்சவுடன்‌, கரன்‌, ஆணிப்பொன்னாற்செய்‌,த மாலையை 
உன்‌ கூனிற்‌ சூட்கென்றேன்‌, என்னுடைய காரியம்‌ கை 
கூடினதும்‌, களிப்போடு உனது கூனுக்கு நான்‌ சந்தனம்‌ 
பூசுகன்றேன்‌, உனது முகத்துக்கு 'அழயெ குற்றமற்ற 
பொற்றிலகத்தையும்‌ கழுத்துக்கு மிககல்ல ௮ணிகளையுஞ்‌ 


9-ம்‌ சருக்கம்‌. 49 





செய்து இடுகின்றேன்‌. நீ, இவைகளை யெல்லாம்‌ அணிந்து 
கொண்டு ஈல்லபட்டாடைகளை உடுத்து ஒரு தேவதை 
போல்‌ என்‌ கண்முன்பாக உலாவிக்கொணடிருப்பாய்‌, சக்‌ 
இரபிம்பந்தானோ என்று எல்லாருஞ்‌ சந்தேடிக்கும்படி. 
யான முகத்துடன்‌ விளங்கிக்கொண்டு நீ சச்‌.துருக்களைப்‌ 
பார்த்துச்‌ செருக்குற்று நடக்கப்‌ போடன்றுய்‌, என்‌ 
னிடத்தில்‌ நீ ஊழியம்‌ செய்வதுபோல, அநேக கூனிகள்‌, 
பட்டாடைகளையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ தரித்துக்கொண்டு 
உனக்குப்‌ பணிவிடை செய்வார்கள்‌ ”” என்றுபுகழ்ந்தாள்‌. 


இவ்வண்ணமாக மந்தரையைப்‌ புகழ்ந்துகொண்டு 
வேதியி லிருக்ன்ற கொழுந்துவிட்டெரியுக்‌ தப்போலப்‌ 
படுக்கையில்‌ இடக்கும்‌ கைகேயியைப்‌ பார்த்து மீட்‌ 
டும்‌ மந்தரை, “£ தண்ணீரெல்லாம்‌ ஓடிவிட்ட பிறகு, 
அணை பொடுவதில்‌ ஒரு பிரயோஜனமும்‌ இல்லை, ஆகை 
யரல்‌ எழுந்திருங்கள்‌; உங்கள்‌ க்ஷமத்தைச்‌ டிரம்‌ நாடிக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌. $ அரசனைச்‌ சந்திக்கும்‌ வழியைப்‌ பாருங்‌ 


கள்‌” என்றாள்‌. இவ்வண்ணம்‌ உற்சாகப்படுச்தப்பட்டவ 
ஸ்‌ ச்‌ ம்‌ 


_ளாயும்‌, செளபாக்கியத்தாலுண்டான மதத்தாற்‌ செருக்‌ 


_ குக்கொண்டவளாயு மிருக்கும்‌ பெண்மணியான கைகேயி 


மக்கசையுடன்‌ தனஅ கோடடுருகத்னைச்‌ சேர்ந்தவுடன்‌, 


- தான்‌ அணிந்துகொண்டிருந்த வீலையுயர்ந்த முதீதுமாலை 


7 முதலான எல்லா அணிகளையும்‌ களைக்‌ 
தற தில தெறிக்க, பொற்பதுமைபோல்‌ தனது சரீ 
புகுசல்‌, ரத்தின்‌ அழகொன்றாலேயே விளங்குப 
பவளாய்‌, வெறுந்தரையிற்‌ படுத்துக்கொ 

ண்டு, மந்தரையைப்பார்த்து * அடி கூனி, இராமனைக்‌ 
காட்டிற்கு அனுப்பிப்‌ பரதனுக்கு முடிசூட்‌ டிவைத்தால்‌ 
கான்‌ பிழைப்பேன்‌, இல்லாவிடின்‌ கான்‌ இங்கு எனது 
பிராணனை விட்டிடுவேன்‌, இரத்தனங்களாலும்‌, சவர்ணங்‌ 
களாலும்‌, ஆபரணங்களாலும்‌ நான்‌ மோசம்போக,த்தக்கவ 
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ல்லேன்‌. இராமனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ ஆய்விட்ட 
தென்றால்‌ என்‌ பிராணனும்‌ அப்பொ முதே ப்பி 
டயதுதான்‌' என்று நீ அரசனிடம்‌ சொல்லுவாய்‌”? 
றாள்‌. அதைக்கேட்டு மறுபடியும்‌ கூனி, பரதருடைய தாயா 
இய சைகேயியைப்‌ பார்த்து, இராமறாக்குத்‌ தீமையையும்‌ 
பரதருக்கு நன்மையையும்‌ வினைவிக்கும்படி அவளுடைய 


என்‌ 


எண்ணம்‌ உறுஇப்படும்பொ ரூட்டு “ இராமர்‌ முடிபெற்று. 


அரசராய்விட்டால்‌, நீங்களும்‌உங்கள்குமாரரும்‌ வெகுவாக 
வருந்துவீர்கள்‌, ஆகையால்‌, உங்கள்‌ க்ஷேமக்தை நீங்கள்‌ 
பினு உடனே ப்பது குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 
டக்கும்‌ வழியைப்‌ பாருங்கள்‌” என்று சொன்னாள்‌, 
இவ்விதமாக இடி தீஇிடிச்அுப்‌ பலவாறு மந்தரையாற்‌ 
போதிக்கப்பட்டு மிகக்‌ கோபம்‌ மூண்ட கைகேயி, அவளு 
டைய சொற்கள்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ பாணங்கள்‌ போலத்‌ 
தனது நெஞ்சில்‌ தைக்கவே, மார்பிற்‌ கைவைத்துக்கொ 
ண்டு, அவளைப்பார்த்து “ழி நான்‌ யம 
லோகம்‌ சேர்ந்ததை அரசருக்கு அறிவிக்க 
வாவது நேரிடும்‌, இல்லையாயின்‌ இராமன்‌ 
காட்டுக்குப்போகப்‌ பரதன்‌ பட்டத்துக்காவது வருவான்‌. 


கைகேயியின்‌ 
துணிவு. 


இராமன்‌ காட்டிற்குச்‌ செல்லும்வரையில்‌ நான்‌ படுக்கை 
யிற்‌ படுக்கமாட்டேன்‌; மாலை அணியமாட்டேன்‌ உசந்த 
னம்‌ பூசுவதில்லை; மைதீட்டுவதில்லை ; உணவு கொள்ள 
மாட்டேன்‌ ; ,சண்ணீருங்‌ குடிக்கமாட்டேன்‌ ; எல்லா 
விச இச்சைகளையும்‌ விட்டவளாக இருப்பேன்‌ ; எனது 
உயிர்மேலும்‌ எனக்கு ஆசையில்லை ”” என்றாள்‌. கைகேயி, 
இவ்வாறு சொல்லித்‌ தனது ஆபரணங்களை ஒன்‌ றில்லாமற்‌ 
களைந்தெறிர்‌ தவிட்டு, வெறுந்தரையிற்‌ இன்னரியென்னும்‌ 
பறவைபோலச்‌ சுருண்டு டிடந்தாள்‌, இவ்வண்ணம்‌ தனது 
மாலைகளையும்‌ அணிகளையும்‌ கழற்றி எறிந்து கோபவிரு 


னால்‌ முற்றிலும்‌ மூடப்பட்ட முகத்துடன்‌ வாடிக்டெந்த 
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கைகேயி, ஈக்ஷத்திரங்களெல்லாம்‌ இருளால்‌ மறைய ஒன்‌ 
ஹும்‌ தெரியாமல்‌ இருண்டிருச்கும்‌' ஆகாசம்போற்‌ காணப்‌ 
பட்டாள்‌. 


பத்தாஞ்சருக்கம்‌ : 
தசரதர்‌ கைகேயியைக்‌ காணுதல்‌. 


வெகு பாவியான மந்தரையால்‌ இவ்வண்ணம்‌ தூண்டி 
விடப்பட்டவளும்‌ அவள்‌ சொல்லால்‌ மோகித்தவளும்‌ 
சமர்‌த்தையுமான கைகேயியானவள்‌, ஈஞ்சுபூசிய பாண 
தால்‌ அடியுண்ட ன்னரியைப்போற்‌ பூமியிற்‌ படுத்து, மந்‌ 
தரை மொழிந்த காரியத்தைத்‌ தன்‌ மனத்திற்குள்ளேயே 
ஆலோ த்து, நாம்‌ எண்ணியது நன்றாய்‌ இருக்கின்றது. 
என்று மந்தரையினிடஞ்‌ சொல்லி, காரியத்தின்‌ முடி 
வைப்பற்றித்‌ தமொறுந்‌ தனது. மனத்தை ஒருவாறு 
ன்‌ உறுதிப்படுத திக்கொண்டு, நாககன்னிகை 
கக்‌ பல்ப்‌ ந த்‌ பொரு 
இருக்கு விதம்‌, தனக்குச்‌ சத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ வழியைச்‌ 
4 சிறிது கேரம்‌ அலோ காள்‌. இவ்வாறு 
அவள்‌ கொண்ட நிச்சயத்தை அவளது கோழியும்‌ அவ 
ளுடைய நலத்தைக்‌ கருதபிவகு மான மந்தரை பார்த்து, 
காரியப்பயனைக்‌ கண்டவள்போல்‌ உள்ளங்‌ களித்தாள்‌. 
கைகேயி, தனது மனத்தை கன்றாக உறகதிப்படுத் திக 
கொண்டு, நெறிதத புருவங்களை யுடையவளாய்‌ அழுக்கு. 
வஸ்‌ திரத்தைத்தரித்க, தலைமயிரை ஒரேமுடியாய்முடிக்கு, 
உயிர்போன இன்னரிபோலக்‌ கோபநிருகத்துத்‌ தரை 
யிற்‌ படுத்தாள்‌, அவளாற்‌ களைக்கெறியப்பட்ட மாலைக 









அயோத்தியாகாண்டம்‌. 








ளாலும்‌ ஆபரணங்களா லும்‌ நிறைந்திருந்த அந்தத்தரை, 
கக்ஷத்‌ இரங்களால்‌ விளங்கிிற்கும்‌ அகாசம்போற்‌ பிரகா 
இத்து, 
இங்கு இவ்வண்ணமாக ; சசர,தமன்னவர்‌, ஸ்ரீராமர்‌ 
பட்டாபிலேகத்துக்கு வேண்டுவனவற்றை விரைவித்‌ 
இத்கஞ்‌ செய்யும்படி கட்டளையிட்டு, அதற்காகச்‌ செய்‌ 
யவேண்டிய ஏற்பாடுக ளெல்லாவற்றையுஞ்‌ செய்து 
முடித்துத்‌ தம்முடைய மக்திரி முதலிய உத்தியோகஸ்தர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ விடைகொடுத்து அனுப்பி, தமது அரண்‌ 
மனையைச்சேர்ந்து, “இனித்தான்‌ இராய பட்டாபி 
ஹஷேகத்தைத தமது நட்பிற்குப்‌ பாத்திர 
தசரதர்‌ கைகேழி மான கைகேயி அறிவாள்‌ £ என்று 
லது எண்ணியவராய்‌, அக்தப்புரத்திற்குள்ளே 
புகுதல்‌, அழைந்து, அவளுடைய மாளிகைக்குள்‌ 
முதலிற்‌ புகுந்தார்‌, மிக்க புகழ்படை தீத 
அவர்‌ அம்மாளிகைக்குட்‌ புகுந்தது, வெண்மேகத்தையும்‌ 
இராகுவையுங்‌ கொண்ட அகாயத்திற்‌ சந்திரன்‌ நமை: 
வதுபோல்‌ இருந்தது. ௮ம்மாளிகை, எவ்விடத்‌ திலும்‌ கிளி 


கள்‌ கொஞ்ச, மயில்சள்‌ ஆட, கிரெளஞ்சம்‌ ஹம்ஸம்‌ இவை 


கள்‌ கூவ, அதேகவித வாத்தியங்கள்‌ முழங்க விளங்றெறு, .. 


அதன்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ கூனர்களும்‌, ரு.றளர்களும்‌ 
இருந்தார்கள்‌, அங்கங்குச்‌ சம்பகம்‌ அசோகம்‌ முதலிய 
புஷ்ப விருக்ஷங்களாலும்‌ சித்திரங்களாலும்‌ விளங்கும்‌ 
அறைசகளும்‌லதா கிருகங்களும்‌ காணப்பட்டன, தஅந்தங்களி 
லும்‌ வெள்ளியினறாலும்‌ பொன்னினாலும்‌ இயற்றப்பட்ட 
மேடைசள்‌ அவ்விடத்தில்‌ விளங்கி, எக்காலத்தும்‌ பூக்‌ 


இன்றனவும்‌ பலத்தைக்‌ கொடுக்கின்றனவுமா திய மரங்கள்‌ 


அயங்சிரும்த அக வாவிசளுக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ வெகு அழ 
காய்‌ உயர்க்து விளம்‌ நின்றன, அங்குத்‌ தந்தத்‌ தினா 
அம்‌ பொன்னினாலும்‌ வெள்ளியினாஓஞ்்‌ செய்யப்பட்ட 
ஈ ஆசனங்கள்‌ இடப்பட்டிருந்தன , அம்தமாளிலையில்‌ 


ப 


0 
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உண்பதற்கும்‌ குடிப்பதற்கும்‌ யாதொரு குறைவுமில்னர்‌ 
மல்‌ அநேசுவித அன்னங்கள்‌, பானங்கள்‌, பஷ்ஃயங்கள்‌ 
நிறைந்திருந்தன. அரேசுவித ஆபரணங்களும்‌ நிரம்பி 
யிருந்தன. இவ்வா அ ௦ பொருள்மிகுதியால்‌ சுவர்க்கம்போல்‌ 
விளங்கும்‌ அம்மாளிகைக்குள்‌ புகுந்து, தசரதர்‌, அங்கு உய 
ர்ந்த படுச்கையில்‌ அவளைக்‌ காணாமல்‌ வருத்தமடைக்அு, 
“கைகேயி எங்கே?” என்று விசாரித்தார்‌; ஏனெனில்‌, அவள்‌ 
அவ்வேளையில்‌ முன்னர்‌ ஒருபொழுதும்‌ அங்கு இராமலி 
தல ருந்த சேயில்லை. அச்சரும்‌ குனியா த 
ஒருகத்தில்‌ இருப்‌ கதீதிற்‌ புகுந்கதேயில்லை, இன்று அவள்‌ 
ஙி தல்‌ அத பு,த்திமாறிச்‌ சுவகாரியமாக இறக்கக்‌ 

்‌ டதை அம்மன்னவர்‌ அறியார்‌, பின்னர்‌, 
வாயில்காப்பவள்‌ தன அ கரங்களைக்‌ கூப்பீக்கொண்டு அச்‌ 

சத்தோடு “சுவாமி, தங்களுடைய தேவியார்‌ ஏதோ ஒரு 
காரணத்தால்‌ வெகு கோபங்‌ கொண்டு கோபவறைச்குட்‌ 
புகுகஇருக்ன்றார்‌” என்றாள்‌. அதைக்கேட்டு அசர்‌, வெகு 
துன்பமுற்று, தமது புலன்களெல்லாம்‌ ,அத்தந்கொழிலை 
இழக்கத்‌ அக்கக்கடலில்‌ முழுனெவராடு, அவ்வறைக்குட்‌ 
சென்று தனது வழக்கத்துக்கு விரோதமாய்‌ வெகு துக்கப்‌ 
பட்டவளாகப்‌ படுத்துக்கொண்டிருக்குங்‌ கைகேயியைக்‌ 
கண்டு, துக்கத்தால்‌ மிகத்தபித்தார்‌ ; ஒருபாவமுமறியா த 
அந்தக்கழவர்‌, பாவத்துக்கென்றே தோன்றி யிருக்குஞ்‌ 
சுபெண்ணாகிய கைகேயியைத்‌ தமது உயிரினும்‌ அதிக 
, மாக எண்ணியிருந்தார்‌. 


வேர்‌ களைந்து எறியப்பட்ட கொடிபோலவும்‌, சுவர்க்‌ 
கத்திலிருக்து புண்ணியத்‌ இன்முடிவில்‌ தள்ளப்பட்ட தே 
வதைபோலவும்‌, அடித்துக்கொண்டிருக்குங்‌ இன்னரி போ 
லவும்‌, ழமேவிழும்துவிட்ட தேவகன்னிகைபோலவும்‌, ஏவி 
விடப்பட்ட மாயைபோலவும்‌, வலையிலகப்பட்ட பெண்‌ 
மான்பொலவும்‌, ஒரு வேடன்‌ விடுத்த அம்பால்‌ தைக்கப்‌ 


த 
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பட்டு வெருண்டோடின பெண்யானைபோலவும்‌ கைகேயி 
யானவன்‌ அவ்விட ததிற்‌ பரிதபித்துக்கொண்டிருப்பதைத்‌ 
தசரதமன்னர்‌ அன்போடு கண்டார்‌. காட்டினிடத்து 
i மதயானையானது தனது பிடியானையைக்‌ 

ட்‌ த்ரில்‌ கண்டால்‌ எவ்வாறு தட.விக்கொடுக்குமோ,, 
த அதுபோலத்‌ தசரதரும்‌ ம்‌: 
துடன்‌ அவளைத்‌ தமது கைகளால்‌ தடவிக்‌ 

கொடுத்து, அவளைப்பார்த்‌.து, அவள்‌ விசனப்படுங்கா ரண தீ 
தை விசாரிக்சலாயினார்‌, “தேவி, நீ என்பேரில்‌ யாது கார 
ணத்தாற்‌ கோபம்‌ அடைந்திருக்கன்றாயோ, ௮து எனக்‌. 
குத தெரியவில்லை, உன்னை யாவர்‌ நிக்தித்தார்கள்‌ ? ௮ல்‌ 
லது அவமானம்‌ பண்ணிஞர்கள்‌ ? நீ ஏன்‌ இவ்வண்‌ 
ணம்‌ பூமியிழ்‌ புரண்டுகொண்டிருக்கின்றாய்‌ ? உன்னை இந்த 
நிலைமையிற்‌ பார்க்க எனது மனம்‌ வேகின்றதே ! உன்னிடச்‌ 
திலே அன்புவைத்த என்‌ முன்பு எனது மனக்‌ துடிக்கப்‌ 
பிசாசு பிடித்தவள்போற்‌ புழுதிபடிற்த பூமியிற்‌ புரள 
வது உனக்குத்‌ தக்கதா ? சமர்‌த்தர்களாயும்‌ மனமுவந்‌ 
தவர்களாயு மிருக்கும்‌ ௮கேக வைத்தியர்கள்‌ என்னிட தீ 
தில்‌ இருக்கின்றார்கள்‌, உனக்கு ஏதாவது நோய்‌ என்றால்‌ 
உடனே சொல்லு ; அவர்களைக்கொண்டு நான்‌ அதை ஒரு 
நொடியில்‌ தீர்த்துவைக்கின்றேன்‌. உனக்கு நன்மை 
செய்தவர்‌ யாவர்‌ ? இமைசெய்தவர்‌ யாவர்‌ ? உன்னிடத்தி 
லிருந்து யரர்ஈன்மையைப்‌ பெறவேண்டும்‌? யார்‌ தீமையைப்‌ 
பெறவேண்டும்‌ ? நீ அழவேண்டாம்‌, உனது தேகத்தை 
வருத்தாதே, யாருடைய தலையையாவது வாங்கிவிட 
வேண்டுமா ? அல்லது தலை வாங்கக்‌ சட்டளையிடப்பட்ட 
எவனையாவது அந்தத்‌ தண்டனையிலிருந்து நீக்கிவிடவேண்்‌ 
டுமா? ஏந்த ஏழையையாவது ரெல்வவானாக்க வேண்‌ 
டுமா? அல்லது எந்தத்‌ சனிகனையாவது வறியவனாக்க 
வேண்மொ? நானும்‌ என்னைச்‌ சேர்ற்தவர்க ளெல்லாரும்‌ 
உன்‌ இஷ்டப்படி ஈடப்பவர்களே, நீ சொல்வதற்குப்‌ 


ல்‌ 
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பிரதிகூலமாய்‌ ஒருநாளும்‌ நடக்க நான்‌ பொறேன்‌, என்‌ 
பிராணனைக்‌ கொடுத்தாவது உனது வேண்டுகோளை நான்‌ 
முடித்துவைக்டின்றேன்‌, உனக்கு என்னிட மிருக்குஞ்‌ 
செல்வாக்கு உனக்கே தெரியும்‌; ஆசையாற்‌ சந்தேகமே 
வேண்டாம்‌, உனது மன ததை எப்படியாவது நான்‌. சந்தோ 
ஷப்படு த திவைக் தின்றேன்‌. இதைப்பற்றி எனது புண்ணி 
யத்தின்மேலும்‌ ச,த்தியம்‌ பண்ணுகின் றேன்‌. சூரிய னுடைய 
தேர்ச்சக்கரம்‌ எதுவரையிற்‌ சுழல்னெறதோ அதுவரை 
யில்‌ என்னுடையது இவ்வுலகம்‌, ேத்தேசங்கள்‌, இந்து 
தேசம்‌, ஸெளவீரம்‌, ஸெளராஷ்ட்ரம்‌, தென்சேசம்‌, வங்‌ 
கம்‌, அங்கம்‌, மகதம்‌, மத்ஸ்யம்‌, செழுமையாடிய காடு, 
கோசலம்‌ இத்தேசங்களில்‌ தனதானியாதி அநேகம்‌ 
பொருள்கள்‌ உண்டாகின்றன. ,இவைகஞள உனக்கு ஏது 
வேண்டுமோ அதைக்கேட்பாய்‌, நீ கவலையுமுதே, எழும்‌ 
இரு, எழுந்திரு ; கட்டழகி, அ௮ச்சப்பபெவளே, உனக்கு 
என்ன பயம்‌ வந்தது? சொல்லுவாய்‌ ; சூரியன்‌ பனித்துளி 
களை அகற்றுவதுபோல அதை ஒருகொடியில்‌ அகற்றி 
வைச்கின்றேன்‌ ?? என்றனர்‌. இவ்வாறு ச௪ரதர்‌ சொன்ன 
வுடனே கைகேயி, சற்றுச்‌ தைரியமடைந்து, வருத்த 
மடைந்திருக்கும்‌ தனது கணவரை மேலும்‌ வருத்தப்‌ 
படுத்த ஆரம்பித்தாள்‌, 


பதினோராஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
கைகேயி தசரதரிடத்தில்‌ 
இரண்டு வரங்களையும்‌ வேண்டுதல்‌, 





மோகவலையிற்‌ கெட இவ்வாறு கன்னை விசாரித்து 
நின்ற அந்த உலகபாலகரைப்‌ பார்த்துக்‌ கைகேயி (சுவாமி, 
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எனக்கு ஒரு வியாதியும்‌ இல்லை ; என்னை ஒருவரும்‌ ௮வ 
மதிக்கவும்‌ இல்லை; ஆனால்‌, என்‌ உள்ளத்தில்‌ ஒரு எண்‌ 
கைகேழி வரல்‌ எம்‌ இருக்கின்றது. அதனை முடித்துக்‌ 
களைக்‌ கேட்கச்‌ கொடுக்கத்‌ தங்களுக்குக்‌ கருத்‌ திருந்தால்‌, 
சொடங்குசல்‌. தரங்கள்‌ சத்தியம்‌ பண்ணிக்‌ கொடுங்கள்‌, 
அதன்மேல்‌ எனது அபிப்பிராயத்தை கான்‌ வெளியிடு 
இன்றேன்‌ ” என்று, கேட்பதற்கே ௮ச்சமுண்டாகும்படி. 
கூறினாள்‌. 


தசரதர்‌, புன்னகைகொண்ட கைகேயியின்‌ தலை 
யைத்‌ தமது கைகளால்‌ தாக்கி மடியில்‌ வைத்துக்கொண்டு, 
புன்னகையுடன்‌ அவனைப்பார்‌ தது, “குமுவமடைந்தவளே, 
உன்னையன்றி மடக்தையரிற்‌ ெற்தவர்‌ எனக்கு இவ்வுல 
கத்தில்‌ ஒருவருமில்லை, * புருஷஙெகமாயெ அந்த இரா 
மன்‌ ஒருவனைத்‌ தவிர, மனிதரில்‌ உயர்ந்தவரொருவரு 
மில்லை? என்பது உனக்குத்‌ தெரியாதா ? பகைவரால்‌ 
வெல்ல முடியாதவனாயும்‌ முக்கியனாயும்‌ மகாத்மாவாயும்‌ 
உனக்கு உயிர்வாழ்வினுஞ்‌ சிறந்தவனாயு மிருக்கும்‌ இரா 
மன்மேற்‌ ௪,த்தியம்‌ பண்ணி உன்‌ இஷ்டத்தை முடித்து 
வைச்‌இன்றேன்‌, உனது வேண்டுகோளை மட்டும்‌ வெளியிடு, 
எவனை ஒரு நிமிஷமேனும்‌ காணாவிடில்‌ நான்‌ எனது: 
பிராணனை வைத்துக்கொண்டிருக்க மாட்டேனோ, அந்த 
இராமன்மீது சத்தியம்‌ பண்ணி நீ வேண்‌ 
டிக்கொள்வதை நட,ச்இவைக்ின்தேன்‌, 
எனது உரிமையாகய பிராணனினும்‌ எனது மற்றைக்‌ குழக்‌ : 
தைசளினும்‌ சுற்றத்தார்களினும்‌ மேலாக எந்த இரா 
மனை விரும்புகன்றேனோ அந்த இராமன்‌ பெயரைக்கொ 
ண்டு, ரீ சொல்லுவதை நான்‌ நடத்தி வைகடின்றேன்‌ 
என்று சத்தியம்‌ பண்ணுகன்றேன்‌. எனது மன நிச்ச: 
யத்தை எண்ணி என்னைப்‌ பிழைப்பிப்பாய்‌. இதில்‌ 
நீ சற்தேகங்‌ கொள்ளவேண்டாம்‌, உனது உள்ளத்தை 


மன்னவர்‌ சபதம்‌, 


பது 


11-ம்‌ சருக்கம்‌. 57 








வெளியிடு ; அதை நிறைவேற்றிவைப்பதாக நான்‌ இது 
வரையிலுஞ்‌ செய்திருக்கும்‌ புண்ணியங்களை யெல்லாங்‌ 
கொண்டு சபதம்‌ பண்ணுடன்றேன்‌ ?” என்றார்‌, 


இவ்வாறு தசரதர்‌ சொன்ன சொல்லைக்‌ கேட்‌ 
டுக்‌ களிதீது, தனது காரியத்திலேயே கருத்துவைத்த 
கைகேயி, சந்தோஷமடைந்தவளாய்‌, * தாங்கள்‌ இப்பொ 
முது சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ சபதம்‌ கூறிவிட்டீர்கள்‌, 
எனக்கு வரத்தையுங்‌ கொடுத்துவிட்டீர்கள்‌, இதற்கு முப்‌ 
பத்துமூன்று தேவர்கள்‌, அக்னி, சந்இரன்‌, சூரியன்‌, ஆகா 
யம்‌, இரகங்கள்‌, இரவு, பகல்‌, திக்குகள்‌, உலகம்‌, கந்தரு 
வர்கள்‌ இராக்கதர்கள்‌ ஆகிய இவர்களுடன்கூடிய இப்பூமி, 
இரவிற்‌ சஞ்சரிக்குங்‌ கணங்கள்‌, வீட்டிலி 
கைகேயி சாக்ஷி க்‌ லவன்‌ கத்த ள்‌ ம்‌ 
அதவ ருக்கும்‌ தெய்வங்கள்‌, மற்றுமுள்ள பூதங்‌ 
கள்‌ ஆகிய இவர்களெல்லாரும்‌ சாட்சிகள்‌, 
ஓ தேவதைகளே, மிக்க உண்மையும்‌ உறுதியும்‌ அருமமு 
முடைய அரசர்‌ எனக்கு வரங்கொடுக்கிறார்‌. நீங்களெல்‌ 
லாரும்‌ கேட்கக்‌ கடவீர்கள்‌”” என்று பக்ஷ்பாதத்தால்‌ 
கொடிய வார்‌ த்தைகளைக்‌ கூறினாள்‌, 


அதன்பின்னர்‌, கைகேயி, தான்‌ கேட்ட வரத்தைத்‌ 
தனக்குக்‌ கொடுக்கக்‌ காத்துக்கொண்டிருக்கும்‌ அவ்வேக்‌ 
தரைப்பார்த்து ££ முன்னொருகாலத்தில்‌ தேவர்களுக்கும்‌ 
அசுரர்களுக்கும்‌ ஒரு யுத்தம்‌ நடக்ததன்றோே ! அது தங்கள்‌ 
ஞாபகத்தில்‌ இருக்கின்றதா? அர்தப்போரில்‌ தங்களுடைய 
உயிர்‌ ஒன்றை த அவிரத்‌ தங்களுடைய பலம்‌ முழுவதையும்‌ 
அசுரர்கள்‌ வாங்விட்டார்கள்‌, அக்காலத்தில்‌, இரவும்‌ 
... பகலும்‌ கண்ணிமையாமல்‌ நான்‌ தங்‌ 

கைகேயி தனக்கு 3 5 
மன்னவர்‌ கொடு களைப்‌ பாதுகா த்தேன்‌, அந்த உபகாரச்‌ 


சர ed ல்ல இற்கு ஈடாக நான்‌ வேண்டும்‌ இரண்டுவரங்‌ 


கலக்‌ கொடுக்கின்றேன்‌ என்று தாங்கள்‌ 
எனக்கு அப்பொழுது வாக்குத்த ததம்பண்ணீனீர்கள்‌,, 
8 
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உண்மை தவறாத அரசரே, நான்‌ இதுவரையில்‌ அவை 
களைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளாமல்‌ தங்களிட தீதே வைக்திருந்‌ 
சேன்‌, இப்பொழுது அவைகளை நான்‌ அடைய விரும்பு 
இன்றேன்‌. அவைசனைத்‌ தாங்கள்‌ எனக்குக்‌ கொடா 

_ விடில்‌, கரன்‌ மனவெறுப்பை அடைந்து எனது பிராணனை 
விட்டிடுவேன்‌ ”” என்றாள்‌, ்‌ 


மிருககநாதத்தை யொத்ததான வேடன்குரலினால்‌ 
வலைக்குள்‌ மரன்‌ சிக்கிக்கொள்வதுபோல, சரகர்‌, இவ்‌ 
வாறு மொழிந்த கைகேயியினுடைய வார்த்தையைக்‌ 
சேட்டமாத்திரததால்‌, தம்முடைய அழிவின்பொருட்டுத 
தருமவலையிற்‌ சிச்க்கொண்டார்‌. பின்பு, தன்‌ மோகவலை 
யிற்‌ செடித்‌ தான்கேட்டதைக்கொடுப்பவரான அவரைப்‌ 
பார்த்துச்‌ கைகேயி, “பூமிபாலரே, அக்காலத்தில்‌ தாங்கள்‌ 
எனக்கு இரண்டு வரங்களை வேண்டிக்கொள்ள அனுமதி 
கொடுத்திருந்திர்கள்‌. அவைகளை நான்‌ இப்பொழுது 
வேண்டிக்‌ கொள்ளுஇன்றேன்‌ ; கேட்பீர்களாக. மு,கலாவ.து, 
இராமனுடைய பட்டாபிஷேகத்‌ திற்காக 
எவ்வெப்‌ பொருள்கள்‌ த்தப்பட்‌ டி. ருக்க 
ன்றனவோ, அவைகளைக்‌ கொண்டு பரத 
ணுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ பண்ணிவைக்கவேண்டும்‌, தேவா 


கைகேயி கேட்ட 
வரங்கள்‌, 


சுரயுத்தத்தில்‌ மனமுவந்து கொடுத்த இரண்டாவது வரக்‌ . 


திற்கும்‌ இதுதான்‌ சமயம்‌, ௮து என்னவென்றால்‌, இரா 
மன்‌ பதினான்கு வருஷம்‌ தண்டகாரணியத்‌ தில்‌ மரவுரி 
மான்றோல்‌ உடுத்துச்‌ சடை யணிந்துகொண்டு: முனிவன்‌ 
போல்‌ வாழவேண்டும்‌, பகையற்றிருக்கும்‌ இராச்யெத்தில்‌ 
இப்பொழுதே பரதன்‌ இளவரசுப்பட்டம்‌ அடையவேண்‌ 
டிம்‌, இவைகளே என து வேண்டுகோள்கள்‌, முன்கொடுத ௫ 
வரத்தைத்தான்‌ நான்‌ வேண்டுகிறேன்‌ , இன்றைத்தினமே 
இராமன்‌ காட்டி,ற்குப்‌ போவதை மான்‌ என்னுடைய கண்க 


... ளாற்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, இவ்வரங்களை எனக்கு நிறைவேற்‌ 
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திக்கொடுத்கத்‌ தாங்கள்‌ * அரசர்க்கரசர்‌ ' என்ற பெயரை 
யும்‌ * சத்திய தீஇலிருந்து வழுவா தவர்‌ * என்ற புகழையும்‌ 
அடையுங்கள்‌, தங்களுடைய குலத்தையும்‌ ஆசாரத்தையும்‌ 
பிறப்பையும்‌ பா அகா தஅக்கொள்ளுங்கள்‌, சொன்னசொல்‌ 
தவறாக நடப்ப அதான்‌ பரலோகத்துக்குப்‌ பெரியசாதனம்‌ 
என்று முனிவர்களுங்‌ கூறுகின்றார்கள்‌ ? என்றாள்‌. த 





பன்னிரண்டாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
கைகேயியை நோக்கித்‌ தசரதர்‌ சோகத்தாலுங்‌ 


கோபத்தாலுஞ்‌ சொன்ன சொற்கள்‌. 





அம்மகாராஜர்‌, இவ்வண்ணம்‌ வெகு கொடுமையா 
கக்‌ கைகேயி சொன்னதைக்‌ கேட்டு, ஒன்றும்‌ சொல்லத்‌ 
தோன்றாமல்‌ சிந்தாசாகர த இல்முழுக முகூர்‌ ததகாலம் பரி 
தபித்தார்‌ ; அப்பொழுது அவர்‌ மனத்தில்‌ இது கனவா? 
அல்லது இத்தப்பிரமமா ? அலலது முற்பிறப்பில்‌ அஅப 
ச ._. வித்த பொருள்களின்‌ பாவனையா ? ௮ல்‌ 
அசர்‌ சோகம்‌, 1 வது ல 
லது இப்பொழுது என்‌ மனத்திற்கு வக்‌ 
இருக்கும்‌ உபத்திரவமா? ' என்று பலவாறு ஆலோ 
இத்து அற்பசுகமும்‌ அடையாமல்‌ வெருகேரங்‌ கழித்த 
பின்னர்ச்‌: சற்று மயக்கந்தெளிர்து, மனத்தைக்‌ கிளநிக்‌ 
கொண்டிருக்குங்‌ கைகேயி சொல்லால்‌ கெஞ்சு புண்‌ 
பட்டு, துக்கத்தால்‌ நடு௩டுஙக, புலியைக்‌ சுண்ட மான்‌ 
போலப்‌ பிரமித்து வெறுக்தகரையிலிருந்து பெருமூச்சு 
விட்டார்‌. அவர்‌, அம்தச்‌ சமயத்தில்‌, மந்திரத்தாற்‌ கட்டப்‌ 
பட்டு ஒன்‌ அஞ்செய்ய முடியாமற்‌ சீறிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
மிக்க விஷ்த்தையுடைய சருப்பம்போற்‌ காணப்பட்டார்‌... 
அவர்‌, பொறுக்கமுடியாக கோபத்தால்‌ “௪? என்று 
சொல்லி, அயர்மிகுந்த மனத்தை யுடையவராய்‌ மறுபடி. 
யும்‌ மூர்ச்சை அடைந்தார்‌, 
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மன்னவர்‌, வெகுநேரம்‌ சோகந்‌ கெளியாமலிருந்து, 
பின்னர்‌ நல்லறிவை அடைந்து, வெகு துக்கப்பட்டவராகிக்‌ 
கைகேயியைத்‌ தமது கண்ணால்‌ எரித்துவிட எண்ணங்‌ 
கொண்டவர்‌ போன்று ஒரு பார்வை பார்தது, வெகு 
கோபத்துடன்‌ அவளை நோக்கிச்‌ சொல்லலாயினார்‌ :- 
ஈ கொடுந்தன்மை யுடையவளே, கூடா வொழுக்கமுடைய 
வளே, இந்தக்‌ குலத்தை நாசம்பண்ண வந்தவளே, மகா 
பரவி, உனக்கு இராமன்‌ என்ன திங்குசெய்தான்‌ ? அல்‌ 
்‌ லது கான்தான்‌ என்னசெய்தேன்‌ ? இரா 

அரசர்‌ கைகே ம்‌ a த்‌ 5 1 
யியை கிக்‌ இத்தல்‌, மன்‌ உன்னைத்‌ தனது பெற்ற தாயைப்‌ 
போல்‌ எண்ணி கடந்து வருகின்றானே ! 

அவனையே கெடுக்கும்வண்ணம்‌ நீ இவ்வாறு ய,த,தனிகஇன்‌ 
றாயே! இதற்கு என்ன காரணம்‌? நான்‌, தெரியாமல்‌ என்‌ 
னுடைய சேட்டிற்காகக்‌ காலகூட விஜ,த்தையுடைய பாம்‌ 
புக்குட்டியை விட்டில்‌ வைத்துக்சொள்வதுபோல்‌ இராஜ 
குமாரியாயே உன்னை எனது விட்டில்‌ வைத்துக்கொண் 
டேன்‌; நிச்சயம்‌, எனது விருப்பிற்கெல்லாம்‌ பாத்திர 
மான இராமனை அவனுடைய உத்தமகுணங்களுக்காக 
உலசைத்‌ தில்‌ உயிருடன்‌ இருக்கும்‌ ஒவ்வொரு பிராணியும்‌ 
புகமும்போது எந்தக்‌ குற்றத்திற்காக நான்‌ அவனை 
அநியாயமாய்க்‌ காட்டிற்கு அனுப்புவேன்‌ ? ஒருகால்‌ 
கெளசல்யையை நீச்கவிட்டாலும்‌ விட்டிடுவேன்‌ ; அவ்‌ 
வண்ணமே எனது சம்பத்தையும்‌ சுமித்‌ திரையையும்‌ பிரா 
ணனையும்‌ விடு என்றாலும்‌ விட்டிடுவேன்‌ ; என்னிட,க்‌ 
தில்‌ எப்பொழுதும்‌ அன்பும்‌ ஆதரமுங்‌ காட்டிக்கொண்டு 
என்னையே அடைக்கலமாக அடைத்திருக்கும்‌ இரா 
மனை நான்‌ உயிருடன்‌ இருக்கும்போது எப்படி விடு 
வேன்‌? என்‌ மூத்தருமாரனன இராமன்‌ விஷயமாக 
எனக்கு அன்பு மிகுகின்றது. அவனை ஒரு நிமிஷம்‌ கான 
விடினும்‌ எனக்குப்‌ புத்தி போய்விடுகின்றது, ஒருகால்‌, 
சூரியனில்லாமல்‌ உலகம்‌ வாழும்‌; தண்ணீ ரில்லாமற்‌ பயிர்‌ 
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கள்‌ வளரும்‌, இராமன்‌ இல்லாமல்‌ எனது தேகத்தில்‌ 
உயிர்‌ ஒருபொழுதும்‌ தங்கமாட்டாது, ஆகையால்‌, 
அடி பாவி, இந்தக்‌ கெட்ட எண்ணத்தை விட்டி, உனது 
காலில்‌ விழட்டுமா ? என்மீது கருணைவை, அடி பாவி, 
இவ்வாறு நீ ஏன்‌ வெகு கொடுமையாக நினைத்தாய்‌ ? 
ஒருகால்‌, பரதன்மேல்‌ எனது அன்பு எவ்வாறிருச்‌ 
இன்றது என்று பரீட்‌த்தறியவேண்டும்‌ என்ற கருத்‌ 
அக்‌ கொண்டு நீ சொல்லியிருக்கலாம்‌, ஆயினும்‌, நீயே 
அதேகம்‌ தடவைகளில்‌ £தருமநெறியிற்‌ பிறழா து நடக்கும்‌ 
செல்வவானான இராமன்தான்‌ எனக்கு மூத்தகுமாரன்‌ * 
என்று சொன்ன சொல்லோடு * இராமன்‌ பதினான்கு வரு 
ஷம்‌ காட்டில்‌ வூக்கவேண்டும்‌' என்‌ கிற சொல்‌ மா அபடுதின்‌ 
றதே! இராமனிடத்து அன்புள்ள நீ இராமனுடைய 
பட்டாபிஷேகத்தைக்‌ கேட்டு வருத்தப்பட்ட எனக்குத்‌ 
துன்பத்தை வளர்க்கன்றதனாலும்‌, பரவசமாய்ச்‌ சூனிய 
மான கோபவறையிற்‌ புகுந்திருப்பதனாலும்‌, * என்னைச்‌ 
சோதித்தற்கு இவ்வாறு சொன்னாய்‌? என்று எண்ணவு 
மிடமில்லையே ! தேவி, நியாயவழியிலேயே நிற்கும்‌ இகத 
வாகு வம்சத்தில்‌, உன து புத்தி கெட்டுவிட்டபடியால்‌ மிக்க 
அநியாயம்‌ வந்துவிட்டது, நீண்ட கண்களையுடையாய்‌, 
இதுவரையிலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ நீ திமையை விளைக்குந்‌ 
தொழிலையேனும்‌, எனக்கு விருப்பமில்லா த்‌ தொழிலையே 
னும்‌ செய்ததில்லை; ஆதலால்‌, உண்மையாகத்தான்‌ சொல்‌ 
ஓ£ிறாய்‌ என்று எண்ணவு மிடமில்லையே ! நன்மடந்தாய்‌, 
* ஏனக்கு இராமனுஞு சரிதான்‌ ; பரதனுஞ்‌ சரிதான்‌ ; ஒரு 
வித்‌ தியாசமும்‌ இல்லை” என்னு பலமுறைசொல்லி யிருக்இண்‌ 
றாயே. அதருமத இற்கு அஞ்சுபவளே, அவ்வா அ சொல்லி 
விட்டு நீ * தரும்தையுள்ளவனாயும்‌ புகம்பெற்றவனாயு 
மிருக்கும்‌ இராமன்‌ காட்டில்‌ பதினான்கு வருஷம்‌ வ௫க்க 
வேண்டும்‌' என்று எவ்விதமாக எண்ணங்‌ கொண்டாய்‌? 
மிக்க கொடுமையுடையாய்‌, வெகு தருமசாலியா யிருக்க 


02 அயோத்தியாகாண்டம்‌. 





கொண்டு பெயரும்‌ புகழு மிதற்குள்ளேயே பெற்றிருக்கும்‌. 
மிக்க சுகுமாரனான எனஅ இராமன்‌ சொடுங்காட்டினிட த 
அப்போய்‌ வசக்கவேண்டும்‌ என்‌ அ எவ்வாறு விரும்பினாய்‌ ? 
ஒவ்வொரு பிராணியினுடைய மனச்தையுஞ்‌ சந்தே 
ஷிப்பிப்பவனும்‌ உனக்கு எப்பொழுதும்‌ பணிவிடை செய்‌ 
பவனுமான இராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ போகவேண்டும்‌ என்று 
எதற்காக விரும்பினாய்‌ ? பரதனைப்‌ பார்க்கிலும்‌ இராமன்‌ 
உனக்கு அதிகமாகப்‌ பணிவிடை களைப்‌ புரின்றான்‌. இரா 
மன்‌ செய்யும்‌ மரியாதையைவிடப்‌ பரதன்‌ உனக்கு அதிக 
மரியாதை செய்ய நான்‌ பார்த்ததே யில்லை, பணிவிடை, 
பெருமை பாராட்டுதல்‌, மரியாதை, சொன்ன சொற்‌. 
கேட்டல்‌ ஆதிய இவைகளை உனக்குச்‌ செய்பவன்‌ இராம 
னைதீதவிரவேனு யார்‌? இங்கிருக்கும்‌ ஆயிரம்‌ பெண்களை 
நீயே விசாரி ; ஆயிரம்‌ வேலைக்காரர்களையும்‌ விசாரி; அப 
கீர்‌,தீதி அல்லத அபவா தம்‌ ஏதேனும்‌ இராமனுக்குண்டா? 
.புருஷசரேஷ்டனான இராமன்‌ தனதுபரிசுத்தமான மனத்தி 
னால்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ ஆதரித்‌ துக்கொண்டு, அவர்க 
ளுக்கு இஷ்டமானவற்றைக்‌ கொடுப்பதனால்‌ இத்தெசத்து 
எல்லா மக்களூடைய மன த்தையுங்‌ கவர்க்‌ திருக்கன்றான்‌. 
உண்மையால்‌ உலசுத்தை வெல்லுநன்றான்‌ ; ஏழைகளைக்‌ 
கொடையால்‌ இரட்சிச்கன்றான்‌ ; பெரியவர்களைப்‌ பணி 
விடைசெய்து தன்வசம்‌ ஆக்கிக்கொள்ளுஇன்றான்‌ ; முனை 
முகத்தில்‌ வில்லைப்பிடித்து வீரனாய்‌ நின்று வெற்றி 
கொண்டு பகைவர்களை அடக்குகின்றான்‌; உண்மை, தானம்‌, 
தவம்‌, வரையாது கொடுத்தல்‌, நேசம்‌, ஆசாரம்‌, ஒழுங்‌ 
காக நடத்தல்‌, கல்வி, பெரியோரிட தீது வணக்கம்‌ இவைக 
ளெல்லாம்‌ எனது இராமனிடந்தான்‌ அசையாமல்‌ இருக்‌ 
இன்றன, இவ்விதமான நற்குணங்களைப்‌ பொருந்திச்‌ 
தேவன்போலவும்‌ மகர்ஷிபோலவும்‌ விளங்கும்‌ என்னு 
டைய இராமனைக்‌ காட்டிற்கு ஓட்டும்‌ வண்ணம்‌ எவ்வாறு 
கருதுகன்ருய்‌ ! இது உனக்கு வெகு பாவமன்றோ ? எனத. 
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இராமன்‌ ஒரு பிராணியையாவது கடிந்து சொன்னதை 
கான்‌ பார்த்ததே இல்லை, அவன்‌, எப்பொழுதும்‌ எல்லா 
ஜனங்களிடத்திலும்‌ அன்பாகப்‌ பேசுகின்றவனாயிற்றே, 
அங்ஙனம்‌ இருக்க, என்‌ விருப்பிற்ிடனான அவனிடம்‌ 
உனக்காக நான்‌ எவ்வண்ணம்‌ கடிந்து பேசுவேன்‌ ? மனத்‌ 
இனால்‌ நினைக்கவும்‌ முடியவில்லையே! எவனொருவனீட த்தில்‌ 
பொறுமை, ஜம்பொறியடக்கல்‌, தியாகம்‌, உண்மை, ரு 
மம்‌, செய்ந்நன்‌ நியறிதல்‌, கொல்லாமை ஆகிய இத்தனை 
தருமமும்‌ பொருந்தி இருக்கின்றனவோ, அவனையன்றி 
எனக்கு வேறு கதி யாவர்‌? ஆகையால்‌, என்னைப்பார்ததுச்‌ 
சற்றுக்‌ கருணைசெய்‌. எனக்கோ வயதாய்விட்ட த, இன்‌ 
றைக்கோ நாளைக்கோ என்று நான்‌ மரணத்தைப்‌ பார்த 
துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. அக்கத்தால்‌ நொர்திருக் கின்‌ 
றேன்‌; வெகுபரி தாபத்துடன்‌ உன்னை வேண்டிக்கொள்ள 
இன்றேன்‌ ; கடல்சூழ்ந்த இர்நிலவுலக தீ தில்‌ எவ்வளவு பொ 
ருள்‌ இடைக்கன்றதோ, அ௮ஃதெல்லாவற்றையும்‌ நான்‌ உன 
க்கு இதோ கொடுக்கின்றேன்‌ ; இராமன்‌ விஷயமான கோ 
பத்தைவிட்டிடு, உன்னைக்குறித்து எனது கைகளைக்‌ கூப்பு 
கின்றேன்‌. உன்னுடைய பாதங்களில்‌ விழுகன்றேன்‌, 
நீதான்‌ இராமனுக்குப்‌ புகலிடம்‌, என்னை விஷகப்‌ பாவத்‌ 
இற்கு உள்ளாக்காதே ?” என்று பலவாறு வேண்டினார்‌, 
இவ்வா அ துக்கத்தால்‌ மிகவும்‌ பரிதபித்துக்கொண் 
டும்‌, கதறிக்கொண்டும்‌, அறிவே இல்லாமற்‌ புரண்டுகொ 
ண்டும்‌, அயரக்கடலில்‌ முழுயெ தம்மை அதினின்று 
எவ்விதமாவது கரையேற்றி விடும்வண்ணம்‌ வேண்டிக்‌ 
கொண்டு மிருக்குக்‌ தசரகரைப்‌ பார்த்துக்‌ கைகேயி 
யானவள்‌, அதிக கொபமடைக்கவளாய்‌ 
சைகேமிமின்‌ 4 அரசரே, முதலில்‌ சக்‌ பதி 
விடாப்பிடி. ௮ உழுத ஒரு வரத்தைக்‌ கொ 
டுக்துவிட்டு அதன்பின்‌ “ஐயோ! கொ 
்‌ டுச்துவிட்டேனே 1? என்று. நீர்‌ மனம்‌ வருந்தினால்‌ இனி 
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உம்மை £ உண்மையுள்ளவர்‌ ” என்று உலகத்தில்‌ எங்க 
னம்‌ சொல்லிக்கொள்ளுவீர்‌? தருமத்தை அறிந்த அ 
சரே, உம்மைப்போன்ற மகாராஜர்கள்‌ உம்மைச்‌ சூழ்ந்து 
நின்று இந்த விஷயத்தைப்‌ பற்றி உம்மை விசாரிச்சுத்‌ 
தொடங்கினால்‌ அவர்கள்முன்பாக நீர்‌ எவ்வாறு விடை 
சொல்லுவிர்‌ ? *எவளுடைய அனுக்கிரகத்தால்‌ நான்‌ 
பிழை,ச்திருக்கறேனோ, எவள்‌ என்னை முற்காலத்தில்‌ 
உபசா ரங்களினால்‌ காப்பாற்நினாளோ, அவளுக்கு நான்‌ 
வாக்குதத்தம்‌ பண்ணி அவ்வாறு செய்யாமல்‌ அவளை 
மோசம்‌ பண்ணிவிட்டேன்‌ £ என்று நீர்‌ அணிந்து சொல்‌ 
லுவீரா? நீர்‌ ஒரு வரத்தை எனக்குக்‌ கொடுத்து இப்‌ 
பொழுது அதை இல்லையென்று சொல்லி மன்னவர்களுக்‌. 
கெல்லாம்‌ அப8ர்‌ தீதியை விளைத்துவைக்கின்றீர்‌ ! உமது 
குலத்தில்‌ உதித்த பி சச்கரவர்‌ தீ தியானவர்‌ தமது 
தேகத்தை அறுத்துப்‌ பருக்திற்குப்‌ போட்டு ஒரு புரூ 
வைக்‌ காப்பாற்றவில்லையா ? அளர்க்கர்‌ என்பவர்‌ தமது 
கண்களைக்‌ கொடுத்து உத்தமமான கதியை அடையவில்‌ 
லையா? சமுத்திரமும்‌ தேவர்களின்‌ வேண்டு£காளுச்கிணங்‌ 
இச்‌ சபதஞ்செய்து கரைகடவாமல்‌ தன்‌ நிலையில்‌ நிற்க 
வில்லையா ? ஆகையால்‌, நீர்‌ உமது வாக்கைப்‌ பொய்யா 
கப்‌ பண்ணிக்கொள்ள வேண்டாம்‌, முன்‌ நடந்திருப்ப 
வைகளை யெல்லாம்‌ ஆலோசித்துப்‌ பாரும்‌. கெடுமதி 
யுடையீர்‌, நீர்‌, சொன்ன சொல்லைத்‌ தவறி இராமனுக்கு 
முடிருட்டி வைத்து, கெளசல்யையுடன்‌ கூடிவாழ்தற்கு 
விரும்புகின்றீர்‌, நான்‌ கேட்டுக்கொண்டது நியாயமோ, 
அகியாயமோ, நன்றாக இருக்கின்றதோ, இல்லையோ, நீர்‌ 
சொன்ன சொல்லைமட்டும்‌ சவறச்கூடா.து, நீர்‌ மாத்திரம்‌ 
இராமனுக்குப்‌ பட்டங்‌ கட்டிவைத்தால்‌ உமது கண்முன்‌ 
பாகவே விஷத்தைக்‌ குடித்து உமது காலில்‌ விழுற்து 


எனது உயிரை மாய்த்துவிடுவேன்‌, இராமன்‌ அதிகாரத்‌ , 


திற்கு வந்தபின்னர்‌, அவனது தாயாராயெ கெளசலைக்கு, \ 
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நடக்கும்‌ மரியாதைகளை ஒருநாள்‌ பார்ப்பதைக்‌ காட்டி லும்‌ 
சாவது உத்தம மன்றோ? பரதன்மீதும்‌ என்‌ மீதும்‌ 
ஆணையிட்டு கான்‌ சொல்லுகிற தென்னவேனில்‌, இரா 
மன்‌ காட்டிற்குப்‌ போவதா லன்றி வேறொன்றால்‌ கான்‌ 
ஒருபொழுதுஞ்‌ சந்தோஷம்‌ அடையமாட்டேன்‌ என்பது 
தான்‌? என்னு இவ்வளவுஞ்‌ சொல்லி ஓய்ந்தாள்‌, அரசர்‌ 
எவ்வளவு புலம்பினபோதிலும்‌ அவரை அவள்‌ தேற்‌ 
றவே இல்லை, அவர்‌, * இராமன்‌ காட்டில்‌ வடிக்கவேண்மி; 
3 . ,  பமதனுக்குப்‌ பட்டங்‌ கட்டவேண்டும்‌ ” 
குங்‌ என்ற இவ்வளவு கொடிய கைகேயியினு 
டைய வரத்தையும்‌ * இவ்வாறு செய்யாவிடிற்‌ சாவேன்‌ ? 
என்ற சபதத்தையும்‌ செவிசாய்த்துக்‌ கேட்டு, ஐம்புல 
னுங்‌ கலங்கப்பெற்று, கைகேயியிடம்‌ ஒருவார்‌ தீதையுஞ்‌ 
சொல்லாமல்‌ சற்றுநேரம்‌ இருந்தார்‌ ; இவ்வளவு கடின 
மாகப்‌ பேசிய தமது மனைவியைக்‌ கோபத்தால்‌ விழித்‌ 
அப்பார்‌.ததார்‌ ; இடிவிழுந்தாற்போல்‌ அவளுடைய வாயி 
ணின்‌ அந்‌ தமது உயிர்மீ து விமுந்தவையும்‌, வெறுக்கத்தக்க 
வையும்‌, துக்கமே நிறைந்‌ தவையுமான கொடுஞ்சொற்களைக்‌ 
கேட்டு அவர்‌ சுகத்தை அடையவேயில்லை; கைகேயியி 
னுடைய மனவுறுதியையும்‌ அவள்செய்த சபதத்தையும்‌ 
நினைத்து “ராம்‌”? என்று வாய்விட்டு அலறிப்‌ பெருமூச்‌ 
செறிந்து, வெட்டுண்ட விருக்ம்போலக்‌ கீமேவிமுக்தார்‌ ; 
கலங்இன மன ச்தையுடையவன்‌ போலவும்‌, பைத்தியம்‌ 
பிடி, சவன்போல்வும்‌, கள்ளுண்டவன்‌ போலவும்‌, வியாதி 
யால்‌ பிதற்றுபவன்‌ போலவும்‌, மந்திரத்தால்‌ வீரியமற்ற. 
அரவம்‌ போலவும்‌ அவர்‌ அப்பொழுஅ தோற்தினார்‌. 
அதிகமாகப்‌ பெசுதற்குச்‌ சக்‌ இயற்றவராய்‌ மெதுவாகத்‌ 
கைகேயிமைப்‌ பார்த்து, அவர்‌, “யார்‌ உனக்கு இந்தக்‌ 
கெட்டவழியை ஈல்லவழி என்று உபதேசித்தார்‌ ? பெய்‌ 
பிடித்தவளைப்போல நீபெசுனெறாயே ! உனக்கு இவ்வாறு: 
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என்னிடஞ்‌ சொல்ல வெட்கம்‌ இல்லையா ? 
தி நீ சிறுபெண்ணாக இருக்கும்போ த! உனது 
தசரதர்‌ எடுச்‌ நடக்கை இவ்வண்ணமாயிருக்க நான்‌ ஒரு 
துக்‌ காட்டல்‌, 
பொழுதும்‌ பார்த்ததே இல்லை. இப்பொ 
முனு, நேர்‌ விரோதமாக வன்றோ நீ காணப்படுகறாய்‌, 
இப்பொழுது பரதன்‌ அரசாள வேண்டுமென்றும்‌ இரா 
மன்‌ காட்டிற்குப்‌ போகவேண்டு மென்றும்‌ வரங்கேட்‌ 
ர கும்படியாக உனக்கு என்ன பயம்‌ வந்தது ? உனது 
* நரயகனுடைய ஈன்மையையும்‌, உலகத்தினது க்ஷேமத்‌ 
தையும்‌, பரதனுடைய ஈல்வாழ்வையும்‌ நீ விரும்பி யிருப்‌ 
பாயாயின்‌ . இந்தக்‌ கெட்ட எண்ணத்தை விட்டுவிடு, 
கருணையற்றவளே, பாவத்தொழிலை விரும்புமவளே, அற்ப 
புத்தி யுடையவளே, முற்பிறப்பிற்செய்த கொடும்பாவ 
முடையாய்‌, நானாவது ஏனது இராமனாவ.து அன்பத் திற்கு 
ஏதுவான என்ன கெடுதியை உனக்குச்‌ செய்தோம்‌ ? 
பரதன்‌ இராமனை நீக்த்‌ தான்‌ அரசனாதற்கு ஒரு 
பொழுதும்‌ விரும்பான்‌ ; ஏனெனில்‌, பரதன்‌, இராம 
னிலும்‌ அதிக தருமரக்தை யுள்ளவன்‌. *காட்டிற்குப்‌ 
போய்‌ வா”? என்று சொல்லும்போது எனது இராமன்‌ 
முகம்‌ இராகுவாற்‌ பற்றப்பட்ட சந்‌ இரபிம்பம்போல்‌ வாடி 
நிற்க நான்‌ எவ்வண்ணம்‌ பார்த்துச்‌ சகிப்பேன்‌? நான்‌ 
எனது மக்திரிகளுடனும்‌ சனே$ூதர்களுடனும்‌ இராம 
ணுக்கு முடிசூட்ட நிச்சயித்துவிட்டதன்‌ பின்னர்‌ ௮௮ 
இல்லை என்று முடிந்தால்‌ அது எனக்கு ஒரு பகைவனால்‌ 
நெர்ந்த தோல்வியை விட அதிக அவமானகர மன்றோ? 
அமக திக்குக்களினின்‌ அ வந்திருக்கும்‌ அரசர்கள்‌ இந்த 
விஷயத்தைக்‌ கேட்பின்‌ யாது சொல்லுவார்கள்‌ ? * இவ்வ 
ளவு மூடன்‌, இத்தனை நாள்வரையில்‌ எவ்வாறு ௮ரசாண்‌ 
டான்‌” என்று ககைப்பார்களே | கந்குணங்களால்‌ விளங்‌ 
குபவர்களாயும்‌ மிக்க கேள்வியை யுடையவர்களாயு மிருக்‌ 
அ வார இயோர்‌ 6 ரைமன்‌ எங்கே? ஏன்‌ வஅவளக்கசப்‌ பட்‌ 
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டாபிஷேகம்‌ பண்ணவில்லை? என்று கேட்டால்‌, *கைகே 
யியினுடைய கட்டளையின்படி. நான்‌ அவனைக்‌ காட்டி ற்கு 
அனுப்பினேன்‌ ' என்று சொல்லவேண்டி வருமே! இவ்‌ 
வாறு செய்வது உண்மைக்காக என்றாலும்‌ “இராமனுக்குப்‌ 
பட்டாபிஷேஈஞ்‌ செய்யப்போடுன்றேன்‌ ” என்று முன்‌ 
னஞ் சொல்லிட. சொல்‌ பொய்‌ தஅவிடுமே ! இராமனை நான்‌ 
காட்டிற்கு அனுப்பிவிட்டால்‌ என்னைப்‌ பார்த்துக்‌ கெள 
சலை என்ன சொல்லுவாள்‌ ? அவளுக்கு கான்‌ இவ்வளவு 
௮கியாயஞ்செய்து, யாது பதில்‌ சொல்லுவேன்‌ ? அவளோ, . ஃ 
எனக்கு வேலைச்காரிபோற்‌ பணிவிடை செய்தும்‌, தோழி " 
போல்‌ மிக்க இரகசியமானவற்றைச்‌ சொல்லியும்‌, பத்‌ 
தினிபோல்‌ தருமாநுஷ்டான காலங்களில்‌ துணையாக 
இருந்தும்‌, உடன்‌ பிறந்தாள்போல்‌ விசுவாசம்‌ வைத்தும்‌, 
தாய்போல்‌ துன்பமுறும்போசெல்லாம்‌ என்னைக்‌ காப்‌ 
பாற்றியும்‌ வந்இரு£இன்றாள்‌. என்னிடத்தில்‌ பக்தியும்‌, 
தனது குமாரனிடம்‌ அன்பும்‌, எல்லாரிடத்தும்‌ ஆதரமும்‌ 
உடையவளாயிருக்கும்‌ அந்தப்‌ பதிவிரதா சிரோமணிக்கு 
கான்‌ உன்னிமித்தமாகச்‌ சற்காரஞ்‌ செய்யவில்லை | இடந்தெ 
நியாமல்‌ உன்னிடத்தில்‌ அதிக அபிமானம்‌ வைத்ததற்காக 
இப்பொழுது வருந்துகின்றேன்‌. நோயாளி ,தனது உடம்‌ 
பிற்கு ஒவ்வாத உணவை அருந்தி எவ்வாறு கவிப்பானோ, 
அவ்வாறு நான்‌ இப்பொழுது தவிக்கின்றேன்‌, £ இராம 
ணுக்கு இராச்சியமில்லை; அவன்‌ காட்டிற்குப்‌ போய்விட 
வான்‌? என்று இ? னில்‌  அிக்லிடிஞ்‌ சுமித்திரை, 
பின்னர்‌ எப்பொழுதாவது என்னை நம்புவளா ? அந்தோ ! 
சதை இரண்டு துக்கங்களைக்‌ கேட்கப்‌ போறாள்‌, 
அவை யாவை என்றால்‌ ; இராமன்‌ காட்டிற்கு ஏகலும்‌, 
எனது பிராணன்‌ போகலுமாம்‌, இவைகளைக்‌ கேட்டுச்‌ 
சீதையும்‌, இமயமலையின்‌ சாரலில்‌ ஒரு இன்னரப்பேடை 
தனது ஆணினைவிட்டு நீங்யெ துக்கத்தைப்‌ பொறுக்க 
முடியாமல்‌ எவ்வண்ணம்‌ இறந்துவிமோ, அவ்வண்‌ 


68 அயோத்தியாகாண்டம்‌. 





ணமே இறந்துவிடுவாள்‌, எனது இராமனும்‌ காட்டிற்‌ 
குச்‌ சென்று சீதையும்‌ நீரொழுகுங்‌ கண்ணோடு நிற்க 
எனது பிராணன்‌ ஒரு கணமும்‌ நில்லா. கான்‌ யமலோ 
கஞ்‌ சேர்ந்த பின்னர்‌ நீ விதவையாகத்‌ தங்கியிருந்து 
உன்னுடைய குமாரனுடன்‌ இந்த இராச்யெத்தை ஆண்டு 
வரலாம்‌. 
இராமனைக்‌ காட்டிற்கு அனுப்பிவிட்டு நான்‌ பிழைத்‌ 
இருக்க விரும்பேன்‌, விஷங்‌ கலந்த பான த்தை நல்லபானம்‌ 
, என்னு எண்ணிக்‌ குடித்தவன்போல்‌, அழகுள்ள உன்னை 
கல்லவள்‌ என்று நம்பி நான்‌ மணஞ்செய்து, இப்பொழு.அ 
ர்‌ கெட்டவள்‌ என்‌ அதெளிகின்றேன்‌, காதுக்‌ 
வெறுத்துச்‌ இனிமையான புள்ளாங்குழலூதி வேடன்‌ 
சொல்லுதல்‌, ன்‌ 1 ப்‌ நத ம்‌ 
மானைக்கொல்வதுபோல்‌ நீ அநேகம்பொய்‌ 
களால்‌ என்னைச்சாந்தப்படுத்‌திக்கொன்றாய்‌, சா துக்கள்‌,கள்‌ 
ஞண்டு தெருவுகோறுக்‌ திரியும்‌ அந்தணனை எவ்வா று நிக்‌ 
“ திப்பார்களோ, அவ்வா அ, ஒரு பெண்ணின து நன்மையின்‌ 
பொருட்டு இராமனைக்‌ காட்டிற்கு ஓட்டிவிட்டதற்காக 
என்னை நிந்திப்பார்களே ! என்ன துக்கம்‌ ! என்ன கஷ்டம்‌! 
உன்னுடைய கொடுஞ்சொத்களைக்கேட்டுப்‌ பொறுத்தல்‌, 
கான்‌ முற்பவ ததிற்செய்த வினையினது பயனேயாம்‌. அறி 
யாமையால்‌ உன்னை நான்காப்பா ற்றிவந்த அ, என்னுடைய 
கழுத்தில்‌ முடி போட்டுக்கொள்வதற்கு ஒருகபிற்றை ஏற்‌ 
படுத்தி வைத்துக்கொண்டதற்குச்‌ சமானமாயிருக்றெது, 
உன்னை “ ம்ருத்யு * என்று அறியாது உன்னிடத்தில்‌ கான்‌ 
அன்போடு பழக, இருஷ்ணார்ப்பச்தைக்‌ குழந்தை 
தொட்ட அபோலாய்விட்டேன்‌, மகாத்மாவாகிய எனது 
குமாரன்‌, துராக்மாவாதிய என்னால்‌, தந்தை செய்யவேண்‌ 
டிய பாதுகாப்பைச்‌ சிறிதும்‌ அடைய வில்லை, மிகக்‌ 
கொடியனான என்னை எல்லாச்சனங்களும்‌ ** அரசனாகிய 
தசரதன்‌ ஜழெவளனாயிருந்தும்‌ இன்பநுகா்ச்யிலேயே கருத்‌ 
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சந்தோஷூப்படுக்திவைக்கும்பொருட்டுக்‌ தன்‌ அருமைக்‌ 
குமாரனைக்‌ காட்டிற்கு அனுப்பப்போஇன்றான்‌ ”' என்னு 
நிந்திக்கப்போகின்றார்கள்‌ ! இராமன்‌, விரதத்தாலும்‌, 
பிரமசர்யத்தானும்‌, குருஸேவையா லும்‌ இத்தனைகானாக 
ஏவ்வளவோ ரெமப்பட்டுக்‌ கடையிற்‌ சுகப்படுங்காலத்‌ 
இல்‌ மீண்டும்‌ கஷ்ட ப்படப்போகின்றான்‌ ! ஜயோ 1! என்‌ 
அருமை மைந்தன்‌ * நீ காட்டிற்குப்போ? என்று நான்‌ 
சொன்னமாத்திரக்தில்‌ எதிர்வார்‌ததைசொல்லாமல்‌ *நல்‌ 
லது, கட்டளைப்படி செய்வேன்‌” என்று உடனே புறப்பட்டு . 
விடுவானே ! ₹* நீகாட்டிற்குப்போ ? என்று நான்‌ சொல்ல, 


? என்று எனது 


“நான்‌ காட்டிற்ருப்‌ போகமாட்டேன்‌ 
இராமன்‌ மறுத்துச்‌ சொல்வனாயின்‌, அது, எனது சந்தோ 
ஷூத்திற்குக்‌ காரணமாக இருக்கும்‌, அவன்‌ அப்படிச்‌ 
செய்யானே ! நேரான எண்ணத்தையுடைய இராமன்‌ 
என்னுடைய எண்ணத்தை அறியாமல்‌ £ அப்படியே? 
என்றே சொல்லுவானே ! அவன்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்ற 
வுடனே எல்லாருடைய நிந்தையும்‌ என்னை யமலோகத்திற்‌ 
சேர்க்கும்‌, நானும்‌ இறந்து இராமனுங்‌ காட்டிற்குப்‌ போ 
யிருக்க நீ எனக்கு இஷ்டர்களான மற்றையோரிடச்து எக்‌ 
கொடுமையைச்‌ செய்யப்போ நின்றாய்‌? என்னையும்‌ என து 
இராமனையும்‌ கெளசலையையும்‌ தனஅ இரண்டு குழந்தை 
களையும்‌ இழந்ததால்‌ சுமி,த்‌திரையும்‌ அக்கம்‌ பொறுக்கமாட்‌ 
டாமல்‌ என்னுடன்கூட இறந்துவிடுவான்‌. கைகேயி, இத்‌ 
தனைபேரையும்‌ அழித்‌ அவிட்டு, நீசுகமாய்‌ வாழ்க்துவா, இவ்‌ 
வளவு காலமாய்‌ ஒருவகைக்‌ குறைவுமின்‌ நி எல்லாக்‌ குணங்‌ 
களுடனும்‌ பொருந்தி விளங்வேற்‌ அ இப்பொழுது என்னை 
யும்‌ இராமனையும்‌ இழக்கிற இந்த இக்ஷ்வாகு வம்சத்தை 
நீ மாசு பொருந்தியதாசச்‌ செய்து காப்பாற்று, இராமன்‌ 
காட்டிற்குச்‌ சென்றதற்குப்‌ பரதன்‌ உடன்பவொனாயின்‌, 
கான்‌ இறந்த பின்பு அவன்‌ எனக்கு உ,த்தரடரியை செய்ய 
டாம்‌. இயொழுக்கமுடையாய்‌, எனக்குப்‌ பகையே 
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நீ விருப்பத்தை யடைந்தவளாக இரு. நானும்‌ இறந்து 
இராமனுங்‌ காட்டிற்குச்சென்‌ அவிட்டபின்பு, நீ விதவை 
யாக இருந்துகொண்டு, உனது குமாரனுக்குப்‌ பட்டா 
பிஷேகஞ்‌ செய்துவைத்து இந்த காட்டை அவனுடன்‌ 
ஆண்டு வருவாய்‌, எனக்கு அபூர்‌ ததியும்‌, பரிபவமும்‌, 
எல்லாப்‌ பூதங்களுக்கும்‌ என்னிடத்தில்‌ அவமதிப்பும்‌ 
வைக்கவென்றன்றே நீ * இராஜபுத்திரி” என்று பேரிட்‌ 
டுக்கொண்டு அரண்மனையுள்‌ வூத்தது ! இதுகாறும்‌ 
தேரின்மீதும்‌ யானையின்மீ தும்‌ குதிரையின்மீதும்‌ ஊர்க்கு 
பவனிவந்த பிரபுவாயிருக்கத தக்க எனது குழந்தை காலி 
னல்‌ காட்டில்‌ எவ்வாறு நடப்பான்‌ ? எவன்‌ உண்ணவேண்‌ 
டும்‌ என்று அநேக பரிசாரகர்கள்‌, ஆடையாப ரணங்கள்‌ 
ல்‌ அணிந்து, பார்ப்பதற்கு கல்ல உருவத்‌ 

தும்‌ படின்‌ தை யுடையவர்களாய்‌, அபிமானத்துடன்‌ 
கஷ்டத்திற்கு  அநேகவிதமா இய உணவுகளைச்‌ சமைத்துப்‌ 

த௪மதா வரு தல, த்‌ ல்‌ 

பரிமாறுகறுர்களோ, அத தன்மையனாகய 

எனது இராமன்‌, காட்டின்சண்கார்ப்பும்‌ துவர்ப்பும்‌ கைப்‌ 
புமுடையனவான காட்டுச்கனிகளையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ எவ்‌ 
வண்ணம்‌ புசிப்பான்‌ ? விலையுயர்ந்த ஆடைகளைக்‌ தரித்துச்‌ 
சுகமான 8ழ்விரியில்‌ வாழ்ந்த எனது குழந்தை எவ்வண்‌ 
ணம்‌ சாவித்துணி உடுத்து வெறுந்தரையில்‌ வசிப்பான்‌?' 
“இராமனைக்‌ காட்டிற்கு ஓட்டவேண்டும்‌, பரதனுக்கு முட 
சூட்டவேண்டும்‌ '* என்று இவ்வா அ எதிர்பாராத கொடிய 
தான இது யாருக்குத்தான்‌ பொறுக்கத்‌ தக்கது ? பெண்‌ 
கள்‌ கெட்டார்கள்‌ | வெகு அஷ்ட குணம்‌ உள்ளவர்கள்‌ ; 
தமது காரியத்தையே விரும்புன்றவர்கள்‌ ; ஐயோ ! எல்‌ 
லாப்பெண்களையும்‌ நான்‌ ஏன்‌ வீணாக. நிக்இக்கவேண்டும்‌ ? 
பரதனுடைய சாயாதிய உனது குணமே இவ்வண்ணம்‌ 
இருக்கின்றது. எல்லார்க்கும்‌ தங்கு விலைக்கவேண்டு 
மென்றே ஜன்ம மெடுத்தவளே, சுவகாரியம்‌ ஒன்றினையே 
விரும்பிய கொடிய ரெஞ்சன்ள வளே, அன்பற்றவளே, 
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எனது பரிதாபத்துக்கென்றே தோன்றி யிருப்பவளே, 
நானும்‌ இத,த்தையேசெய்யும்‌ இராமனும்‌ உனக்கு என்ன 
இங்கு செய்தோம்‌ ? அன்பக்கட னுள்‌ ஆழ்ந்த இராமனைப்‌ 
பார்தீது, எல்லாருடைய தந்தையரும்‌ தங்கள்‌ மைந்தர்‌ 
களைச்‌ தள்ளிவிடுவார்களே ! மிக்க காதலுள்ள மனைவி 
யர்களும்‌ தங்களுடைய கணவர்களை விட்டுவிடிவார்களே ! 
உல்கமே கோபித்துக்கொண்டுவிடுமே ! கான்‌, இயற்கை 
யழகால்‌ தேவகுமாரன்போல்‌ விளங்குபவனாயும்‌, அலங்கா 
ரத்தால்‌ மிக்க அழகுடன்‌ பிரகாபெபவனாயும்‌, கம்பீரமான 
நடையை யுடையவனாயு மிருக்கும்‌ புதல்வனை மனத்தால்‌ 
நினைக்கும்போதே களிக்இன்றேன்‌.  கண்ணாற்பார்‌ தத 
போதோ எனது நெத்தன்மையும்‌ நீங்கி உற்சாகத்தால்‌ 
இளையவன்போல்‌ ஆய்விகென்றேன்‌! சூரியன்‌ இன்றி 
ஜனங்கள்‌ நடையாடலாம்‌ ; மழையின்‌ றி உயிருடன்‌ இருக்க 
லாம்‌; இராமன்‌ இவ்விடம்‌ விட்டுச்‌ சென்ற பின்போ இவ்வு 
லகத்தில்‌ ஒருவரும்‌ பிழையார்‌ ; இவ்வாறு பிறர்க்கே 
இருப்பின்‌ என்னைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமோ ? 
எனக்குக்‌ தீமைசெய்யுஞ்‌ . ௪த்கருவாக என்னைக்‌ 
கொல்லும்பொருட்டே யமன்போல நீ என்னுடன்வீட்டில்‌ 
இருர்‌தகொண்டுவந்தாய்‌, கொடிய விஷ 
தன்னைக்‌ கொல்‌ முள்ள சர்ப்பத்தை வளர்ப்பதுபோல்‌ 
பப அம்பன்‌ நானும்‌ இத்தனைசாள்‌ உன்னை வளர்த்து 
ரதர்‌ சொல்லுதல்‌, வந்தேன்‌, அதனால்‌, மிக்கமோக மடைந்து, 
அந்தோ ! கெட்டேன்‌. கானும்‌ இராமனும்‌ 
இலக்குமணனும்‌ இல்லாமற்போன பின்னர்‌, நீயும்‌ பரத 
னும்‌ இங்கு நகரத்தையும்‌ தேசத்தையும்‌ சுற்றத்தாரையும்‌ 
அழித்து நன்றாக அரசாளுங்கள்‌, நீ எனது சத்துருக்களை 
மதிழச்செய்‌, “கான்‌ உன்னுடைய நாயகன்‌; நீ எனக்கு 
அடங்கவேண்டிய மனைவி” என்ற மரியாதை சற்றேனு 
மின்றி வெகுகடினமான கருத்துடன்‌ எனது நாசத்தை 
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எண்ணி இத்தனை வார்த்தைகளைப்‌ பேனொயே ! அன்பற்ற 
வளே, துயரில்‌ துன்பம்‌ மூட்டுபவளே, ஏன்‌ உனது பற்கள்‌ 
ஆயிரந்துண்கெளா உனது வாயினின்று 

கைகேயியை உணு ன்‌ 3 ம்‌ 
தசரதர்‌ வைதல்‌, உ வில்லையோ தெரியவில்லை. இராமன்‌ 
ஒரு கணத்திலாவது உனக்கு வெறுப்புண்‌ 
டாக உன்னைக்‌ கடிந்து பேனெது உண்டா? கடிந்து பேசு 
தல்‌ இன்னதன்மைத்து என்றாவது அவனுக்குத்‌ தெரி 
யுமா? ஆ! ஆ!! குணத்தில்‌ பக்ஷமுள்ளவனாயும்‌, எப்பொ 
முதும்‌ பிரியமாகவே பேசுகின்‌ றவனாயுமுன்ள இராமனிடதீ 
தில்‌ ஏன்‌ இவ்வண்ணமாகக்‌ கெட்ட எண்ணங்கொண்டு நீ 
பேசுகின்றாய்‌ ? கேகயகுல,த்தைக்‌ கெடுக்கவந்தவளே, நீ 
கெட்டுத்தான்‌ போ! அக்கியினிற்றான்விழு! செத்துத்‌ 
தான்போ ! ஆயிரந்‌ துண்டங்களாகப்‌ பூமியில்‌ வெடித்துத்‌ 
' தான்விழு!உன்னுடையகெட்ட எண்ணத்திற்குகான்‌உடன்‌ 
படமாட்டேன்‌, எப்பொழுதும்‌ பொய்‌ சொல்லுபவளும்‌ 
அஷ்டையும்‌ பிறந்தகுலத்தை நாசம்‌ பண்ணுபவளும்‌ 
பிராணனாகிய மூலத்தையுடைய மனத்தை எரிக்க விரும்‌ 
புபவளும்‌ கூரிய வாளை யொத்தவளுமான உன்னுடைய 
வாழ்க்கையால்‌ யாது பிரயோசனம்‌ ? எனது குமாரன்‌ 
காட்டிற்குச்சென்றபின்னர்‌ என து உயிர்நிலலா அ. இப்படி 
யிருக்க எனக்குச்‌ சுகம்‌ ஏது? பிள்ளை காட்டிற்குப்போன 
பிறகு பிழைத்திருப்பவர்க்குச்‌ சந்தோஷ முண்டோ? 
ஆசையால்‌ எனக்கு விருப்பம்‌ அல்லா, ததைச்‌ செய்யாதே ;. 
ந என்மீது மனமிரங்கு; உனது பாதத்தில்‌ 
மிண்டும்சைகேயி ச 1 ன்‌ வர 
க்கு ஈல்வார்‌த்தை விழுந்து கும்பிடுகின்றேன்‌ '' 
ப்பட்‌ அர்த உலோகபாலசான தசரதர்‌, அநாத 
ஊப்போல்‌ பரிதபித்துக்கொண்டு, கைகேயியினிட தீதில்‌ 
வைத்த மோகத்தினால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டவராடி, மரியாதை 
யை முற்றிலும்‌ விட்டு, செய்யும்‌ வழி தெரியாமல்‌, அவளு. 

டைய நீட்டின காலின்‌£ழ்‌, கோயாளிபோல்‌, விழுந்தார்‌, 


என்று கூறி, 





19-ம்‌ சருக்கம்‌. 78 





பதின்மூன்றாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 


மன்னவர்‌ கைகேயியை வேண்டுதல்‌. 


ஒருபொழுதும்‌ பார்த்திராத அவ்வித அக்கதுதிம்கு 
ஆளாய்‌ வருத்தமுற்று மிகவும்‌ எளிமையாக த தமது மனை 
வியின்‌ காலில்‌ விழுந்துகட க்கும்‌ த௪ர தர்‌, புண்ணியங்களை 
யெல்லாம்‌ இழந்ததனால்‌ பூமியின்கண்‌ தள்ளப்பட்ட 
யயாதிதானோ என்று ஐயப்படும்வண்ண௩்‌ தோன றினார்‌, 
வடிவெடுததுவந்தபாவத்தையொ த தவள யும்‌, அச்சமற்ற 
வளாயும்‌, அரசர்க்கு அச்சத்‌ தனைச்‌ செய்பவளாயுமிருக்‌ 
கும்‌ கைகேயி, “(நீர்‌ உண்மையையே உரைப்பவர்‌ என்றும்‌ 
உறுதியான விரதத்தை யுடையவர்‌ என்றுஞ்‌ சொல்லிக்‌. 
கொள்ளுகின்கீர்‌. அங்ஙனமிருக்க நான்‌ கேட்கும்‌ வரத்‌ 
.... தைக்‌ கொடுக்க ஏன்‌ விரும்புஇலிர்‌?”* 
கைகேயியின்‌ ம்‌ ல்‌ ப வட ப்‌ 
வாக. என்று இவ்விதமாக மீட்டுக்‌ தனது வரத்‌ 
தைக்‌ கேட்க, தசரதர்‌ நடுநடுங்இச்‌ சற்று 
கேரம்‌ ஒன்அஞு சொல்லத்‌ தெரியாமலிருக்க, அதன்பின்‌ 
வெருகோபத்துடன்‌ ப தில்‌ சொல்லலுற்றார்‌. 


££ நானும்‌ இறந்து எனது கண்மணியான இராமனுங்‌ 
காட்டிற்குச்‌ சென்றபின்பு, பாவி, நீ உனது எண்ண த்தை 
நிறைவேற்றிச்‌ சுகமாக வாழ்‌, சுவர்க்லோகஞ்சென்றா லும்‌ 
எனக்குச்சுகம்‌ இல்லையே! அங்கருக்குந்தேவர்கள்‌ என்னைப்‌ 
பார்த்து இராமனைக்‌ காட்டிற்கு அனுப்பின தற்காக அவமதி 
ப்பான சொற்களைச்‌ சொல்லுவார்களன்றோ ! கைகேயியி 
1 .. னதுசொற்படி. அவள அமன ததைச்சந்தோ 
தசரதர்‌ தமக்கு மக வல்‌. க F 
விளையும்‌ அப்‌ ஜப்படுத அம்‌ வண்ணம்‌ சத்தியம்‌ அவறாஅ 
ஒர்க்‌ டச்‌ வட்‌ 
து சமர்‌ இராக்‌ 7 காட்டிற்கு அனுப்பி 
னேன்‌ என்றால்‌ மற்றொரு பொய்‌ வருஇன்‌ 
ஐதே! வெகுகாலம்‌ புத்திரன்‌ இல்லாமலிருந்து :புத்திரகா 
10 
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மேஷ்டி முதலிய யாகங்கள்‌ செய்து பெற்ற மகாபாகுவாகிய 
புதல்வனை நான்‌ எவ்வா அ காட்டிற்கு அனுப்புவேன்‌! சூர 
னாயும்‌, கல்விமானாயும்‌, கோபமற்றவனாயும்‌, பொறுமையுள்‌ 
ளவனாயும்‌, தாமரையிதழ்‌ போன்ற கண்களை யுடையவனாயு 
மிருக்கும்‌ இராமனை கான்‌ எங்ஙனம்‌ பிரிவேன்‌ ? நீண்ட கை 
களையும்‌, கருங்குவளை மலர்‌ போன்ற மேனியையும்‌, மிக்க 
பலத்தையுமுடைய மனோகரனான எனது இராமனை நான்‌ 
எவ்வாறு தண்டகாரணியத்திற்கு அனுப்புவேன்‌ ? ஒரு 
நாளும்‌ துக்கம்‌ என்பதையே அறியாது எப்பொழுஅஞ்‌ 
சுகத திலேயே இருக்கின்ற புத்திமானான என புத்திரன்‌ 
வருத்தமுற கான்‌ எவ்வாறு பொறுப்பேன்‌ ? *கான்‌ இறந்‌ 
அவிட்டால்‌ இராமனுக்குச்‌ சுகமுண்டு' என்பது ஒன்றி 
ருக்தால்‌ வெகு சந்தோஷமாக என து உயிரையும்‌ விட்டிடு 
வேன்‌. அடிபாவி, சத்திய சந்தனான எனது இராமனுக்கு 
ஏன்‌ இவ்வாறு தீங்குசெய்கின்றாய்‌ ? இராமனை நான்‌ காட்‌ 
டிற்கு அனுப்பினால்‌, அடையக்கூடாத அபசர்‌ ததியும்‌ பரி 
பவமும்‌ எனக்கு வருவது நிச்சயம்‌”? என்றார்‌. 


இவ்வாறு தசரதர்‌ மனம்‌ இகைத்துத்‌ துக்கித்துக்‌ 
கொண்டி ருக்கச்‌ சூரியபகவான்‌ ௮ஸ்‌.தமயம்‌ஆனான்‌. இரவும்‌ 
வந்தஅ. பலயாமங்களையுடையதாய்ச்‌ சந்திரமண்டல,தீதால்‌ 
விளக்கப்பட்டிருக்கும்‌ இரவு, சோக சாகரத்தில்‌ மூழ்கி 
யிருக்கும்‌ மன்னவர்க்கு விடியவேயில்லை, முதுமைப்‌ பருவ 
முடைய தசரதர்‌, உஷ்ணமாகப்‌ பெருமூச்சுவிட்டு, எளிய 
வர்போல்‌ ஆகாயத்திற்‌ கண்ணைவைத் துக்கொண்டு, கேட்‌ 
போர்க்குக்‌ அச்கமுண்டாகும்படி, “ஈக ததிரங்களை அணி 
ந்து விளங்குஜன்ற இரவே, வெகு நற்குண 
முள்ளவளே, நீ பொழு துவிடியாமல்‌ இரு, 
என்மீது தயை புரிவாயாக, உன்னைக்‌ கை 
கூப்பித்‌ தொழுகின்றேன்‌, வேண்டாம்‌, வேண்டாம்‌; நீ 
விரைவிற்‌ கழிந்துவிடு, இந்தப்‌ பரதடியாகிய கைகேயி 


மன்னவருடைய 
பெரும்‌ துக்கம்‌, 


18-ம்‌ சருக்கம்‌, 75 





தயைஅற்றவள்‌, இவளால்‌ வெருதுயர்‌ எனக்கு உண்டாயி 
ருக்கின்றது, நான்‌ இவளை இனிப்‌ பார்க்கவேகூட.ா அ” என்‌ 
ரூர்‌, இவ்வாறு இரவைப்பார்ததுச்சொல்லிப்‌ பின்னரும்‌ 
'தசரதமகாராஜர்‌, தமது இருகரங்களையுங்‌ கூப்பிக்கொண்டு 
கைகேயியை நோக்கி, அவளது மன தீதைது இருப்பு தற்கு 
எண்ணம்‌ கொண்டு மீட்டுஞ்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

₹ நானோ நன்னடக்கையுள்ளவன்‌ ; மிகவும்‌ எளியவன்‌; 
உன்னை யடைந்துளேன்‌ ; ஆயுளையெல்லாம்‌ அகேகமாகக்‌ 
கழித்துவிட்டவன்‌ ; இவ்வளவுடன்‌ அரசனாகவும்‌ இருக்கின்‌ 
ஜேன்‌; இந்தக்காரணங்களைக்கொண்டாவது நீ இரங்குவாய்‌, 


அறிவுமயங்கி என்னென்னவோ சொல்லி 
மன்னவரின்‌ 
வேண்டுகோள்‌, 


விட்டேன்‌; என்மீது கோபியாதே, நெஞ்‌ 
சில்‌ இரக்க முள்ளவளா தலால்‌, நீ என்னி 
டம்‌ கருணை வைக்கவேண்டும்‌. இராமனுக்கு இராச்சியங்‌ 
கொடுப்பதாக இராசசபையிற்‌ சொல்லிவிட்டேன்‌ ; ஆகை 
யால்‌, தேவி, எனது இராமனுக்கு இர ாச்சியத்தைக்‌ கொ 
டுத்து நீயேகர்‌ ததியைக்கட்டிக்கொள்வாய்‌, கறு த்தகடைக்‌ 
கண்ணையுடையாய்‌, எனக்கும்‌ இராமனுக்கும்‌ ஜனங்களுக்‌ 
கும்‌ பெரியவர்களுக்கும்‌ பர தனுக்கும்‌ விருப்பமான இதை 
நீ செய்துவைப்பாய்‌” என்றனர்‌. 


வஞ்சனை யற்றவராயும்‌, கண்ணீர்‌ ஆரூய்ப்‌ பெருகச்‌ 
சிவந்தகண்களையுடையவராயும்‌, தனதுகண வராயுமிருக்கும்‌ 
மன்னவருடைய வெகுபரிதாபமான அழுகையைக்கேட்டும்‌, 
கடினசித்தமுள்ள அஷ்டையாயெ கைகேயியானவள்‌, அவர்‌ 
சொல்லிய வார்‌ த்தைகளுக்கு ஒருமறுமொழியும்‌ உரைக்க 
வில்லை. அதன்மேல்‌ தசரதர்‌, இவ்வளவுகாலமாகத்‌ தாம்‌ 
அதிக அபிமானம்‌ வைத்த தமது மனைவி தமக்குவிரோ,த 
மாய்ச்சொல்வதையும்‌, சமது குமாரனுக்கு வரப்போகின்ற 
வனவாச கதையும்‌ ஆலோ த்துத்‌ அக்‌ித்தவராய்‌ ஞூர்ச்‌ 
சத்துப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்‌, இவ்வண்ணம்‌ நல்ல மனத்தை 


76 அயோத்தியாகாண்டம்‌. 

வுடைய தசரதர்‌ மயக்கமடைக்கு அக்கத்தாற்‌ புரண்டு 
பெருமூச்சு எறிந்துகொண்டிருக்க, இரவுங்‌ கழிந்தது. 
அவரை நித்திரையினின்று எழுப்பும்வண்ணம்‌ வைகாளி 





கர்கள்‌ வந்து வழக்கம்போலப்‌ புகழத்‌ தொடங்க, அரச 
ரும்‌, ஒன்றும்‌ வேண்டாம்‌ என்று தடுத்துவிட்டார்‌. 





பதினான்காஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
தருமத்திற்காகத்‌ தசரதர்‌ இராமரைக்‌ 
காட்டிற்கு அனுப்ப ஒருவாறு நிச்சயித்தல்‌, 





இக்ஷ்வாகு வம்சத்து மன்னரான தசரதர்‌, இவ்‌ 
வண்ணம்‌ சோகத்தால்‌ தவித்துக்கொண்டு, மயக்க 
மடைந்து பூமியிற்‌ புரண்டுகொண்டிருக்கம்பொழுஅ, ௮௩ 
தப்‌ பாவியாகிய கைகேயி, பின்னரும்‌ அவரை நோகச்‌ 
"சொன்னதாவது ; ₹6 வரத்தை எனக்குக்‌ கொடுப்பதாகச்‌ 
சொல்லி, பிறகு, பாவம்‌ பண்ணினவர்‌ 
போல்‌ இவ்வாறு பூமியிற்‌ புரளூவது 


என்ன நியாயம்‌ ? நீர்‌ உண்மையை நடத்து 


கைகேயியின்‌ 


கியாயம்‌, 


வேண்டுமன்றோ |! பெரியவர்கள்‌ சத்தியம்‌ என்பதை 
உத்தமமான தருமம்‌ என்று சொல்லுகன்றார்கள்‌, நானும்‌ 
அந்தச்‌ சத்தியத்திற்கு உடன்பட்டுத்தான்‌ உங்களைத்‌ 
அருமத் தில்‌ நிற்க வேண்டிக்கொள்ளுகின்‌ றேன்‌ , பி சக்கர 
வர்ததியானவர்‌ பருர்துக்கு வாக்களித்துச்‌ தமது தேகத்‌ 
தையே கொடுத்து நற்கதியை அடைந்தார்‌, அசேவண்ணம்‌ 
அளர்க்கரும்‌, ஒரு பிராமணோ,க்சமர்‌ வேண்டிக்கொண்ட 
படி. தமது கண்களை அவருக்கு கன்மனச்தோடு கொடுத்‌ 
தார்‌, சத்தியத்திற்கு அஞ்சியன்றோ சமுத்திரமும்‌ அற்ப 
மாண கரையைக்‌ கடவாது நிற்கின்றது |! இருவேளைகளும்‌ 


14-ம்‌ சருக்கம்‌, 77 





சத்தியத்திற்குக்‌ கட்டுப்பட்டே தங்கள்‌ எல்லையைக்‌ கட 
வாதுரிற்கன்றன , சத்தியம்‌ என்பது எல்லோரா லும்‌ அடை 
யத்தக்க பரம்பொரு என்றோ! சத்தியத்தில்‌ கான்‌ தருமம்‌ 
தங்கி நிற்கின்றது. ௪,த்்‌இயந்தான்‌ ஒருகாளும்‌ அழியாத வே 
தம்‌, சத்தியத்தாலேதான்‌ நற்பயன்‌ கைகூடுவ தும்‌, ஆகை 
யால்‌ உமக்குத்‌ தருமவழியில்‌ ஒழுக மனமிருந்தால்‌ சச்‌ 
இயத்திற்குக்‌ கட்டுண்டு ஈடக்கவேண்டும்‌, கான்‌ கேட்ட 
வரத்தை எனக்குக்‌ கொடு தீதுவிட்டீர்‌ ; இனி அதை நிறை 
வேற்றிவைப்பீர்‌, என்னுடைய ஏவுதலால்‌, அந்தத்‌ அரு 
மத்தைச்‌ சரியாய்நடதீதுவதனிமித்தம்‌ உமது புத்திரனான 
இராமனைக்‌ காட்டிற்கு அனுப்பும்‌! அனுப்பும்‌!! அனுப்‌ 
பும்‌!!! மூன்றுதரஞ்‌ சொல்லிவிட்டேன்‌, பெரியீர்‌, நீர்‌ 
சொன்னவண்ணம்‌ இராமனை இன்‌ அ காட்டிற்கு அணுப்பா 
விடில்‌, உபேக்ஷித்‌த உமத காலின்கீழ்‌ எனது உயிரை விடு 
இன்றேன்‌ ” என்பதாம்‌, 


இவ்வாறு, அச்சமின்‌ திக்‌ கைகேயி சொல்ல, மூன்றடி. 
மண்‌ கொடுப்பதாய்‌ வாக்களித்து மகாபலிசக்கரவர்‌ தீதி 
யானவர்‌ அவ்வரதீதினின்‌அ அம்மை விலக்கிவைத்‌ துக்‌ 
கொள்ள முடியாகவரானாற்போல்‌, ௧௪ 

சத்தியத்தால்‌ ரதர்‌, தம்மைத்‌ தருமபாசத்‌தினின்று விலக்‌ 
கட்டுண்ட மன ட்‌ ்‌ ்‌ ளக 
னவர்‌ குழப்பம்‌, இவைததுக்கொள்ள மாட்டாதவராயக கட்‌ 
டுண்டு மயங்கினார்‌. அவர்‌, குழம்பிய மனது 

அடன்‌ முககாந்தியுங்‌ ரூன்‌ றி, நுகத்திற்குஞ்‌ சக்கரங்களுக்‌ 
கும்‌ இடையில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டு கலங்குசன்ற எருது 
போல்‌ ஆனர்‌, தசரதர்‌, தமத துக்கத்தால்‌ மூடிய கண்க 
ளால்‌ குருடன்போல்‌ ஆகி வெகு வருதீதப்பட்டுத்‌ தமது 
மனத்தை அடக்கிக்கொண்டு கைகேயியைப்‌ பார்த்து, 
“டி பாவி, அகேகமந்திரங்களுடன்‌ ௮க்கினி சாட்சியாக 
நான்‌ பற்றிய உனது கரத்தை இன்‌ அமுதலாக விட்டேன்‌. 
உன்னுடன்‌ உனது மகனையும்‌ இன்று முதல்‌ விட்டிட்‌ 
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டேன்‌, இரவோகழிக்து பொழுஅமவிடிந்துவிட்ட அ, பெரி 
யவர்கள்‌, பட்டாபிஷேகத்இிற்காக என்னை 
க்கட வனக விரைவுபடுத்துவார்கள்‌, பட்டாபிஷேகப்‌ 
அப்ல என்து பொருள்களைக்கொண்டு இராமன்‌ ஏனது 
உத்தரிரியையை நடத்தட்டும்‌, கூடா 
வொழுக்கமுடையாய்‌, இராமனது பட்டாபிஷேகத்தைத்‌ 
தடுத்தனையாகில்‌ நீயும்‌ உனது குமாரனும்‌ எனக்கு உத்தர 
கிரியை செய்யவேண்டாம்‌. நான்‌, சந்தோஷக்களையுடன்‌ 
கூடியிருந்த மக்களின்‌ முகத்தைப்‌ பார்த்துவிட்டு, அந்த 
முகமே ஆனந்தத்திற்குக்‌ காரணம்‌ அழிந்து அக்க த்தால்‌ 
வாடியிருக்கப்‌ பார்த்தப்‌ பொறுக்கமாட்டேன்‌ ” என்ற. 
னர்‌, இவர்‌ இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டிருக்கும்பொழு 
தே, சந்திரனையும்‌ நகக்‌ திரங்களையும்‌ அணிந்து விளங்கிய 
இர்வும்‌ கழிந்து பொழுதும்‌ விடிந்த து. 
அதன்மேல்‌. வெகு சாமர்‌,த்தியமாய்ப்‌ பேசவல்ல 
அக்தப்‌ பாவியாகிய கைகேயி, அரசரைப்பார்த்து, மீண்டும்‌ 
அரசரே, விடம்போலவும்‌ கோய்போல 
கைசேயியின்‌ ம்‌ ன்‌ ்‌ ச்‌ வ 
சொடிமை, வும்‌ நீர்‌ சொல்லுவது என்ன வார்த்‌ 
தை ? விரைவாக இராமனை இங்கு அழைப்‌ 
பிக்கக்கடவீர்‌, எனது குமாரனை இராச்யெத்‌ தில்‌ நிலை 
நிறுத்தி, இராமனைக்‌ காட்டிற்கு. ஓட்டி, எனக்கு நிகரா 
னவர்‌ ஒருவரும்‌ இல்லாவண்ணஞ்்‌ செய்‌ அ, * கருமவழியில்‌ 
கடக்இன்றவர்‌ ? என்ற உம்முடைய பெயரைக்‌ காத்துக்‌ 
கொள்ளும்‌ *' என்று மிக்க கோபமுடையவளாய்க்‌ கொடு 
மையாகச்‌ சொன்னாள்‌, அரசர்‌, இங்கனம்‌ கைகேயி சொல்‌ 
லச்சொல்ல, கசையால்‌ தூண்டப்பட்ட உயர்ந்த குதிரை 
போல்‌ வருந்தி, அவனை கோக்கு, “ தருமமாயெ கயிற்றாற்‌ 
கட்டுண்டேன்‌ ; எனது அறிவும்‌ போய்விட்டது. வெகு 
தருமசீலனயும்‌ எனது அன்பிற்குப்‌ பா தீதிரனாயுமிருக்கும்‌. 
இராமனைப்‌ பார்க்க விரும்புகின்றேன்‌ ?” என்றார்‌, 


14-ம்‌ சருக்கம்‌, 79 





இங்கு இவ்வண்ணமிருக்க ; இரவுங்‌ கழிந்து சூரிய 
னும்‌ உதயமானவுடன்‌ புண்ணிய ஈக்ஷச்‌ திரத்தோடு சுப 
லக்னெஞ்‌ சமீபிக்க, எல்லா தீ தருமகுணங்களும்‌ பொரும்‌ 
இய வ௫ஷ்டமாமுனிவர்‌, தமது ஷெயர்களாற்‌ சூழப்பட்‌ 
டவராய்‌, கல்ல முகூர்‌த்தங்‌ கிட்டிவிட்டதென்று [ப 
டாபிஷேகத்திற்கு வேண்டிய எல்லா உபகரணங்களை 
யும்‌ விரைவாகச்‌ சேர்த்துக்கொண்டு, ஜலந்தெளித்துச்‌ 
சோதிக்கப்பட்ட வீதிகளையுடையனும்‌, இறந்‌. த பதாகைக 
ளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, விசித்திரமான புஷ்பங்கள்‌ 
பரப்பப்பெற்றதும்‌, அநேகவித மாலைகளால்‌ விளக்கப்பட்ட 
தம்‌, மடிழ்ந்துகொண்டிருக்கும்‌ ஜனங்களுடன்‌ கூடியதும்‌, 
நிறைந்த பண்டங்களையுடைய கடைகளுடன்‌ சேர்ந்ததும்‌, 





திருவிழாக்கள்‌ மலிந்துள்ள தும்‌, இராமர்‌ விஜய த்தில்‌ களிக்‌ 
கும்‌ ஜனங்களையுடையதும்‌, சந்தனம்‌ அகில்‌ இவைகளால்‌ 
தூபம்‌ இடப்பெற்றதும்‌, அமராவ தியை ஒத்ததுமான பட்‌ 
டணத்திற்‌ புகுந்து, காட்டார்‌ ஈகரத்தார்களால்‌ நிறை 
யப்பெற்றதும்‌, யாகஞ்செய்யும்‌ பிராமணர்களா லும்‌ சபிகர்‌ 
களான பிராமணர்களாலும்‌ இதர பிராமணர்களாலும்‌ 
நிறைந்து நெந்ததுமான அந்தப்புர,த்தை யடைந்து அங்கி 
ருந்த ஜனங்களைக்‌ கடந்து அதிற்புகுந்து அதன்‌ வாயிலில்‌ 
வந்த சமர்‌,த்தரான அழயெ சுமக்‌ திரர்என்ற தசரதருடைய 
பட்டாபிஷேக மந்திரியைக்‌ கண்டு, ““அரசரிடத்திற்‌ சென்‌ 
இரவியங்கள்‌ அ, நான்‌ வந்திருக்கிறேன்‌ என்ன சொல்‌ 
தகவிலர்‌ லும்‌, கங்கையினின்‌அஞ்‌ சமுத்திரத்தி 
கூறுதல்‌, னின்றுங்‌ கொண்டுவந்து பொற்குடங்களில்‌ 
வைத்துள்ள இர்த்தங்கள்‌, இன்னும்‌ அபிஷேகத்திற்கு 
வேண்டிய அச்திக்கட்டையாம்‌ செய்யப்பட்ட பீடம்‌, 
அநேகவித விதைகள்‌, சகல வாசனைத்‌ இரலியங்கள்‌” 
பலவகை இரத்தினங்கள்‌, தேன்‌, தயிர்‌, கெய்‌, பொரி, 
தருப்பை, புஷ்பம்‌, பால்‌, எட்டுக்‌ கன்னிப்‌ பெண்கள்‌, 


எல்லா இலக்கணமும்‌ பொருந்திய யானை, கான்கு குதிரை 
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கள்‌ பூட்டிய தேர்‌, வாள்‌, வில்‌, விகை, சந்திரனை யொத்த 
வெண்குடை, இரண்டு வெண்‌ சாமரங்கள்‌, பொற்‌ படி 
கம்‌, பொற்கயிற்றாற்‌ கட்டப்பட்ட முசுப்பையுடைய வெள்‌ 
ளிய ரிஷபம்‌, நான்கு பற்கள்‌ வெளியில்‌ விளங்குகின்றதம்‌ 
மிடரிமயிர்களுடன்‌ கூடியதுமான உத்தமமாடிய குதிரை, 
சிங்காசனம்‌, புலித்தோல்‌, சமித்து, ஹோமத்தீ, எல்லா 
விதமான மங்கள வாத்தியங்கள்‌, அலங்கரிக்கப்பட்ட வேச 
கள்‌, ஆசிரியர்கள்‌, அந்தணர்கள்‌, பசுக்கள்‌, புண்ணிய மிரு 
கங்கள்‌, புண்ணியப்‌ பறவைகள்‌ ஆகிய இவைகளெல்லாஞ்‌ 
இத்தமா யிருக்கன்மன, அன்றியும்‌, நாட்டார்கள்‌ நகரத்‌ 
தார்கள்‌ வியாபாரிகள்‌ முதலான எல்லாச்சனங்களும்‌ தங்‌ 
கள்‌ பரிவாரங்களுடனும்‌ மன்னவர்களுடனும்‌ வெகு 
ஆனந்தமாகப்‌ புகழ்க்துகொண்டும்‌, பேடக்கொண்டும்‌, “எப்‌ 
பொழுது இராமபட்டாபிஷேகம்‌ நடக்கும்‌? அதைப்‌ 
பார்த்துக்‌ களிக்கவேண்டும்‌? என்று எதிர்பார்‌ த இருக்‌ 
இன்றார்கள்‌. ஆகையால்‌, சுமந்திரரே, நீர்‌ விரைவாகச்‌ 
சென்று தசரதரை விரைவு படுத்தி நல்ல முகூர்த்தக்‌ 
தவராமல்‌ இராமனுக்கு முடிசூட்டி வைக்கவேண்டும்‌ 
என்ற அழைக்துவாரும்‌ ””. என்றார்‌. 
இவ்வா அ மகானாகிய அரந்தவடஷ்டமுனிவர்‌ சொன்ன 
வுடன்‌ சுமந்திரர்‌, அதைக்கேட்டுச்‌ தசரதமன்னரைப்‌ புகழ்‌ 
ந்துகொண்டே அவரிருப்பிடத்தை நாடிவந்தார்‌. சமந்‌ 
திரர்‌, வெகு முதுமைப்பருவமும்‌ அரசருடைய அன்பும்‌ 
படைத்தவராகையால்‌ அந்தப்புரத்து வாயிற்‌ காவலா 
ளர்கள்‌ அவரை ஒரு தடையுஞ்‌ செய்யவில்லை; சமந்திர ்‌ 
ரும்‌, அரசரை நாடிச்சென்று அவரிருப்‌ 
ற்றும்‌ பனகன அவருக்கு வந்த அக்‌ 
பிப்‌ பட்டாபிஷே கம்‌ தமக்குத்‌ தெரியாதாகையால்‌ அவ . 
பரம்‌ அங்கத ரருகிற்‌ ட்டி. அஞ்சலிபந்தஞ்செய்‌ அகொ 
, ண்டு தோத்திரம்‌ பண்ண ஆரம்பித்தார்‌, 
“பாஸ்கரன்‌ உதிச்கும்பொழுது எவ்வாறு சமுத்திரஞ்‌ ' 
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சந்தோஷமடைந்து களிக்கன்றதோ அவ்வாறு தாங்க 
ளும்‌ சந்தோஷியுங்கள்‌. மாதலி என்பவன்‌ இக்‌ திரபகவா 
னைக்‌ காலைப்பொழுதில்‌ அதித்தான்‌ ; அதனால்‌, இந்திர 
பகவான்‌ அசுரர்களை வெற்றிகொண்டார்‌; அவ்வாறு கா 
னும்‌ தங்களைத்‌ துதிக்கின்றேன்‌, வேதங்களும்‌ அதன்‌ 
அங்கங்களும்‌ மற்ற வித்தைகளும்‌ பரம்பொருளுக்குப்‌ 
போதிப்பது போன்று நான்‌ இப்பொழுது தங்களுக்குப்‌ 
போ திக்கின்றேன்‌. சந்திரனுடன்கூடிய சூரியனனவன்‌ , 
அநேகம்‌ பிராணிகள்‌ நிறைந்து நிற்கும்‌ இப்பூமியை 
உணர்‌ ததுவதுபோல்‌, நானும்‌ இங்குவந்து தங்களை நித்‌ 
திரை ஒழிந்து எழுந்திருக்கும்‌ வண்ணம்‌ உணர்‌,த்துகின்‌ 
தேன்‌, எழுந்திறாம்‌ ; விரைவாக நல்ல ஆடையாபரணங்கள்‌ 
அணிக்கு, மேருகிரியின்‌ சிகரத்தை விட்டுச்‌ சூரியபகவான்‌ 
எழுவதுபோல இவ்விடத்தைவிட்டுத்‌ தாங்கள்‌ வரவேண்‌ 
டும்‌, சூரியன்‌, சந்திரன்‌, வென்‌, குபேரன்‌, வருணன்‌, அக்‌ 
கினி, இந்திரன்‌ ஆகிய இவர்களெல்லாரும்‌ தங்களுக்கு 
வெற்றியைக்‌ கொடுக்கக்‌ கடவர்கள்‌, இரவோ கழிக்கது ; 
இனி எழுந்திருந்து செய்யவேண்டிய காரியங்களைச்‌ செய்‌ 
யுங்கள்‌. இராமாபிஷேகத்திற்கு வேண்டிய எல்லாப்‌ 
பொருள்களும்‌ வந்துவிட்டன. நாட்டார்‌, ஈகரத்தார்‌, வணி 
கர்‌ ஆயே எல்லாராலும்‌ அஞ்சலி செய்யப்பட்டவராய்‌ 
மகாமுனிவரா கிய வஷ்டரும்‌ ௮கேக அக்சணர்களுடன்‌ 
தங்களுடைய வரவை எதிர்பார்‌ தீதக்கொண்டிருக்னெறார்‌. 
சீக்கிரமாக இராமருடைய பட்டாபிஷேகத்தை நடத்த 
விடைகொடுங்கள்‌. அரசன்‌ காணப்படாத நாடு, இடைய 
னில்லாத பசுக்குமாம்‌ போலவும்‌ நாயகனில்லாத சேனை 
போலவும்‌ சந்திரனில்லாத இரவுபோலவும்‌ ஆய்விடும்‌ ?” 
என்று உரைத்தனர்‌, 

சுமந்திரர்‌ இவ்விதமாகச்‌ சொன்ன பொருள்பொரும்‌ 
இய ஈயச்சொல்லைக்‌ கேட்டவுடன்‌, இசமதருடைய துக்கம்‌ 


மீட்டும்‌ புதிதாகப்‌ பொங்கிற்று, பின்னர்‌, தார்மிகரான 
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அவ்வரசர்‌, பு.தீதிரர்‌ விஷயமான மகழ்ச்சி அற்றவராய்‌, 
அந்த மந்திரியைத்‌ தமது சோகத்தாற்‌ வெந்தகண்களினாற்‌ 
பார்த்து, * சுமர்திரரே, நீர்‌ செய்த தோத்திரம்‌, பிளந்தி 
ருக்கும்‌ மனத்தை மீண்டும்‌ பிளக்கன்றதே !”” என்றார்‌. 
இவ்வளவு இனமாகிய ஸ்வரத்தோடு அரசர்‌ சொன்ன 
தைக்‌ கெட்டு, சுமந்திரர்‌, அவரிருக்க பரிகாபகிலைமையை 
யுங்கண்டு, தாம்‌ சமயம்‌ அறிந்துகொள்ளாது நடந்ததாகக்‌ 
்‌ தெரிந்துகொண்டு அஞ்சி, கூப்பிய கைய 
சமந்த குட்‌. ரம்‌, அவ்விடத்தை நீங்கிச்‌ சற்று ஒதுங்கு 
னார்‌, அரசர்‌, சோகத்தால்‌ ஒரு வார்த்தை 
சொல்லுதற்கும்‌ சக்தியே இல்லாமலிருந்தார்‌, 


மன்னவர்‌ அவ்வாறிருக்கையில்‌, ஆலோசனையில்‌ 
சமர்த்தையான கைகேயி, சுமக்திரரைப்பார்த்து, ££ சமந்‌ 
திரரே, இராமனுக்கு நாளைத்தினம்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ என்ற 
சந்தோஷத்தால்‌ இரவு முழுவதும்‌ அரசர்‌ விழித்துக்‌ 
கொண்டே இருந்தார்‌. அதனால்‌ அவருக்கு இன்னும்‌ தரக்‌ 
கந்‌ தெளியவில்லை, ஆகையால்‌, நீர்‌ சென்று புகழ்பெற்ற 
அர இராமனை இங்கு அழைத்அவாரும்‌. 

வாக்‌ க உமக்கு மங்களம்‌ உண்டாகுக; ஒன்றும்‌ 
கேயி ஏவுதல்‌, ஆலோசிக்கவேண்டாம்‌'” என்றாள்‌, அவ 
ரும்‌, இராமருக்கு நன்மை வந்துவிட்டது 

என்றே எண்ணிக்கொண்டு அகமகிழ்ந்து, அரசர்‌ ஆணை 
என்றெண்ணி அவ்விடம்‌ விட்டு நீங்கினார்‌, “பொம்‌, 
போம்‌” என்று வேகமாக அவளால்‌ அனுப்பப்பட்ட 
அமர்திரர்‌, இராமரைப்‌ பட்டாபிஜேகத்திற்கு,த்தான்‌ அர 
சர்‌ வரவழைக்கின்றார்‌ என்று எண்ணி, இராமரைக்‌ 
காண வெகு ஆரந்தத்தோடு சென்றார்‌, சுமந்திரர்‌, சமுத்தி 
சூத்தினுள்‌ அடங்திநிற்கும்‌ மடுவைப்‌ போன்ற அந்தப்‌ 
புரத்‌தினுடைய ஜனங்கள்கும்ர்‌தவாயிலினின்‌அம்‌ வெளி 
யில்வந்து, இராமருடைய பட்டாபிஷேகத்தை ஆவலுடன்‌ 
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எதிர்பார்த்‌ துக்கொண்டு அக்காலத்தில்‌ மரியாதை செய்ய 
வேண்டியதற்காகச்‌ தங்கள்‌ கையில்‌ மிக்கபொருள்களை எந்‌ 
இக்கொண்டிருக்கும்‌ அநேகசேசத்து அரசர்களையும்‌ பட்ட 
ணத்தார்களையும்‌ காட்‌ டார்களையும்‌ மற்றுமுள்ள ஜனங்களை 
யும்‌ பார்த்தார்‌. 


பதினைந்தாஞ்‌ சருக்கம்‌? 
சுமந்திரர்‌ இராமரை நாடிச்‌ செல்லுதல்‌, 





இரவு கழிந்தவுடன்‌, வேதங்களின்‌ சரையைக்‌ கண்ட 
பிராமணர்களும்‌, ராஜகுலத்துப்‌ புரோதிதர்களும்‌, மந்திரி 
களும்‌, சேனைத்‌ தலைவர்களும்‌, பட்டணத்திற்‌ பிரதான 
மானவர்கஞுஞ்‌ சேர்ந்து இராமருடைய பட்டாபிஷேசுத்‌ 
தைப்‌ பற்றி மகிழ்ந்தவர்களாய்ச்‌ சபையை அடைந்தார்‌ 
கள்‌, சூரியன்‌ உதயமாக, பூசகக்ஷத்திரத்துடன்‌ கூடிய 
இராமருடைய ஜந்மலக்கினமா திய சுடகலக்நினம்‌ வந்தது, 
அந்தணக்‌ தலைவர்கள்‌ பட்டாபிஷேகச்திற்காக வேண்‌ 
ள்‌ டியபொருள்களைச்‌ சித்தப்படு ச தினார்கள்‌, 
ட த்‌ இட பாண இர்‌தீ,த கும்பங்கள்‌, அலங்‌ 
லாம்‌ சத்தமாதல்‌, கரிதீதிருக்கும்‌ மங்கள பீடங்கள்‌, புலிச்‌ 
தோல்‌ பரப்பிய இரதம்‌, கங்கையும்‌ யமுனை 

யுங்‌ கூடுமிட்ச்தினின்று கொண்வெரப்பட்ட புண்ணிய 
தீர்த்தம்‌, இன்னும்‌ வேறு புண்ணிய கதிகளிலிருக்தும்‌ 
மடுக்களிலிருந்தும்‌ கிணறுகளிலிருக்தும்‌ பொய்கைகளிலி 
ருந்தும்‌ இழக்குமுகமாக ஓடும்‌ கோதாவரி காவேரி முத 
லியவைகளிலிருநதும்‌ மேற்குநொக்கி எழும்‌ பிரவாசங்களை 
யுடைய பிரமாவர்த்தம்‌ மு.தலியவைகளினின்றும்‌ கெற்‌ 
காகவும்‌ வடக்காகவும்‌ ஓடும்‌ கண்டடு சோணபக் திரை முத 
லியவைகளினின்றும்‌ கொண்டுவரப்பட்ட தீர்த்தங்கள்‌, 
பொரிகளை உடையனவாயும்‌ விளாமுதலியவற்றால்‌ மூடப்‌ 
பெற்றனவாயும்‌ பொன்னினாலும்‌ வெள்ளியினாலுஞ்‌ செய்‌ 
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யப்பட்டனவாயும்‌ தாமரை நீலோற்பலம்‌ இவைசளுடன்‌ 
கூடிய தீர்த்தங்களை யுடையனவாயு மிருக்கும்‌ பூர்ணகும்‌ 
பங்கள்‌, தேன்‌, அயிர்‌, நெய்‌, பொரி, கருப்பை, மலர்‌, 
பால்‌, தம.த ஒழுக்கக்தினின்றும்‌ தவிசாதவராயும்‌ எல்லா 
ஆபரணங்களையும்‌ பூண்டு விளங்குஇன்றவராயு மிருக்கும்‌ 
வேசியர்‌, இரத்தினங்கள்‌ இழைத்த பொன்மயமான 
காம்புகளை யுடையதும்‌ சந்திர இரணங்கள்போல்‌ பரவிய 
காந்திகளையுடையதம்‌ இச,த இனங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பெற்றதுமான பொற்சாமரை, சந்திரமண்டலத்தை 
யொத்தவெண்கொத்றக்குடை, வெள்ளிய ருஷபம்‌, வெள்‌ 
சிய குதிரை, பட்ட தீதுயானை, எல்லா ஆபரணங்களையும்‌ 
அணிந்த எட்டு மங்களசன்னிமார்‌, அரேகவிதமான வாத்‌ 
இயங்கள்‌, வந்திகள்‌ முதலிய பட்டாபிஷேகப்பொருள்கள்‌ 
இக்ஷ்வாகுவம்‌ ச,தீ இல்‌ பிறந்தவர்களுக்கு எவ்வா அசேர்க்கப்‌ 
படுமோ, அவ்வாறான நறெந்த பொருள்களை இராமருடைய 
பட்டாபிஷேகத்தின்‌ பொருட்டுத்‌ தசரதருடைய கட்‌ 
டனையின்படி கொண்டுவந்து ஒன்றாகச்சேர்க்த அரசர்கள்‌, 
அசரதரைக்‌ காணாமல்‌ தங்களுக்குள்‌ “நாம்‌ சத்தமாக 
இருப்பதை அரசரிடம்‌ இப்பொழுது யார்‌ தெரிவிப்‌ 
பார்‌? சூரியனோ உதயமாய்விட்டான்‌; அரசரை இன்‌ 
ணுங்‌ காணோம்‌. எல்லா உபகரணங்களுஞ்‌ சத்தமாயிருக்‌ 
கின்றன ” என்று சொல்லிக்கொண்டிருக்கும்பொழுஅ, 
அரசருடைய மதிப்பைப்‌ பெற்ற சுமந்திரர்‌, அங்கு வந்து 
அவர்களைப்‌ பார்த்து, *6 அரசருடைய கட்டளையின்படி 
இராமரை விரைவாக: அழைத்துவர நான்‌ போகின்‌ 
றேன்‌ ; ஆயினும்‌, அரசருக்கும்‌ இராமருக்கும்‌ நீங்கள்‌ மிக 
வும்‌ பூஜிக்கத்‌ தக்கவர்களாகையால்‌, செரஞ்சீவிகளான 
நீங்கள்‌ கேட்டதாகத்‌ தசரதருடைய க்ஷேமத்தையும்‌, 
விழிச்‌ இருந்தும்‌ அவர்‌ இங்கு வருவதற்குத்‌ தாமதிப்பதன்‌ 
காரண த்தையும்‌ விசாரித்‌ தவரு நின்றேன்‌?” என்அசொல்லி 


மீட்டும்‌ தசரதர்‌ இருந்த கைகேயியின்‌ மாளிகைக்கு வக்‌ 
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தார்‌; அதனுட்‌ புருக்து, இக்ஷவாகுவம்சத்தைப்புகழ்க்து 
கொண்டே, மன்னர்‌ படுத்திருக்கும்‌ அறைக்குட்‌ சென்று, 
அங்கு இடப்பட்டி.ருக்த திரைக்கு வெளியில்‌ நின்று மறு 
படியும்‌ தசரதரைரோச்கி ““கமுஸ்த வம்ச,த்‌ 
சமச்‌ தரர்‌ மீண்‌ இல்‌ பிறந்தவரே, சூரியன்‌, சந்திரன்‌, வென்‌, 
தனைத்‌ குபேரன்‌, வருணன்‌, அக்கினி, இர்திரன்‌ 
ஆகிய இவர்கள்‌ தங்கராக்கு மங்களத்தைக்‌ 
கொடுக்கட்டும்‌, கல்ல இராத்திரி கழிந்தது, அபிஷேகத்‌ 
திற்கு வேண்டியவை சித்தமாக இருக்கின்றன, கண்‌ 
விழித்துச்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்தைச்‌ செய்யுங்கள்‌, 
பிராமனோத்தமர்களும்‌, சேனாதிபதிகளும்‌, ராஜ ரேஷ்‌ 
டர்களும்‌, பட்டணத்துப்‌ பிரதானிகளும்‌ காத்திருக்கன்‌ 
றார்கள்‌ ?' என்று கூறினார்‌. 
அவரது சத்தத்தினால்‌, அவ்வாறு கூறியவர்‌ பேசு 
வதில்‌ வல்ல சுமந்திரர்‌ என்று தசரதர்‌ அறிந்துகொண்டு, 
ஈஈ சமந்திரரே, * இராமனை அழைத்துவாரும்‌ ? என்று 
கைகேயிசொல்லியிருக்க, யாதுகாரண த்தால்‌ எனதுவார்த்‌ 
தையை மீறி நடந்தர்‌?நான்‌ தூங்கவில்லை, 
தசரதர்‌ கட்டளை, சீக்கிரமாக எனது இராமனை அழைத்து 
வாரும்‌?” என்று கட்டளை யிட்டார்‌. மன்‌ 
னவர்‌ இவ்வாறு சொன்னவுடனே, சுமந்திரர்‌, தலையால்‌ 
வணங்‌இ, பெரிய நன்மை வந்துவிட்டதென்று நினைத்த 
வராத அவ்விடம்‌ விட்டுப்‌ புறப்பட்டு, ராஜவீ தியை அடை 
ந்து அங்கங்குப்‌ பதாகைகள்‌ த்வஜங்கள்‌ கட்டியிருப்பதைக்‌ 
கண்டு உடலபுளடுத்துக்‌ களித்தவராய்த்‌ தாம்‌ சென்ற 
வழிசளி லெல்லாம்‌ ஜனங்கள்‌ இராமபட்டாபிஷேகது 
தைப்‌ பற்றிப்‌ பேக்கொண்டிருப்பதைக்‌ கேட்டு ம௫ழ்க்‌ 
தார்‌. பின்பு சுமந்திரர்‌, இக்திரனது மாளிகை போலவும்‌ 
கைலாயமலையின்‌ சிகரம்‌ போலவும்‌ ஆகாயத்தை அளாவி 
நிற்கும்‌ இராமருடைய மாளிகையைக்‌ கண்டார்‌, அம்மா 


ளிகைபெரியகதவு அமையப்பெற்ற அம்‌, நூ அ இண்ணைகள்‌ 


86 அமயோத்தியாகாண்டம்‌ 





பொருந்தப்பெற்றஅம்‌,பொற்ப அமைசுள்‌ அங்கங்குவைக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, இரத்தினங்களா லும்‌ பவழங்களாலுஞ்‌ செய்த 
2 வாயிலையுடை யும்‌, சரற்காலத்து மேகம்‌ 
ட போல வெள்ளியதும்‌, வெகு பிரகாசமாய்‌ 
விளங்குவதும்‌, மேருமலையின்‌ குகைபோ 

லத தோன்றவதுமாக இருக்கது, ௮௮, இடையில்‌ 
இரத்தினம்‌ இமைக்க விலையுயர்ந்த சுவர்ண மாலைகளால்‌ 
அலங்கரிக்ஈப்பட்டுமிருக்‌ ௧௮, அவ்வீடு, முத்து மாலைக 
ளால்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்று, சந்தனம்‌ அகில்‌ இவைகளின்‌ 
அபங்களை அடைந்ததாய்‌, சந்தனம்‌ பிறக்கும்‌ இடமான 
கர்த்தா பருவ ததி இன்‌ கொம்போல்‌ வாசனை வீக்கொண் 
டிருந்தது. அதில்‌ அன்னப்‌ பறவைகளும்‌, மயில்களும்‌, 
சளிக்துக்கொண்டும்‌, கூதீதாடிக்கொண்டும்‌ இருந்தன, 
்‌ அது, கண்ணைப்‌ பறிக்கத்தக்க அழகிய தொழில்‌ அமைந்த 
செந்நாயால்‌ விளங்கிற்று, அதில்‌ எங்குப்பார்தீதாலும்‌ 
கோலங்கள்‌ இடப்பட்டிருந்தன, அம்மாளிகையின்‌ காந்தி, 
பார்ப்பவர்கள்‌ மனத்தையும்‌ கண்களையும்‌ அன்னிடம்‌ 
இழுப்பதாக இருந்தது. குபேரனது மாளிகையோ, 
மகேக்‌ திரன து அரண்மனையோ என்று கண்டார்‌ சந்தே 
கிக்கும்படி. இருந்த சந்திர சூரியர்கவையொ த்த அந்தக்டி ரு 
கம்‌, அநேகவித பட்சிகளுடைய சத்தங்களை யுடையதாய்‌ 
விளங்கிற்று. அவ்விதமாய்‌ விளங்குடன்ற தும்‌ மெருவின்கெ 
சச்சைப்‌ போல்வதுமான இரா மருடைய மாளிகையில்‌ 
இசாமாபிஷேகச்திற்காகக்‌ களிக்கும்‌ அநேக ஜனங்கள்‌ 
அஞ்சலிப்‌ சம்பண்ணிக்கொண்டும்‌, அகேகரொமஜனங்கள்‌ 
காணிச்கைப்பொருள்களைச்‌ சத்தமாய்‌ வைச்துக்கொண் 
டும்‌, இசாமரைக்‌ காணும்பொருட்டு மிக்க ஆவலுடன்‌ 
நின்றுகொண்டிருக்சார்கள்‌. குள்ளர்‌, வேடர்‌ இவர்களால்‌ 

- சூழப்பெற்ற அவ்வரண்மனை, அநெகவித ரச்தினங்களால்‌ 
நிறைந்து உயர்ந்து நன்றாக அலங்கரிக்கப்பெற்று மேக 
மண்டலம்போல விளங்டி ற்‌ ற்அ, மு திசைகட்டிய தாயும்‌, மறை 
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யிடத்தைப்‌ பெற்றதாயுமுள்ள இரதத்தோடு, ஜனங்கள்‌ 
நிறைந்த இராமரது மாளிகையைக்‌ குறித்து வருகிற சுமந 
தரர்‌, நகரத்துச்‌ சனங்களெல்லாருடைய மனதச்தையுஞ்‌ 
சந்தோஷப்படு த்தினார்‌ ; அவ்விட தீதைச்‌ சேர்ந்தவுடன்‌, 
மிக்கசம்பத்தை யுடையதும்‌ றந்த பொருள்களெல்லாக 
தங்கு சற்ருரியதுமான இராமகருகத்தைப்‌ பார்‌ தீது மனம்‌ 
உவந்து, தேவேந்திரன்‌ மாளிகையை நிகர்‌ தீததான அத 
ஹுட்‌ புகுந்தார்‌, அவர்‌, சைலாசபருவத தீதையும்‌ தேவதை 
களின்‌ மாளிகையையுமொ த ததாயும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
தாயு மிருக்கும்‌ அம்மாளிகையின்‌ ஈட்டுக்களிற்‌ புகுந்து, 
இஷ்டராயும்‌ இராமர்மீது அன்புள்ளவராயு மிருக்கும்‌ 
அனேக ஜனங்களைக்‌ கடந்து, இராமருடைய அந்தப்புரத்தி 
னருற்‌ சேர்ந்‌ ௮, அங்கு ஜனங்கள்‌ கூட்டங்‌ கூட்டமாக 
நின்றுகொண்டு இராம பட்டாபிஷேகத்தைப்பற்றிச்‌ சந்‌ 
கோஷமாக மங்களவார்த்தைகள்‌ பேசிக்கொண்‌ டிருக்கக்‌ 
கேட்டுச்‌ சந் தோஷமடைந்தார்‌. இராமருடைய மாளிகை 
யோ, இந்திரன்‌ அரண்மனைபோல அநேக பட்கெளா லும்‌ 
மிருகங்களா லும்‌ நிறைந்‌, மேருவின்‌ கெரம்போல்‌ வெகு 
காந்தியுடன்‌ மனோகரமாக விளங்கிற்று. அ,தன்வா யிலில்‌ 
கோடிக்கணக்காகச்‌ சனங்கள்‌ காணிக்கைகளூடன்‌ அஞ்சலி 
பந்தம்‌ பண்ணிக்கொண்டு தங்கள்‌ தங்களுடைய வண்டி 
களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ வெகு தூரத்தில்‌ நிறுத்தி இராம 
ருடைய தரிசனத்தை எதிர்பார்‌ததவர்களாய்‌ நின்று 
கொண்டிருந்தார்கள்‌, சுமந்திரர்‌, அம்மாளிகையின்‌ முன்‌ 
னர்‌ இராமர்‌ ஏஅவதற்காக நிறுத்தப்பட்டிருந்ததும்‌ மே 
கம்போலவும்‌ மலைபோலவும்‌ தோன்அம்‌ தோற்ற த்தையும்‌ 
உயர்ந்தமுன்வடிவத்தையும்‌ உடையதும்‌ அங்குசத்துக்‌ 
கும்‌ அஞ்சாததுமான மதித்த * சத்துருஞ்சயன்‌” என்ற 
இராமர அ வாகனமாகிய அழயெ யானையையும்‌ கண்டார்‌, 

சுமந்திரர்‌, நல்ல ஆடையாபரணங்களை அணிந்து குதி 
ரைபூட்டிய வண்டிகளின்மேலும்‌ யானைகளின்மேலும்‌ ஏறி 
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வந்த இராமருடைய பிரதான மந்திரிகளையும்‌ நூற்றுக்‌ 
கணக்காய்‌ வந்த அன்பர்களையும்‌ கடந்து, 

து விலையுயர்ந்‌த அநேக ரத்தினங்களை தனக்‌ 
செல்லல்‌, குள்‌ அடக்கிக்கொண்டிருக்குஞ்‌ சமுத்திரத்‌ 
தில்‌ தடையில்லாமல்‌ முதலையானது முழு 

குவதுபோல, மலையினது சிகரங்களையும்‌ அசையா த மேகங்‌ 
களையு மொத்ததாயும்‌, உயர்க்த விமானங்களைக்காட்டி லுஞ்‌ 
திறந்த மாடங்களையுடைய தாயும்‌, சம்பத்துக்களை அடைந்த 
தாயுமிருக்கும்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ தடையில்லாமற்புகுக்தார்‌. 


பதினாறாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
சுமந்திரர்‌ இராமரைத்‌ தசரதர்‌ அழைப்பதாக 
அழைத்தல்‌. 


சுமந்திரர்‌, ஜனங்கள்‌ நிறைத்து நிற்கும்‌ அந்தப்புரத்து 
வாயிலைக்‌ கடந்து, யெளவனமுடையவர்களும்‌, அழயெ 
குண்டலங்களைச்‌ தரித்த்வர்களும்‌, அரசரிடத்தில்‌ அன்‌ 
புள்ளவர்சளும்‌, கையில்‌ வாளும்‌ வில்லும்‌ பிடித்தவர்க 
ரூம்‌, வெகு ஜாக்ரெதையாகத்‌ தங்கள்‌ காவற்றொழிலில்‌ 
முழுமன சதையும்‌ வைக்‌ தவர்களுமா யிருப்பவர்கள்‌ நிறை. 
ந்த கட்டை அடைந்தார்‌ ; அதில்‌, காவித்துணி உடுத்துக்‌ 
கொண்டு, கையிற்‌ பிரம்பு பிடித்து, கல்ல ஆடையாபர 
ணங்கள்‌ அணிந்து வாயிலில்‌ இருந்துகொண்டு மாதர்களைக்‌ 
காக்கும்‌ முதியவர்களைக்‌ கண்டார்‌, இராமருடைய விருப்‌ 
பத்தைச்‌ செய்யவிரும்பு கின்ற அவர்களெல்லோரும்‌, சுமந்‌ 
தஇிரரைக்‌ கண்டவுடன்‌ பரபரப்புடன்‌ தாங்கள்‌ இருந்த 
இடத்தை விட்டு எழுந்துநின்று மரியாதை பண்ணினார்‌ 
கள்‌, மிகவும்‌ வல்லமை பொருந்தியவரும்‌ வணக்சமுடைய 
வருமான சுமந்திரர்‌, அவர்களைப்‌ பார்த்து நான்‌ வாயி 


லில்‌ வந்து காத்திறுக்கன்றேனென்று இராமரிடம்‌ விசை 


ர்‌ 


| 
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வாகச்சொல்லுங்கள்‌ ? என்றார்‌, அவர்கள்‌, தங்கள்‌ தலைவ 
ருக்கு விருப்பமானகைச்‌ செய்வதில்‌ கருத்துள்ளவர்களா 
கையால்‌, உடனே உட்சென்று தோதேவியுடன்‌ இருக்‌ 
கும்‌ இராமரிடம்‌ அவ்வாறே விரைவாகச்‌ சொன்னார்கள்‌, 
இராமர்‌, தமது தந்தைக்கு அந்தரங்கரான சுமந்திரர்‌ வம்‌ 
இருப்பதாகக்‌ கேட்டவுடன்‌, “தசரத 
இராமர்‌ சுமந்தி ருக்கு விருப்பத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ 
சுரை வமவழதைதக ப்‌ ம்‌ ப்‌ ய்‌ ப்‌ ட்‌ 
தல்‌, என்ற எண்ணத்தால்‌ அவரைது தாமிருந்த 
அவ்விடதீதிற்கே அழைப்பித்தார்‌, சும்‌ 
திர்‌, உட்புகுந்தவுடன்‌, கல்ல விரிப்புப்‌ பரப்பப்பட்டி ௬ந்த 
பொற்கட்டிலில்‌ இராமர்‌ நல்ல ஆடையாபரணங்கள்‌ 
அணிந்துகொண்டு குபேரன்போல்விறறிருக்கக்‌ கண்டார்‌, 
வராகத்தின்‌ இரத்தத்தை ஒதீததாயும்‌, சுத்தமான தாயும்‌, 
இயற்கை மணம்‌ பொருந்தியதாயு மிருக்கும்‌ இறந்த சந்த 
னத்தை அணிந்தவரும்‌, கையிற்‌ சாமரம்‌ ஏந்திப்‌ பக்கத்‌ 
தில்‌ நிற்குஞ்‌ சதோபிராட்டியுடன்‌ கூடியவரும்‌, சுத்து 
ருக்களைக்‌ கொல்லுக்‌ தன்மை வாய்ந்தவருமான இரா 
மர்‌, இத்திராதேவியுடன்‌ கூடியிருக்குஞ்‌ சந்திரன்‌ 
போல்‌ விளங்கினார்‌. வணக்கத்தையுடைய சுமந்திரர்‌, 
சூரியன்போல்‌ தமது காந்தியால்‌ விளங்கெகொண்டிருப்‌ 
பவரும்‌ கேட்பவர.அ இஷ்டத்தைக்‌ கொடுப்பவருமான 
இராமரைக்‌ கண்டு வணங்கினார்‌. பின்பு, தசரதருடைய 
ஏகாந்த சமயத்திலும்‌ அருகிலிருக்குமவரான சமர்திரர்‌, 
அஞ்சலிபந்தஞ்‌ செய்துகொண்டு. இராமரைப்‌ பார்த்து 
க்ஷூமச்தை வினவி, “ராம, கெளசலை உம்மைப்‌ பெற்‌ 
றதால்‌ வெகு பாக்கியசாலி, உம்மை உம்‌ 
ந முடைய இமப்பனார்‌ கைகெயியுடன்‌ பார்‌ 
க்க விரும்புனெறார்‌, விரைவாக அவ்வி 
டம்‌ வரவேண்டும்‌? என்றார்‌, இதைக்‌ கேட்டவுடன்‌, 
புருஷூரேஷ்டராயும்‌ மிக்க காந்தியை யுடையவராயு மிருக்‌ 
கும்‌ இராமர்‌, சுமந்திரரைக்‌ கொண்டாடி, தமது தந்தை 
18 
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யாரின்‌ கட்டளைப்படி நடப்பதற்கு விரைந்து, தமது 
மனைவியைப்‌ பார்‌த்து, “சீதே, சந்தேகமில்லை; என்னு 
டைய பிதாவும்‌ மாதாவும்‌ எனது பட்டாபிஷேக விஷய 
மாக ஏதோ ஆலோசனை பண்ணிக்கொண்டிருக்கின்றார்‌ 
கள்‌, கண்ணழகுடையவளே, எனக்கு நன்மை செய்ய 
விரும்பினவராயும்‌, மிகச்‌ சமர்‌த்தையாயும்‌, கான்‌ பொரு 
கோப்‌ பெறுவதில்‌ விருப்புடையவசாயும்‌, எனது மாதா 
வாயுமிருக்கும்‌ கைசேயி, தமது கணவருடைய அபிப்பிரா 
யத்தை நன்றாக அறிந்துகொண்டு. சக்ேகோஷமடைந்து, 
எனது அபிஷேகத்தைச்‌ சீக்ரெமாக நட ததிவைக்க அரச 
ரைத்‌ தூண்டிக்கொண்டிருக்கின்றார்‌. அரசரும்‌ கைகேயி 
யும்‌, அந்தப்புரத்திலிருந்து என்னை அழைத்‌ 
இராமர்‌ சாம்‌ த வருதற்கு, அர்த்தகாமங்களை விருத்தி 
செல்லுகலைச்‌ 1 ட்‌ த - 
பட றல்‌, செய்பவரா ன சுமந்திரரைத்‌ தூஅஅனுப்பி 
னார்கள்‌. தூதரும்‌ அந்தப்புரத்தி லிருப்ப 
வர்கள்போல்‌ நமது க்ஷேமச்சை நாடி இங்கு வந்‌ இருக்கன்‌ 
மூர்‌, நிச்சயம்‌; இன்றைத தினமே மகாராஜர்‌ எனக்கு 
இளவரசப்பட்டங்‌ கட்டப்போகின்றார்‌, ஆகையால்‌, நான்‌ 
சீக்கிரத்தில்‌ அவரைக்‌ கண்டு வருகின்றேன்‌, நீயும்‌ இவ்‌ 
விடத்திலேயே உனது பரிவாரங்களுடன்‌ 'சுகமாக மகிழ்ச்சி 
யுடன்‌ இரு ”” என்றார்‌, 
கணவனால்‌ கொண்டாடப்பட்ட வளும்‌ கறுத்த கண்‌ 
களை யுடையவளுமான சீதை, இவ்விதமாகச்‌ சொல்லிவிட்‌ 
டுப்‌ புறப்படுதின்ற இராமரைப்‌ பார்த்து, * பிரமதேவர்‌ 
இர்திரனுச்குப்‌ பட்டங்‌ கட்வெதுபோல்‌, அசரதமன்னர்‌ 
தங்களுக்கு இன்று அந்தணர்கள்நிரம்பியஇர்தஇராச்சிய த 
தில்‌, ராஜசூய யாசத்தில்‌ செய்யும்‌ அபி 
க தத்த ஷேகத்நிற்முத்‌ தகுதியை உண்டாக்கும்‌ 
அபிஷேகச்தைப்‌ பண்ணி வைக்கவேண்‌ 
i ம்‌, அந்த ராஜசூய யாகத்திற்காகத்‌ தீக்ஷை செய்து 
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கொண்டும்‌ மான்தோல்‌ தரித்தும்‌ மான்‌ கொம்பைக்‌ 
கையில்‌ வைத்துகொண்டும்‌ சுசயோடு விரதத்தை நன்கு 
செய்பவரான தங்களை அடி.யேன்பார்‌,ச்‌.து மஏிழ்சசி அடைய 
வேண்டும்‌, தங்களைக்‌ &ழ்‌,ச்சசையில்‌ இந்திரனும்‌, தென்‌ 
திசையில்‌ யமனும்‌, மேற்றிசையில்‌ வருணனும்‌, வட 
இசையிற்‌ குபேரனும்‌ காக்கக்‌ கடவர்கள்‌ ”' ஏன்று மங்க 
எங்களை மனத்தினாற்‌ கருதியவளாய்‌ வாயில்‌ வரையும்‌ 
பின்‌ சென்றாள்‌. அபிவேக,த்திற்கு வேண்டிய மங்களங்‌ 
களைச்‌ செய்து முடித்தவரான இராமர்‌, பின்பு சதைக்‌ 
குச்‌ செல்ல விடைகொடுத்து விட்டு, ஒரு மலையின து 
குகையில்‌ வ௫ிக்குஞ்‌ சிங்கம்‌ அம்மலையை விட்டுப்‌ புறப்‌ 


பவெதுபோல்‌, சுமந்திரருடன்‌ அம்மா 


பர்‌ ளிகையை விட்டுப்‌ புறப்பட்டார்‌. ராஜ 
செல்லுதல்‌, குமாரரான இராமர்‌, வாயிலில்‌ லக்ஷம்‌ 


ணர்‌ அஞ்சலிபந்தம்‌ பண்ணிக்கொண்டு நிற்‌ 
பதைப்‌ பார்‌ததவராய்‌, அன்பர்களுடன்‌ ஈடுக்கட்டிற்‌ 
சேர்க்து, அங்கே தமது சேவைக்குக்‌ காதீதிருக்குமவர்‌ 
களைப்‌ பார்த்துக்‌ இட்டிச்‌ சந்தோஷிதது, அ௮க்கினிபோற்‌ 
காந்தியால்‌ விளங்குகின்றதும்‌ வெள்ளியாற்‌ செய்யப்‌ 
பட்டுப்‌ புலிதிதோலாற்‌ போர்க்கப்பட்டதுமாகிய சிறந்த 
தேரின்மீது ஏறினார்‌. மேகம்போற்‌ ச,த்இப்பதாயும்‌, மிக்க. 
பரப்பை யுடையதாயும்‌, இரத்தினம்‌ பொன்‌ இவைகளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்‌ பெற்றதாயும்‌, கசூரியகாந்திக்கொப்பாயெ 
தனது பிரகாசத்தினால்‌ பார்ப்பவருடைய கண்களைக்‌ கவர்‌ 
வதாயும்‌, யானைக்குட்டிகளைப்‌ போன்ற சிறந்த குதிரைகள்‌ 
கட்டப்‌ பெற்றதாயும்‌ விரைவாகச்‌ செல்வதாயு மிருக்கும்‌: 
இரதத்தின்மீது ஏறி இராமர்‌ இந்திரன்போல்‌ வெகு அழ. 
குடன்‌ விளங்கயவராய்ப்‌ புறப்பட்டார்‌. அந்த இரதத்‌ 
தன்மீது ஏறிக்‌ தேககாந்தியினால்‌ விளங்கும்‌ இராமர்‌, 
ஆகாயத்திலுள்ள மேகம்போலத்‌ தமது இரதத்தால்‌ திக்‌ 
குக்களைச்‌ சக கமுண்டாரும்படி செய்துகொண்டு, உதய 
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பருவதத்தினின்று சந்திரன்‌ வெளிப்படுவதுபோல்‌ வீட்டி 
னின்று வெளிப்பட்டார்‌, லக்ஷ்மணர்‌ இரதத்தின்‌ பின்‌ 
புற,த்தில்‌ ஏறிக்‌ கைகளில்‌ வெண்குடை சாமரம்‌ இவை 
களைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு தமது தமையனாரை வெயில்‌ 
முதலியவற்றினின்‌அ காப்பாற்றினார்‌. அவர்‌ வெளியில்‌ 
எழுந்தவுடன்‌ அங்கிருக்க சனக்‌ கூட்ட ததினின்‌ அ ஒரு 
பெரிய ஆனந்த முழக்கம்‌ உண்டாயிற்று. நூற்றுக்கணக்‌ 
காகவும்‌, ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ குன்றுகள்‌ போன்ற யானை 
களும்‌ குதிரைகளும்‌ இராமருடைய பின்னே சென்றன, 
அவருக்கு முன்பாக, ஆயுதபாணிகளாயும்‌, தங்களு 
டைய சரீரங்களிற்‌ சந்தனத்தையும்‌ அ8லையும்‌ பூசியவர்க 
ளாயும்‌, கைகளில்‌ வாள்‌ வில்‌ இவைகளைப்‌ பிடித்தவாக 
ளாயும்‌ இராமருக்கு மங்கள தீதைப்‌ பிரார்‌ தீதிப்பவர்களாயு 
முள்ள சூரர்களான ஜனங்கள்‌ நடந்தார்கள்‌, செல்லும்‌ 
வழிகளில்‌, மங்களவா,த்தியங்கள்‌ கோஷிக்க, வந்திகள்‌ 
'புகழ்ப்பாட்டுக்களைப்‌ பாட, வீரர்கள்‌ சிங்ககாதங்களைச்‌ 
செய்‌.துகொண்டு நின்றார்கள்‌. நன்றாக அலங்கரித்துக்‌ 
கொண்டு பட்டாடைகளை அணிந்துள்ள மகளிர்‌, உபரிகை 
யில்‌ நின்றுகொண்டு, அவர்‌ செல்லும்போது, ச,தஅருக்‌ 
களை அடக்கும்‌ அவர்மீது, பலகணி வழியாகப்‌ புஷ்பங்‌ 
கனை வாரிச்‌. தூவிஞர்கள்‌, மேன்மாடங்களில்‌ உள்ளவர்க 
ளும்‌, கழ்த்தலதீதில்‌ இருப்பவர்களுமாகிய குற்றமற்ற 
அங்க தீதையுடைய மாதரெல்லோரும்‌, அவர்‌ மன தீதைக்‌ 
களிப்பிக்க விரும்பினவர்களாய்‌, குற்றமற்ற சொற்களால்‌, 
அவரைப்பார,த்து “£ மாதாவைக்‌ களிப்பிக்குமவரே, உமது 
தந்தையிடமிருக்கு பட்டத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுதற்கு 
நீர்‌ போவதைப்‌ பார்த்து உமது தாயாராஇிய கெளசலை 
யானவள்‌ ஆனந்தக்கடலில்‌ முழுகுவாள்‌ ” என்று அதித 
தார்கள்‌, இம்மங்சையர்கள்‌, * இராமருடைய மன, தீதைக்‌ 
.. கவருஞ்‌ சதை, எல்லா மாதருள்ளும்‌ நெந்தவள்‌ * என்று 
. எண்ணினபடியால்‌ மேன்மாட ததிலிருக்து கூறிய தா 
அ எவ்வளவோ தவம்‌ புரிந்திருக்கவேண்டும்‌ ; இல்லா 
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விடில்‌ அவள்‌, ரோடிணி சந்திரனைக்‌ கணவனாக அடைக்கு 
போல இராமனைக்‌ கணவனாக எவ்வாறு அடைக்திருக்கக்‌ 
கூடும்‌?” என்றாற்போன்ற பற்பல இஷ்டமான வார்‌ ச்சை 
களை ராஜமார்க்கத்திற்‌ செல்லும்‌இராமர்‌ கேட்டார்‌, அன்றி 
யும்‌, இராமர்‌, கான்கு பக்கங்க ளினின்றும்‌ தம்மைப்‌ பார்க்க 
வந்த ஜனங்கள்‌ சொல்லும்‌, லோகத்தில்‌ நிகழுங்‌ கதைகளை 
யும்‌, வெகு ஆனந்த மடைந்துள்ள பட்டணத்து ஜனங்கள்‌ 
தம்மைப்பற்றி £ இதோ போடன்றாரே இராமர்‌ ; இவர்‌ 
தமது பிகாவினிடமிருக்து இன்றைக்கு மிக்க செல்வத்தை 
அடையப்‌ போகின்றார்‌. ஈம்மை ஆள்பவராக இவரை 
நாம்‌ பெறப்போ௫டன் றதால்‌, நமது எண்ணமெல்லாங்‌ கைகூ 
டன, இவவிராமர்‌ தேசங்களையெல்லாம்‌ அடைவது, மக்‌ 
கட்கே இலாபம்‌, இவர்‌ அரசரா யிருக்கும்பொழுஅ, ஒரு 
வனும்‌ எப்பொழுதும்‌ தனக்கு விருப்பமல்லா,தவற்றையும்‌ 
துக்கத்தையும்‌ பாரான்‌!” என்றிவ்வண்ணம்‌ புகழ்ந்து 
சொல்வதையும்‌ கேட்டார்‌, இராமர்‌, மங்கள வார்‌ த்தை 
யைக்‌ கூறும்‌ வந்திகள்‌ அநேக இராகங்களால்‌ அம்மைப்‌ 
யுகழ்ச்தபாட அவர்களுடைய பாட்டுக்களைக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டு, தமது முன்பு அழகான சத்தமிட்டுக்கொண்டு 
யானைகளுங்‌ குதிரைகளுஞ்‌ செல்ல, வாத்தியங்கள்‌ முழங்க, 
குபேரன்போற்‌ போனார்‌, குதிரைகளும்‌, பெண்‌ யானை 
களும்‌, ஆண்‌ யானைகளும்‌, இரதங்களும்‌ நிறைந்திருக்கப்‌ 
பெற்றதும்‌, மஹா ஜனக்கூட்டங்கள்‌ நிறைந்த சதுக்கங்களை 
யுடையகும்‌, மிக்க இர,த்தினங்களையுடையகும்‌, அனேக 
கடைப்பொருள்கள்‌ விளங்கப்பெற்றதுமான பெரியவழியை 
இராமர்‌ கண்டார்‌. 


பதினேழாஞ் சருக்கம்‌ : 
இராமர்‌ தசரதரிருந்த இடத்தைச்‌ சேர்தல்‌, 


செல்வவானான இராமர்‌, தமது சேசர்களெல்லா 


ருடைய மனமும்‌ களிக்கும்‌ வண்ணம்‌. இரதம்‌ ஏறி, பதாகை 


அவராக 
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களும்‌ கொடிகளும்‌ அசையப்‌ பெற்றும்‌, மிகச்சிறந்த தூபங்க 
ளால்‌ பரிமளித்துக்கொண்டும்‌, ஜனங்களால்‌ நிறைந்தும்‌, 
வெண்‌ மேகத்தை நிகர்தீத மாளிகைகள்‌ இருபக்கங்களில்‌ 
விளக்கமடைக்திருக்கப்‌ பெற்று முள்ள நகரத்தின்‌ மத்தி 
யில்‌, வாசனை ததூபம்‌ எழும்பிக்கொண்டிருக்கும்‌ இராஜ 
வீதிவழியாகச்‌ சென்றார்‌. உத்தமமான அந்த இராஜவிஇ: 
வெகு விசாலமாயும்‌, வாசனை வீகெகொண்டும்‌, பட்டு 
வஸ்திரங்கள்‌ விரிக்கப்பட்டும்‌, அளையிடப்படாத நல்ல 
முத்துக்களினாலும்‌ உயர்ந்த படிகங்களினாலும்‌ அலங்கரிக்‌. 
கப்பட்டும்‌, விதம்‌ விதமான பொருள்களையும்‌ பண்ணி 
யாரங்களையுமுடைய கடைகளாற்‌ சூழப்பெற்றும்‌, ஆகா 
சுத்திலுள்ள தேவேந்திர வீதி போல்‌ இருந்தது; அன்றி 
யும்‌, அங்கங்கே தயிர்‌, அக்ஷதை, கெய்‌, பொரி, அகில்‌ 
சந்தனம்‌ இவைகளினின்றும்‌ உண்டான தூபம்‌, நாநா 
வித மாலைகளினின்‌ அம்‌ உண்டான வாசனை இவைகளால்‌ 
பூஜிக்சுப்பெற்ற நாற்சந்திகளை உடையதுமாக இருந்தது. 
இராமர்‌, ஆங்காங்குத்‌ தம்மைக்‌ குறித்து நண்பர்கள்‌ கூறு: 
இன்ற ஆகெளைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு, தாம்‌ எவரெவர்க்கு 
எவ்வெவ்விதமாதிய மரியாதை செய்யவேண்டுமோ அவ்‌ 
வித மரியாதையைச்‌ செய்பவராய்ச்‌ சென்றார்‌, மக்களெல்‌: 
லாரும்‌, இராமர்‌ இரதம்‌ ஏறிச்‌ சென்றபோது. “ இராக 
வரே, இன்றைத்தினம்‌ நீர்‌ அபிஷேகம்‌ பெற்று, உம்‌: 
முடைய பாட்டனார்‌ முதலியோர்‌ எவ்வாறு எங்களைக்‌. 
காப்பாற்றினார்களேோ அவ்வாறு காப்பாற்றக்‌ கடவீர்‌,, : 
உம்முடைய பி.தாவினாலும்‌ பாட்டனார்‌ முதலிய முன்‌: 
ஹோர்களாலும்‌ களிப்பிக்கப்பட்டு நாங்கள்‌ எவ்வாறு ௬௧. 
மாக வதித்தோமோ, அதனினும்‌ மிக்க சுகத்துடன்‌ நீர்‌... 
அரசராக இருக்கும்பொழுது வ௫ிப்போம்‌. எங்களுக்கு, 
இப்பொழுது ஒருவிதமான சுகத்திலும்‌ விருப்பமில்லை, 


.. தந்தையாரிடமிருந்து இராச்சியத்தை அடைந்த இரா 
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மர்‌ வெளியில்‌ வரும்பொழுஅ பார்ப்பதினும்‌ விருப்பத்‌ 
திற்கு இடமானது வேறொன்‌ அமில்லை”” என்றும்‌ இன்னும்‌ 
வேறுவிதமாகவும்‌ தம்மைக்‌ கெளரவிக்கும்‌ வார்த்தை 
களை எவ்விடத்திலும்‌ ஈண்பர்‌சள்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கக்‌ 
கேட்டு விருப்புவெறுப்பில்லாதவராய்ப்‌ போய்க்கொண்டி 
ருந்தார்‌, அவரைப்‌ பார்‌ தத ஒவ்வொருவரும்‌, அவர்‌ வெகு 
தூரம்‌ கடந்தபொழுதும்‌ அவரைவிட்டுத்‌ தமது கண்களை 
யும்‌ மனத்தையும்‌ பெயர்த்து இழுத்‌.துக்கொள்ள முடியா 
மல்‌ நின்றனர்‌, எவன்‌ இராமரைப்‌ பார்க்கவில்லையோ, 
எவனை இராமர்பார்க்கவில்லையோ, அவன்‌ உலகத்திலுள்ள 
எல்லாராலும்‌ நிந்திக்கப்பட்டவனாய்‌ வபெபான்‌; அவனை த்‌ 
தன்னுடைய ஆச்மாவும்‌ நிந்திக்கும்‌. தருமாத்மாவான 
இராமர்‌ விதீதியாசம்‌ என்பது சற்றேனு மின்றி எல்லாச்‌ 
சா தியாரிடச்திலும்‌ கான்குபருவங்களையுடையவர்களிட தீ 
இலும்‌ தயைசெய்பவர்‌; ஆகையால்‌ அவரை எல்லாரும்‌ அ 
சரித்திருக்‌ கார்கள்‌. இராமர்‌ தாம்‌ செல்லும்‌ வழியிலிருந்து 
நாற்சந்‌ திகள்‌, தேவாலயங்கள்‌, யாகசாலைகள்‌, சபைகள்மு.த 
லியவைகளை வலஞ்செய்துகொண்டு வழியைக்கடக்து,மேக 
மண்டலம்போல்‌ ஆகாயக்கை அளாவிக்‌ கைலை மலையின்‌ 
உச்சிபோலவும்‌ விமானம்போலவும்‌ விளங்கும்‌ அனேகவித 
உபரிகைகளின்‌ சிகரங்களாலும்‌ இரத்தினங்கள்‌ இழைத்‌ 
துக்‌ கட்டப்பட்டுவரும்‌ மாடங்களாலும்‌ விளங்குவதும்‌ 
இந்திரனுடைய மாளிகைபோல்‌ பிரகாசிப்பது மாகிய 
தமது தந்தையாருடைய அரண்மனையை, மிக்க காக்தியு 
டன்‌ விளங்கக்கொண்டு சேர்ந்தார்‌, இராமர்‌ தேரினின்று 
இறங்கி, அந்த மாளிகைக்குள்‌, கையில்வில்லேக்திய காவற்‌ 
காரர்களாற்‌ காக்கப்பட்டிருக்கும்‌ மூன்று கட்டுக்களைக்‌ 
குதிரையின்மேலேறிக்‌ கடந்து, மற்றிரண்டு கட்டுக்களை 
யுங்‌ காலினால்‌ கடந்து கடக்து, பின்பு எல்லர்‌ ஜனங்‌ 
களையும்‌ அனுப்பிவிட்டு, தந்தையா ரிருக்கும்‌ அக்தப்‌ 
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புரத்திற்குள்‌ போனார்‌. பின்பு, இராமர்‌ தமப்பனார்‌ சமீ 
பத்தைச்‌ சேர, சமுதீதிரராசன்‌ சந்திரபகவான்‌ வரவை 
எதிர்பார்ப்பதுபோல வெளியிலிருந்த ஜனங்கள்‌ அவ்வி 
ராமர்‌ இரும்பி வரப்போடின்‌றதை ஆவலுடன்‌ எதிர்பார்‌ த 
இருந்தார்கள்‌, 


பதினெட்டாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
கைகேயி*வனத்துக்குப்‌ போகவேண்டும்‌” என்று 


இராமரிடஞ்‌ சொல்லுதல்‌. 





விலையுயர்ந்த ஒருஆசன த்தில்‌ கைகேயியுடன்‌ இருந்த 
தமது தந்தையாரது முகம்‌ வெகுபரிதாபமான நிலைமை 
யில்‌ இருப்பதை இராமர்‌ கண்டார்‌, அவர்‌, தமது தந்தை 
யாரது சரணாரவிந்தங்களில்‌ வெகு வணக்கத்துடன்‌ முத 
லில்‌ கமஸ்காரம்‌ பண்ணி அதன்‌ பிறகு வெகு மரியாதை 
யுடன்‌,” கைகேயியின்‌ பாதங்களில்‌ வந்தனஞ்செய்தார்‌. 
இவரைக்‌ கண்டவுடன்‌ எளிய தசரதர்‌, “ஏ ராம !” என்று 


* சொல்லி, நீர்‌ நிரம்பிய கண்களையுடையவராய்‌* இவரைப்‌ 


பார்த்தற்கும்‌ பேசுதற்கும்‌ வல்லவராகவில்லை. ஒரு காளி 
லும்‌ அவ்வாறு இராத தமது தந்தையார்‌ அன்ற அவ்‌ 
வாது இருந்ததையும்‌, மனத்‌ தில்‌ பயத்தை உண்டாக்கும்‌ 
அவருடைய உருவத்தையும்‌ கண்டு இராமர்‌, காலினால்‌ 


ஒரு சர்ப்ப,த்தை மிதித்தவர்போல்‌ நடுங்கிவிட்டார்‌, மிக்க ' 


துன்பமடைந்த இர்திரியங்களினால்‌ அதிகமாய்ப்‌ பொய்‌ 
குந்‌ அக்க,த்தியால்‌ வாடியும்‌, அடிக்கடி பெருமூச்சு எறிந்து 


கொண்டும்‌, பொந்து குழம்பிய மனத்துடன்‌ கூடியு மிருந்த 


தந்தையாரான தசரதமகாராஜர்‌, கலங்குந்தன்மை ய ற்றி 


ருந்தும்‌ கலக்கமடைக்த கடல்போலவும்‌, இராகுவாற்‌ பிடிக்‌ - 
கப்பட்ட சூரியன்போலவும்‌, பொய்யைச்‌ சொல்லிவிட்டு. 
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மனம்‌ கலங்‌இநிற்கும்‌ மாமுனிவர்போலவும்‌ இராமருக்குத்‌ 
.... தோன்றினார்‌, இராமர்‌, காரணம்‌ தோன 


'தசாதர்கிலை ந 
மைமைக்கண்ட முக தசரதருடைய சோகத்தை நினைத்து, 
இராமர்‌ வரும்‌ ன்‌ ்‌ 

ட்‌ பருவகாலத இற்‌ கடல்‌ பொங்குவதுபோல்‌ 


அக்கத்தால்‌ மிகப்பொங்கோர்‌. அன்றியும்‌, 
இராமர்‌, எப்பொழுதும்‌ தமது தந்தையாருடைய க்ஷம்‌ 
தையே விரும்பியவராகையால்‌, தமக்குள்ளேயே “எண்‌ அம்‌ 
தை இன்றைக்கு என்னைப்பார்த்து ஏன்‌ ஆன இக்க வில்லை? 
என்னைக்கானாதபொழுஅ கோபித்துக்கொண்டிருக்‌ தபோ 
திலும்‌ என்னைக்கண்டவுடன்‌ தமது கோபத்தை மறந்து 
புன்னகையோடு அன்பாக இருப்பரே! அப்படிப்பட்ட 
இவருக்கு இன்றைக்கு என்னைக்‌ கண்டவுடன்‌ வருத்தம்‌ 
வரவேண்டிய காரணம்‌ என்ன ? ” என்று எண்ணினார்‌. 
இராமர்‌, பின்பு ஏழைபோற்‌ சோகத்தால்‌ வருந்தி முகத்‌ 
தின்‌ ஒளி குறையப்பெற்று, கைகேயியை நமஸ்காரம்‌ 
பண்ணி, அவளைப்பார்‌ தது, “£ அறியாமையாலேனும்‌ நரன்‌ 
எனது தந்தைக்குக்‌ குற்றம்பண்ணின தில்லையே ! ஏன்‌ என்‌ 
தந்தை கோபித்துக்கொண்டிருக்றொர்‌ ? அதைச்‌ சொல்‌ 
அம்‌, அவரைச்‌ சமாதானப்படுத தம்‌, எப்பொழுதும்‌ ஏன்‌ 
னைக்‌ கண்டால்‌ ஆசையுடன்‌ இருப்பவர்‌, இப்போது ஏன்‌ 
இவ்வாறு மனக்கலக்கமுடையவராய்‌ இருக்‌ 
இராமர்‌ கைகே கின்றார்‌ ? இவர்‌, என்னைக்‌ கண்டும்‌ முகம்‌ 
டட்லி வாடிப்‌ பரிதபித்‌ துக்கொண்டு ஏன்‌ பேசா 
1 மல்‌ இருக்கிறார்‌ ? இவர்‌ தேகத்தை கோய்‌ 
வருத்துனெறதா ? இவர்க்கு மனவருத்தம்‌உண்டாக ஏதே 
னுங்‌ காரணம்‌ உண்டா ? சுகமென்பது எப்பொழுதும்‌ ஒரு 
வனுச்கு ஒரேவண்ணமே இருக்துகொண் ஒருக்கு மென்‌ 
பது வெகு அருமை, அழிய தோற்றத்தையுடைய பர 
இன்‌, மிக்க வலியுள்ள சத்துருக்கனன்‌, என்னுடைய தாய்‌ 
மார்கள்‌ ஆயெ இவர்கள்‌ குறைவின்றி இருக்கின்றனரா ? 
என்‌ தந்தையாரின்‌ மன தீஇற்கு மிழ்ச்சியை உண்டாக்காம 
்‌ ] 18 


2 அபயோத்தியாகாண்டம்‌. 





அம்‌, அவருடைய சொற்படி கடவாமலும்‌, அவர்‌ என்மேற்‌ 
கேரயிக்கவும்‌ சான்‌ ஒரு இமைப்பொழுதும்‌ பிழைத்திருக்க 
மாட்டேன்‌. தன்‌ கண்ணுக்குப்புலனாகுக்‌ தனது தோற்றக்‌ 
இற்குக்‌ காரணமா யிருக்குந்‌ தந்தைக்கு விரோதமாக எவ 
னாயினும்‌ நடப்பானோ ? அல்லது, அம்மா, நீர்கோபத தினா 
லாவது செல்வாக்கனாலாவது பிதாவைப்பார்‌ ததுக்‌ கடிந்து 
பேனெபடியால்‌ அவர்மனம்‌ இவ்வா அ குழப்பம்‌ அடைந்‌ 
இருக்கின்ற தா? யாது காரணம்‌? தெரியவில்லையே! இக்‌ 
தப்பூபாலருடையமனமான அ இவ்வா இதுவரையுமின்றி 
இன்றைத் தினம்‌ ஏன்‌ குழம்பிரிம்சன்றது? இனை உண்‌ 
மையாகச்‌ சொல்லும்‌? என்று வினாவினார்‌. மகாத்துமா 
வாயே இராமர்‌ . இவ்வண்ணங்‌ கேட்க, கைகேயி, சற்‌ 
றேணும்‌ வெட்கமில்லாமல்‌ அனக்கு நன்மையைத்‌ தரும்‌ 
மொழியைக்‌ கம்மீரமாகச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌, 
ராம, அரசருக்கு ஒருவிககோபமும்‌ இல்லை. அவருக்குத்‌ 
4 க்கமும்‌ இல்லை. ஆனால்‌ அவருடைய மனத்தில்‌ ஒன்றிருக்‌ 
*இன்றது. அதை உனக்குப்‌ பயந்து வெளியிடா திருக்கன்‌ 
ல ரூர்‌. எப்பொழும்‌ உன்னிடத்தில்‌ அதிக 
கைகேயிவார்‌,க்‌ 3 ன்‌ ்‌ சாகர்‌ 
ல்‌ அன்பாயிருந்து இப்பொழுது அன்பற்ற 
சொல்லைச்‌ சொல்லுவதற்கு அவருடைய 
நா எழவில்லை, எனக்குச்‌ தசரதர்‌ வாக்களித்திருக்கன்றார்‌, 
அதை நீ அவசியம்‌ முடித்துக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, உன்‌ 
தம்தை முன்னொருகால்‌ என்னைக்‌ கெளரவித்து எனக்கு 
“வர த்தைக்கொடு த்தேன்‌?” என்‌ அசொல்லிவிட்டு, இப்பொ 
முது சாதாரணமான மனி தன்போல்‌ பச்சா ததாபப்படுதி 
ஸூர்‌, இவ்வெட்டுத்‌ திசைகளையும்‌ தமக்குள்‌ அடக்கி ஆளு 
இன்ற மன்னவர்‌, நான்‌ வரம்‌ கேட்க * கொடுத்தேன்‌ ?” 
என்‌. முதலிற்‌ சொல்லிவிட்டு, இப்பொழுது, வெள்ளம்‌ 
.. கடந்துபோன பின்னர்‌ அணை கோலடன்றார்‌, ராம, “௪தீ 
இயம்‌ தருமத்திற்கு மூலம்‌ * என்பது எல்லாரும்‌ அறிந்த 
விஷயமே, ஆகையால்‌, “உனக்குக்‌ கேடாக முடிகன்‌ றது ? 
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என்று என்மேற்‌ கோபங்‌ கொண்ட மன்னவர்‌ சத்தியத்‌ 
தைது தவிராசவாறு செய்‌, அரசர்‌ உன்னைப்பார்‌ தூதுச்‌ 
சொல்லப்‌ போகின்றது, உனக்கு நன்மையைத்‌ தருவதோ 
திமையைத்‌ தருவதோ, எப்படி யிருந்தாலும்‌, அரசர்‌ 
சொல்லை வீணக்காமல்‌ அவெம்‌ செய்வேனென்று நீ ஒப்‌ 
புக்கொள்ளுவாயாகில்‌, நானே ௮தைச்சொல்‌ லுஇன்றேன்‌. 
அவர்‌ ஒருபொழுதும்‌ உன்னிட த திற்‌ சொல்லமாட்டார்‌ ” 
என்றாள்‌. இவ்வா அஇவள்சொன்னதைக்கேட்டு, இராமர்‌, 
மிகவும்‌ மனம்‌ கொந்து, தமது தந்தையாருடைய எதிரில்‌ 
அவளைப்பார்த்து, “௪! £!! என்னைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு 
நீர்‌ சொல்லக்கூடாது, என்னை “நெருப்பில்‌ குதி? என்‌ 
ருலும்‌ உடனே குதிப்பேன்‌. £ விஷத்தைக்‌ முழ என்றா 
அம்‌ குடிப்பேன்‌, * சமுத்திரதீ இல்‌ முழுகு 
என்றாலும்‌ முழுகிவிடுவேன்‌, என்‌ பிதா 


இராமர்‌ உடன்‌ 
பாடு, 
வின்‌ கட்டளை என்றால்‌ எனக்குப்போ தும்‌, 
அவர்‌ எப்பொழுதும்‌ எனக்குக்‌ குரு; தந்தை ; அரசர்‌; 
எனது க்ஷேமத்தையே விரும்புபவர்‌; ஆகையால்‌, அம்மா," 
தந்தையாருடைய கருத்தைச்‌ சொல்லும்‌ : அவசியம்‌ நான்‌ 
செய்து முடிக்கிறேன்‌. பிரதிஜ்ஞை செய்கின்றேன்‌. இது 
வரையிலும்‌ இராமன்‌ இருவகையாகச்சொன்னதேயில்லை'? 
என்றார்‌, நேர்மை யுடையவரும்‌ சத்தியத்தைக்‌ கூறுகின்‌ 
ஐவருமான இராமரைப்‌ பார்த்து, மகாபாவியாஇிய அந்தக்‌ 
கைகேயி, தன எண்ணத்தை வெளியிபெபவளாய்‌,!* முன்‌ 
னொரு காலத்‌ தில்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அசுரர்களுக்கும்‌ உண்‌ 
டான சண்டையில்‌ பாணத்தாற்‌ புண்பட்ட உன துதந்தை 
யாரை கான்‌ காப்பாற்றினபடியால, அவர்‌ 
இராமரக கை ஏனக்கு இரண்டுவரங்சொடுத்தார்‌, அவை 
கேயி காட்டிற்கு ட்‌ ல்‌ ட்டு ம்‌ 
ப்பேரகச்‌ சொ களில்‌ ஒன்றால்‌ * பரதனுக்குப்‌ பட்டாபி 
னனது. ஜேகஞ்‌ செய்துவைக்கவேண்டும்‌ என்‌ 
அம்‌, இரண்டாவதால்‌ *இன்றைத தினமே 
இராமன்‌ தண்ட காரணியத்‌ திற்குப்‌ போகவேண்டும்‌” என்‌ 
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அம்‌ கேட்டுக்கொண்டேன்‌, நீ, உன்னையும்‌ உனது தம்‌ 
கதையையும்‌ உண்மையில்‌ நடப்பவர்களாகச்‌ செய்யவேண்டி 
மென்று எண்ணினாயாகில்‌, நான்‌ சொல்லுகின்ற வண்‌ 
ணஞ்‌ செய்யக்கடவாய்‌, உனது தந்தையாரின்‌ சொற்படி 
நீ பதினான்கு வருஷம்‌ தண்டகாரணியத்திற்குச்‌ சென்று 
அங்கிருக்கக்கடவாய்‌, உனது அபிஷேகத்திற்காக வந்தி 
ருக்கும்‌ பொருள்களினால்‌ பரதனுக்கு அபிஷேக த்தை 
கடக, இசைவாய்‌, அபிஷேகத்தை விட்டுப்‌ பதினான்கு 
வருஷகாலம்‌ நீ தண்டகாரணிய தீதில்‌ உனது தலைமயி 
ரைச்‌ சடைகளாகத்‌ திரித்துக்கொண்டும்‌, மான்தோல்‌ 
உடுததுக்கொண்டும்‌ வாழ்ந்து வரக்கடவாய்‌. சகலவித 
ரத்தினங்களும்‌ நிறைந்து, குதிரைகள்‌, இரதங்கள்‌, யானை 
கள்‌ இவைகளுடன்‌ கூடிய இப்பூமியைப்‌ பரதனே இந்தக்‌ 
கோசலநாட்டில்‌ அரசாளட்டும்‌, இவ்விரண்டு வரங்களைக்‌ 
கொடுத்த காரணத்தினலேதான்‌ மன்னர்‌, பரிதபித்துக்‌ 
கொண்டு துக்கத்தால்‌ முககாந்தி குன்றி, உன்னைக்‌ 
கண்ணெடுத்துப்‌ பார்ப்பதற்கும்‌ மனம்‌ பொறாதவராக 
இருக்கின்றார்‌. தசரதருக்குப்‌ பிள்ளாய்‌, நீயும்‌ உனது 
சம்தையாரின்சொற்படி. நடந்து, அவரையும்‌ சத்தியத்‌ இன்‌ 
கரையை அடைத்தவராகச்‌ செய்துவைப்பாயாக!' என்‌ 
றனள்‌. 


இவள்‌ இவ்வண்ணம்‌ வெகு கடினமாகக்‌ சொன்ன 
தைக்‌ கேட்டு இராமர்‌ சற்றேணுந்‌ துக்கப்படவே யில்லை, 
ஆனால்‌, மகானுபாவரரன அவருடைய 
பிதாவாகிய தசரதர்‌, * இவள்‌ சொன்ன 
தைக்‌ கேட்டுத்‌ தமது புத்திரன்‌ தம்மை 
விட்டுப்‌ பிரித்து போகின்ற சமயம்‌ வந்துவிடும்போல்‌ 
இருக்கின்றதே! என்று நினைத்து முன்னையினும்‌ அதிக 
மாக வரும்‌ தினார்‌, 


தசரதர்‌ வருச்‌ 
திம்‌, 
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பத்தொன்பதாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
கைகேயியின்‌ சொற்படி காட்டிற்குச்‌ செல்ல 
இராமர்‌ சம்மதித்தல்‌. 


இவ்விதமாக மரணத்துக்கொப்பான சுடுஞ்சொற்‌ 
களைக்‌ கைகேயி சொல்லக்‌ கேட்டு, பகைவெல்லும்‌ வலி 
படை தீத இராமர்‌, சற்றும்‌ வருத்தமடையா அ, அவளைப்‌ 
பார்த்து, “£ பரதனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ நடக்கட்டும்‌, 
கான்‌ எனது தந்தையார்‌ உமக்கு வாக்குக்‌ கொடு ததபடி. 
தலைமுடியை ஜடையாகத்‌ இரி,த்‌ தக்கொண்டும்‌ மான்தோல்‌ 
உடு தீதுக்கொண்டும்‌வ௫க்க, இவ்விட தீதைவிட்டுக்‌ காட்டிற்‌ 
குப்‌ போகின்றேன்‌, ஆனால்‌, இது மாத்திரம்‌ எனக்குச்‌ 
தெரியவேண்டும்‌; பிறரால்‌ வெல்ல அரிய 


இராமர்‌ காட்டி ராயும்‌ பகைவரை வேருடன்‌ களைபவராயு 


அகுச்செல்லச்‌ ௪ம்‌ $ ல்‌ ்‌ 
மஇத்தல்‌, மிருக்கும்‌ அரசர்‌ எப்பொழுதும்‌ போல 
ஏன்‌ என்னிடம்‌ மகிழ்ந்‌ இருக்கவில்லை ? நீர்‌ 

எளிமையடைய வேண்டாம்‌, உமது முன்பாக நான்‌ அவ 
சியம்‌ காட்டிற்குச்சென்‌ அ ஜடை தரித்து மரவுரி யுடித்து 
வசிக்கின்றேன்‌, நீர்‌ மழ்ச்கியடையும்‌. எனக்கு நன்மை 
செய்பவராயும்‌, பி.தாவாயும்‌, கன்றியதிர்‌,தவராயும்‌, குரு 
வாயும்‌, அரசராயுமிருக்கும்‌ இவரால்‌ விருப்பத்தோடு ஏவப்‌ 
படின்‌, கான்‌ எதைத்தான்‌ அச்சமின்றிச்‌ செய்யமாட்‌ 
டேன்‌ ? இது ஒன்‌. தான்‌ என்‌ மன த்தை மிகவும்‌ வருத்து 
இன்று; என்னிட,க.இல்‌ கேராக என்‌ தந்தையார்‌ பரத 
னுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்‌ துவைக்கவேண்டும்‌” என்று 
ஏன்‌ சொல்லக்கூடாது? நானே சீதையையும்‌ இராசி 
யத்தையும்‌ விருப்ப த தற்கடனான உயிரையும்‌ பொருளையும்‌ 
ஒருவருடைய ஏ வலுமில்லாமல்‌ மனமுவந்து எனது சகோ 
அரர்களுக்குக்‌ கொடுத்துவிடுவேன்‌, உமத வாக்கைக்‌ காக்‌ 


_ கும்படி உம்முடையவேண்டுகொளை நிறைவேம்‌ நிவைக்கும்‌ 
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பொருட்டு அரசர்‌ என்னை ஏவினால்‌ பரதனுக்குநான்கொடுப்‌ 
பதைப்பற்றிக்‌ கேட்கவேண்டுமோ? ஆகையால்‌, நீர்‌ இனி 
அரசரைக்‌ தேற்றிவைப்பீராக, எதற்காக அவர்‌ தலை 
குனிந்து தரையில்‌ தாரையாகக்கண்ணீர்வடிக்கவேண்டும்‌? 
ஆரதர்சள்‌ அரசருடைய கட்டளையால்‌ இப்பொழுதே 
அதிவேகமாகச்செல்லுங்‌ குதிரைகளி லேறி மாமன்வீட்டி 
லிருந்து பரதனை அழைத்துவரச்‌ செல்லட்டும்‌, இக்கணமே 
நானும்‌ ஆலோசயொமல்‌ இங்கருக்து தண்டகா ரணிய,த்தில்‌ 
எனது தந்தையார்‌ ஆஜ்ஞைப்படி. பதினான்கு வருஷகாலம்‌ 
வ௫க்கச்‌ செல்கின்றேன்‌”? என்றார்‌, 
3 இதைக்கேட்டுக்‌ கைகேயி, இராமர்‌ காட்டிற்குப்‌ போய்‌ 
விவொர்‌ என்ற நம்பிக்கையால்‌ களிப்படைந்‌து, அவரை 
ஃ.விரைவிற்‌ போகும்படி சொல்லனுற்றாள்‌, “ராம, ஆகட்‌ 
டும்‌; பரதனை மாமன்வீட்டிலிருந்து விரைவில்‌ அழைத்து 
வர, வெகுவேகமுள்ள கு திரைகளின்மேல்‌ 
கைகேயி விளரி இக்கணமே தூதர்கள்‌ போகின்றார்கள்‌, 
பதர்‌, நீயும்‌ இவ்வளவு ஆவலுடன்‌ இருப்பதால்‌ 
தாமதிக்காமற்‌ சீக்கிரங்‌ காட்டிற்குப்‌ போ. 
அரசர்‌ வெட்கத்தினால்‌ உன்னிடத்திற்‌ பேசுதற்கு மனம்‌ 
எழாமல்‌ இருக்கின்றார்‌, இதற்கு வேறுகாரணஞ்‌ சிறிது 
மில்லை ஆகையால்‌ இதைப்பற்றி நீ கவலைப்படவேண்‌ 
டாம்‌, நீ இந்த ஈகரை விட்டுக்‌ காட்டிற்குப்‌ போகின்ற 
வரையில்‌ உனது தந்தையார்‌ ஸ்கானஞ்‌ செய்யமாட்டார்‌; 
போசனமுஞ்‌ செய்யார்‌ ” என்று இவ்வாறு சொன்ன .. 
கைகேயியின்‌ ௮ச,ச்தியமான வார்‌,த்தையைச்‌ கேட்டுச்‌ ௧௪ 
தர்‌, * எனக்கு என்ன கஷ்டம்‌! ' என்றுசொல்லீப்‌ பெரு 
மூச்செறிர்து பரிதபிதீது மூர்ச்சை ௮டைந்து, பொன்‌ 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கட்டிலில்‌ விழுந்தார்‌, 
இராமர்‌, அவரை உடனே எடுத்து இருத்தி, உயர்ந்த 
குதிரையைச்‌ சம்மட்டியால்‌ அடித்தால்‌ அது ஓதெற்கு 
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எவ்வளவு விரையுமோ அதுபோல்‌ கைகேயியினது சொல்‌ 
லென்றசம்மட்டியால்‌ காட்டி ற்குச்செல்ல விரைந்து, அவள்‌ 
சொல்லிய கடினமாயும்‌ அப்பீரியமாயுமுள்ள சொற்களாற 
சற்றேனும்‌ மனவருத்த மடையாது, அவளைப்‌ பார்த்து, 
அம்மா, என்னைப்‌ பொருளாசை கொண்டு உலகத்தில்‌ 
வாழ்தற்கு எண்ணங்‌ கொண்டவனாக நீர்‌ நினைச்கவேண்‌ 
டாம்‌, தருமம்‌ என்பதையே எப்பொழுதுங்‌ கைப்பற்றி 
யிருக்கின்ற என்னை ரிஷிக்கொப்பானவன்‌ ஏன்று எண்ணு 
வீர்‌, எனது தந்தைக்கு மடுழ்ச்சியை விளைவிக்கப்‌ பிராண 
னைக கொடுக்கவேண்டுமுமன்றானும்‌ அவ்வண்ணமே செய்‌ 
வேன்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ ஒருவனுக்குத்‌ தந்தையாரிட த்துப்‌ 
பணிந்து பணிவிடைசெய்து அவரது சொற்படி நடப்பதி 
ணும்‌ உயர்ந்த கருமம்‌ வேறொன்றும்‌ இல்லை. நான்‌ அவர்‌ 
சொல்லாமலிருந்தானும்‌ உமது சொற்படி ஜனங்களற்ற 
காட்டில்‌ பதினான்கு வருஷம்‌ வசிப்பேன்‌. அமமா, கை 
கேயி, என்னை அடிமைபோல்‌ ஏவ உமக்கு. , ஆதிதாரமிரும்‌ 
தும்‌ * பரதனுக்கு அபிஷேகஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌ ” என்று 
அரசரிடத்திற்‌ கூறினீர்‌. ஆதலால்‌, என்னிடத்தில்‌ நீர்‌ 
பண்பு உள்ளதாகக்‌ கருதவில்லைபொலும்‌, நரன்‌, எனது 
தாயாராகிய கெளசலையிடம்‌ விடை பெற்று, சிதைக்கு, 
நல்வார்த்தை சொல்லிவிட்டு, இப்பொழுதே, தஜ்டகா " 
வனத்திற்குப்‌ போகிறேன்‌ ; விரைவிற்‌ பரதன்‌ இராச்சிய ச்‌ 
தை யடைந்து பிதாவுக்குப்‌ பணிவிடைகளைச்‌ சரியாய்‌ 
ப கடத்‌ இவரும்படி நீர்‌ செய்வீர்‌, இததான்‌ என்றும்‌ அழி 
யாத தருமம்‌? என்றார்‌, 
இவ்வாறு இராமர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டுக்‌ தசரதர்‌, 
“சிறிதும்‌ பொறுக்கக்கூடாத  அுக்கக்‌இனால்‌ வாய்விட்டுப்‌ 
பேச நா எழாமல்‌ உரத்த சத்தத்துடன்‌ அழுதார்‌, மிக்க 
ஒளியையுடைய இராமர்‌, மனமயங்கிய தசரதரையும்‌ நீதி 
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வ்‌ யற்ற கைகேயியையும்‌ வலம்வந்து நமஸ்‌ 
சாமா 


தர்தைமை . 4சஞ்செய்து அவ்வக்தப்புச,த்தைவிட்டு 
றக்‌ வாயிலில்‌ வந்தவுடன்‌ தமது சிநெகிதார்க 


ஊைக்கண்டார்‌, சுமித்திரைக்கு ஆனக்குதீ 
தை வளர்ப்பவரான லக்ஷ்மணர்‌ வெகு சினங்கொண்ட 
வராய்‌ நீர்‌ ஒழுகுங்‌ கண்களூடன்‌ அவ்விரா மர்பின்னே 
கடக்துபோனார்‌, இராமர்‌, அபிஷேகத்‌ திற்குரிய பொருள்க 
ளெல்லாம்‌ நிறைந்திறாந்த மண்டபத்தை வலம்வக்து அதிற்‌ 
கண்வைக்காமல்‌ பரதனுடைய பட்டாபிஷேகத்தைப்‌ 
பிரார்த்‌ இத்‌ தவராய்‌ மெல்ல ந்தார்‌. உலகத்திலுள்ள 
ஜனங்களெல்லாருக்குங்‌ குளிர்ந்தவரா யிருக்கும்‌ இராம 
ட்ட அரத இசாச்சியகஷ்டமான து, சந்திரனுடைய 
ஓ இரவு குறைக்காததுபோல்‌, அவர்‌ ' முகத்தில்‌ 
விளங்யெ சாஜலக்ஷமியின்‌ அழகைக்‌ குறைக்கவில்லை, 
இராச்சியத்தை விட்டுக்‌ காட்டிற்குப்‌. போய்விடுவதால்‌, 
அவருடைய மணத்தில்‌, யாதொருவிகார மும்‌ துறவிக்கு 
எவ்வானு தோன்றாதோ அதுபோல்‌ தோன்றவில்லை. தம்‌ 
விருக்கும்‌ வருத்தத்தை ஒருவாற்றானும்‌ வெளியிற்‌ 
காட்டாத இராமர்‌, சுபமான குடை, அலங்கரிக்கப்பெற்ற 
சாமரை இவைகளை அகற்றி, தேர்‌, தம்முடன்வந்‌த அன்‌ 
பர்கள்‌, நகரத்தார்‌, மற்றுமுள்ள சாதாரண ஜனங்கள்‌ . 
இவர்கனெல்லச்சையும்‌. அனுப்பிவிட்டு, 


லம ... கேட்பதற்கு வருத்தத்தை யுண்டாக்குஞ்‌ 
கெளசல்மையின்‌ ப்‌ ரி ற . 
மனையிற்‌ புகுதல்‌. சங்கநியைத்‌ தமது தாயாருக்குத தெரி 
யப்படுத்த அவள்மா ளிகைக்குப்‌ போனார்‌. உ. 
நான்கு பக்கத்திலுமிருக்‌,ச செல்வவான்களான ஜனங்‌ 
களுள்‌ ஒருவராவ அ,ச௪,த்‌இயவா தியரயும்கார்‌ தியுடையவசாயு 
மிருக்கும்‌ இராமரது முகத்தில்‌ ஒருவிதமான விகாரதீதை,, 
யும்‌ அறியவில்லை, சர,த்கால சந்திரன்‌ இயற்கையான காக்‌ 
தியை விடாதவாறுபோல்‌ தமது இயற்கையான மடழ்ச்‌. 
யை இராமர்‌ ஒரு சமயத்திலும்‌ இழக்கவே இல்லை, இயல்‌. 
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பாகவே தைரியமுள்ள இராமர்‌, தமது மதுரமாகியவாக9 
னால்‌ ஒவ்வொருவரிடமும்‌ மரியாதையாகப்‌ பேசிக்கொண்‌ 
டே தமது தாயாரின்‌ சமீபத்திற்‌ புகுந்தார்‌, ஒவ்வொரு. 
குணத்திலும்‌ அவருக்கு ஓப்பானவரும்‌ மகாவீரருமான 
லக்ஷ்மணரும்‌, தமது அக்க சை அடக்கிக்கொண்டு அவர்‌ 
பின்னே சென்றார்‌, இராமர்‌, புகுந்து, அங்கிருந்த ஆனர்‌ 
அத்துடன்‌ கூடிய ஜனங்களையும்‌, தமக்குவர்‌ இருக்குக்‌ அன்‌ 
பத்தையும்‌ ஆலோசித்து, £ தமத நண்பர்கள்‌ அக்கப்பட்டுப்‌ 
பிராணனை விட்டிவொர்களோ !' என்ற அச்சத்தால்‌ ஒரு. 
விதமான விகாரச்தையும்‌ அடையா இருக்கார்‌, 


J 
ப்‌ எர 


இருபதாஞ்‌ சருக்கம்‌; 


Ye 


கெளசல்யாதேவியின்‌ விலாபம்‌. 


ஆண்டுங்கம்போன்ற அந்த இராமர்‌ தமது கைகளைக்‌ 
கூப்பிக்கொண்டு கைகேமியினுடைய - அந்தப்யுரத்தை 
ச்ம்‌ விட்டு வெளியில்‌ வந்தவுடன்‌, ' அம்‌: 
விம்‌. தப்புரதீதில்‌ இனமான ஒரு. பெரிய சத்‌ 
தம்‌ எழும்பிற்று;-—* ஐயோ! இவ்வர்தப்‌ 
புரம்‌ முழுவதுக்கும்‌ கதியாயும்‌, சரணமாயு மிருக்கும்‌ 
இராமர்‌ தமது பிதா சொல்லவேண்டும்‌ என்பதே யின்றி 
இன்றைதீ இனம்‌ ஈகரைவிட்டு வெளியேபோ கின்றார்‌. 
ஐயோ ! பிறந்ததமுதல்‌ இராமர்‌, தாயாயெ கெள்சல்‌ 
யையிடம்‌ எவ்வாறு வணக்கமாக இருக்கின்றாரோ, அதே 
விதமாய்‌ எங்களிடத்தும்‌ இருக்கன்றாசே ! கொடுமையாகச்‌ 
சொன்னாலும்‌ சிறிதும்‌ கோபங்‌ கொள்ளாமல்‌, கோபத்‌ 
திற்குக்‌ காரணங்களைக்‌ கைவிட்டும்‌, கோபித்‌ இருப்பவர்‌ 
களைச்‌ சமாகானப்படுததஇியும்‌ வரும்‌ இராமர்‌, இன்றைத்‌ 
' தினம்‌ காட்டிற்குப்‌ போின்றாரே ! நிச்சயமாக நமது அரச 
ருக்கு அறிவே அழிர்துவிட்ட அ, அரசர்‌, எல்லாப்‌ பிராணி 
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களுக்கும்‌ ஒரே பற்றுக்கோடாயிருக்கின்ற இராகவரைக்‌ 
கைவிடுஇன்றார்‌ என்றால்‌ இணி உலகங்களை யெல்லாம்‌ 
நாசஞ்செய்வார்‌,” 
இவ்வா அ அங்கருக்த தசரதருடையமனைவிமா ரெல்‌ 
லாரும்‌, கன்றை இழந்த பசுக்கள்‌ கதறுமாறுபோலக்‌ 
கதறி, அரசரை நிந்தித்தார்கள்‌. தசரதர்‌, அந்தப்புர 
இல்‌ இவ்வாறு வெகு ப்ரிதாபமாய்க்‌ ககறுகன்றதைக்‌ 
கேட்டு, முன்னரே புத்திர சோகத்தில்‌ ஆழ்ந்திருக்கை 
யால்‌ தமது படுக்கையோடு படுக்கையாகக்‌ டந்தார்‌, 
இங்இவ்வாதிருச்க. இராமர்‌, இவ்வததப்புர.க்அத்‌ அக்‌ 
கத்தால்‌ துன்பமுத்தனாரய்‌ அதை வெளிக்காட்டாமல்‌, 
ஒரு யானைக்குக்‌ போல்‌ பெரு மூச்செறிக்துகொண்டு, 
தம்பியாகிய லக்ஷ்மணருடன்‌ தமது சாயாருடைய அந்தப்‌ 
புரத்தை அடைக்தார்‌ ; அதன்‌ வாயிலில்‌ மு அமைப்பருவ 
முள்ளவனும்‌ மரியாதை பெற்றவனுமான ஒரு வாயில்‌ 
காப்பானும்‌ இன்னும்‌ அனேகரும்‌ இருக்கக்‌ கண்டார்‌. 
அவர்களெல்லாரும்‌ இராமரைக்‌ கண்டவுடன்‌ எழுந்து 
“£ உமக்கு எக்கானாம்‌' வெறறியுண்டாகக்கடவது ” என்று 
வாழ்த்தினார்கள்‌, முதற்‌ கட்டிட தீதைச்‌ கடந்த இராமர்‌, 
இரண்டாங்கட்டில்‌, அரசரால்‌ மரியாதை செய்யப்பட்ட 
வர்கம்‌ வேதத்‌ தின்கரையைக கண்டவர்களும்‌ முதிய 
வர்சனாமான அந்தணர்கள்‌ இருக்கக்‌ கண்டு, அவர்களை 
வணங்க, மூன்றாங்கட்டிற்‌ புகுக்தார்‌, அந்தப்புரத்தைக்‌ 
காத்துக்கொண்டு நின்ற சிறுமியரும்‌, இழவிகளும்‌, இராமர்‌ 
அங்குவரக்கண்டு களிப்படைக்கு வாழ்த்தி, விரைக்தோடி, 
அதை இராமருடைய தாயாராதிய கெளச 
செனசல்யை  லைர்குத்‌ தெரிவித்தார்கள்‌, எப்பொழுதும்‌ 


ப்‌ 3 - ப்‌ ச. ௪. 4. 
த விரதத்தைக்‌ கைக்கொண்டவளும்‌ மங்க 
சாத்தைச்‌ செய்பவளுமான செளசலை, 


தனது புச்திரனுடைய ஈன்மையை நாடி, இரவு முழுதும்‌ 
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நியமததோடிருக்து, காலையில்‌ ஸ்ரீமந்காராயண மூர்த்திக்‌ 
குப்‌ பூஜைசெய்து, மனமுவர்‌ ௫, வெண்பட்டு உடுத்து, 
அக்கினியில்‌ மத்திரத்தோடு பி.ராமணரைக்கொண்டு 
ஹோமம்‌ பண்ணிக்கொண்டிருந்தாள்‌, இராமர்‌, அங்கு 
ஓமஞ்‌ செய்துகொண்டிருக்குக்‌ தாயாரைப்‌ பார்த்தார்‌, 
தெய்வங்களை ஆரா திக்கும்‌ பொருட்டுத்‌ தயிர்‌, அக்ஷதை, 
கெய்‌, மோதகங்கள்‌, அவிசு, பொரி, வெண்மையா யெ 
மாலைகள்‌, பாயஸம்‌, எள்ளுடன்‌ சேர்ந்த சோறு, சமித்து, 
பூர்ணகும்பங்கள்‌ ஆதிய இவைகள்‌ அவளது சமீபத்தில்‌ 
இத்தமாக இருக்கவும்‌, வெண்பட்டு. உடு த அக்கொண்டும்‌, 
விரதாநுஷ்டான ததால்‌ தேகம்‌ ஹீடியும்‌, தேவதா சரீரம்‌ 
போன்ற மேனியைப்‌ பெற்றும்‌ இருக ம்‌ அக்கெளசல்யை 
தனது இஷ்ட தேவதையை நீரால்‌ “இருப்தி செய்வித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கவுங்‌ கண்டார்‌. அவள்‌, தனக்கு எப்பொழு 
தும்‌ ஆனந்தத்தையே கொடுக்கின்ற தனது அருமைக்‌ 
குமாரன்‌ வருவதைக்‌ கண்டு, ஒரு பெண்குதிரை தனது 
இளங்குட்டியைக்‌ கண்டாற்போல்‌, வெகு சந்தோஷக்‌ 
அடன்‌ இராமருக்கு எதிராகச்‌ சென்றாள்‌. 


தமது தாயைக்‌ கண்டவுடன்‌ இராமர்‌, அவளுடைய 
பாத கமலங்களில்‌ அபிவா தனம்‌ பண்ணினார்‌. கெளசலை 
கெளசல்ை யும்‌ அவரை அணைத்து உச்சிமோந்து 


இராமசைப்‌ பகைவரால்‌ அணுக ஒண்ணாத பலத்தை 
பாராட்டல்‌, ப்‌ ப i 
யுடைய தன்‌ புத்திரரான அவரைப்‌ பார்‌ 


தத, வெகு பிரியமாயும்‌ இதமாயுஞ சொல்லலுற்றாள்‌, 


“£ என்‌ குழந்தாய்‌, நீ வெகு தருமவான்களும்‌, முதியவர்க. 


ளும்‌ மகான்களுமான இக்குலத்துதிக்து இராஜ ரிஷிகளு 
டைய ஆயுளையும்‌, 8ர்த்‌தியையும்‌, அறத்தையும்‌ அடைவா 
யாக! உனது தந்சையாரைச்‌ சொல்‌ தவறா, தவராக அறி, 
அந்தத்‌ தருமப்ரபுவானவர்‌, இன்றைத்‌ தினமே உன்னை 
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வைக்கப்போ கின்றார்‌ என்று சொல்லி இராமர்‌ இருக்‌ 
தற்கு ஒரு ஆசனம்‌ இட்டு அவரைப்‌ போஜனத் திற்கு 
அழைக்க, இராமர்‌ வெட்டுத்‌ தமது கைகளைக்‌ குவித்துக்‌ 
கொண்டு ஆசனத்தைத்‌ தொட்டுச்‌ சொல்லலானார்‌. 


இயற்கையாகவே வெகு வணக்கமுள்ளவ ராகையா 
AE. லும்‌, தமது அன்னையிடத்தில்‌ தாம்‌ வைத்‌ 
இராமா தமககு க 1 க ன்‌ ம்‌ 
வந்த வனவா இருக்‌ தகெளரவக்தினாலும்‌, இராமா, மிக்க 
சதர்து?்‌ வனக்சத்தடல்‌, சண்டகாரணிய்கி்‌ 
குப்‌ பிரயாணப்பட்டவராய்‌ விடைபெற்‌ 
ஹணுக்கொள்ள ஆரம்பித்தார்‌, “அம்மா, இப்பொழுது 
வந்திருக்கும்‌ பயம்‌ இன்னும்‌ நிச்சயமாகத்‌ தெரியாது, 
இப்பயம்‌ உமக்கும்‌ சீதைக்கும்‌ லக்ஷ்மணனுக்கும்‌ அதிக 
மாகச்‌ துக்கத்தைக்‌ தரும்‌. நான்‌ தண்டகாரணியத்திற்‌ 
குச்‌ செல்லப்‌ போடுன்றேன்‌, எனக்கு. இந்த ஆசனம்‌ 
எதற்கு ? இனி நான்‌ இருக்கவேண்டியது, அனியோடிரு 
க்கும்‌ இருபத்தைந்து தருப்பைகளாற்‌ செய்த முனிவனுக்‌ 
குரிய ஆசனத்இிலன்றோ ! நான்‌, ரிஷிபோல்‌ மாம்ஸத்தை 
நீக்கிக்‌ காய்‌, கிழங்கு, தேன்‌ இவைகளை உணவாகப்‌ புசித்‌ 
துக்கொண்டு, மநுஷ்ய சஞ்சாரமற்ற காட்டில்‌ பதினான்கு 
வருஷம்‌ வடிக்கப்போடின்றேன்‌, மகாராஜா, பரதனுக்கு 
இளவரசுப்பட்ட தீதைக்‌ கொடுத்து என்னைத்‌ தண்டகார 
ணியத்தில்‌ ரிஷிபோல்‌ வசத திருக்கக்‌ கட்டளையிட்டார்‌. 
ஆகையால்‌, நான்‌, ஜனங்களில்லாத காட்டில்‌ ஆறெட்டு 
வருஷம்‌ வாநப்பிரஸ்‌,தர்களுடைய ' அறுஷ்டான தீதைக்‌ 
கைக்கொண்டு, காய்‌ கனிகளைப்‌ புசத்துக்கொண்‌டு, வக்‌ 
சப்போ இன்றேன்‌ ” என்றார்‌, 
அவள்‌, அதைக்‌ கேட்டவுடன்‌, காட்டில்‌ கோடரியால்‌ 
வெட்டப்பட்ட ஆச்சாமரத்துக்‌ ளைபோல 
வும்‌, ஆகாயத்தினின்‌அ தவறி வீழ்ந்த 
தேவதைபோலவும்‌ பூமியில்‌ திடீர்‌ என்று 
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விழுந்தாள்‌, இராமர்‌, ஒருகாளும்‌ அக்கம்‌ என்பதையே 
அறியாதவளான தமது தாயார்‌ வாழைமரம்‌ போல 
விழுந்து அறிவு போயிருக்கப்‌ பார்‌த்து அவளைத்‌ தூக்கி, 
பாரஞ்சுமக்குங்குதிரை பூமியிற்‌ புரண்டால்‌ அதன்‌ தேகம்‌ 
எவ்வண்ணம்‌ இருக்குமோ, அவ்வண்ணம்‌ அவள அ தேகம்‌ 
புழுதி படிக்‌ திருக்கல்‌ கண்டு அதனைக்‌ கைகளால்‌ துடைத்‌ 
தார்‌. பின்பு, செளக்கியதீதையே அறுபவிக்கத்‌ தக்கவ 
ளரயும்‌ துக்கத்தால்‌ மெலிபவளாயு மிருக்கும்‌ கெள்சலை, 
வீற்றிருக்கும்‌ இராமரைப்‌ பார்த்து, லக்ஷமணருங்‌ கேட்‌ 
கும்‌ வண்ணம்‌ சொல்லலுற்றாள்‌, “என்‌ மைந்த, ராகவ, 
நீ எனக்குத்‌ அக்கம்‌ விளையும்படி பிறவாமலே இருந்தால்‌, 
பிளளைபெறாத கான்‌, பிள்ளையின்மையால்‌ உண்டாகும்‌ 
அக்கத்தைவிட வேறு துக்கத்தைக்‌ காணாமல்‌ இருக்க 
லாம்‌. பிள்ளாய்‌, புத்திரப்‌ பேறு அற்றவளுக்கு ஒரே துக்‌ 
கம்‌, அதென்‌ னவென்றால்‌, “புதீதிரனில்லை” என்பஅதான்‌, 
அதைப்பார்க்கிலும்‌ வேறு ஒரு அக்கமும்‌ அவளுக்கு 
இல்லை, கணவருடைய அதுகூலத்தினால்‌ உண்டாகுஞ்‌ 
இறப்பையும்‌ செளக்கியத்தையும்‌ முன்னர்‌ ஒருபொழுஅம்‌ 
நான்‌ கண்டதேயில்லை. ராமனாலாவது சுகத்தைக்‌ காணலா 
மென்று நினைத்‌ இருந்தேன்‌. எல்லாரினும்‌ பெரியவனாக 
இருக்‌ அம்‌ ஒருகாளஞ்‌ சுகத்தையே கண்டிராத நான்‌, 
கணவரின்‌ கருத்தைக்‌ கெடுக்கின்றவர்களும்‌ என்னிலும்‌ 
இளையவர்களுமான சக்களத்திகளுடைய மிகக்கொடிய 
வார்‌,ச்தைகளைக்‌ கேட்க வேண்டியவளாகப்‌ போகின்‌ 
றேனே! இதைவிட ஸ்திரிகளுக்கு மிக்க துயரை வினைப்‌ 
பது என்ன இருக்கறது? எனது சோகமும்‌ அழுகையும்‌ 
என்றும்‌ அளவிட அரியனவாய்க்‌ கரையில்லாமல்‌ இருக்‌ 
இன்றன்‌, நீ இங்கு இருக்கும்போதும்‌ இத்துயரம்‌ இருப்‌ 
பினும்‌, ௮து உன்னால்‌ மறைக்கப்பட்டிருக்தது, குழக்‌ 
தாய்‌, நீ புறப்பட்ப்போன பின்பு உண்டாகுபவற்‌ 
றைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமோ ? ஆகையால்‌ எனக்கு. 
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மரணம்‌ என்பது நிச்சயம்‌, பர்த்‌ தாவினால்‌ அவமதிக்கப்‌ 
பட்ட யான்‌ தலைமையை இழந்தேன்‌; கைகேயியின்‌ 
வேலைக்காரிகளோடு ஒ,தீதவளாகச்‌ செய்யப்பட்டேன்‌ ; 
அன்றி, அவர்களுக்குக்‌ தாழ்வான நிலைமையில்‌ கருதப்‌ 
பட்டேன்‌, இது வரையிலும்‌ எனக்கு அடங்கிப்‌ பணி 
விடை செய்தவர்களும்‌, பரதன்‌ பட்டத்திற்கு வந்தபின்‌ 
னர்‌ என்னைப்பார்த்துப்‌ பேசவும்‌ மாட்டார்களே ! புதல்‌ 
வனே, கதியற்ற நான்‌, எப்பொழுதும்‌ மிக்க சினத்தோடு 
கழிந்து பேசுங்‌ குணமுள்ள கைகேயியினது முகத்தை 
எவ்வாறு பார்ப்பேன்‌ ? உனக்கு உபநயநஞ்‌ செய்தபின்னர்‌ 
இந்தப்‌ பதினேழு வருஷங்களாக “எப்பொழுது என்‌ 
னுடைய துக்கம்‌ போகப்போட௫ன்றது? எப்பொழுது உன்‌ 
னுடைய பட்டாபிஷேகத்தை நான்‌ காணப்‌ போகின்‌ 
என்று காத்திருந்தேன்‌. இவ்வளவு முதுமைப்‌ 
பருவத்தை அடைந்த என்னால்‌, இந்தத்‌ தீராத்‌ துக்கத்தை 
யும்‌ சக்களத்‌ திகளின்‌ அவமதிப்பையும்‌ இனி ஒரு கண 
மேனும்‌ பொறுக்கமுடியாத, பூர்ணசர்திரனுக்கு ஒப்பான 
உனது முகத்தைக்‌ காணாது பேதைபோல்‌ நான்‌ எவ்வாறு 


59 


றேன்‌ 


வாழ்வேன்‌ ? பாக்கியமற்ற நான்‌, பயனற்ற உபவாசம்‌ தவம்‌ 
விரதம்‌ இவைகளை அ.றுஷ்டித்து உன்னைப்பெற வெகு 
கஷ்டப்பட்டேன்‌, என்மனம்‌, கார்காலத்தப்‌ புதவெள்ள த 
தால்‌ தாக்கப்பட்ட ஈதியின்கரை உடைவதுபோல்‌,துக்கத்‌ 
தாற்பிளவாததனால்‌, வெகுகடினமான து! எனக்கு மரணமே 
இல்லை; யமலோகத்தில்‌ எனக்கு ஒருசாண்‌ இடமும்‌இல்லை; 
ஏனெனில்‌, பயத்தால்‌ அலறிக்கொண்டிருக்கும்‌ ஒருமா 
ளைச்‌ சிங்கம்‌ வலிய இழு,ச்துப்போவதுபோல்‌, இன்றைக்‌ 
தினமே யமன்‌ என்னை இழுத்துப்‌ போகவில்லை யன்றே ! 
இந்தத்‌ அக்கத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ பிளவுபடாததால்‌, எனது 
கெஞ்சு வெகு உறுதியானது; நாசமற்றது, எனது தேக 
மும்‌, கீழேவிழுக்து சிறிய தரளாகாததால்‌, இரும்பினால்‌ 
ஆனது. * போகன்‌ றவேளை வந்தாலன்‌ றிப்‌ பிராணன்‌ போ 
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காத? என்பது இண்ணம்‌, புத்திரனை அடைய நான்‌ செய்த 
விரதங்களும்‌, தானங்களும்‌, தியானங்களும்‌, தவமும்‌, உவர்‌ 
நிலத்தில்‌ விதைத்த விதைபோல்‌ பயனற்றவையாயின 
என்ற இந்தத்‌ அக்கந்தான்‌ எல்லாத்‌ துக்கங்களினும்‌ இப்‌ 
பொழுது எனக்கு வெகு அதிகமான அக்கம்‌, மிக்க அக்கம்‌ 
அடைந்த ஒருவர்‌ தாம்விரும்பியகாலத்‌ இல்‌ மரணத்தை 
அடையக்‌ கூடுமானால்‌, கன்றை விட்டுப்‌ பிரிந்து பசு வரும்‌ 
துவதுபோல வருந்தாமல்‌ நான்‌ இக்கணமே யமலோகஞ்‌ 
சென்றுவிடுவேன்‌. சந்திரனை ஒத்த முகத்தையுடைய 
வனே, நீ இன்றி இனி நான்‌ பிழைத திருப்பது வீண்‌, வலி 
யற்ற பசு தனது இளங்கன்றைத்‌ தொடர்வதபோல அன்‌ 
பினால்‌ உன்னுடன்‌ நானும்‌ காட்டிற்கு வருநிறேன்‌”” என 
இவ்வண்ணம்‌ பலவாறாகக்‌ கெளசலை, ஒரு இன்னரிபோல, 
இராமர்பிரிர்க போவதால்‌ உண்டாகிய பெரிய துக்கத்தை 
நினைத்துப்‌ புலம்பினாள்‌, 


-இருபத்தோராஞ்‌ சருக்கம்‌ : 


லக்மணருடைய கோபம்‌, 


இவ்வண்ணம்‌ வருக்துகன்ற இராமருடைய தாயா 


. . இய கெளசலையைப்‌ பார்த்து, லக்ஷ்மணர்‌, பரிதபிக்கும்‌ அக்‌ 


காலத்திற்குத்‌ தக்கபடி பின்வருமாறு சொல்ல வுற்ருர்‌:-- 
“அம்மா, இராமர்‌ பெண்சொற்கேட்டு இராச்சிய லக்ஷ்மி 
யை விட்டுக்‌ காட்டிற்குப்‌ போகின்றது எனக்குஞ்‌ சம்மதம்‌ 
அன்ற, மனந்‌'தமொறியும்‌, முதுமைப்‌ பருவ மடைர்தும்‌ 
உல்கவின்பங்களில்‌ முழுகியு மிருக்கும்‌ அரசர்‌, மன்மத 
அக்குஅடிமைப்பட்டிருக்கிறபடியால்‌ எதைத்தான்சொல்ல 
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மாட்டார்‌? நாட்டை விட்டுக்‌ காட்டிற்கு அனுப்பிவிடும்‌ 
. , படியானதோஷமாவது குற்றமாவது இரா 

ந என்னத்த மரிடம்‌ என்ன இருக்கின்றது ? இராமரு, 
செருக்கைச்‌ டைய கொடிய பகைவர்‌ அல்லது இராம 


த வக்‌ சால்‌ ஊரைவிட்டு நீக்கப்பட்டவர்‌ ஆகிய 
இவர்களை விசாரித்துப்‌ பார்த்தால்‌ அவர்‌ 
களும்‌, “இராமரிட ததிற்‌ குற்றம்‌ உண்டு” என்று இரகயெ 
மாகவும்‌ சொல்லமாட்டார்களே! எந்தத்‌ தகப்பன்‌ 
கான்‌, தேவனுக்கு ஒப்பானவனும்‌ நல்வழியில்‌ நடப்‌ 
பவனும்‌ பொறியை அடக்கெவனும்‌ சத்துருக்களுக்கும்‌. 
அன்பனுமான தனது புதீதிரனைக்‌ காரணமின்‌ றிக்‌ கைவிடு 
வான்‌? அரசரே மன்மதனுக்கு அடிமைப்பட்டு இவ்வாறு 
சொல்லி விட்டால்‌ இராஜ நீதியை யறிந்த எவன்‌ தான்‌ 
அதை ஒரு பொருளாக மனத்தில்‌ எண்ணி அவ்வாறு 
கடப்பன்‌ ? இராம, இந்தவிஷயம்‌ எல்லாருக்குந்‌ தெரியு 
முன்னரே நீர்‌ இந்த இராச்சியத்தை எனது துணையால்‌. 
உமது கைவசப்படுத்திக்கொள்ளூவீர்‌, நான்‌ கையில்‌ விற்‌ 
பிடித்து உமது பக்கத்தில்‌ இருக்க, பிறர்க்கு யமன்போல்‌ 
அச்சத்தை விளைக்குமவரான உமக்கு எவன்‌ இடையூறு 
செய்வான்‌ ? மனிதரிற்‌ சிறந்தவரே, இந்நகரம்‌ நமக்குப்‌ 
பகையாக இருப்பின்‌, கான்‌, என்‌ பாணங்களினால்‌ மனி 
தப்பூண்டே இல்லாமல்‌ செய்துவிடுகின்றேன்‌. பரதரு 
டைய பக்ஷ்த்தைச்‌ சேர்ந்தவனாவது அவருக்கு நன்மை 
யைத்‌ தேென்றவனாவது இருப்பின்‌, அவன்‌ இருக்க 
இடமே தெரியாமற்‌ செய்துவிடுதின்‌றேன்‌, நாம்‌ அடக்க 
முடையவராக .இருப்பதனாலேதான்‌ பிறர்‌ நம்மை ௮லட்‌ 
சியஞ்‌ செய்கின்றார்கள்‌, கைகேயியின்‌ சொம்கேட்டு நமது 


த்தை மமக்கே பகையாய்‌ இருப்பாராயின்‌, அவரையும்‌. 


“சத்துரு என்றே எண்ணி, விசாரியாமலே கொல்ல 
வாவது கொல்லுவோம்‌ ; ஈறையிலாவது இடுவோம்‌, 


செருச்குக்கொண்டு £ இது நற்செய்கை இது தீச்செய்கை? 


ல்‌ ன 
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என்று பகுச்துறியுக்‌ திறமை யின்றிக்‌ கெட்‌ டவழியில்‌ 
இறங்குபவர்‌ குரவராயிருப்பினும்‌ அவரையும்‌ தண்‌ 
டிக்கவெண்டியதஅதான்‌. புருஷங்கமே, நியாயமாக உம்‌ 
முடையதான இராச்யெத்தை இப்பொழுது என்னபலத்‌ 
தால்‌ என்ன ஏதுவைக்கொண்டு அரசர்‌ கைசேயிக்குக்‌ 
கொடுக்க விரும்புகின்றாரர்‌ ? இவ்விராச்யமோ உம்முடை 
யது, பகைவரை வெல்லுந்‌ திறல்‌ உடையீர்‌, உம்மையும்‌ 
என்னையும்‌ விரோ இத்துக்கொண்டு பரதருக்கு இராச்யெச்‌ 
தைக்கொடுிக்க இத்தசரதருக்கு என்ன சக்தி இருக்கிறது ? 
அம்மா, கான்‌: எனது தமையனாரிடம்‌ உண்மையாக அன்பு 
வைத்‌ திருக்கன்றேன்‌. அதற்குச்‌ சத்திய த்தைக்கொண்டும்‌, 
வில்லைக்கொண்டும்‌, தான த்தைக் கொண்டும்‌, உமக்கிஷ்டமா 
னவற்றைக்கொண்டும்‌ ஆணையிடுகின்றேன்‌, கொழுந்து 
விட்டெரியும்‌ தியிலேனுங்‌ காட்டிலேனும்‌ இராமர்‌ செல்வா 
மானால்‌ அவ்விட தஇல்‌ அவருக்கு முன்னர்‌ நான்‌ போவேன்‌ 
என்து நீர்‌ எண்ணும்‌. அம்மா, சூரியன்‌ இருளைப்போக்குவது 
போல, நான்‌-எனது வீரதீதினால்‌ உமது துக்கங்களை நீக்க 
வைக்கின்றேன்‌. இராமரும்‌ நீரும்‌ எனது வலிமையைப்‌ 
பார்க்கக்கடவீர்கள்‌ ?” என இவ்வாறு அம்மகானாகிய லக்ஷ 
மணர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டுக்‌ கோசலை, வெகு துக்கத்‌ 
துடன்‌ அழுதுகொண்டு இராமரைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்ல 
லாயிஞனாள்‌. 

“உன்‌ தம்பி லஷ்மணன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டாயா? 
அது உனக்கு நியாயமாக இருந்தால்‌ அவ்வண்ணமே செய்‌, 
என்‌ சக்களத்தி அநியாயமாகக்‌ தூண்ட அவளுடைய 
வார்‌ சதையைக்‌ கேட்டுக்கொண்டு, என்‌ 
னைப்‌ பரிதபிக்கவிட்டு நீ காட்டிற்குப்‌ போ 


தம்பி சொன்ன 
படி. ஏன்‌ செய்ய 
டக்‌ கூடாசென்று வது நியாயமன்று, நீ தருமத்தை அறிந்‌ 
இராமரைக்‌ கோ தீ ன்‌ 
கலை கேட்டல்‌, தவனாய்‌ அதன்‌ வழியிலேயே ஈடப்பவனு 
மாக இருந்தால்‌, இங்கேயே யிருந்து எனக்‌ 
குப்‌ பணிவிடைகளைப்‌ புரிந்துகொண்டு, மிகச்‌ சிறந்த ௬ 
5 
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மத்தை நடத்திவா, “காசியபர்‌, தமது இருகத்திலேயே 
இருந்துகொண்டு தமது தாயாருக்குத்‌ தவறாது பணி 
விடைசெய்து நல்லுலகம்‌ அடைந்தார்‌? என்று தெரி 
கிறது, உனக்கு அரசர்‌ எவ்வளவு கொண்டாடத்‌ தக்க 
வரோ, அவ்வளவு கானும்‌ கொண்டாடச்‌ தக்கவளன்றொ ! 
இவ்விடத்தை விட்டு நீ காட்டிற்குப்போக நான்‌ விடை 
கொடுக்கமாட்டேன்‌. நீ காட்டிற்குப்‌ போன பின்னர்‌ 
எனக்கு உயிரினாலும்‌ இன்பத்திலும்‌ யாதொரு பயனு 
மில்லை. உன்னுடன்‌ நான்‌ புல்லைத்‌ இன்அகொண்டிருந்தா 
லும்‌ எனக்கு அதுதான்‌ கல்லது, பரிதபிக்கும்‌ என்னை 
விட்டு நீ காட்டிற்குச்‌ சென்றால்‌ நான்‌ இங்கேயே பட்டினி 
யாகம்‌ இடந்து என்‌ பிராணனை விட்டிடுவேன்‌, அதருமத்‌ 
தோல்‌ சமுத்திரராஜனுக்குப்‌ பிரமகத்தி வந்ததுபோல, 
அதனால்‌ உலகத்தில்‌ மிகப்‌ பேர்பெற்ற நரகம்‌ உனக்கு 
வந்துவிடும்‌? என்று கெளசலை சொல்லிப்‌ பரிதபித்தாள்‌. 


தருமசிக்தையுள்ள அந்த இராமர்‌ இதைக்‌ கேட்டு, 
தருமத்தை யொட்டிப்‌ பின்வருமாறு மறுமொழி உரைக்க 
அற்றார்‌:--*அம்மா, நான்‌ எனது தந்‌ 
தீதிச்பொற்கள்‌, தையார்‌ சொல்லைத்‌ தவறி நடக்கக்கூடாது, 
ஆகையால்‌, உம்மைத்‌ தலையால்‌ வணங்இ 
வேண்டிக்கொள்ளுன்றேன்‌. நான்‌ காட்டிற்குப்‌ போக 
விரும்புகின்றேன்‌. £ தந்தையின து கட்டளை? என்ற ஒரே 
கெளரவக்தினால்‌, தருமத்தை யறிந்தவரும்‌ மிக்க விரதத்‌ 
தை மேற்கொண்டவராமான கண்டுமகர்ஷியும்‌ * கோசத்தி 
யானது மிசப்பாவம்‌' என்று தெரிந்தும்‌ அதைச்‌ செய்‌ 
தார்‌. ஈமது வம்சத்திலும்‌, பிசாவான சகரமகாராஜ 
ருடைய கட்டளைப்படி அவருடைய ௮றுபதினாயிசம்‌ பூச்‌ 
இரர்கள்‌ பூமியைத்‌ தோண்டி. வதத்தையும்‌ அடைந்தார்‌ 
கள்‌, ஜமதக்கினிமகர்ஷியின்‌ புத்திரரான பரசுராமர்‌, 
_ காட்டில்‌ தந்தையின்சொல்லைத்‌ தவறா,தவராய்த்‌ தம்மைப்‌ 
ந்‌. 
ச்‌ 
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பெற்ற தாயான ரேணுகையைக்‌ கோடரியால்‌ வெட்டிணார்‌, 
தேவர்கட்கு ஒப்பான இவர்களும்‌ வேறுபலரும்‌ “ கந்தை 
யின்‌ சொல்லை நீக்கக்கூடாது” என்னு அதைச்‌ செய்து 
முடித்நிறாக்கின்றார்கள்‌. ஆகையால்‌, அவ்வண்ணமே 
நானும்‌ தந்தையின்‌ சொல்லைக்‌ காப்பாற்றுகிறேன்‌, இவ்‌ 
வண்ணஞ்‌ செய்யப்போ இன்றவன்‌ நான்‌ ஒருவன்‌ என்று 
நீர்‌ எண்ணவேண்டாம்‌, நான்‌ சொல்லிய அந்தப்‌ பெரி 
யவர்களுஞ்‌ செய்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. உம்முடைய மன த்திற்கு 
விரோதமாக நான்மட்டும்‌ அபூர்வமாக இப்பொழு அ இவ்‌ 
வாறு செய்யவில்லை, பூர்வர்களின்‌ கருத்தே இவ்வாறு 
செய்வத. செல்லத்தக்கது, பலர்செல்லும்‌ மார்க்கமன்றோ ! 
ஆகையால்‌, கான்‌ இவ்வாறுதான்‌ செய்யவேண்டும்‌, உல 
கத்தில்‌ வேறுவகையாகச்‌ செய்யப்படூடன்‌ றில்லை, ஒரு 
காலத்திலும்‌ தந்தைசொற்்‌ கேட்டுக்‌ குறைவடைந்தவர்‌ 
இல்லை?” என்று இவ்வாறு தமது தாயாரிடஞ்‌ சொல்லி, 
அதன்பின்னர்‌ லக்ஷ்மணரைப்‌ பார்த்து, வார்‌ தீதை சொல்‌ 
வதில்‌ வல்லவரும்‌ வில்லாளிக ளெல்லாரினுஞ்‌ றெந்தவரு 
மான இராமர்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌. 

“ லகஷமணா, உனக்கு என்னிடமிருக்குஞ்‌ சிகேகம்‌, 
உனது பராக்ரமம்‌, பலம்‌, பிறராற்‌ இட்வெதற்கு அரிய 
வீரம்‌, உனது துயரம்‌, மாதாவின்‌ மிக்கதுயர்‌ இவைகளை 
யெல்லாம்கான்‌ நன்றாக அறிக்‌ திருந்தும்‌, ௪,த்‌ தியம்‌ அடக்கம்‌ 
இவற்றின்‌ உண்மையைத்‌ தெரிக்திருப்பதால்‌ சத்தியத்‌ 
இலேயே ஈடக்கின்றேன்‌. தருமந்தான்‌ இவ்வுலகத்‌ தில்‌ எல்‌ 
லாப்‌ புருஷார்‌ த்தங்களினுஞ்‌ இறந்தது, அந்தத்‌ தருமத்‌ 
இலேதான்‌ சத்தியமும்‌ விளங்குகின்றது. 
மாதாவின்‌ வாக்ய ச்தினும்‌ உத்தமமான 
பிதிருவாக்யெத்‌ தின்படி நடப்பதும்‌ தரு 
மத்தைச்‌ சேர்ந்ததே, தருமத்தைத்‌ தஞ்சமாக அடைக்‌ 

ச 


தருமமே 
உத்தமம்‌, 
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இருப்பவன்‌, தந்தை தாய்‌ அந்தணர்‌ இவர்கள்‌ சொன்ன 
சொற்களுக்கு வாக்களித்து அவ்வாறு ஈடவாமல்‌ இருத்‌ 
தல்கூடாது. ஆகையால்‌, கான்‌, என்‌ தந்தையின்‌ சொல்லைத்‌ 
தள்ளச்‌ சக்தியுடையவன்‌ அல்லேன்‌. எனது தந்தையார்‌ 
கட்டளைப்படியே கைகேயி என்னைக்‌ காட்டிற்குப்‌ போக 
ஏவினள்‌, ஆதலால்‌ நீ, பெருமைக்குணமற்ற க்ஷத்திரிய 
தருமங்களைக்‌ கைக்கொள்ளும்‌ புத்தியை விட்டிடு, சருமப்‌ 
படி நட; கொடமையென்பது வேண்டாம்‌, நீஎன்‌ புத்‌ 
'இயைப்‌ பின்சென்று நடக்கக்‌ கடவாய்‌” ஏன்று இராமர்‌ 
தாம்‌ வைத்திருந்த அன்பால்‌ தமது தம்பியைப்‌ பார்த்து 
இவ்விதமாகச்‌ சொல்லி அதன்‌ பின்‌ மறுபடியும்‌ கெளசல்‌ 
யையைப்‌ பார்த்துத்‌ தமதுகைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு 
நமஸ்காரஞ்‌ செய்து, ££ அம்மா, காட்டிற்குப்போக எனக்கு 
விடைசொடுத்து அனுப்புவீர்‌. என்பிராணன்மேல்‌ ஆணை 
யிட்டு வேண்டிச்கொள்ளுகறேன்‌, எனக்கு ஸ்வஸ்த்யயனம்‌ 
பண்ணும்‌, யயாதி என்னும்‌ ராஜரிஷி எவ்வாறு தேவலோ 
சத்தை விட்டு வந்து மீண்டும்‌ அவ்வுலகைச்‌ சேர்ந்தாரோ, 
அதுபோல, நான்‌ காட்டுக்குச்சென்‌ அ அங்கு என்தந்தை 
சொற்படி வாசம்பண்ணி, அவர்வாக்கை உண்மையாகச்‌ 
செய்து விட்டு, இங்ககர தீதிற்குத்‌ திரும்பிவருவேன்‌. உமது 
துக்க, த்தை அடக்கிக்கொள்ளும்‌ ; விசனப்படவேண்டாம்‌; 
நான்‌ என்‌ தந்தையின்‌ வாக்கைக்‌ காப்பாற்றிவைக்து மறு 
படி இந்நகரம்‌ வந்தடைவேன்‌. நீர்‌, நான்‌, சதை, லக்தம 
ணன்‌, சமித்‌ திரை ஆகிய ஐவரும்‌ எனது சகப்பனார்சொற்‌ 
படி கடக்கவேண்டியவர்கள்‌, இது சான்‌ கொன்றுதொட்டு 
வருந்‌ தருமம்‌. அம்மா, என்‌ பட்டாபிஷேகத்‌ துக்காக 
நீர்‌ செய்துகொண்டிருக்குங்‌ காரியங்களை நிறுத்தும்‌, அக்க . 
மென்பதை உமது மனத்தை விட்டு அகற்றும்‌, நான்‌ 
காட்டில்‌ வசிப்பதம்காகக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ எண்ணத்தை 
நிறைவேற்றிவையும்‌ ' என்றார்‌, 


( 
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இராமருடைய தருமமும்‌, தைரியமும்‌, பயமின்மை 
யும்‌ தொற்றும்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு, கெளசல்யை, மூர்ச்த்‌ 
,தவள்போல்‌ பிரஜ்ஞையை யடைந்து, தனது குமாரனை 
அன்புடன்‌ பார்த்து, “(உனக்கு உன்‌ தந்தை எப்படி 
குருவோ, அப்படியே அன்றோ நானும்‌, அவர்‌ எவ்வளவு 
சசமப்பட்டு உன்னை வளர்‌த்தாரோ, அதபோலவன்றோ 
நானும்‌ வளர்த்தேன்‌, அவரவ்வளவு சம்‌ 
க்ப்‌ ச்‌ பந்தம்‌ எனக்கும்‌ இருக்கன்றது, ஆகை 
போகவேண்டாம்‌ யால்‌, நீ காட்டிற்குப்‌ போக நான்‌ இசைய 
தடுத்தல்‌. மாட்டேன்‌, மிகவும்‌ அக்‌ இத்துக்கொண் 
டிருக்கும்‌ என்னை விட்டு நீ போவதும்‌ 
நியாயமன்று, நீ போனபின்‌ பு எனக்கு என்‌ பிராணனாலே 
கான்‌ என்ன பிரயோசனம்‌ ? பரலோகத்‌ நினாலேதான்‌ 
என்ன பலன்‌? பிதிருலோகத்தில்‌ பெறும்‌ ஸ்வதையால்‌ 
கான்‌ பயன்‌ ஏன்ன? அமிறாதத்தால்தான்‌ பலன்‌ என்‌ 
ன? இவ்வுலக இலுள்ள எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ பார்ப்‌ 
பகை விட ஒரு முகூர்‌,த்தகாலம்‌ உன்‌ முகத்தை கான்‌ 
பார்ததிருந்தால்‌ அது போதுமே என்‌ ஆனந்தத்திற்கு ? 
என மீண்டுங்‌ கூறினாள்‌, இவ்வா று கெளசல்யை சொல்ல, 
இராமர்‌, மனிதர்களால்‌ கொள்ளிக்கட்டையைக்‌ கொண்டு 
வெருட்டப்பட்டபோதிலும்‌ பெரிய யானை தான்‌ செல்‌ 
அம்‌ மார்ச்கத்திலேயே செல்வதுபோல்‌, தமது தாயின்‌ 
எளிய அழுகையைக்‌ கேட்டும்‌ தமது எண்ணத்திலேயே 
இருக்கார்‌. 
வெகு தீருமவழியில்‌ நடப்பவரான இசாமர்‌, அப்போது 
குற்அயிராயிருக்குர்‌ தாயையும்‌, மிகவும்‌ எளிமையை 
ப்தி யடைந்து அக்கத்தால்‌ பரிதபித்துக்கொண் 
குச்செய்ச தர்‌ டி.ருக்கும்லக்ஷ்மண சையும்‌ பார்த்து, “லக்க 
மோபசேசம்‌, se 1 
மணா, இடைவிடாத உனது பக்தியையும்‌ 
பராக்கிரமத்தையும்‌ நான்‌ மன்றாக அழிக்நிருக்‌ கிறேன்‌. 
எனது உண்மையான எண்ண ச்சை அழியாமல்‌, மிகவும்‌ 
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வருந்தும்‌ எனது தாயாரைப்போல்‌ என்னை நீயும்‌ வருத்து 
இன்றாய்‌. தருமதீதின்‌ பயன்களாஓய செளச்யெங்களை 
அடைவசற்குக்‌ காரணமாக நிச்சயிக்கப்பட்டவைகள்‌, 
கருமார்‌தீதகாமங்கள்‌ என்ற மூன்றே, சுவாதினையாயும்‌ 
விருப்ப்ற்கிடமானவளாயும்‌ கற்பு, சல்வனைப்‌ பெற்றவ 
ளாயு மிருக்கும்‌ மனைவி யொருத்தியே தருமார்‌த்த 
காமங்களை யுண்டாக்குவதுபோல்‌, தருமம்‌ ஒன்றே இம்‌ 
மூன்றையும்‌ உண்டாகருகின்றது, இவ்விஷயத்தில்‌ என 
க்கு ஐயமில்லை, ஒரு தொழிலில்‌ தருமார்த்தகாமங்கள்‌ 
மூன்றுஞ்‌ தெதியாது தருமம்‌ ஒன்றே சதெதித்தபோ திலும்‌ 
அத்தொழிலே செய்யத்தக்கது. பொருளை மாத்திரம்‌ உத்‌ 
தேசித்து முயற்சி செய்ன்றவன்‌, உலகத்தில்‌ பகைவ 
கின்றான்‌. காமக்தையே மேற்கொண்டொழுகுவதும்‌ 
_ நல்லதன்்‌ று, குருவாயும்‌ அரசராயும்‌ பெரியவராயுமிறாச்‌ 
கும்‌ தந்தை, கோபத்தனலோ ஸர்தோலத்தினலோ 
காமத்தினலோ ஒரு தருமகாரியஞ்‌ செய்யும்படி கட்டளை 
யிட்டால்‌, மெய்யான வழியில்‌ நடக்கும்‌ எவன்தான்‌ 
அதை மறுப்பன்‌ ? எனது தந்தையின்‌ பிரதிஜ்னையை 
அவ்வாறே முடித்துவைக்கமாட்டேன்‌ என்று சொல்ல 
ஒருபொழுதும்‌ எனக்கு முடியாது, அவரோ, பரதனுக்‌ 
கும்‌ எனச்கும்‌ கட்டளையிடதீ தக்க பிரபு; நமது தாய்க்‌ 
கும்‌ பர்த்தா ; அவர்சொற்படி தான்‌ நாம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
அவர்சொற்படி நடப்பதுதான்‌ தருமம்‌. ,தரும நெறியிற்‌ 
இதிதும்‌ வழுவாது நடப்பவராயும்‌ பர்த்தாவாயு மிருக்கும்‌ 
அரசர்‌ உயிருடன்‌ வாழ்ந்துகொண் டிருக்கும்பொழுஅ,, 
பட்டமதிஷியான எனது தாயார்‌, விதவைபோல, எவ்‌ 

வாறு என்னுடன்‌ காட்டிற்கு வரலாம்‌? ஆகையால்‌, 
அம்மா, எனக்கா வனஞ்செல்ல விடைகொடும்‌, நாங்கள்‌ , 
வனவாச,த்தை முடித்துக்கொண்டு, யயாதி மீண்டுஞ்‌ 
சுவர்க்கத்தை யடைந்ததுபோல்‌ சீக்கிரம்‌ ௪த்தியத்தால்‌ 
இரும்பிவரும்படி. ஸ்வஸ்‌த்யயனம்‌ பண்ணு! வெகு. 


இடர்‌ 
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கக்கன்‌ ன ர வயயயயயயமயயயயமு 


அற்பமான மண்ணாசையால்‌, எனக்குக்‌ இடைக்கப்‌ போ 
கின்ற “£பிதிருவாக்யெ பரிபாலனம்‌ பண்ணினவன்‌ * 
என்ற புகழை நான்‌ இழத்தல்‌ தக்கசன்று, மமது வாழ்‌ 
நாட்கள்‌ வெகு கொஞ்சம்‌ ; ஆகையால்‌, இப்பொழுது 
அதர்மமாய்‌ இந்தப்‌ பூமியை அடைய எனக்கு மனமே 
யில்லை” என்று, தருமநரெறியிற்‌ பிறழாது, வேறொரு 
வர்க்குச்‌ சொல்லவரியவையான மொழிகளைக்‌ கூறினார்‌, 


ஆண்சிங்கமான அந்த இராமர்‌, கைகேயியின்‌ ஏவ 
லால்‌ தண்டகாரணியத்தித்குப்போக விரும்பினவராய்‌, 
இவ்வாறு தமது தாயாரைக்‌ தேற்றித்‌ தம்பியான லக்ஷ 
மணருக்கு க்‌ தமது கொள்கையை நன்றாகத்‌ தெரிவித்து, 
அம்‌ தாயாரைப்‌ பிரதக்ஷிணஞ்‌ செய்ய எண்ணினார்‌. 





இருபத்திரண்டாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
“ தெய்வச்செயல்‌ நம்மால்‌ தடுக்கமுடியாது * 
என்னு இராமர்‌ லக்ஷ்மணருக்கு 
உபதேசம்‌ பண்ணுதல்‌, 





அதன்பிறகு இராமர்‌, தமது மனத்தை அடக்கும்‌ தன்‌ 
மையுடையவராகையால்‌, தைரியத்தால்‌ தமது வலியை 
யடக்கக்கொண்டு, தமது அன்பான தம்பியும்‌ சுமித்திரை 
யின்‌ பு,தல்வருமான லஃஷ்மணர்‌ அக்கத்தால்‌ பரிதபி.தஅப்‌ 
பொறுமையை முற்றிலும்‌ இழந்து கோபங்கொண்டு பெரு 
மூச்செறியும்‌ கரிராஜன்போலாகித்‌ தமது தமையனா।றாக்கு 
உவந்த கஷ்டதசையைக்‌ கொஞ்சமேனுஞ்சூக்காமல்‌ கோபத்‌ 
தால்‌ கண்கள்விரிய நிற்பதைக்கண்டு,அவரைரோக்கி, “உன்‌ 
கோபத்தையும்‌ துக்கத்தையும்‌ அடக்கி, கேவலம்‌ தைரியத்‌ 
தைச்‌ அணையாகக்கொண்டு, அவமான,த்தைச்‌ சூத்து, இப்‌ 


| 
, 120 அயோத்தியாகாண்டம்‌. 





்‌ பொழுது ஈமக்குப்‌ பிதிருவாக்கிய பரிபால 
பம்பல்‌ ஒயின்‌ னம்பண்ணும்படியான பர்ச்சியம்‌ வந்ததே 
பயனை எடுத்துக்‌ என்று சந்தோஷ மடைந்து, இதுவரையில்‌ 
தம்‌ என்‌ பட்டாபிஷேகத்திற்கென்று சேர்க்‌ 
கப்பட்ட எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ விட்ட, இனிமேல்‌ 
காட்டுக்குப்‌ போகவேண்டிய தற்கு என்ன செய்யவேண்‌ 
டுமோ அவைகளை விரைவிற்செய்‌. சமித இரையின்‌ புதல்‌' 
வனே, பட்டாபிஷேகப்‌ பொருள்களைச்‌ சேர்க்க எவ்வ 
ளவு விரைந்தாயோ, அவ்வளவு விசையவேண்டும்‌, காட்‌ 
டிற்கு. வேண்டிய பொருள்களைச்‌ சேர்ப்பதிலும்‌, என்னு 
டைய பட்டாபிஷேகக்தைப்‌ பற்றிப்‌ பரிதபிக்கும்‌ எனது 
இதிய தாயார்‌ சிறிதேனும்‌ ஐயப்படாத வண்ணம்‌ நீ இப்‌ 
பொழுது நடக்கவேண்டும்‌. லஷ்மணா, அவள்‌ மனம்‌ 
இந்த விஷயமாகச்‌ சங்கிக்கலாகிற அக்கத்தை நான்‌ ஒரு 
நிமிஷமும்‌ பார்க்கச்‌ சகிக்கமாட்டேன்‌. தெரிந்தாவது தெரி 
மாமலாவது இதுவரையில்‌ என்‌ தாய்க்காவது தந்தைக்‌ 
காவது விருப்பில்லாத தொழிலை நான்‌ செய்தேனென்‌ அ 
எனக்கு நினைவில்லை, உண்மையையே பேசுபவராயும்‌, 
சொன்ன சொல்‌ தவறாது கடப்பவராயும்‌, எங்கும்‌ தடைப்‌ 
படாத பராக்கிரமத்தை யுடையவராயும்‌, பரலோகத்தின்‌ 
பொருட்டு அஞ்சுபவராயு மிருக்கும்‌ எனது தந்தை, அச்ச 
மற்றவராகட்டும்‌. பட்டாபிஷேக ஏற்பாடுகளை உடனே 
நிறுத்தாவிட்டால்‌, £ தமது சொல்‌ பொய்யாய்விடுமோ !? 
என்று நமதுதந்தை மனம்‌ தபிப்பார்‌, அத்தாபம்‌ என்‌ ' 
னையும்‌ தபிக்கச்செய்யும்‌, ஆகையால்‌, இந்த க்ஷணமே 
பட்டாபிஷேக யத்தனங்க ளெல்லாவற்றையும்‌ நிறுத்தி, 
நான்‌ அரண்ணியத்‌ திற்குப்போக விரும்புறேன்‌, கான்‌: 
காட்டிற்குப்‌ போய்விட்டேன்‌ என்ற சமாசாரம்‌ கேள்விப்‌ 
பட்டால்‌ கைகேயியம்மாவும்‌ “நமது எண்ணம்‌ முந்து. 
விட்டது” என்று சந்தோஷ மடைந்து. மனக்கலக்க மில்‌ 
லாமல்‌ பரதனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ பண்ணிவைப்பார்‌. 
கான்‌, தலை மயிரைச்‌ சடைசெய்துகொண்டு, மான்தோல்‌ 


22-ம்‌ சருக்கம்‌, 1a. 





மரவுரி இவைகளை அணிந்து காட்டுக்குப்போனபிறகுதான்‌ , 
கைகேயியின்‌ மனம்‌ சக ததை அடையும்‌. காட்டிற்குப்போக 
வேண்டும்‌ . புத்தியைக்‌ கற்பித்து மனத்தையும்‌ உறுதி 
யாகச்‌ செய்த என்னை நான்‌ வருத்சவிரும்பு இன்மிலேன்‌, 
ஆகையால்‌, நான்‌ காட்டிற்குச்‌ செல்லப்போடின்றேன்‌, 
விளம்பம்‌ வேண்டாம்‌, கைபிற்டை தத இராச்சியம்‌ நழுவி 
நான்‌ இப்பொழுது காட்டிற்குப்‌ போடிறதற்குக்‌ காரணம்‌ 
விதியே, காலத்தினால்‌ உண்டான இவ்வபிப்பிராயம்‌ 
தெய்வத்தால்‌ உண்டாகாமல்‌ இருக்குமாயின்‌, கைகேயி 
யின்புதீதி, உன்னால்‌ கஷ்டமான தாக மதிக்கப்படும்‌ வன 
வாச,த்தைச்‌ செய்விக்க எவ்வா அ உடன்படும்‌? என்‌ மாதாக்‌ 
கனிடத்தில்‌ எனக்குப்‌ பேதமில்லை என்பது உனக்குத்‌ 
தெரியாதா? £ இராமன்‌ வேறு; பரதன்‌ வேறு” ஏன்று 
கைகேயி ஏதாவது வித்தியாசம்‌ பாராட்டியது உண்டா? 
அப்படி யிருக் சவர்‌ இன்றைத்தினம்‌ என்‌ பட்டாபிஷே 
கம்‌ கூடாதென்று. தடுத்து இவ்வளவு அன்பில்லாமலும்‌ 
கொடுமையாகவும்‌ பேனெ தற்குக்‌ காரணம்‌ தெய்வச்செய 
லன்றி வேறுண்டோ ? அப்படி. யில்லாவிடில்‌, அவர்‌, ஒரு 
மகாராஜாவயிற்றிற்‌ பிறந்து, நன்னடக்சையும்‌ நற்குணமும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ அடைந்திருக்தும்‌, இப்பொழுது தமது 


்‌ புருஷன்முன்‌ நின்று, ஓர்‌ அற்பப்பெண்பிள்ளைபோல்‌, 


எனது பிடையைச்‌ சொல்லுவாரா ? எண்ணுதற்கரிய மகி 
மைபொருக்தின.விதி, எல்லாப்‌ பூதங்களிட,த இலும்‌ தடை 
யின்றிச்‌ செல்லும்‌ வலியுள்ளஅ. இவ்விஷயம்‌, என்னிட த்‌ 
அம்‌ தாயாகிய கைகேயியினிடத்தும்‌ நன்கு விளங்குகன்‌ 
றது ; இருவர்க்கும்‌ மாறுதல்‌ உண்டாயிற்றன்றோ ! 


பயன்‌ விளைதற்குமுன்‌ அதியமுடியாக விதியோடு 

அறறுபன்‌ மாறுகொள்ள யாருக்குத்தான்‌ திறன்‌ இரு 
போரிட க்சன்றது ? ஒருவனுடைய சுகமும்‌ அக்க 
முடியாதென றல்‌, . . ன்‌ ட ந, 

மும்‌, சாந்தியும்‌ கோபமும்‌, லாபமும்‌ ஈஷ்‌. 

டமும்‌, உத்பததயும்‌ விகாசமும்‌, காரணம்‌ கருதமுடியாது 

மற்ற எல்லாவித காரியங்களும்‌ அத்தெய்வச்செயலால்‌. 
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7322 அயோத்திவாகாண்டம்‌, 





அான்‌ நிகழ்கனெறன. கடுந்தவம்‌ புரியும்‌ ரிஷிகளும்‌, இவ்வி 
தியாற்‌ பீடிக்கப்பட்டவராய்‌, செய்தற்கரிய நியமங்‌ 
கனையுங்‌ கைவிட்டுக்‌ காமகுரோதங்களால்‌ அவமான 
மடைகன்றனர்‌. நாம்‌ மேற்கொண்ட தொழில்‌ முடியாமற்‌ 
போவதும்‌ அதற்குப்பதிலாக மற்றொரு தொழில்‌ நிறை 
வேறுவதும்‌ தெய்வத்தின்‌ செயலன்‌றி வேறன்று, இவ்‌ 
விதமாக எண்ணும்‌ தத்துவபுத்தியை யடைந்து 


மனத்தை யடக்கியிருக்கும்‌ எனக்கு, பட்டாபிஷேகம்‌ 


நின்றதற்காக,தீ அக்கஞ்‌ இறிதுமில்லை, நீ இத்தத்தவபுத்தி 
யால்‌ பரிதாபம்‌ அற்று, என்னை அனுசரித்து, சேர 
மாக என்‌ பட்டாபிஷேக ஏற்பரடுகளைத்‌ தடுப்பாய்‌, லக 
மணா, நான்‌, பட்டாபிஷேகத்தின்பொருட்டு வக்‌இருக்கும்‌ 
புண்ணிய தீர்‌ ததங்களைக்கொண்டு தவகெளுடைய தொழி 
லில்‌ கூள்வதற்கு விரதஸ்கானஞன்‌ செய்யப்போகின்‌ 
தேன்‌. இல்லாவிடின்‌, அசசரது பொருளாக மதிக்கப்‌ 


ந பெற்ற இஅதான்‌ எதற்கு? ஸ்வயமாய்‌ “க ஜலத்‌ 
தால்‌ விரதஸ்நானஞ்‌ செய்யலாம்‌, லஃங்மணா, நீ “இராச 


சியம்‌ போயிற்றே என்று அன்பப்படாதே, இராசி 
யத்தையடைதல்‌, காட்டுக்குப்போ கல்‌ இவையிரண்டை 
யுஞ்‌ சீர்தூக்கிப்‌ பார்த்தால்‌ வனவாசந்தான்‌. நெந்தது. 
லக்ஷ்மணா, பட்டாபிஷேக தீதிற்று விக்னெஞ்‌ செய்த தில்‌ 
இளையவரான மாதா ஐயுறதீதக்கவரல்லர்‌ ; ஏனெனில்‌, 


தெய்வத்‌ சாலன்றோ அவர்‌ அங்ஙனம்‌ உரைத்தார்‌. தெய்‌ 
வம்‌ அவ்வளவு வலியுள்ளதென் அ நீ அறிவாய்‌? என்றார்‌. 





இருபத்துமூன்முஞ்‌ சருக்கம்‌ : 


- (அபிஷேகஞ்செய்‌,துகொள்ள வேண்டும்‌” என்று 
_ லஷ்மணர்‌ சொல்ல, இராமர்‌ அதை மறுத்தல்‌. 





இராமர்‌ இவ்வாறு அடிக்கடிசொல்ல, லக்ஷ்மணர்‌, 
தமது தலையை வணக்கிக்கொண்டு கேட்டு, தம்மனத்தில்‌ 


ப சக்‌ நிலையாக இருக்கன்றார்‌ ! என்று அழச்‌ 





95-ம்‌ சருக்கம்‌, 129: 





யையும்‌ * இராச்யெத்தை விடப்போடன்றாரே !' என்னு 
துக்கத்தையும்‌ அடைந்தவர்போல்‌ காணப்‌: 
பட்டார்‌, அப்போதே புருஷரிரேஷ்ட 
ரான லக்ஷ்மணர்‌, . புருவங்களை நெற்றியி 


இலட்சுமணர்‌ 


கடுஞ்னெம்‌. 


லேற்றி வளைசக்து, பெட்டிக்குள்ளிருக்குஞ்‌ சினங்கொண்ட 
பெரிய சர்ப்பம்போல்‌ பெருமூச்செறிந்தார்‌, ௮வ்வாறு 
அவர்‌ புருவத்தை நெறித்துக்கொண்டு கோபித்து நின்ற 
பொழுது, பார்ப்போர்க்கு அச்சத்தை விளைக்கும்‌ அவ' 
ருடைய முகம்‌, கோபித்துநிற்குஞ்‌ சிங்கத்தின்‌ முகம்‌ 
போலக்‌ காணப்பட்டது, ஒரு யானை தனது துதிக்கையை 
ஆட்டுவதுபோல்‌, தமது முன்கைகளை ஆட்டிக்கொண்டு, 
சினத்தின்‌ மிகுதியால்‌ கழுத்தைச்‌ சரீரத்தில்‌ ழோகவும்‌ 
மேலாகவும்‌ சூறுக்காகவும்‌ அசைத்து, கடைக்கண்ணால்‌ 
குறுக்காகச்‌ தமது தமையனாரைப்‌ பார்த்து, “நான்‌ இத்த 
ருமத்தைச்‌ செய்யா திருப்பின்‌, பிதிருவசன பரிபாலன 
மாகிற தருமத்துக்குக்‌ குறைவு கேரும்‌” என்னும்‌, “உலக. 
மும்‌ இதைச்‌ செய்யா தவிடும்‌” என்றும்‌ எண்ணிச்‌ காட்‌ 
ஒ.ற்முப்போக விரைவது சரியன்று, க்ஷத்திரியவீரரே, 
சமர்‌ தீதரே, உம்மைப்போன்றவர்கள்‌ புத்‌ திமயக்கம்‌ இல்‌: 
லாமல்‌ இருக்கும்பொழு அ,” வலியற்ற விதியை வலியுள்ள 
தென்று இவ்விதமாக எப்படிச்‌ சொல்வார்கள்‌ ? எளிய 
தாயும்‌, முயற்சியை வெல்லும்‌ வலி யற்றதாயு மிருக்குக்‌. 
தெய்வத்தை ஏன்‌ புகழ்ந்து பேசுஇன்றீர்‌ ? மிகக்கொடி 
யவர்களான கைகேயி தசரதர்‌ ஆகிய இருவரும்‌ ௩ம்‌ 
மிடத்து வெரு கெட்ட எண்ணங்‌ கொண்டிருக்டிறார்க 
ளென்று ஏன்‌ நீர்‌ எண்ணவில்லை? தருமகெறியில்‌ நடப்‌ 
பவர்களென்அ வேஷம்‌ பூண்டு தமது குற்றத்தை மறைப்‌ 
பவர்களை காம்‌ பார்த்ததில்லையா 2 தருமவழியில்‌ நடப்ப: 
வரே, மறைவாகச்‌ இங்கு புரியுங்‌ குணத்தால்‌, பட்டா 
பிஷேகத்தை நீக்கக்‌ கருதிய கைகேயிதசரதர்கஞுடைய 


, கல்லொழுக்கத்தை அறியிரோ ? இரகுகுலத்திற்‌ பிறந்த 
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வரே, இவ்வண்ணம்‌ அவர்கள்‌ கெட்டஎண்ணங்‌ கொண்‌ 
டிராவிடில்‌, முன்னரே தந்த வரம்‌ முன்பே நிறைவேறியி 
ருக்கும்‌, மூத்தகுமார ராகிய உம்மை அகற்றி இளையகுமா ர 
ராகிய பரதருக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ பண்ண அரசர்‌ இப்‌ 
பொழு யத்தனித்‌ திருப்பது, இவ்வுலகத்தாரால்‌ ஒப்புக்‌ 
கொள்ளப்படாத காரியம்‌, இதை கான்‌ பொறுக்கமாட்‌. 
டேன்‌. இவ்விஷய,த்தில்‌ என்னைத்‌ தாங்கள்‌ க்ஷமிக்க 
வேண்டும்‌, மகா பு,த்தியுள்ளவரே, *பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்‌ 
அகொள்ளப்போடன்றேன்‌” என்று எண்ணிய புத்தியைக்‌ 
கெடுத்ததும்‌, “இவ்வாறு செய்யாவிடின்‌ குற்றமுண்டா 
கும்‌! என்று உம்மை மோகக்கச்‌ செய்கன்றதுமாகிய அரு 
மம்‌ ஏனக்கு உடன்பாடான தன்று, ஈமது தந்தையார்‌, 
கைகேயியின்‌ வலையிற்‌ கெகிக்கொண்டு, எல்லாரும்‌ * ச? 
என்று சொல்லும்படியான தருமமற்ற வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லிவிட்டால்‌, வீர,த்தன்மையால்‌ எதிர்‌ செய்யவல்ல 
நீர்‌, மோகமில்லாவிடின்‌, அதைச்செய்ய எவ்வாறு உடன்‌ 
படுவீர்‌ ? உமது பட்டாபிஷேக த.துக்னு உண்டான தடை 
இவர்களுடைய கபடதீதால்‌ தோன்றியிருந்தும்‌, நீர்‌ அவ்‌ 
வாறு கொள்ளாததை நினைக்க நினைக்க எனக்குத்‌ துக்கம்‌ 
மிகுதியாகப்‌ பொங்குகிறது, இவ்வாறு கருமத்தை நடத்‌ 
அவது, உலகத்தாரால்‌ பழிக்கப்படுதிறது, தாய்தந்தை 
யர்களென்று பெயரிட்டுக்கொண்டு, நமக்குச்‌ சத்துருக்க 
ளாயும்‌, பொல்லாங்கையே புரிபவர்களாயும்‌, கங்கள்‌ விருப்‌ 
பின்படி. செல்பவர்களாயு மிருக்கும்‌ அவர்களுடைய மனக்‌ 
கருத்தின்படி நடக்க நீர்‌ மன,ச்இினற்‌ கருததலுங்கூடா து, 
“அவர்கள்‌ அப்படிச்‌ கொண்ட எண்ணம்‌ தெய்வத்தால்‌ 
நிகழ்ந்தது” என்று நீர்‌ எண்ணவேண்டாம்‌ ; அவ்வாறு 


கருதுவதைச்‌ தொிதேனும்‌ நான்‌ விரும்பேன்‌, வீரம்‌ . 


தவஞயும்‌, அஞ்யெவனாயு மிறாப்பவனே தெய்வத்தைத்‌ 
தொடர்ந்து நடப்பான்‌, வீரத்தையும்‌ மனவுறுஇயையு 


முடையவர்‌, தெய்வத்தை ஒரு பொருளாகக்‌ கொள்‌. ல்‌ 
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ளார்‌, தெய்வத்தை முயற்யொல்‌ வெல்பவன்‌, * தானெ 
டுத்த கருமம்‌ இடையூறடைந்துவிட்டதே' என்று ஒரு 
பொழுதும்‌ துன்பமடையான்‌. தெய்வச்செயல்‌ மனிதச்‌ 
செயல்‌ இவ்விரண்டிற்கு முள்ள ஏற்றத்தாழ்வுகளை இப்‌ 
பொழுது எல்லாரும்‌ பார்க்கப்போஇன்றார்கள்‌, உம்மு 
டைய பட்டாபிஷேசத்திற்குத்‌ அடைசெய்த தெய்வம்‌ 
என்னுடைய பராக்கிரமத்தால்‌ தோல்வியடைவசை எல்‌ 
லாரும்‌ பார்க்கப்போகின்றார்கள்‌, அங்குசத்துக்கு அடங்‌ 
காததும்‌ கட்டுச்சங்கிலியையும்‌ முறித்துக்கொண்டு ஓடு 
வதும்‌ மதத்தையும்‌ மிக்கபல,த்தையு முடையதுமான யானை 
யைப்போலவிருக்குக்‌ தெய்வத்தைப்‌ பராக்நிரமத்தால்‌ 
இருப்புகன்றேன்‌. மிக்க வலியுள்ள அரசர்களாலும்‌, இராம 
ருடைய பட்டாபிஷேக, த்தைது தடுச்சமுடியாது, மூவுல 
கத்திலுள்ளவர்‌ ஒருங்குதிரண்டாலும்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ 
வலியுடையவரல்லர்‌ ; பிதாவையும்‌ ஒரு பொருளாக 
எண்ணி எடுத்துக்‌ கழிக்கவேண்டுமோ ? எவர்கள்‌, ஒன்று 
சேர்ந்து இரகசியமாக ஆலோடித்து, * பதினான்கு வருஷ 
காலம்‌ காட்டில்‌ வரிக்கவேண்டும்‌' என்று உமக்குக்‌ கட்‌ 
டளையிட்டார்களோ, அவர்கள்தாம்‌ ப.தினான்குவருஷம்‌ 
காட்டில்‌ வசிக்கப்‌ போகின்றார்கள்‌, உமது பட்டாபிஷே 
கத்தைக்‌ கெடுத்துப்‌ பர தருக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்து 
வைக்கவேண்டுமென்‌ அ எண்ணிக்கொண்டிருக்குக்‌ தந்தை 
சாயர்களுடைய ஆசையைக்‌ கத்தரிச்துவிடுகநேன்‌. என்னு 
டையபலம்‌ பகைவர்களுக்கு எவ்வாறு அன்பஞ்செய்யுமோ, 
கண்பர்களுக்கு எவ்வாறு இன்பஞ்செய்யுமோ, அவ்வாறு 
தெய்வபலம்‌, அன்பத்தையேனும்‌ இன்பத்தையெனும்செய்‌ 
யமாட்டாது, பெரியவரே, ஆயிரம்வருஷம்‌ நீர்‌ இந்த 
* இராச்சிய ததை ஆண்டு, பின்பு உமது புதல்வரிடம்‌ கொடு 
ததுவிட்டுக்‌ காட்டிற்குப்‌ போகலாம்‌, ஜனங்களைப்‌ புதல்‌ 
வரிடம்‌ பிள்ளைகளைப்போல்‌ போற்றவைத்திட்டு, அநேக 
ப சாஜரிஷிகள்‌ காட்டிற்குப்‌ போனதுபோல்‌, காட்டிற்குப்‌ 
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போதலன்றோ தக்கது, நீர்‌ இப்பொழுது £ தகப்பனார்‌ 
எஞ்சலமான மனதீதையுடை.யவரா யிருப்பதால்‌ இராச 
இயம்‌ நிலையாயிரா து” என்று எண்ணி இராச்யெத்தை விரும்‌ 
யாதிருக்கவேண்டாம்‌ ; சமுத்திரத்தைக்‌ கரை காப்பது 
போல்‌ நான்‌ இராச்சியத்தை அப்பால்‌ அசையவொட்டா 
மற்‌ காக்இன்றேன்‌ ; “இவ்வாறு காவாதிறுப்பின்‌ விரலோ 
கம்‌ போகேன்‌ ? என்று பிரதிஜ்ஞை செய்கின்றேன்‌, நீர்‌ 
இராச்சியத்தில்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்துகொள்ள விரும்‌ 
யினவராய்‌, வஷ்டாதி முனிவர்களைக்கொண்டு மங்கள 
வஸ்துக்களால்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்துகொள்ளச்‌ இத 
அராகவிரும்‌. உமக்கு விரோதமாக வரும்‌ அரசர்களெல்‌ 
லாரையும்‌ பலத்தால்‌ தடுக்க நான்‌ ஒருவனே போதும்‌, 
இவ்விரண்டு கைகளும்‌ எனக்கு அழகுக்காக இருக்கவில்லை ; 
. பூஜணமாக இரு,த்தற்கென்று நான்‌ வில்லை ஏந்தவில்லை ; 
“ அலங்காரத்திற்கென்று உத்தேடெத்துக்‌ கத்தியை நான்‌ 
வைத்திருக்கவில்லை ; சும்மா இருத்‌ தற்கென்று கான்‌ பாண 
ஸங்களை,ச்‌ தரிக்கவில்லை; சத்துருக்களைக்‌ கொல்லும்‌ பொ 
ருட்டே இர்கான்கும்‌ இருக்கின்றன. எனக்குப்‌ பகை 
யாக எவன்‌ இருக்றொனோ, அவன்‌ உயிரோடிருக்க நான்‌ 
'பொறுக்கமாட்டேன்‌ ; சத்துரு என்று வந்தவன்‌ வச்‌ 
சிராயுதத்தைப்‌ பிடித்த இர்திரனாக இருந்தபோதிலும்‌, 
மின்னல்போல்‌ மின்னுவதும்‌ கையிலேந்தியதமான இம்‌ 
அச்‌ கூரியவாளால்‌, அவனையும்‌ ஒரு பொருளாக மதி 
யாது வெல்லுவேன்‌, நான்‌, யானைகளூடைய அதிக்கை. 
களையும்‌ குதிரைகளுடைய துடைகளையும்‌ போர்வீரர்களூ 
டைய தலைகளையும்‌ குன்றுகள்போல்‌ என்வாளால்‌ அறு ச்‌ 
துக்‌ குவித்துப்‌ போர்க்களத்தை நிரம்பியதாகவும்‌ புகு 
தற்கு அரியதாகவுஞ்‌ செய்துவிடப்போனெறேன்‌, என்‌ 
கத்தியின்‌ நுனியால்‌ அஅபட்டு, செம்பிய பொறியால்‌ எரி 
ந்துகொண்டு, பூமியில்‌ விழும்‌ மின்னற்கொடி.புடன்கூடிய 
மேகம்போலவும்‌ ஜீவலித்துக்கொண்டி.ரக்கும்‌ குன்று . 
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போலவும்‌ யானைகள்‌ இப்பொழுது போர்க்களத்தில்‌ 
விழப்போடின்றன, ' கான்‌, கையில்‌ வில்லேந்தி, விரல்‌ 
களில்‌ அடிபடாமற்‌ காக்குங்‌ கவசத்தைத்‌ தரித்துக்கொ 
ண்டு, போர்க்களதீதில்‌ நின்றால்‌, என்‌ பராக்கிரமத்துக்கு 
முன்‌ எந்தமனிதன்‌ தான்‌ வீரனென்று சொல்லிக்கொண்டு 
எதிர்நிற்பன்‌ ? மிகவுஞ்‌ சூரனான ஒருவனைப்‌ பலபாணங்‌ 
களாலும்‌, அற்பரான பலரை ஒரு பாணத்தாலும்‌ தோல்‌ 
வியுறச்‌ செய்யச்‌ தெதனாய்‌, போர்க்களத்தில்‌ நிற்கும்‌ வீர 
ர்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள்‌ இவைகளை என்‌ அம்‌ 
பால்‌ கொன்று வீழ்‌,த்துவேன்‌. இன்றைத் தினம்‌ நமது தக்‌ 
தையின்‌ தலைமையைக்‌ குலைத்து உம்மை அரசராக்ருவதற்‌ 
காக, அஸ்‌.திரவிக்தையில்‌ நான்‌ அடைந்திருக்குஞ்‌ சாமர்த்‌ 
தியம்‌ முழுவதும்‌ வெளியாகப்போகின் றது. இதுவரை 
யில்‌ சந்தனங்களையும்‌ தோள்வளைகளையும்‌ அணிந்தும்‌ 
ஜனேததர்களைப்‌ போற்றியும்‌ கெட்பவர்களுக்குப்‌ பொரு 
ளைக்‌ கொடுத்தும்‌ வந்த இவ்விரண்டு கைகளும்‌, இப்பொ 
முது உம்முடைய பட்டாபிஷேகத்துக்கு விக்கினம்‌ புரி 
பவர்களைத்‌ தடுக்கும்‌ தொழிலைச்‌ செய்யப்போடன்றன. 
எந்தச்‌ சத்துருக்கள்‌ இப்பொழுதே தம்முடைய பிரா 
ணனை விட்டும்‌, புகழை விட்டும்‌, பந்துக்களை விட்டும்‌ பிரிய 
வேண்டும்‌? சகரஞ்‌ சொல்லும்‌. எவ்விதம்‌ நான்‌ செய்‌ 
தால்‌ இந்தப்‌ பூமி உம்முடையதாகுமோ, அவ்வித த்தை 
எனக்குக்‌ கட்டளையிடும்‌. அவ்வா று செய்ய உமது வேலைக்‌ 
காரனாக நான்‌ காத்து நிற்கறேன்‌'' என்று லக்ஷ்ம 
ணர்‌ சொன்னார்‌. இரகுகுலக்தை விளங்கவைக்கும்‌ இரா 
மர்‌, இலக்குமணருடைய ஆறழும்ப்பெருகுங்‌ கண்ணீரைத்‌ 
அடைத்து, கல்வார்த்தையால்‌ தேற்றி, அவரைப்‌ பார்‌ 
உ அது, “ நற்குணமுடையாய்‌, தந்தை சொல்லை நிறைவேற்‌ 
அவதில்கான்‌ எனது கருத்துச்‌ செல்கின்றது ; இவ்வழி 
“தான்‌ கல்வழி ”” என்றார்‌, 
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இருபத்துநான்காஞ்‌ சருக்கம்‌: 
வனவாசஞ்செய்ய இராமருக்குக்‌ கெளசல்யை 
விடை கொடுத்தல்‌. 


கெளசல்யை, இராமர்‌ தமது தந்தையின்‌ கட்டனையை 
நிறைவேற்றுவதற்கு நிச்சயி.த.திருப்பதைக்‌ கண்டு கண்க 
ளில்‌ நீர்‌ ததும்ப அவரைப்‌ பார்த்து, “£ எனக்கும்‌ தசரத 
அல்‌ ருக்கும்‌ , பிறந்து, தருமத்தை,ச்‌ தவறாத 
ரகப்‌. நடத்திக்கொண்டு, எத்‌ விழுங்க 
றல்‌, மானதையே விளம்பி, துக்கமென்பதை 
அதியாமலீருக்கும்‌ நீ, எவ்வாறு உஞ்௪ 
விரு,த்தியால்‌ பிழைப்பாய்‌ ? உனது அடிமைகளும்‌ வேலைக்‌ 
காரர்களும்‌ இங்கு மிகச்சிறற்தஅன்ன ததை உண்டுகொண் 
ருக்க, இவர்களுக்குத்‌ தலைவனான நீ, காட்டுக்குப்போய்‌ 
எவ்வா று வேர்களையும்‌ பழங்களையும்‌ உண்பாய்‌ ? “குணநிதி 
யும்‌ எல்லாருடைய அன்‌ புக்கும்‌ இடமுமான நீமன்னவரால்‌ 
காட்டுக்கு ஓட்டப்படுரீறோய்‌? என்றால்‌ யார்தான்‌ இதை 
நம்புவார்‌ ? யார்தான்‌ இதைக்கேட்டு நடுங்கார்‌? ராம, 
உலகதீதுச்கெல்லாம்‌ பிரியனான நீயே காட்டுக்குப்‌ போவா 
மயேயானால்‌ *தெய்வமே எல்லாவற்றையும்கிகழ்‌,தீ.துஇன்‌ 
றது? என்பதும்‌, “அதைக்‌ கடத்தல்‌ முடியாது” என்‌ 
பதும்‌ நிச்சயமன்றோ | பனிக்காலம்‌ நிங்னெபின்பு காட்‌ 
டுத்த புதரை எரிப்பதுபோல்‌, உன்னை விட்டுப்‌ பிரிந்த 
பிறகு எனக்கு உண்டாகும்‌ பொறுக்கமுடியாத பெரிய 
அக்காக்கனியான து, உன்னைக்‌ காணாமையாகிய காற்றை 
யும்‌, அழுகையாயெ சமித்தையும்‌, கண்ணீராயெ ஆகுதி 
யையும்‌, எண்ணமிடுதலா லுண்டாகும்‌ ஆவியாயெ புகை 
யையும்‌, பெராமூச்சாயே முயற்சியையும்‌ பெற்று, என்னை: 
மெலியச்செய்து கொளுத்தும்‌, ஆகையால்‌, முன்‌ செல்லும்‌. 
தனது கன்றினைத்‌ தொடர்ந்து பசு போவதுபோல்‌, நானும்‌. . 
உன்னைத்‌ தொடர்ந்து வருவேன்‌ ”” என்று நியாயமாகக்‌. 
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கூறினாள்‌, புருஷ சிரெஷ்டரான இராமர்‌, இவ்வண்ணம்‌ 
வெகு அக்கத்துடன்‌ சொல்லும்‌ தம்‌ தாயாரைப்‌ பார்தது, 
பி கர்ச்‌ ““கைகேயியால்‌ வஞ்சிச்சப்பட்ட சமது மன்‌ 
ரிடத்திலீருக்க னவரை, நான்‌ காட்டுக்குப்‌ போய்விட 
லக கட நீரும்‌ கைவிட்டால்‌ அவர்‌ உயிரோடிருக்க 
கெளசலை உடன்‌ மாட்டார்‌, மனைவி தனது கணவனை விட்‌ 
ப்‌ ட.பவெது வெகு கொடிய பா தகமன்றோ ! 
எல்லாராலும்‌ மிகவும்‌ பழிக்கப்பட்ட இப்பாதகத்தை 
நீர்‌ மனத்திலும்‌ எண்ணக்கூடாது. எனது தந்தையாகிய 
மகாராஜா எதுவரையில்‌ இவ்வுலகத்‌ தில்‌ உயிருட னிருக்‌ 
கிறாரோ, அது வரையில்‌ நீர்‌ அவரிடம்‌ பணிவிடை செய்‌ 
அகொண்டு இருக்கவேண்டும்‌, இததான்‌ தருமங்களுள்‌ உத்‌ 
தமமான தருமம்‌” என்றார்‌. இராமர்‌ இவ்வா அசொல்ல, ன்‌ 
னெறியிற்செல்லுக்‌ தன்மை வாய்ந்த கெளசல்யை, “ அப்ப 
டியே ஆகட்டும்‌, என்‌ குழந்தாய்‌”? என்றாள்‌ ; ஒருவர்‌ மன 
மும்‌்கோவாதபடி நடத்தும்‌ தன்‌ குமாரனுடைய பெரும்‌ 
தன்மையைக்‌ கண்டு மகஇழ்க்தாள்‌, 
தருமநெதியில்‌ தப்பாமல்‌ ஈடக்கும்‌ இராமர்‌, இவ்‌ 
வாறு ஒப்புக்கொண்டு சோகம்‌ என்பதுமட்டும்‌ நீங்காமல்‌ 
நிற்கும்‌ தமது தாயைப்‌ பார்தீது, “£ நீரும்‌ கானும்‌ தகை 
சொற்படி. நடக்கவேண்டியவர்கள்‌. எனது 
இராமர்‌ தேற்‌ . க . ம்‌ 
வர்ற தந்தை, எல்லார்க்கும்‌ அரசர்‌ ; உமக்குப்‌ 
பர்த்தா; எனக்குக்‌ குரு; வெகு உத்தம 
குணங்களுள்ளவர்‌ ; எல்லாரையும்‌ கல்வழியில்‌ ஈடக்குமாறு 
நியமிப்பவர்‌ ; பிரபு; நான்‌ அவர்‌ சொற்படி பதினான்கு. 
வருஷகாலம்‌ மகாரணிய,த்தில்‌ வெகு மகிழ்ச்ியொடு விளை 
யாடி, உமது வசனத்தைப்‌ பின்பு செய்றேன்‌ ?' என்றார்‌, 
இவ்வாறு தனது அன்பனான புத்திரன்‌ சொல்ல, கெள 
சல்யை, கேட்டு கண்ணீர்‌ தனது முகத்தில்‌ விழுக்தோட 
வெகு பரிதாபமாகத்‌ தனது குமாரன்மேல்‌ தான்‌ வைச்‌ 
இருந்த அன்பினால்‌ மறுபடியும்‌ * இராம, என்சக்கள்‌ இ: 
i 17 
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டிட்‌ பெல்‌ கள்‌ மத்தியில்‌ என்னால்வசிககமுடியா அ. 
சலை உடன்வர பிதாவின்‌ விருப்பின்படி நடக்கவேண்டு 
மல்ட்டி மென்று எண்ணினையே யானால்‌ என்னை 
யும்‌ ஒரு காட்டுப்பெண்மானைப்போலக்‌ காட்டுக்கு அழைத்‌ 

துப்போ” என்றாள்‌, 
இவ்வாறு அழுதுகொண்டு சொன்ன தமதுதாயா 
ரைப்பார்‌.தது இராமர்‌, தாமும்‌ அழுதுகொண்டு, மீண்டும்‌ 
“உயிருடன்‌ இருககிறவரையில்‌ மனைவிக்கு 


இராமர்‌ கெள௫ 5 . ன்‌ பலர்‌ ன்‌ 
அவள்‌ கணவன்‌ தான்‌ தெய்வம்‌ ; அவன்‌ 


லைக்கு கியாய 
அருக லுத்து தான்‌ பிரபு ; நமது அரசர்‌ உமக்கும்‌ எனக்‌ 
ர கும்‌ கட்டளையிடுபவர்‌, காம்‌ நாதனற்றவர்‌ 
கள்‌ அல்லோம்‌. லோகநாதராயும்‌ புத்திமானாயும்‌ இருக்‌ 
கும்‌ அரசர்‌ நமக்கு ராதராக இருக்கின்றனர்‌, மேலும்‌, 
பரதன்‌ வெகு தருமகுணமுள்ளவன்‌ ; எல்லாருக்கும்‌ 
விருப்பமானவற்றையே விளம்புபவன்‌; அவன்‌ எப்பொ 
முஅம்‌ உம்மிடம்‌ வணங்கி உமக்கு அறுகூலமாக நடந்து 
”' கொள்வான்‌. எப்பொழுதும்‌ அவன்‌ அறத்தையே 
விரும்பினவனன்றோ! கான்‌, அ. ரணிய,ச்துக்குப்‌ போன 
பிறகு, என்னை விட்டுப்‌ பிரிந்த அக்கத்தால்‌ அரசர்‌ மெலி 
. நீதுவிடாதபடி. எவ்வண்ணம்‌ அவரைக்‌ காப்பாற்றவேண்‌ 
டுமோ, அவ்வண்ணம்‌ ஜாக்கிரதையாய்க்‌ காப்பாற்திவா 
ரூம்‌. புத்திரசோகம்‌ என்பது மிகக்கொடி.ய பெரியசோகம்‌, 
அதனால்‌, ஒருகால்‌ உடம்புக்கு அழிவு வந்தாலும்‌ வந்து 
விடும்‌; ஆகையால்‌, கணவர்க்குப்‌ பணிவிடை செய்வதி 
லேயே கருத்தூன்‌ நியவராய்‌ மு.துமைப்பருவம்‌ அடைந்‌ 
ருக்கும்‌ அரசர்க்கு நன்மையையே புரிக்திடும்‌, தனது 
புருஷனுக்குப்‌: பணிவிடை செய்யாமல்‌ விரதங்களையும்‌ 
உபவாசங்களையும்‌ பண்ணிக்கெர்ண்டிருக்கும்‌ மிகவும்‌ உத்‌ . 
தமையான ஸ்திரீயும்‌ நரகத்தைத்தான்‌ சேர்வள்‌. ஒரு 
ஸ்திரீ கல்லகதியை யடையமக்‌ கருதினால்‌ அவள்‌, ஆலயங்‌ 
களுக்குப்‌ போய்‌ வழிபாடு செய்யவேண்டாம்‌ ; அந்தணர்‌ 
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முதலியோரை வணங்கவேண்டாம்‌ ; தனது கணவனு 
டைய நன்மையையே எப்பொழுதும்‌ நாடி அவனுக்குச்‌ 
சரியாகப்‌ பணிவிடை செய்தால்‌ அதுவே போதும்‌, இது 
தான்‌ மாதர்களுடைய கடமை யென்று வேதங்கள்‌ சொல்‌ 
இன்றன; உலகமும்‌ இதனையே மஇிக்கன்றது. அம்மா, 
நீர்‌, எனது நன்மையைக்‌ குறித்து அக்கினியில்‌ ஹோ 
மங்கள்‌ செய்துகொண்டு நல்லமலர்களா லும்‌ சந்தனதாம்‌ 
பூலங்களா லும்‌ தெய்வங்களையும்‌ நல்லொழுக்கமுடை.ய அம்‌ 
தணர்களையும்‌ பூஜியும்‌. இவ்வண்ணம்‌ நொன்புகளையும்‌ 
உபவாசங்களையும்‌ நடத்தி, எனது வருகையை விரும்பின 
வராய்‌, ஆஹாரநியமத்தையும்‌ வைத்துக்கொண்டு, பர்த்‌ 
தாவுக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதில்‌ கருத்தூன்‌ நியவரா 
யிருப்பின்‌, அவற்றின்‌ பலத்தாலேயே நானும்‌ திரும்பி 
வரக்‌ கணவரும்‌ பிழைத்திருப்பின்‌, உமது விருப்பமெல்‌ 
லாவற்றையும்‌ பின்பு பெறலாகும்‌ ?” என்றார்‌, 
புத்திரனைப்‌ பற்றிய சோகத்தை மிகுதியாகவுடைய 
கெளசலை, கண்களில்‌ நீர்‌ தாரைகாரையாகப்‌ பெருக,இராம 
சொக்க ஜார்‌ ரைப்பார்‌த்து, “காட்டுக்குப்‌ போவதில்‌ 
மருக்கு விடை வெகு உறுதியோடி ருக்கும்‌ உன்‌ மன த்தை 
கொடுத்தல்‌. 2 8 
என்னால்‌ திருப்ப முடியாது, இது, காலத்‌ 
தின்கொடுமைதான்‌. வீரனே,உறுதியுடன்‌ போய்வா, என்‌ 
குழந்தாய்‌, உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகக்கடவது, மது 
படி உன்னைக்‌ கண்டபிறகுதான்‌ என்‌ துயரம்‌ நீங்கும்‌, மிக்க 
பாக்கியவானாயும்‌ விர,த,ததையநுஷ்டி.ப்பவனாயும்‌ கிரு 
தார்த்தனாயு மிருக்கும்‌ நீ, உன்‌ பிதாவின்கடனை அவர்‌ 
வாக்யெப்படி காட்டில்‌ வடப்பதால்‌ நீக்கத்‌ இரும்பி வந்த 
பிறகுதான்‌ கான்‌ மிக்க சுகத்தை யடைவேன்‌, தெய்வத்‌ 
இன்செயல்‌ உலகத்தில்‌ ஒருகாலும்‌ அறியமுடியாது ; 
என்னுடைய வாக்கும்‌ வேறு இன்மையை யடைந்து உன்‌ 
னைக்‌ காட்கெருப்‌ போகும்படி. ஏவுன்றதன்றோ ! என்‌ 
வி.ரசிங்கமே, நீகாட்டுக்குப்போய்‌, க்ஷேமமாகத்‌ திரும்பி 


192 அயோத்தியாகாண்டம்‌. 





வந்து மிக அழயெ நல்ல உன்‌ வாக்குகளால்‌ என்‌ மனத்தைக்‌ 
களிக்கச்செய்வாய்‌, என்‌ குமாரனாகிய நீ சடை முழித்த 
அலையுடனும்‌ மரவுரி யுத்த இடையுடனும்‌ காட்டிலிருக்து 
திரும்பிவர நான்‌ பார்க்கும்‌ அச்காலமும்‌ இப்பொழுதே 
வருமா?" என்றாள்‌, இவ்வண்ணம்‌ காட்டுக்குப்‌ போக நிச்ச 
யித திருக்கும்‌ தனஅகுமாரராகிய இராமரைப்பார்‌ த்துக்‌ 
கெளசலை வெகு அன்போடு நல்ல குணங்கள்‌ பொரும்‌ திய 
பேச்சைப்‌ பே அவருக்கு ஸ்வஸ்‌தியய னஞ்‌ செய்ய 
விரும்பினாள்‌, 


இருபத்தைந்தாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
கெளசல்யை இராமரை வாழ்த்தி யனுப்புதல்‌. 


நல்ல மனத்தையுடைய அரந்தக்கெளசல்யை, தனது 
துக்கங்களை யடக்கிக்கொண்டு, ஆசமனம்‌.பண்ணி, இராம்‌ 
ருக்கு மங்கள,த்தைச்‌ செய்யலானாள்‌, “இராம, உன்னை தீ 
. அடுக்க முடியாது, நீ போய்ச்‌ சரம்‌ திரும்பிவருவாய்‌ ; 
நல்லவர்கள்‌ வியில்‌ நடப்பாய்‌, என்‌ வீரசிங்கமே, உனது 
மனோதைரியத்தாலும்‌ நியமத்தாலும்‌ எந்தத்‌ தருமத்தை 
நீ கடத்திவருராயோ, அந்தத்‌ தருமம்‌ உன்னைக்‌ காக்‌ 
கட்டும்‌, நாற்சந்திகளிலும்‌ ஆலயங்களிலும்‌ எந்தத்‌ தெய்‌ 
வங்களை நீ வணங்கிறிற்றரொயோ, அந்தத்‌ தெய்வங்கள்‌, 
காட்டி லுள்ள மகர்ஷிகளோடு உன்னைப்‌ பா துகாக்கட்டும்‌, 
விசுவாமி த்நிரமகர்ஷியால்‌ உனக்குத்‌ தரப்பட்ட அஸ்‌ 
திரங்களெல்லாம்‌, குணக்குன்றுிய உன்னை எப்போ 
அம்‌ காப்பாற்றட்டும்‌, மிகுந்த தோள்வலி யுடையவனே, 
நீ உன்‌ தந்தைக்குச்‌ செய்த பணிவிடையும்‌, உன்தாய்க்குப்‌ 
பண்ணின சுச்ரூஷையும்‌, நீ கைக்கொண்டிருக்குஞ்‌ சத்தி 
யமும்‌ உனக்கு நீண்ட ஆயுளை யளித்து உன்னை மிரட்டிக்‌ 
கட்டும்‌, மனிதரில்‌ உத்தமனே, சமித்துகள்‌, தருப்பை 
கன்‌, பவிச்திரங்கள்‌, அக்‌ இனிவைக்கும்‌ வேதிகள்‌, ஆலயங்‌ 
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கள்‌, விசித்திரமான பூஜாஸ்‌,சானங்கள்‌, மலைகள்‌, மரங்கள்‌, 
செடிகள்‌, மடுக்கள்‌, பறவைகள்‌, பாம்புகள்‌, ஙெகங்கள்‌ 
இவைகளெல்லாம்‌ உன்னைப்‌ பாதுகாக்கட்டும்‌, ஸாத்தியர்‌ 
கள்‌, விசுவ தேவர்கள்‌, மருத்‌ துக்கள்‌, மகர்ஷிகள்‌, தாதா, 
விதாதா இவர்கள்‌ உனக்கு க்ஷேமச்தைக்‌ கொடுக்கட்டும்‌, 
அவாதசா இத்தியர்‌, இந்திரன்‌ முதலான லோகபாலர்கள்‌ 
உன்னைப்‌ பாலனம்‌ பண்ணட்டும்‌. ருதுக்கள்‌, பட்சங்கள்‌, 
மாதங்கள்‌, வருஷங்கள்‌, இரவு, பகல்‌, முகூர்த் தங்கள்‌ 
இவையெல்லாம்‌ உனக்கு எப்பொழுதும்‌ க்ஷேமக்தை யுண்‌ 
டாக்கட்டும்‌. தியானமும்‌, சமா தியும்‌, தருமங்களும்‌ உன்னை 
எப்பொழுதும்‌ போற்றக்கடவன, சநத்குமாரபகவான்‌, சுப்‌ 
பிரமணியக்‌ கடவுள்‌, சக்திரன்‌,பிர ஹஸ்பதி,ஸப்‌.தரிஷிகள்‌, 
நாரதர்‌ இவர்களெல்லாரும்‌ உன்னை எப்பொழுதும்‌ காப்‌ 
பாற்றட்டும்‌, மிகப்‌: பிரசச்தர்களான இக்பாலகர்களோடு 
கூடின எட்டுத்திக்குக்களும்‌, உன்னை கி.ததியமும்பாதுகாக்‌ 
கட்டும்‌, இவர்களெல்லாரையுங்குறித்அ நான்‌ ஸ்தோத்தி 
சஞ்செய்கிறேன்‌, அஷ்ட குலபருவதங்களும்‌, சமுத்திரங்க 
ளும்‌, குபேரனும்‌, வருணனும்‌, தமது தேவதைகளோடுஞ்‌ 
சேர்ந்த சுவர்க்கம்‌ ஆகாசம்‌ பூமி ஈதிகள்‌ நட்சத்திரங்கள்‌ 
கிரகங்கள்‌ இவைகளும்‌ உனக்கு நன்மையைக்‌ கொடுக்கட்‌ 
டும்‌. இராப்பகலின்‌ தேவதைகளும்‌, இரண்டுசந்தியா 
காலங்களும்‌, காட்டில்‌ உறையும்‌ உன்னைக்‌ காக்கட்டும்‌, 
புண்ணியமான ஆதுருதுக்களின்‌ தேவதைகள்‌, மாகத்‌ 
தின்‌ தேவதைகள்‌, வருஷத்தின்‌ தேவதைகள்‌, கலாகாஷ்‌ 
டாதிகாலங்களின்‌ தேவதைகள்‌, உனக்கு. கேமத்தை 
யளிக்கட்டும்‌. முரிவேஷம்‌ பூண்டு பெரியகாட்டில்‌ விக்‌ 
கும்‌ பு,த்திமானான உனக்குத்‌ தேவ தானவர்கள்‌ ௬கத்‌ 
தைக்‌ கொடுப்பார்களாக, குரூரமான காரியங்களையே 
பண்ணும்‌ கொடியரான சாக்ஷஸர்களிடத்‌ திலிருக்கும்‌, 
பிசாசங்கவிட தீதிலிருக்தும்‌, இன்னும்‌ மாமிசங்களைப்‌ புக்‌ 
கும்‌ மற்றைப்‌ பிராணிகளிட ததிலிருக்தும்‌ உனக்கு ஒரு 


ப்ச்‌ 
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பொழுதும்‌ பயமென்பதே உண்டாகாம லிருக்கக்சபவது, 
காட்டில்‌ குரங்குகளும்‌, தேள்களும்‌, காட்டீக்களும்‌, கொசுகு 
களும்‌, மலைப்‌ பாம்புகளும்‌, புழுக்களும்‌ உனக்குத்‌ இங்கு 
செய்வனவாக இருக்கவேண்டாம்‌. பெரிய யானைகளும்‌, 
இங்கங்களும்‌, புலிகளும்‌, கரடிகளும்‌, பள்‌ நதிகளும்‌, எருமை 
களும்‌, கொம்புள்ள்‌ கொடிய மற்ற மிருகங்களும்‌ உனக்‌ 
குத்‌ துன்பஞ்‌ செய்யாமலிருக்கக்‌ கடவன, மனிதமாம்‌ 
சத்தையே புரித்துக்கொண்டு பயங்கரமான தொழிலுடன்‌ 
காட்டில்‌ வடக்கும்‌ ஜந்துக்கள்‌, கான்செய்யும்‌ பூஜையினால்‌ 
உனக்கு ஒருவித தீங்கையும்‌ பண்ணாமலிருக்கட்டும்‌. 
நீ போகும்‌ வழிகளெல்லாம்‌ உனக்கு கல்லவழிகளாக இருக்‌ 
கட்டும்‌, உனது பராக்‌இரமம்‌ வீண்போகாம லிருக்கட்டும்‌. 
காட்டிலுள்ள வழிகளெல்லாம்‌ பலமூலா திகள்‌ நிரம்பின 
வாக இருக்கக்கடவன.  ஆகாயத்திலிருக்கும்‌ எல்லாத்‌ 
தெய்வங்களும்‌ பூமியிலிருக்கும்‌ எல்லாத்‌ தெய்வங்களும்‌ 
அனக்கு எப்பொழுதும்‌ மங்கள தீதடன்‌ நன்மையையே 
* உண்டுபண்ணட்டும்‌, ச.த்துருக்களும்‌ உனக்கு நன்மை 
யையே செய்யட்டும்‌, ராம, தண்டகையில்‌ வசிக்கும்‌ 
உன்னை, ப்ருஹஸ்பதி, சூரிய சந்திரர்கள்‌, இந்திரன்‌, குபே 
ரன்‌, யமன்‌ முதலாகிய எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ அர்ச்சிக்‌ 
கப்பட்டவர்களாய்க்‌ காப்பாற்றட்டும்‌, நீ ஸ்காகம்‌ பண்ணும்‌ 
போது அக்கினி, வாயு, தூமம்‌, ரிஷிகள்‌ உனக்குக்கொடுப்‌ 
பதற்காக உச்சரிக்கும்‌ மந்திரங்கள்‌ இவைகள்‌ உன்னைப்‌ 
பாதுகாக்கட்டும்‌, உலகத்திலுள்ள எல்லாரையும்‌ படைச்‌ 
அப்‌ பாதுகாக்கும்‌ பிரமதேவனும்‌ காத்தற்றொழிற்குதீ 
தலைவனான ஸ்ரீமந்காராயணனும்‌ மற்றத்‌ தெய்வங்களும்‌ 
ரிஷிகளும்‌ சாட்டில்‌ வச்கும்‌ உன்னைக்‌ காப்பாற்றட்டும்‌? 
என்று சொல்லி, மாலைகளினாலும்‌ வாசனை த்‌ திரவியங்களி, 
னாலும்‌ அவ்வவைகளுக்குத்‌ தக்க துதிகளாலும்‌ தெய்‌ 
வங்களை அர்ச்‌ த்தான்‌, அன்றியும்‌ அவள்‌, பிராமணர்‌ 
மூலமாய்த்‌ தீ வளர்த்து இராமருக்கு மங்களமுண்டாவ 
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தற்காக ஓமம்‌ பண்ணினாள்‌, அந்த உத்தமி,செய்யையும்‌ 
வெண்மாலைகளையும்‌ வெண்கடுகுகளையும்‌ சமித்துக்களையும்‌ 
ஓமத்திற்காகச்‌ சேர்த்தாள்‌, ஓமம்‌ பண்ணுநிறஉபாத்‌ தியா 
யர்‌, எல்லாத்‌ தீங்கும்‌ நீங்கவும்‌ ஆரோக்கியம்‌ உண்டாக 
வும்‌ ஓமஞ்செய் அ, மிச்சமான அவிஸினால்‌ வெளியில்‌ லோ 
கபாலா தியர்க்குப்‌ பலியை ஈந்தார்‌, 

கெளசலை, இராமருக்கு வனத்தில்‌ மங்கள முண்டா 
கும்பொருட்டு ஸ்வஸ்திவாசனஞ்‌ செய்வதனிமி,த்தம்‌ அம்‌ 
தீணர்களைத்‌ தேன்‌, தயிர்‌, அக்கதை, கெய்‌ இவைகளு 
டன்‌ கூடினவர்களாகச்‌ செய்து, ஸ்வஸ்‌ திவாசனமந் இரத்‌ 
தை யோதச்செய்தாள்‌. பின்பு, மிக்க புகழ்படைத்தகெள 
சலை, அவ்வுபா,த்தியாயர்க்கு வேண்டியவளவு சக்ஷிணே 
கொடுத்து, இராமரைப்‌ பார்த்து, “எல்லாத்‌ தேவர்களா 
அம்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பெற்ற இக்திரபகவானுக்கு விருத்திரா 
குரனைக்கொல்லுவதற்காக எந்தமங்களம்‌ உண்டாயிற்றோ, 
அந்த மங்களம்‌ உனக்கும்‌ உண்டாகட்டும்‌, முற்காலத்‌ நில்‌ 
அமிருதத்தைக்‌ கொண்டுவருதற்குக்‌ கருடபகவான்சென்ற 
பொழுது அவர்‌ தாயாடய விதை அவர்க்கு எந்தமங்ளைத்‌ 
தைச்செய்தாளோ, அந்த மங்களம்‌ உனக்கும்‌ உண்டாகட்‌ 
டும்‌. இருப்பாற்கடலைக்‌ கடைந்து அமிருத,த்தை எடுக்கச்‌ 
சென்றகாலத்தில்‌ அசுரர்களை வதைப்பவனான இச்திரபக 
வானுக்கு அதிதிதேவி எந்தமங்கள்‌ சதை வேண்டினளோ, 


அர்த மங்களம்‌ உனக்கும்‌ உண்டாகட்டும்‌, மூவுலகங்களை 


யும்‌ மூன்றடியில்‌ அளக்க வெற்றிபொருக்திய விஷ்ணுபக 
வானுக்கு உண்டான மங்களம்‌ உனக்கும்‌ உண்டாவதாக, 
ருஅக்களும்‌, சமு,த்திரல்களும்‌, இவுகளும்‌, வேதங்களும்‌, 
அலகங்களும்‌, திசைகளும்‌, மங்களத்திற்கு அதிசயத்தை 
விளைக்கும்‌ மங்களங்களை உனக்குஅளிக்கட்டும்‌”” என்று இவ்‌ 
வண்ணம்‌ மங்களங்களைச்சொல்லி, இராமர்‌ தலையில்‌ ௮௯ 
தையை இட்டு அவருடம்பில்‌ கந்தத்தைப்‌ பூசி, . கைகண்ட 
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பலனை யுடைய விசலியகரணி என்னும்‌ மூலிகையை மந்தி 
ரித்து ரகைைகட்டி, மந்திரங்களால்‌ ஜபித்தாள்‌, அவள்‌, 
தனது குமாரனைக்‌ கட்டி யணைத்து உச்சிமோந்து, மனச்‌ 
தில்‌ துக்கம்‌ மிககழுந்தபோதிலும்‌ வெளியில்‌ சோகந்‌ 
தெரியாதவாறு மிகமூழ்க்தவள்போலிருக்து, அவரை 
நோக்கித்‌ தழுதழுத்த வாக்கால்‌ சொல்லலுற்றாள்‌, 
“ இராம, பலன்‌ கைகூடப்‌ பெற்றவனாய்‌ நீகாட்டிற்குச்‌ 
சுகமாகப்‌ போய்வா. தொழிலை நிறைவேற்றிக்‌ காட்டில்‌ 
நின்று அயோத்திக்குத்‌ தஇரும்பிவக்து இராஜமார்க்கத்‌ 
தில்‌ அழகாக நிற்பவனும்‌ பதினா அகலைகளூட னுதித்த 
சந்திரன்போன்றவனுமான. உன்னை, மனத்தில்‌ துக்க 
மற்று மகிழ்ச்சியால்‌ விளங்கும்‌ முகத்தையுடையவளாய்‌ 
நான்‌ பார்க்கப்போநின்றேன்‌. காட்டினின்று திரும்பி 
வந்தவனாயும்‌ அழயெ ஆசனத்தில்‌ வீற்றிருப்பவனாயும்‌ 
பிதிருவாக்கியபரிபாலனம்‌ பண்ணினவனாயு மிருக்கும்‌ 
உன்னைப்‌ பார்க்கப்போகின்றேன்‌, குழந்தாய்‌, நீ காட்‌ 
டுக்குச்‌ சென்று க்ஷேமமாகத்‌ திரும்பிவந்து அரசர்க்குரிய 
ஆடையாபரணங்களை யணிர்து, என்னுடைய இஷ்டத்‌ 
தையும்‌ என்மருமகளின்‌ இஷ்டத்தையும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
நிறைவேற்றுவாய்‌, என்னால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட பரமேச்‌ 
வரன்முதலானகடவுளர்களும்‌, மகர்‌ ஷிகளும்‌, பூதங்களும்‌, 
மகாசுரர்களும்‌, நாகர்களும்‌, நான்கு திக்குக்களும்‌, காட்டில்‌ 
வடிக்கச்செல்‌ லும்‌ உனக்குகன்மையைச்‌ தேடட்டும்‌” என்னு 
சொல்லி, கெளசல்யை தன்‌ கண்களில்‌ நீர்த தம்ப முறைப்‌ 


படி. ஸ்வஸ்தியயனஞ்செய்்‌து, இராகவரைச்‌ சுற்றிவந்து ௯. 


அவரை அடிக்கடி கட்டி. யணை,த்துக்கொண்டாள்‌, மிக்க 
புகழையுடைய இராமரும்‌, தமதுதாயை அடிக்கடி. தாளில்‌ 
வணங்கிச்‌ தமது காந்தியால்‌ விளங்குபவராய்ச்‌ சதையின்‌: 
மாளிகையை நோக்கிப்‌ போனார்‌, 
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இருபத்தாமுஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
இராமர்‌ தாம்காட்டி.ம்குப்‌ போவதைச்‌ 
சிதைக்கு அறிவித்தல்‌, 





தருமநெறியிற்‌ பிறழாது நிற்கும்‌ இராமர்‌, காட்டி ற்குப்‌ 
போவதற்காகக்‌ கெளசலையைவணங்டி அவளால்‌ ஸ்வஸ்‌ திய 
யனஞ்‌ செய்யப்பட்டவராய்‌, ஜனங்கள்‌ 
சூழ்ந்து நிற்கும்‌ இராஜமார்க்கத்தை த்‌ 
தமது ஒளியால்‌ விளக்கிக்கொண்டு, பண்புடைமையால்‌ 
மக்களின்‌ மன தீதைக்‌ கலக்கனார்போலும்‌, அபிஷேகத்தின்‌ 
பொருட்டுக்‌ கொண்ட விரதத்துடன்‌ கூடியவளும்‌ இராஜ 
தருமத்தை யதிந்தவளும்‌ செய்யவேண்டிய மாதிரியை யுண 
ர்க்தவளும்‌ மடழ்ந்த மன த்தை யுடையவளுமான சதாதே 
விக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ தடைப்பட்ட சமாசாரர்‌ தெரியா 
சாகையால்‌, அவள்‌, தஅன்மன தீதில்‌ தனது கணவருக்குப்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ கடக்கப்போகிறதென்ற எண்ணமுடைய 
வளாய்‌, இஷ்டதேவதைகளுக்குப்‌ பூஜைகளைச்‌ செய்து, 
தனது பர்ச்சாவின்‌ வரவை எதிர்பார்‌,த திருக்‌ தாள்‌, பின்பு 
இராமர்‌, வெட்கத்தால்‌ கொஞ்சம்‌ தாழ்ர்தமுகத்இனராய்‌, 
களித்துல்கொண்டி ருக்கும்‌ ஜனங்கள்‌ சிரம்‌ 

பைதல்‌ பியதும்‌ கன்றாக அலங்கரிக்ப்பட்டிருப்ப 

யடை தல, 


சீதையின்‌ நிலை, 


துமாதிய தமது மாளிகைக்குட்‌, புகுந்தார்‌, 
பின்பு தை, அக்கத்தால்‌ மெலிவடைர்‌ தவரும்‌ சிந்தையாற்‌ 
கலங்கிய இந்திரியங்களை யுடையவருமான கணவரைப்‌ பார்‌ 
தீது, தனது ஆசனக்‌ தினின்று எழுந்து நடுநடுங்கி நின்‌ 
முள்‌. அவளைக்‌ கண்டவுடன்‌ வெகு கருமாதமாவாகிய 
இராமர்‌, மனச்‌ இலிருக்த துக்கத்தைப்‌ பொறுக்க முக 
யாதவராஞார்‌ ; அதனால்‌, அத்துயரம்‌ வெளிப்பட்ட து, 
முககாந்தி குன்றி வேர்வையுண்டாகப்பெற்றுப்‌ பொ 
அக்கமுடியாத சோகத்தை யடைந்திரக்க கனவல்ல 
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வைக்‌ கண்ட சீதை, வெகு துக்கத்தை 

ப்‌ யடைந்து i, மகிழ்ச்வயெடைய 
சீதையின்‌ வின. வேண்டியகாலத்‌ தில்‌ அயரப்படுவதென்ன ? 
அபிஷேசத்திற்காக ஏற்படுத்தியதும்‌ பிர 

ஹஸ்பதியை,த்‌ தெய்வமாகச்‌ கொண்டதுமான புஷ்ய ௩ட்‌ 
சிரம்‌ இன்றைக்குத்தான்‌ என்று நன்குணர்ந்த வேதி 
யர்கள்‌ சொல்லுகிறார்களே ! தாங்கள்‌ ஏன்‌ துக்கப்படுகி 
றீர்கள்‌ ? நீர்துரைபோல்‌ வெண்மை நிற முள்ளதும்‌, நாறு 
சலாகைகளையுடையதுமான குடையின்க&ழ்‌,த்‌ தங்களுடைய 
சுந்தரமான முகம்‌ ஏன்‌ விளங்கவில்லை? நூ ந்திகழ்ச்கமலத்‌ 
தையொத்த திருக்கண்களையுடைய தங்கள்முகம்‌, சந்திரன்‌ 
போலவும்ஹம்ஸம்போலவும்விளங்கும்‌ வெண்சாமரையால்‌ 
ஏன்வீசப்படவில்லை? புகழ்வ தில்வல்ல ஸ்‌துதிபாடகர்களும்‌ 
ஸ-ஐ,சர்களும்‌ மாகதர்களும்‌ மனமுவந்து மங்களங்களால்‌ 
தங்களை ஏன்‌ அ திச்கவில்லை? பட்டாபிஷேகஞ்செய்த தங்‌ 
்‌ "களுடைய சிரல்‌, வேதத்தை நன்குணர்ந்‌,தவர்களான அம்‌ 
தணர்கள்‌, சேன்‌ தயிர்களை முறைப்படி. ஏன்‌ அபிஜேகஞ்‌ 
செய்யவில்லை ? தங்கரூடைய அமைச்சர்‌ முதலிய பிரதி 
கள்‌, அவ்வவ்‌ வீ.திகளிலுள்ள முக்கியர்கள்‌, நாட்டார்கள்‌, 
நகர தீதார்கள்‌ ஆயெஎல்லோரும்‌, ஆடையா பரணங்களினால்‌ 
இங்காரித்துக்கொண்டு, தங்களைப்‌ பின்தொடர்ந்துவர ஏன்‌ 
விரும்பவில்லை? புஷ்யரதம்‌ என்ற ஒருவகைத்‌ தேர்‌, 


கன்றாகச்‌ சிங்காரிக்கப்பட்டு வேகமுள்ள நான்கு குதிரை 2 


கள்‌ பூட்டப்பெற்றுத்‌ தங்கள்‌ முன்‌ ஏன்‌ ஓடவில்லை ? 
கறுத்தமேகந்‌ தங்கிய முன்றுபோன்றதும்‌ சகலலட்ச 
ணங்களும்‌ பொருந்தியதுமான தங்களுடைய பட்டத்து 
யானை, ஏன்‌ தங்களுடைய பிரயாண த்தில்‌ முன்னே போ 
கவில்லை ? அழயெ தோற்றத்தை யுடையீர்‌, வீரர்களால்‌ 
ஏந்தப்பட்டதும்‌ பொன்வேலை யமைந்ததுமான இங்காச 
னம்‌ முன்னர்ச்‌ செல்லத்‌ தாங்கள்‌ பின்‌ நடக்கக்‌ காணேன்‌ ! 
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அபிஷேகஞ்‌ சித்தமா யிருப்பதா லுண்டாகவேண்டிய 
அபூர்வமான முகத்தின்‌ நிறமும்‌, ம௫ழ்ச்சியும்‌ காணப்பட 
வில்லையே ! | இதென்ன ?”” என்று வினவிப்‌ புலம்ப, இசா 
» மர்‌, அவளைப்பார்த்து, * தே, பெரியவ 
ர சான எனது தந்தையார்‌ என்னைக்‌ காட்‌ 
டுக்குஅனுப்புநீறோர்‌, உத்தமகுலத்திலுதித்‌ 

தவளே, தருமத்தை நன்றாயறிந்தவளே, தருமர்‌ தவறாத 
நஈடப்பவளே, ஜான, எவ்வண்ணம்‌ இப்படி வந்ததென்ப 
இதைப்பற்றி முறையாகச்சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌. ௪,ச்‌ இியசர்‌ 
அரும்‌ எனது தந்தையுமான தசரதசக்கரவர்‌ ததியார்‌, முன்‌ 
னொருகாலத்தில்‌, எனது தாயாரான கைகேயிக்கு இரண்டு 
வரங்களைக்‌ கொடுத்திருந்தார்‌, எனக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 
பண்ணிவைக்க அரசர்‌ சித்தராகவிருந்த இப்பொழுது, 
அவ்வரங்களைக்‌ கைகேயியம்மா கேட்க, அத்தந்தையார்‌ 


- தருமத்‌ தால்‌ வெல்லப்பட்டார்‌. அதனால்‌, நான்‌, பதினான்கு. 


வருஷகாலம்‌ தண்டகவன தீ தில்‌ வசிக்கவேண்டும்‌, எனது 
தந்தையார்‌, பரதனுக்கு இளவரசுபட்டங்‌ கட்டப்போட 
மர்‌. கான்‌, உன்னைப்பார்‌ ததுவிட்டு, மனிசசஞ்சாரமில்‌ 
லாத காட்டுக்குப்‌ போச வந்தேன்‌, நீ, பரதன்முன்‌ என்னை 
ஒருபொழுதும்‌ புகழ்ந்து பேசாதே, புத்தியுடனிருக்கும்‌ 
புருஷர்கள்‌ பிறருடைய துதியைப்‌ பொரறார்களன்றோ ! 
ஆசையால்‌, பரதன்முன்‌ என்‌ குணங்களை நீ எடுத்துரைக்‌ 
கவே வேண்டாம்‌, நீ, பரதனால்‌ விசேஷமாக எண்ணிப்‌ 
போற்றக்‌ கக்கவளன்று, அவனுடைய சமீபத்தில்‌ நீ, அநு 
கூலையாகவே யிருக்கவேண்டும்‌. நெடுங்காலமாக வந்திருக்‌ 
கும்‌ இந்த இளவரசுபட்டம்‌ எனது அந்தையாரால்‌ பரத 
னுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது ; ஆகையால்‌, சீதே, பரதன்‌ 
இப்பொழுது அரசனாகையால்‌, நீ அவனுக்கு அநுகூலை 
யாகவே நடந்துவரவேண்டும்‌, நல்ல மனமுடையவளே, 


தனனத்‌ உ லவ்ஸ்‌ படட இது! அதமம்‌ ந, இலள்‌ ல்‌ ல ர ௮ வத த்‌ 
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டத்தில்‌ வ9த்திரு, கான்‌ புறப்பட்டு, எனது தக்தைசொல்‌ 
லைக்‌ காப்பாற்ற இப்பொழுதே காட்டுக்குப்‌ போகிறேன்‌. 
குற்றமற்றவளே, கற்குணமுடையாய்‌, மகர்ஷிகள்‌ வரிக்‌ 
கும்‌ வனத்தில்‌ சான்‌ த்ல்கண்டிருச்கும்போ க; நீ, 
இங்கு விரதங்களையும்‌ உபவாசங்களையும்‌ அறுஷ்டி த்துக்‌ 
கொண்டுவரவேண்டும்‌, தினக்தோறும்‌ காலையில்‌ எழுந்து 
விதிப்படி. செய்வங்களைப்‌ பூசித.அவிட்டு என்‌ பிதாவாகிய 
அசர சசக்கரவர்‌ சதியை வணக்கவா, எனஅதாயாரான்‌ 
கெள சலைக்கு வயசாய்விட்ட அ ; அன்றியும்‌ அவர்‌, என்னை 
விட்டுப்பிரி்த அக்கத்தா லும்‌ மெலிந்‌துவிவெர்‌; ஆகையால்‌ 
அவர்க்குப்‌ பணிவிடை செய்வதுதான்‌ மேலான தரும 
மென்று நீ கருதுவாய்‌. என்னுடைய மற்றைத்‌ தாய்மார்க 
ளையும்‌ நாடோறும்‌ நீ வணங்கவா, அவர்களெல்லோரும்‌ 
என்னிட ததில்சமமான அன்‌ பும்‌ ௪2 னகமும்‌ வைத்து என்‌ 
னைப்‌ போற்றுதிருர்களன்றோ ! எனது தம்பியாகிய பர 
ட தன்‌ சத்துருக்கனன்‌ இவ்விருவரும்‌ எனக்குப்‌ பிராணனை 
விட அதிகமானவர்கள்‌, அவர்களை நீ புதல்வர்போல 
வும்‌ சகோதரர்போலவும்‌ எண்ணி விசேஷமாகப்‌ பார்த்‌ 
அக்கொள்வாய்‌, பரதனுக்கு விருப்பமல்லா ததை நீ, ஒரு 
பொழுதுஞ்‌ செய்யாதே ; ஏனெனில்‌, அவன்‌ தான்‌ குலத்‌ 
துக்கும்‌ தேசத்துக்கும்‌ அரசன்‌, நன்னடக்கையால்‌ மகிழ்‌ 
விக்கப்பட்டவரா யும்முயற்ி யோடு உபசரிக்கப்பட்டவராயு 
மிருக்கும்‌ அரசர்‌ மனமுவக்திறாப்பார்‌; விரோதமாய்‌ 
நடச்தால்‌ கோபிப்பார்‌. அவர்‌, தம்வயிற்றிற்பிறக்‌ ௪ குமார 
சானாலும்‌ தமக்குத்‌ தீங்கு செய்கிறவரென்று கண்டால்‌, 
விட்டிவொர்‌, தமக்கு ஒருவிதமான்‌ உறவுமில்லாத வேற்‌ 
அமனிதர்களையும்‌ தமக்கு அநுகூலராகடடக்கச்‌ கண்டால்‌, 
சேர்த்துக்கொள்ளுவார்‌, ஆகையால்‌, நீ அரசனுக்கு ௮. 
ஸ்வா நடந்துகொண்டு, உனது தருமங்களையும்‌ விர 
களையும்‌ சரியாகச்‌ செய்பவளாய்‌ இங்குச்‌, சானே வப்‌ 
ந்‌, என்காட்ுககுப்போய்ிுக௦ன்‌, நீ இங்குத்தான்‌' 
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இருக்கவேண்டும்‌, நீ ஒருவர்க்கும்‌ விருப்பமல்லா ததைச்‌ 
செய்யாகதுபோல, எனது இந்தச்சொல்லையும்‌ தவறாது 
செய்வாய்‌ ” என்றார்‌. 


இருபத்தேழாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 


சீதை, காட்டிற்கு உடன்வருவேன்‌ என்றல்‌. 


விருப்பத்தையே சொல்லத்‌ தக்கவளாயும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ இனிய வசனங்களையே பேசுறெவளாயு மிருக்‌ 
குஞ்‌ சதை, இவ்வாறு தனது பர்த்தா தன்னைப்பார்‌ தீதுச்‌ 
சொன்னதைக்‌ கேட்டுத்‌ தான்‌ அவர்மேல்‌ வைச்‌ திருந்த 
அதிக அன்பினால்‌ கோபமடைந்து அ௮வரைப்பார்த்துப்‌ 


பின்‌ வருமாறு சொல்லலானாள்‌ :-- “சக்கரவர்த்தித்‌ 
இருமகரே, நீங்கள்‌ இலேசாகவும்‌ உறு 

சீதையின்‌ நியா & 1 ள்‌ ்‌ 3 6 
ல்‌ இயாசவும்‌ என்ன இப்படி. ச்சொல்‌ லுஇகீர்‌ 


கள்‌ ? நானும்‌ உங்கள்வார்‌ ததையைக்கேட்‌ 

டுப்‌ பரிகசிக்கும்படியாக விருக்கிறது, எனது நாதரே, தம்‌ 
தை, தாய்‌, சகோதரன்‌, புத்‌ திரன்‌, மருமகள்‌ ஆகிய இவர்க 
ளெல்லாரும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ புண்ணியபாவங்களின்‌ பயனை தீ 
தாங்களே தனிமையில்‌ அ நுபவிக்கிறார்கள்‌. புருஷூரேஷ்‌ 
டசே, மனைவி ஒருத்திதான்‌, தனது கணவன்‌ செய்த புண்‌ 
ணியபாவங்களின்பயனைப்‌ பகுத்துக்கொண்டு ௮றபவிக்‌ 
கிறாள்‌, ஆகையால்‌, ₹* காட்டில்‌ வூக்கவேண்டும்‌ ? என்து 
உங்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட கட்டளை எனக்குங்‌ கொடுக்‌ 
"கப்பட்டதுதான்‌, இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ ஸ்திரீ 
“க்கு, அவள்‌ சந்தை, பிள்ளை, தான்‌, தாய்‌, தோழிமார்‌ 
ஆயெ இவர்கள்‌ கதியாக மாட்டார்கள்‌ ; கணவன்‌ ஒருவன்‌ 
தான்‌ எப்பொழுதும்‌ கதி, ஆகையால்‌ மனிதர்களால்‌ இட்‌ 
தெற்கரிய காட்டுக்குத்‌ தாங்கள்‌ இப்பொழுது புறப்பட்‌ 
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டால்‌, நான்‌ புற்களையும்‌ முட்களையும்‌ மிதி.ததுக்கொண்டு 


தங்களுக்கு முன்‌ நடந்து போவேன்‌ , £ என்னை அறுசரித்து ' 


நடக்தால்‌ இவள்‌ கிருதார்த்தை .யாய்விவோனே” என்று 
உண்டாகும்‌ பொறுமையையும்‌ £சொன்னபடிகேட்கமாட்‌ 
டேனென்கீறாள்‌ ' என்று உண்டாகும்‌ கோபத்தையும்‌, 
சாஸ்திரத்தில்‌ இழிவுடையதாகச்‌ சொல்லப்படுங்‌ குடித்து 
மிகுக்தஜல தைப்போல்‌ விட்டிட்டு, கொஞ்சமேனும்‌ ஐய 
ப்படாமல்‌ என்னைச்‌ கங்கஞடன்‌ அழைத்துச்‌ செல்லுங்‌ 
கள்‌, என்னை விட்டுப்போகும்படியாக நான்‌ ஒருவித பாப 
மும்‌ பண்ணவில்லையே! பர்த்தா, ௮. ரசமாளிகையின்‌ உச்சி 
யிலிருந்தா லும்‌, விமானத்‌்திலூர்க்து சென்றாலும்‌, யோகப 
லத்தால்‌ ஆகாயத்திலேயே சென்றாலும்‌, அன்றி வேறு 
எவ்வித நிலையிலிருந்தா லும்‌ அவனுடைய இிருவடிநிழல்‌ 
தான்‌ மனைவிக்குச்‌ சிறந்தது, என்‌ தாய்‌ தந்தையர்கள்‌ கண 
வனிடம்‌ நடந்துகொள்ளுவதைப்பற்றி எனக்கு நன்றாகக்‌ 
கற்பித்‌ திருக்கிறார்கள்‌. இப்பொழுது அதைப்பற்றி எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லிக்கொடுக்க வேண்டியதில்லை, நான்‌, அநேக 
மிருகங்களின்‌ கூட்டங்களும்‌ புலிகளும்‌ செந்காய்களுஞ்‌ 
சஞ்சரிப்பதும்‌ மனிதசஞ்சா ரமற்றதுமான அடர்க்த காட்‌ 
டுக்குத்‌ தங்களுடன்‌ வருவேன்‌ ; இம்மூவுலக ஐசுவரிய தீ 
தையும்‌ மதியாமல்‌, கணவருக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வதி 
லேயே கருத்துக்கொண்டு, பிறந்த வீட்டில்‌ எவ்வளவு சுக 
மாக வசிப்பேணோ, அவ்வளவு சுகமாக வனத்தில்‌ வப்‌ 
பேன்‌. மகாசூரரே,நான்‌, நியமத்தோடுகூடி ஐம்புலன்களை 
யும்‌ வென்றவளாய்‌, தேன்மணம்‌ வீசிக்கொண்‌ டிருக்குங்‌ 
காட்டில்‌ தங்களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்‌ அகொண்டு தங்களு 
டன்‌ கூடிக்கலந்து மதிழப்போகடறேன்‌, பகைவரின்செருக்‌ 
கையழிப்பவசே, தாங்கள்‌, காட்டில்‌ வேறு ஜனங்களைக்காப்‌ , 
பாற்றுவதிலும்‌ வல்லமை பெம்திருக்இழீர்கள்‌ ; என்னைக்‌ 
காப்பாற்றுவதில்‌ வல்லமையைப்‌ பற்றிக்‌ கேட்கவேணு 
மோ? இப்பொழுதே தங்களூடன்‌ நான்‌ காட்டுக்கு வரப்‌ 


அ 
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போ௫ன்தேன்‌, இதில்‌ சந்தேகம்‌ சிறிதேணுமில்லை, காட்டி. 
ற்குப்போகச்‌ சித்தையாக இருக்கும்‌ என்னைத்‌ தங்களால்‌ 
தடுக்கமுடியாது, நானும்‌ தங்களைப்போல்‌ தினந்சோறும்‌ 
கனிகளையும்‌ இழங்குகளையும்‌ புசிப்பேன்‌, காட்டில்‌ அங்களூ 
டன்‌ நான்வசிப்பதால்‌, தங்களுக்கு ஒருவித சிரமமு மில்‌ 
லாதபடி கடந்துகொள்வேன்‌, நான்‌, புத்திமானாயும்‌ கணவ 
சாயுமுள்ள தங்களுடன்‌ நதிகளையும்‌, மலைகளையும்‌, ஓடைக 
ளையும்‌, காடுகளையும்‌ பயமில்லாமற்‌ பார்க்க விரும்புகிறேன்‌. 
ஹம்சங்களும்‌ நீர்ப்பறவைகளும்‌ விளையாடிக்கொண்டிருக்‌ 
கும்‌ நன்றாய்ப்புஷ்பிக்த காமரையோடைகளைச்‌ தங்களு 
டன்கண்டு களிக்க நான்‌ ஆசைப்படுகிறேன்‌, நீண்டகண்க 
ளையுடையவரே, அவைகளில்‌ நான்‌, தங்களுடன்‌ தனக்கோ 
அம்‌ ஸ்நானம்பண்ணி, விரதங்களை அஅஷ்டித்தவளாய்‌, 
தங்களுடன்‌ கூடிக்கலந்‌ து விளையாடி, தங்களுக்குச்‌ சந்தோ 
ஹஷத்தை யுண்டாக்கப்போகிறேன்‌, இவ்வாறு பதினாயிரம்‌ 
வருஷங்‌ கழிந்தாலும்‌ அதைநான்‌ அறியேன்‌. இவ்வாறிருப்‌ 
பதைவிட்டுச்‌ சுவர்க்கத்தில்‌ வரிப்பதும்‌ எனக்கு இஷ்டம 
ன்று, எனக்குச்‌ சவர்க்கங்‌ கடைத்தாலும்‌ அங்குத்‌ தங்களு 
டைய சேவைகிடையா தாயின்‌ அச்சுவர்க்கத்தையும்‌ விரும்‌ 
பேன்‌, நான்‌, அநேக மிருகங்களும்‌, குரங்குகளும்‌, யானை 
களு மிருக்கும்‌ புகுதற்கரியகாட்டிற்குத்‌ தங்களுடன்‌ வரப்‌ 
போகின்றேன்‌, அங்குத்‌ தங்கள்‌ பாதங்களைத்‌ தழுவிக்கொ 
ண்டு, எனஅதகப்பனார்‌ வீட்டிலிருப்பதுபோலச்‌ சுகமாக 
விருப்பேன்‌, வேறொன்றையும்‌ கருதாது அங்களிட த திலே 
, யே ஆசை முழுவதையும்‌ வைத்து, தங்களை விட்டுப்பிரி 

யின்‌ மரணமடைய நிச்சயித்‌ திருக்கும்‌ என்னைக்‌ தாங்கள்‌ 

அழைக்துப்போகவேண்டும்‌. எனது இவ்வேண்டுகோளை 

பண்ட தளையை இதனால்‌ தங்களுக்குச்‌ சிதிஅபாரமும்‌ 

உண்டாகாது ?' என்றாள்‌, தருமங்களை ஈன்றாயுணர்க்து 

அவைகளின்மேல்‌ அன்பு பாராட்டிவரும்‌ இராமர்‌, தமது 

மனைவி இவ்வா அ சொல்லக்கேட்டும்‌ அவளைக்‌ காட்டுக்கு 


ஆ. அனு 
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அழைத்துப்போக இஷ்டப்படாமல்‌, அவளுடைய எண்ண 
த்தை மாத்றும்பொருட்டு, காட்டில்வசிப்பதிலிருக்குங்‌ 
கஷ்டங்களை வெகுவாகச்‌ சொல்லலானார்‌, 








இருபத்தெட்டாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
வனவாச அக்கத்தைச்‌ சீதைக்கு இராமர்‌ 
எடுத்துச்‌ சொல்லுதல்‌. 


இசாமர்‌,காட்டிலிருக்குங்கஷ்டங்களை நினை 2௮, தை 
யைச்‌ தம்முடன்‌ அழைத்துப்போகத்‌ அணியாமல்‌, கண்‌ 
ணிருடன்‌ நிற்கும்‌ அவளுக்கு ஈல்லவார்‌ த்தை? சொல்லி 
அவளைக்‌ காட்டுக்குப்போவ திலிருந்து திருப்‌ பும்பொருட்டு, 
அவனைப்பார்‌ தது, “சீதே, நீயோநரற்குலத்‌ திறபிறந்‌தவள்‌ ; 
எப்பொழுதும்‌ தருமத்தையே செய்துகொண்டிருப்பவள்‌ ; 
இவ்விடத்தில்‌ இரும்துகொண்டு நீ தருமத்தைச்‌ செய்து 
வா; மனம்போன போக்கெல்லாம்‌ போகவேண்டாம்‌, 
தே, நீ வலியற்றவள்‌ ; நான்‌ சொல்லுவதைக்‌ கேட்க 
வேண்டியவள்‌ ; காட்டில்‌ வெகு சங்கடங்க ளிருக்கின்றன.. 
அவைகளை நான்‌ சொல்லுகின்றேன்‌ ; கேள்‌, சீதே, காட்‌ 
டில்‌ வச்கவேண்டுமென்ற எண்ண தீதைவிட்டிடு, “காடு 
ஏன்று சொல்லப்படுவது, அநேக கஷ்‌. 


தின்‌ டங்கள்‌ நிறைந்த மகாரணியமன்றோ ! 
நான்‌ இப்பொழுது சொல்வதெல்லாம்‌ 
உன்னுடைய நன்மையைக்‌ கருதியே, காட்டில்‌ சுகலேச 
ட முங்‌ கிடையாது; அக்கந்தான்‌ உள்ளது, குகைகளில்‌. 
வரிக்கும்‌ சிங்கங்களின்‌ கர்ச்சனைகள்‌, மலையருவிகளின்‌ 
¥ ஒலியால்‌ வளரப்பெற்று, கர்ணகடோமமாய்க்கேட்கும்‌; ஆ 
கையால்‌, காட்டில்‌ துன்பம்‌ வெகு அதிகம்‌, நிர்‌ மாறுஷ. 
மான காடுகளில்‌ அச்சமில்லாமல்‌ மதித்து விளையாடிக்‌ .... 
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கொண்டு திரியும்‌ அநேக மிருகங்கள்‌, மனிதர்களைக்‌ கண்‌ 
டால்‌ துரத்திக்கொண்டு வரும்‌, ஆகையால்‌, காட்டில்‌ 
துன்பம்‌ வெகு அதிகம்‌, காடுகளில்‌ முதலைகளுடன்‌ கூடிய 
னவும்‌ சேற்றினையுடையனவும்‌ மதயானைகளா லுந்‌ தாண்ட 
முடியா தனவுமான நதிகள்‌ இருக்கின்றன ; ஆகையால்‌, 
காட்டில்‌ துன்பம்‌ வெகு ௮ திகம்‌, நடக்கிற இடங்களெல்லாம்‌ 
கொடிகளாலும்‌ முட்களாலும்‌ அடர்க்திறாக்கும்‌ ; எங்குப்‌ 
பார்த்தாலும்‌ காட்டுக்கோழிகள்‌ பயங்கரமாகக்‌ கூவிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌; லெ இடங்களில்‌ குடிக்கச்‌ சலம்‌ அகப்ப 
டாது; சில இடங்களில்‌ வழியேயிசாது; ஆகையால்‌ கரட்‌ 
டில்‌ துன்பம்‌ வெகு அதிகம்‌, பகலெல்லாம்‌ அலைந்து களை 
த்து, மரங்களிலிருந்து தானக உதிரும்‌ சருகுகளை 
யுடைய தரையிற்‌ படுத்து உறங்கவேண்டும்‌ ; ஆகையால்‌ 
காட்டில்‌ துன்பம்‌ வெகு அதிகம்‌, இரவும்‌ பகலும்‌ மரத்திலி 
ருந்து விழுங்‌ கனிகளைப்‌ புசித்து ஐம்புலனை யடக்கி வே 
ரெொன்றைநினைக்கும்‌ ஆசை யற்று இருக்கவேண்டும்‌; ஆகை 
யால்‌, காட்டில்‌ துன்பம்‌ வெகு அதிகம்‌, சக்‌இக்கு ஏற்றபடி 
உபவாசம்பண்ணவேண்டும்‌ ; தலைமயிசைச்‌ சடையாக்கிக்‌ 
கொண்டு மரவுரி தரித்‌திருக்கவேண்டும்‌ ; சாஸ்‌ திரங்களிற்‌ 
ரகா ிகருக்கும்வண்ணம்‌ தெய்வங்களுக்கும்‌ பிதிருக்‌ 
களுக்கும்‌ பூசை பண்ணவேண்டும்‌ ; தினந்தோறும்‌ காடி 
வரும்‌ அதஇஇிசளை ஆரா திக்கவெண்டும்‌ ; நாடோறும்‌ மூன்‌ 
அவேளை ஸ்கானஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; வெகு நியமத்துடன்‌ 
- இருக்கவேண்டும்‌ ; ஆகையால்‌, காட்டில்‌ துன்பம்‌ வெகு 
அதிகம்‌, தானாகவே சென்று புஷ்பங்கள்‌ எடுத்துவந்து 
அவைகளால்‌ வே திகளில்‌ வானப்ரஸ்‌ ர்களுக்கு உரிய 


முறைப்படி. பூஜை செய்யவேண்டும்‌; ஆகையால்‌, று: - 
பெண்ணே, காட்டில்‌ துன்பம்‌ வெகு அதிகம்‌. காட்டில்‌ 


வசிப்பவர்‌ நியமத்துடன்‌ கூடியவர்களாய்க்‌ இடைக்தகை 
யுண்டு சக்தோஷப்படவெண்டும்‌ ; ஆகையால்‌, எப்பொ 
முதும்‌ காட்டில்‌ துன்பம்‌ வெகு ௮ திகம்‌, காட்டில்‌, காற்று 
19 ர 


[ப 
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அதிகமாக வீசும்‌; இருட்டும்‌ அதிகமாக இருக்கும்‌ ; பசி 
யும்‌ அதிகமாக உண்டாகும்‌; அச்சமும்‌ அதிகமாக 
இருக்கும்‌ ; ஆகையால்‌, காட்டில்‌ துன்பம்‌ வெகு அதிகம்‌, 
காட்டில்‌, பருத்த உடலையுடைய பலமலைப்பாம்புகள்‌ செருக 
இச்‌ சஞ்சரிக்கன்றன ; ஆகையால்‌, காட்டில்‌ அன்பம்‌ 
வெகு அதிகம்‌, கதியோரங்களை இருப்பிட மாகக்‌ கொண்‌ 
டனவும்‌ கதிகளைப்போல வளைந்து ஓடுந்தன்மையுள்ளனவு 
மான ஸர்ப்பங்கள்‌, போகும்‌ வழிகளில்‌ குஅக்காய்க்‌ இடக்‌ 
கும்‌; ஆகையால்‌, காட்டில்‌ துன்பம்‌ வெகு அதிகம்‌, 
சலபங்களும்‌, தேள்களும்‌, புழுக்களும்‌, காட்டீக்களும்‌, 
கொசுச்சளும்‌, வருத்தும்‌ ; ஆகையால்‌, வனம்‌ முழுமையும்‌ 
துன்பமே, முள்ளுள்ள மரங்கள்‌ அசையுங்‌  இளைகளுள்‌ 
ளனவாகவும்‌, தருப்பைப்‌ புற்களும்‌ காணற்‌ புற்களும்‌ 
அசையும்‌ நனிகளையுடையனவாகவும்‌ இருக்கும்‌; ஆகை 
யால்‌, வனத்தில்‌ துன்பம்‌ மிகுந்திருக்கும்‌, வனத்தில்‌ 
வூப்பவர்க்கு, தேகத்துக்கு உபத்திரவம்‌ வெரு அதிகம்‌ ; 


... அன்றிப்‌ பலவிதமான பயங்களும்‌ உண்டாகும்‌. ஆகையால்‌ 
, வனமென்பது துன்பமே, காட்டில்‌ வூக்கும்போது ஆசை 


கோபம்‌ இவைகளை முழுதும்‌ விட்டி. டவேண்டும்‌ ; தவத்‌ 
இலேயே மனத்தைச்‌ செலுத்தவேண்டும்‌ ; எவற்றைக்‌ 
கண்டால்‌ பயமுண்டாகுமோ, அவற்றைக்‌ கண்டும்‌ அஞ்சா 
மலிருக்கவேண்டும்‌ ; ஆகையால்‌, எப்பொழுதும்‌ வனவாசம்‌ 
வெகு துக்கமான து, ஆகையால்‌, நீ வனத்துக்கு வரவேண்‌ 
டாம்‌, உனக்கு வனவாசம்‌ ஒவ்வாது, நான்‌, நன்றாக 
ஆலோசித் துச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; வனத்தில்வெகுவித பயங்‌ 
களிருக்கன்றன ”” என்றார்‌. இவ்வண்ணம்‌ மகாதீமாவாகிய 
இராமர்‌, சதையைக்‌ காட்டுக்கு அழைத்துப்போகச்‌ சம்ம 


ட தப்‌ படாமற்‌ பேச, அவள்‌ அதைக்‌ கேட்டு வெகு அயர | 


மடைந்து அவர்சொல்லியவைகளை அங்கேரியாமற்‌ பின்‌ 
னுஞ்‌ சொல்லலானாள்‌. 
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இருபத்தொன்பதாஞ்‌ சருக்கம்‌ £ 
சிதை, காட்டிற்குத்‌ தன்னை அழைத்துப்‌ 
போம்படி இராமரை வேண்டல்‌. 





இவ்வாறு இராமர்‌ சொல்லியதைக்‌ கேட்டுச்‌ சீதை, 
அக்கமடைர்அ கண்களில்‌ நீர்பெருகத்‌ தனது கணவரைப்‌ 
பார்த்து, “£ தாங்கள்‌ எடுத்துக்க. றிய வன 
காட்டில்‌ அன்‌ வாச துக்கங்களெல்லாம்‌ தங்களிட,த்தில்‌ 
பந்தொன்றாத லன்‌ 1) ர்‌ ள்‌ 
கற்நல்‌; அன்பு வைததிருக்கும்‌ என்னால்‌ பார்க்கப்ப 
ட்டவைகளாய்‌, இன்பங்களாகவே கோன்‌ 
மென அறியக்கடவீர்கள்‌. ரகுவம்ச,த்திற்‌ பிறந்தவரே, 
மான்கள்‌, சிங்கங்கள்‌, யானைகள்‌, புலிகள்‌, சரபங்கள்‌, பற 
வைகள்‌, காட்டுப்‌ பசுக்கள்‌, காட்டில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ ஏனைய 
பிராணிகள்‌ இவைகளெல்லாம்‌, இதற்குமுன்‌ பார்த்திராத 
படியினால்‌ தங்கள்‌ உருவத்தைக்‌ கண்டமாத்திர த்தில்‌ 
ஓடிவிடும்‌ ; அச்சத்‌ திற்குக்கா ரண முண்டாயிருப்பின்‌, எல்‌ 
லாரும்‌ அஞ்சுவார்களன்றோ ! பெரியவர்கள்‌ கட்டளைப்‌ 
படி நான்‌ தங்களூடன்‌ புறப்படதீதான்‌ வேண்டும்‌, தங்‌ 
களை விட்டுப்‌ பிரிந்தால்‌, என்பிராணன்‌ பேரய்விடும்‌, 
தங்கள்சமீபத்தில்‌ நான்‌ இருக்கால்‌, என்னைத்‌ தேவர்‌ 
களுக்கெல்லாந்‌ தலைவனான இந்திரபகவானாலும்‌ தனது 
தேஜஸால்‌ ஓன்றுஞ்‌ செய்யமுடியாது, * சுணவனை விட்‌ 
டுப்‌ பிரிந்த ஸ்திரீ பிழைத்திருக்கமாட்டாள்‌  'என்று 
அகேகதரம்‌ தாங்கள்‌ எனக்கு உபதேச இருக்கறிர்கள்‌, 
சதையின்‌ மேலும்‌, நான்‌ எனது பிறக்தகத்‌தி லிருந்‌ 
இளமைப்பருவச்‌ தபொழுது * காட்டில்‌ வசிக்கும்படி வரும்‌” 
அக சத்து, என்று ஜ்யொ இஷமறிந்தபிராமணர்கள்‌ 
உண்மையாகச்சொல்லக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. மிகுந்த பல: 
முள்ளவரே, சாமுத்திரிகசர்ஸ்‌ தரங்களை நன்றாகக்‌ கற்‌ 
றறிந்த வேதியர்கள்‌ * கொஞ்சகாலம்‌ வனவாசம்பண்ண 
வேண்டிவரும்‌' என்று ஏன்றுசொன்னார்களோ, அன்று. 
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முதல்‌ கான்‌ £ காட்டுக்குப்‌ போகவேண்டும்‌ ' என்ற ஆசையு 
டனிருக்கிறேன்‌. காட்டிற்குப்‌ போகவேணுமென்றவிதியை 
வெல்ல முடியுமோ? பிரியரே, நான்‌ தங்களுடன்சேர்க்தே 
போவேன்‌ ; தனியாய்ப்‌ போகமாட்டேன்‌. பெரியோர்கள்‌ 
கட்டளைப்படி. நான்‌ தங்களுடன்‌ காட்டி ற்குவருவேன்‌, இது 
தான்‌ வனவாச தற்குத்‌ அக்ககாலம்‌, சாமுத திரிசா ஸ்திர 
மறிந்த அந்தணர்களுடைய சொற்கள்‌ உண்மையாக முடி 
யட்டும்‌, வனவாசத்தில்‌ கஷ்டங்கள்‌ வெகுஅதிகமென்பதை 
நான்‌ அறிவேன்‌, ஆனால்‌, அவைகளெல்லாம்‌, இருத்தம்பெ 
ரூ.௪ மன, த்தையுடையவர்களுக்கன்றோே ! சிறு குழந்தை 
யான என்னால்‌, பிதாவின்‌ வீட்டிலிருக்கும்போஅ, நன்ன 
டக்கையுள்ள பிச்சை யெடுப்பவளொருது தி, என்‌ தாயாரின்‌: 
முன்பு * இவள்‌ கொஞ்சநாள்‌ காட்டில்‌ வசிப்பள்‌' என்று 
. சொல்லச்‌ கேட்கப்பட்டது, ப்ரபுவே, முன்னமே வெகு 
வாக நல்லவார்‌ ததைசொல்லித்‌ தங்களுடன்‌ காட்டுக்கு வர 
நான்‌ தங்களை வேண்டி யிருக்கிறேன்‌. இராகவரே, நான்‌ 
முந்தியே தங்களுடன்‌ அரணியத்‌ இற்குப்‌ போகக்‌ காலத்‌ 
தை எதிர்பார்‌ ததிருந்தேன்‌. சூரராயும்‌ வன த்தில்வசிப்பவ 
ராயு மிருக்கும்‌ பர்‌,த சாவுக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதுதான்‌ 
என்‌ மனத்திற்கு ஓத்ததா யிருக்கிறது. வெகு பரிசுத்தமா 
னவசே, தங்களிடம்‌ வைத்த அபிமானத்தால்‌ நான்‌ தங்‌ 
களைச்‌ தொடர்ந்து காட்டுக்கு வந்து பாவமற்றவ ளாவேன்‌. 
எனக்குக்‌ கணவன்‌ தான்‌ தெய்வம்‌, பரலோகத்‌ திலும்‌ தங்க 
ரூடன்சேர்ந்துவாழ்வதே எனக்குச்‌ சுபம்‌, 
ம்‌ மிச்கபு சீ தியுடையிர்‌, “இவ்வுலகத்தில்‌ எச்‌ 
ணம்‌, தப்‌ புருஷன்கையில்‌ தகப்பனாதியோர்‌ 
திர்த்தத்தை வார்த்துக்‌ கன்னிகாதானம்‌ 
பண்ணிக்கொடுத்து விடுகின்றனரோ, தனது ஒழுக்கத்தில்‌ 
தவறாத அவள்‌, அந்தப்புருஷனுக்கே பரலோகச்திலும்‌ 
மணைவி? என்று வேதங்க_அவதாகப்‌ புசழ்பெற்ற அற்தணர்‌ 
கள்‌ சொல்லுறொர்க என்றோ ! இவ்வாறு வேதங்‌ கூறவும்‌, 


ட்‌ 
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கல்லொழுக்கமுடையவளாயும்‌ பதிவிரதையா பும்‌ தங்களது 
பத்‌ தினியாயு மிருக்கும்‌ என்னை, இப்பட்டணத்தி லிருக்‌.து 
உட னழைத்துப்போக இப்பொழுது விரும்பாமலிரு,த்‌,தற்‌ 
குக்காரண மென்ன ? நான்‌, தங்களிடம்‌ பக்தியைவை தீது, 
தங்களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதையே என்‌ கடமை 
யாகக்‌ கொண்டு, தங்களையே தஞ்சமாக எண்ணிக்‌ தங்‌ 
களைத்‌ தவிர வேறு சரணில்லாமல்‌, தங்களுக்கு வருஞ்‌ ௬௧ 
அக்கங்களை எனக்கு வந்த சுகதுக்கங்களாகக்‌ கருதியிருக்‌ 
கிறேன்‌. ஆகையால்‌, தாங்கள்‌ என்னை அழைத்துக்கொண்‌ 
டே போகவேண்டும்‌. இவ்வாறு துயரப்பட்டுக்கொண்டி. 
மாக்கும்‌ என்னைத்‌ தாங்கள்‌ ௮ரணியக்துக்கு அழைத்‌ 
அப்போகாவிடில்‌, நான்‌, விஷமோ அக்கினியோ, அல்லது 
ஜலமோ இவைகளிலொன்‌ றின்‌ மூலமாக என்‌ பிராணனை நிச்‌ 


95 


சயமாய்‌ விட்டிடுவேன்‌ ”” என்று பலவிதமாகச்‌ சொல்லிச்‌ 
தன்னை அழைத்துப்போக வேண்டு மென்று யாூத்தாள்‌. 
ஆயினும்‌, அவர்‌, மனிதசஞ்சாரமற்ற காட்டுக்கு அவளை 
யழைதக்துப்போக விரும்பாமல்‌ தடுத்துச்சொன்னார்‌, அவ்‌ 
வாறு தடுத்துச்சொன்னபோது சீதை, இந்தித்து, அக்கத்‌ 
தால்‌ வெப்பமடைக்‌இருக்குங்‌ கண்ணீரால்‌ பூமியை 'முழுகு 
விப்பவள்‌ போல்‌ நின்றாள்‌, இவ்வாறு ர்‌ திக்கும்‌ இவள்‌ 
மனத்தை எப்படியாவது மாற்றவேண்டுமென்று தம்மா 
லியன்றவளவு இராமர்‌ பற்பலவிதமாக நல்லவார்த்தை 
சொல்லினர்‌, 


முப்பதாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
இராமர்‌ சீதையைக்‌ காட்டுக்கு அழைத்‌ தப்‌ 
தன்‌ போகச்‌ சம்மதித்தல்‌. 





“காட்டுக்கு வரவேண்டாம்‌” என்று இராமர்‌ எவ்வள்வு 


அடுத்துச்‌ சொல்லியும்‌ அதைக்‌ கேளாமல்‌ ஜககராஜபுச்‌ 
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தஇரியான மைதிலி, தனது பர்த்தாவைப்‌ பார்த்து, காட்‌ 
டிற்கு உடன்வர அநுமதி கொடுத்‌ தற்காகச்‌ சூரரான அவ 
ரிடம்‌ தான்வைத்‌ திருந்த அபிமானத்தாலும்‌ கா,சலினாலும்‌ 
. பின்வருமாறு பழிக்கலானாள்‌;--* இராம 
லு ரே, விதேகவம்ச,தீ திற பிறந்தவராயும்‌ மிதி 
லையின்‌ மன்னவராயுமிருக்கும்‌ எனது தந்‌ 
தையார்‌, மருமகரான தங்களை எண்ணிப்‌ பெண்ணின்‌ தன்‌ 
மையும்‌ புருவவேஷமு முடையவசாக நிச்சயிக்மாட்டாரா? 
* தபிக்குஞ்‌ சூரியனிட ததிற்‌ போல்‌, இராமரிட த்தில்‌ தேஜஸ்‌ 
இருக்றெது' என்று உலகம்‌, அறியாமையாற்‌ பொய்‌ சொல்‌ 
ன்றது; அவ்வாறு கண்கூடாக அறியப்படாமையால்‌ 
இசாமரிடத்தில்‌ ௮து இல்லவேயில்லை, தாங்கள்‌ செய்யக்‌ 
கூடாத எத்தொிலைச்‌ செய்துவிட்டுச்‌ துயரப்படுகின்‌ கீர்‌? 
தங்களுக்கு என்னை யழைத்துப்‌ போவதால்‌ எவ்விதத்தில்‌ 
அச்சப்படவேண்டி வரும்‌ ? இவ்வாறு ஓன்று மிராதிருப்‌ 
பின்‌, வேறொரு கதியில்லாத என்னை இங்கேவிட விரும்பு 
வானேன்‌ ? தயுமக்ஸேகஞுடைய குமாரனாகிய சத்யவான்‌ 
என்ற தன்கணவனை அறுசரிச்து விரசஞ்‌ செய்பவளான 
சாவித்திரியைப்போல்‌, தங்கள்‌ வச,த்‌திலிருக்கும்‌.என்னை தீ 
தாங்கள்‌ கருதுங்கள்‌, குலத்தைக்‌ களங்கமுறச்செய்யும்‌. 
ஸ்திரீயைப்போல்‌, நான்‌ குற்றமற்ற தங்களைத்தவிர வேறொ 
ருவரையும்‌ மனத்தினால்‌ எண்ணின அ மில்லை. ஆகையால்‌ 
ததத ்குச்‌ தங்களுடன்‌ வருவேன்‌, குமாரியாயும்‌, 
Lr யயாயும்‌, வெகு காலமாக உடனுறைபவளாயும்‌, பதி 
விரதையாயுமிருக்கும்‌ என்னை, மனைவியைப்‌ பிறருக்குக்‌ 
கொடுத்து ஜீவிப்பவர்‌ போல்‌, மற்றவர்க்குக்‌ கொடுக்க 
விரும்புகின்‌ நீர்களே ! முற்றமற்றவரே, தரங்கள்‌ யாருடைய 
நன்மையைச்‌ சொல்லுகிறீர்களோ, யாருடைய நிமித்தமாக 
அபிஷேகத்திலிருந்து தடுக்கப்பட்டீர்களோ, அவருடைய 
விருபபின்படி செல்பவர்களாகவும்‌, இட்டவேலை புரிபவர்‌ 
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களாகவுந்‌ தாங்க சரிருங்கள்‌. என்னைத்‌ தாங்கள்‌ உட 
ம்‌ னழைத்துக்கொண்டு போகாமற்‌ காட்டுக்குப்போதல்‌ தக்‌ 
கதன்று, தவம்புரிதலும்‌ சாட்டில்வசிக் தலும்‌ சுவர்ச்கக்‌ 
இிலிருத்தலும்‌ எனக்குத்‌ தங்களுடன்‌ உண்டாகவேண்டும்‌, 
தங்களை நான்‌ அறுசரித்துடந்தால்‌, உத்யானத்‌ தில்‌ ட தீ 
தல்போல்‌, அதில்‌ எனக்குச்‌ இறிகேனும்‌ வருக்தமுண்டா 
காது, வழியில்‌ எந்த முள்‌ பொத்தினாலும்‌ எந்தத்‌ தருப்பை 
அறுத்தா லும்‌ தங்களுடன்கான்‌ இருந்தால்‌, அவைகள்‌ என்‌ 
தகெகத்தைப்‌ பஞ்சாலும்‌ மான்தோலா னும்‌ அடைப்பதை 
யொரத்திருக்கும்‌. கணவரே, நான்‌, காட்டில்‌ பெருங்‌ காற்‌ 
அக்களப்பும்‌ புழுதியைக்‌ தங்களுடன்‌ கஉடியிருக்கையில்‌ 
இறந்து சந்தனமென எண்ணுவேன்‌, வனம்‌ புகுகின்றவரே, 
வனமத்தியில்‌ இளம்புல்லில்‌ தங்ளுடன்‌ படுத்தால்‌ அதி 
லுண்டாகுகு சுகம்‌, குஸும்பாசாயம்போட்ட மேல்விரியை 
யுடைய விசித்திரமான கம்பள த தில்‌ படுத்தால்‌ உண்டாகு 
மோ? இலையோ, கனியோ, சழங்கோ, அதிகமோ, குறை 
வோ எப்படி யிருந்தாலும்‌, தாங்கள்‌ கைகளால்‌ எடுத்து 
வந்து கொடுப்பதே எனக்கு அமிருதரஸமாகும்‌. நான்‌, அவ்‌ 
விடத்தில்‌ அந்தந்தக்கால,த்தி லுண்டாகும்‌ புஷ்பங்களையும்‌ 
பலங்களையும்‌. சக்தோஷமாகப்‌ புஜித்துக்கொண்டு, தாய்‌, 
தகப்பன்‌, வீடு இவைகளொன்றையும்‌ நினையேன்‌, தாங்கள்‌ 
காட்டில்‌ ஒருவிதமான தீங்கையும்‌ நினைக்கவேண்டாம்‌, ஏன்‌ 
பொருட்டுத்‌ தங்களுக்குச்‌ சோகமுண்டாகா அ, நான்‌, சவ்‌ 
்‌ டப்பட்டுப்போற்றக்‌ தக்கவளாக இருக்கமாட்டேன்‌, தங்‌ 
களுடன்‌ சேர்ந்திருப்பது தான்‌ சுவர்க்கம்‌ ; தங்களை விட்டுப்‌ 
/பிரிந்திருப்பதுகான்‌ நரகம்‌; இவ்வா அநான்‌ இருப்பதைமுன்‌ 
னைய அநுபவங்களைவிட அதிகமாக அறிந்து, என்னுடன்‌ 
தரங்கள்‌ காட்டில்‌ வாசஞ்செய்யுங்கள்‌. வனச்‌ இற்கு உடன்‌ 
வர அஞ்சாது நிற்கும்‌ என்னைத்‌ தாங்கள்‌ அழைத்துக்‌ 
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ந கொண்டு போகாவிடில்‌, இன்றைத்தினமே 
உடனழைத்துப்‌ 
போகாவிடில்‌ 
ல தவி வரின்ழே கான்‌ ஒருபொழுதும்‌ ஜீவித்தி 
ருக்கமாட்டேன்‌, தாங்கள்‌ என்னை விட்டுப்‌ 
போனவுடன்‌ உயிர்‌ போய்விடும்‌ ; ஆகையால்‌, தாங்களிரறுக்‌ 
கும்‌ இற்தக்ஷணமே மாண்டுவிடுதல்‌ நலமன்றே ! இத்துய 
ரத்தை ஒருமுகூர்த்தமுஞ்‌ சகிக்கமுடியவில்லை; அக்டித் துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌என்னால்‌ ஒருபத்துவருஷமும்‌, அதனுடன்‌ 
மூன்‌ று வருஷமும்‌, பின்னும்‌ ஒரு வருஷமும்சகித்தல்முடி 
யாதென்பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமோ ?””என்றாள்‌. 

சதை, இவ்வாறு சோசத்தால்‌ பரிதபித்துக்கொ 
ண்டு, பலவா ஹு எளிமையாகப்‌ புலம்பி, தனது கணவ 
ரைத்‌ தழுவிக்கொண்டு, ஆயாசச்தை யடைந்தவளாய்‌, 
ஸ்வரத்தோடு கதறத்‌ தொடங்கினான்‌, அவள்‌, நஞ்சு 
பூசிய பாணங்களால்‌ அடிக்சப்பட்ட ஒருபெண்‌ யானையைப்‌ 
போல்‌, இராமருடைய அநேசவித சொற்களால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு, வெகு காலமாகத்‌ தன்னுள்‌ வைத்திருந்த அக்கினி 


யை அரணிக்கட்டைவெளிப்படுததுவதபோல்‌, வெகு கால . 


மாக அடக்யெகண்ணீரை வெளிப்படுக்திஞள்‌. ,காமரையி 
லிருந்து நீர்‌ வடிவதுபோல்‌, அ௮ச்சையின்‌ கண்‌ களிலிருந்து 
பளிங்கனையொக்ச நீர்‌ துக்கத்தால்வடிந்த அ, களங்கமற்ற 
சந்திரனை யொ த்ததாயும்‌ நீண்ட இருகண்களை யுடையதாயு 
மிருக்கும்‌ அவள அமுகம்‌, கண்ணீரினால்‌, நீரிலிருந்து எடுத்‌ 
துவிட்ட தாமரைபோல்‌ வாடிவிட்டது, ௮றிவிழந்தவள்‌. 
போல்‌ துக்கத்தால்‌ வாடிக்டெடற்த அச்சைதையை இரகுகா 
தர்‌ கண்டு, தமது கைகளால்‌ அவளைத்‌ கழுவிக்கொண்டு 
தேறுத லடையப்‌ பின்வருமாறு மொழியலானார்‌;-- 
“ உனக்குச்‌ துயரம்‌ விளைவ தாயிருப்பின்‌ கான்‌ ஸ்வர்க்கச்‌ 

தையும்‌ விரும்பேன்‌, சுயம்புவான கடவுளு. 


வர்‌ “ற. க்குஏவ்வா.று ஒருவரிடத்திலிராஈ்தும்‌ 


விஷதீதை நான்‌ குடித்துவிடுவேன்‌, பகை “ 


- சமில்லையோ, அவ்வாறே எனக்கும்‌ அச்ச 
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மில்லை, அழகிய முகத்தை யுடையவளே, உன்னைப்‌ பாது 
காப்பதில்‌ எனக்குக்‌ திறமிருக் சாலும்‌, உன அ அபிப்பிரா 
யத்தை யறியாமல்‌, காட்டில்‌ நீ வத்தலை நான்‌ விரும்ப 
வில்லை, நீ என்னுடன்‌ காட்டில்‌ வசிப்பகற்காகப்‌ பிறந்‌ இருக்‌ 
கறபடியால்‌, கற்குல கத்துத்‌ தவன்‌ ஒர்‌ தீயை விடாதவாறு 
போல்‌, இனி நான்‌ உன்னை விட்டுப்போக வல்லனல்லேன்‌ 
துதிக்கையை யொத்த துடையுடையாய்‌, பெரியவர்கள்‌ 
நடந்த கருமவழியில்‌ நானும்‌ இதோ நடக்கிறேன்‌ ; சுவர்ச்‌ 
சலாதேவி சூரியபகவானைத்‌ தொடர்வதுபோல, நீயும்‌ 
என்னுடன்‌ காட்டுக்கு வரலாம்‌, ஜீககுலரத்நமே, கான்‌ 
காட்டுக்குப்போகாதிருக்கமாட்டேன்‌; ஏனெனிஎ, என்றுக்‌ 
தவறாத தந்தையினுடைய வாக்கான து, என்னை வனத்‌ 
துக்குப்‌ போகச்செய்கின்றது, தந்தைதாய்சொற்படி கடத்‌ 
இல்‌ முக்கியமான தருமம்‌ ; ஆகையால்‌, நான்‌, அதைக்‌ 
கடர்து பிழைத்திருக்கப்‌ பொறேன்‌, கேராகக்‌ கட்டளை 
யிடும்‌ தந்தை தாய்‌ குரு என்பவர்களை ஆராதியாது, 
நேராகக்‌ கட்டனளையிடாக தெய்வத்தை அகேகபிரகாரங்‌ 
களால்‌ ஏவ்வாறு ஆராதிக்க முடியும்‌? அழகிய கடைக்‌ 
கண்ணுடையாய்‌, அல்லாமலும்‌, இம்மூவரையும்‌ ஆரா 
இத்தலால்‌ மூவுலகங்களிலுள்ள தெய்வங்களை ஆராதித்த 
பயன்‌ உண்டாகும்‌; இவர்களோடொத்த பரிசுத்தியுள்‌ 
ளது வேறொன்று மில்லை ; ஆகையால்தான்‌ இம்மூவரும்‌ 
ஆசாதிக்கப்படுகின்றனர்‌, நன்மையைத்‌ தரும்‌ பிதாவின்‌ 
ஆராதனம்‌, பரலோகத்துக்குச்‌ செல்லப்‌ பலகைக்‌ அரு 
வதுபோல்‌, சத்தியமும்‌, தானமும்‌, மானமும்‌, மிகுந்த 
அகூணையையுடைய யாகமும்‌ பலத்தைக்‌ கொடுக்கின்றன 
வல்ல, சுவர்க்கம்‌, தனம்‌, தானியம்‌, வித்தை, புத்திரர்‌, 
சுகம்‌ ஆகிய இவைகள்‌, தந்தை தாய்‌ குரு இவர்களுடைய 
மனங்கோணாமல்‌ நடப்பதால்‌ கைகூடும்‌, தேவலோகம்‌, 
கந்தருவலோகம்‌, பிரமலோகம்‌ முதலிய எல்லா வுலகங்‌ 

“களையும்‌ தாய்தந்தைசொற்படி ஈடப்பவரே அடைகின்‌ 
\ 20 
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றனர்‌, நன்னெறியிலொழுகும்‌ எனது தந்தை எனக்கு 
எவ்வா று கட்டளை யிடுகின்றாசோ, அவ்வாறே கான்‌ நடக்க 
விரும்புகின்றேன்‌ ; இது பழமையான தரும மன்றோ | 
எப்பொழுது நீ என்னுடன்‌ காட்டுக்குவக்து வசிப்பேனெ 
ன்று உறுதியாகச்‌ சொன்னாயோ, அப்பொழுதே கான்‌ 
£ தண்டகாரணிய தீதுக்கு உன்னை அழைத்துப்‌ போவ 
இல்லை? என்ற எனது அபிப்பிராயத்தை மாற்திவிட்‌ 
டேன்‌, வண்டை யொத்த கண்ணையுடையாய்‌, குற்றமற்ற 
அங்கத்தையுடைய நீ, வன,த்‌இல்‌ வடெப்பதற்காகப்‌ படைக்‌ 
கப்பட்‌ டிருக்கன்றாய்‌, £ இராமர்‌ கைவிவேரோ ? ஏன அஞ்சு 
பவளே, நீ, என்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து காட்டிற்கு வந்து, 
என்னுடன்‌ தருமங்களைச்‌ செய்வாய்‌, நீ என்னுடன்‌ காட்‌ 
டுக்கு வருவதாக நிச்சயஞ்‌ செய்தது, எனது குலத்துக்கும்‌ 
உனது குலத்துக்கும்‌ ஓத்த தாயிருக்கிறது, நாயகியே, நீ 
கணவனை அநுசரிக்து நடக்குங்‌ கருத்தை மிகக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கன்றாய்‌ ; வனவாசஞ்‌ செய்தற்குச்‌ சாதனமான காரி 
யங்களைத்‌ தொடங்குவாய்‌, தே, உன்னுடனன் நிச்‌ 
சுவர்க்லோகத்திலிருக்கவும்‌ எனக்கு ஆசையில்லை, இரத்‌ 
இனங்களை அந்தணர்களுக்கும்‌ போஜன சதைப்‌ பிட்சுகர்‌ 
களுக்கும்‌ அளிப்பாய்‌; விரைவாய்‌ ; தாமதம்‌ வேண்டாம்‌ ; 
விலயுயர்ந்த அணிகள்‌, சிறந்த வஸ்திரங்கள்‌, உனது விளை 
யாட்டுக்காகவும்‌ சந்தோஷத்துக்காகவும்‌ சேர்த்து வைக்‌ 
கப்பட்டிருக்கும்‌ பொருள்கள்‌, படுக்கைகள்‌, வாகனங்கள்‌ 
முதலானவைகளை யெல்லாம்‌ பிராமணர்களுக்குத்‌ தானம்‌ 
்‌ பண்ணி மிகு்தவற்றை நமது வேலைக்காரர்களுக்குஃ 
கொடுப்பாய்‌ ?' என்றனர்‌, 
சீதை, “தான்‌ உடன்‌ வருதல்‌ பர்‌ தீதாவுச்கு விருப்பம்‌ 
என அறிந்து, மிசச்‌ சந்தோ மடைர்து, விரைது தானஞ்‌ 
செய்யத்‌ தொடங்கினாள்‌, புகழ்‌ பெற்றவளாயும்‌ ஈன்மன த 
தை யுடையவளாயு மிருக்குஞ்‌ சடை, பர்த்தாவின்‌ சொல்‌ 
லைக்‌ கேட்டுச்‌ ச சோஷமடைந்து, மனம்‌ பூரித்துச்‌ சற்பாத்‌ 
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இரத்தில்‌ இரத்தினங்கள்‌ முதலியவைகளை த்‌ தானம்‌ 
பண்ணலானாள்‌, 





முப்பத்தோராஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
லக்ூஷமணனும்‌ காட்டுக்குவர 


ல 
வேண்டிக்கொள்ளல்‌. 


முன்னமே அவ்விடம்‌ வந்து காத்திராப்பவரும்‌ மிக்க 
புகழையுடையவருமான லக்ஷ்மணர்‌, இவ்வண்ணம்‌ இராம 
ருக்கும்‌தைக்கும்நடக்‌த சம்பாஷணையைக்‌ கேட்டுத்‌ 
,கமக்குவந்த அக்கத்தைச்‌ சகிக்க முடியாதவராய்‌, கண்‌ 
களில்‌ நீர்‌ ததும்ப, மிக்கவிரதத்தை யுடைய தமைய 
னாரது கால்களை உறுதியாகப்‌ பிடி தீதுக்கொண்டு, 
அவரையும்‌ சீதையையும்‌ போக்கிப்‌ பின்வருமாறு சொல்ல 
லானார்‌ ;-*“ மான்களாலும்‌ யானைகளா 
குல்‌ அம்‌. நிரம்பிய ப்ரூப்‌ போ கடவது 
னென்றல்‌, மென்று தாங்கள்‌ நிச்சயித்துவிட்டால்‌, 
நானும்‌ என்‌ கையில்‌ விற்பிடித்துத்‌ தங்க 
ளுக்கு முன்பாசவும்‌ பின்பாகவும்‌ நடந்துகொண்டு காட்‌ 
டுக்குத்‌ தங்கஞுடன்‌ வருவேன்‌. பட்கெளும்‌ தலைமை 
பூண்டமிருகங்களும்‌ எப்புறமும்‌ சத்தம்‌ பண்ணிக்கொண்‌ 
டிருக்கும்‌ அநேக அரணியங்களில்‌ தாங்களும்‌ என்‌ 
னுடன்‌ சஞ்சரிக்கப்‌ போதிறீர்கள்‌, கான்‌, தங்களை விட்டுத்‌ 
சேவலோகச்தை யடைவதையும்‌ சாவில்லாத வாழ்வை 
யும்‌ விரும்பேன்‌ ; எல்லா வுலகங்களுக்கும்‌ ௮ரசனாய்‌ ஆள்‌ 
வதிலும்‌ எனக்கு விருப்ப மில்லை” என்று கூறினர்‌, 
இவ்வண்ணஞ்‌ சொல்லுகன்றவரும்‌ காட்டில்‌ வடக்க 
உறுதியான கருதீதுக்கொண்டிருப்பவருமான லக்ஷ்மணர்‌, 
இராமரால்‌ அநேகவித கல்வார்‌ ச்தைகள்‌ சொல்லித்தடுக்‌ 
கப்பட்டவராய்‌, மறுபடியும்‌ தமதுதமையனாரைப்பார்‌ தது, 
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“ இதற்கு முன்பே உடன்வர எனக்கு அநுமதிகொடுத்தி 
ருக்டிதீர்கள்‌., அப்படியிருக்க இப்பொழுது என்னை. ஏன்‌ 
கடுக்கன்றீர்கள்‌ ? இப்பொழுது நான்‌, 


இராமரை 
இலக்குமணர்‌  £ வரவேண்டும்‌” என்று வேண்டிக்கொள் 
்‌ இற்‌ i, ட்‌ ன்‌ A ட பி 
ந ளத்‌ தாங்கள்‌ * வரவேண்டாம்‌? என்ன 


மென்தத்குக்‌ கா சொல்லக்‌ காரணத்தை அறிய விரும்பு: 
ரலி தறேன்‌. குற்றமற்றவரே, *என்னபிழை 
செய்தேனோ?” என்ற சந்தேகம்‌ எனக்கு இருக்கின்றது!” 
என்றார்‌. இவ்வண்ணம்‌ அஞ்சலிபந்‌தம்‌ பண்ணிக்கொண்டு 
முன்னே யிருந்து யாசிப்பவரும்‌ தமக்கு முன்செல்லச்‌ 
இத்‌ க.ராகவிருப்பவரும்‌ வீரருமான தமது தம்பியைப்‌ 
பார்த்து, அதிக காந்தியுடன்‌ விளங்கும்‌ இராமர்‌, 
“நீ என்னிடத்தில்‌ அன்பு வைத்தவன்‌ ; எப்பொழுதும்‌ 
நன்னெறியில்‌ ஒழுகுபவன்‌ ; எனக்கு இஷ்‌ 


இராமருடைய டன்‌; என்உயிருக்கு உயிரானவன்‌ ; எனக்கு _ 


காரணம்‌. 

அடங்கி நடப்பவன்‌; எனக்கு உடன்‌ ' 
பிறந்தவன்‌ ; என்‌ கோழன்‌, சுமித்திரையின்‌ புதல்வா, 
நீயும்‌ என்னுடன்‌ இன்ற காட்டுக்கு வந்துவிட்டால்‌, 
நமது அன்னையரான கெளசலையையாவது மிக்க புக 
முடைய சுமிச்திரையையாவது யார்‌ காப்பாற்றுவார்‌ ? 
மேகம்‌ உலகத்தை மடிழ்விப்பதுபோல எல்லாருடைய 
விருப்பையும்‌ நிறைவேற்றிவைப்பவரும்‌ மிக்க காந்தியை 
யுடையவருமான அரசராகிய நமது தந்‌ைத இப்பொ 
மு.து மன்மதன்வலையிற்‌ சிக்கியிருக்கிறார்‌. அசுவப தியின்‌ 
குமாரியாகிய அக்கைகேயியும்‌ இத்தேசத்தை யடைந்த 
பின்னர்‌, வரு,த்தமடைக்‌ திருக்குக்‌ தமத சக்கள,ச்‌இகளுக்கு 
நன்மையை நடத்தமாட்டார்‌, கைகேயியின்‌ வசத்இல்‌ 
கிற்கும்‌ பரதனும்‌ இராச்யெத்தை யடைந்த பிறகு, மிகவும்‌ 
அக்கத்தை யடைந்த கெளசலையையும்‌ சுமித்திரையை 
யும்‌ நினைக்கவும்‌ மாட்டான்‌, ஆகையால்‌, நமீ இவ்விட த்தி 
_ விருர்துகொண்டி ,சுயமாயாவது அமசனுடைய உதவியி . 
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னாலாவது ஆர்யையான ன்ன பாதுகாப்பாய்‌, 
கான்‌ சொன்ன இதைத்‌ தவறாது செய்வாய்‌. இவ்வாறு 
செய்தால்‌, ரீ என்னிட,த்தில்‌ வைத்திறாக்கும்‌ பக்தியை வெ 
ளிப்படுத்தியதாகும்‌. தருமத்தை யறிந்தவனே, பெரியவர்‌ 
களைக்‌ காப்பாற்றுசலால்‌ மிக்க தருமமும்‌ உண்டாம்‌, 
இரகுவம்ச,த்தைக்‌ களிக்கச்‌ செய்பவனே, சுமித்திரையின்‌ 
(குமாரனே, எனக்காக நீ இப்படிச்‌ செய்யவேண்டும்‌, நா 
'மெல்லாரும்‌ ன்னு ந்க்ட்ட்கதவாலுத்‌ நமது தாய்க்குச்‌ சுகம்‌ 
உண்டாகாது”? என்றனர்‌, 

இராமர்‌ இவ்விதமாகச்‌ சொல்ல, பேசுவதில்‌ தேர்ச்சி 
யுள்ளவசான இலட்சுமணர்‌, வார்‌த்தைசொல்லவல்லவ 
ரான அந்த இராமரைப்பார்‌ தீது அழகாகப்‌ பின்வருமாறு 


சொல்லலானார்‌ “வீரரே, தங்கள்பராக்கிரமத்தால்‌, பர 
தர்‌, நியமம்‌ பூண்டவராய்க்‌ கெளசலைக்குஞ்‌ 

க ர்‌ 
ப அரத்‌ சுமித்திரைக்கும்‌ மரியாதை செய்வார்‌; 


இதில்‌ சந்தேகமே வேண்டாம்‌, அன்றியும்‌, 
அம்மை யடுத்தவர்களுக்கு அநேகமாயிரங்‌ இராமங்களை 
முன்பு விட்டிருக்கற கெளசல்யை, என்னைப்போன்ற 
அநேகம்‌ பெயர்களைத்‌ தாமாகவே ஒருவருடைய உதவி 
யின்றிக்‌ காப்பாற்றுவார்‌ ; அந்தத்‌ தகுதியுடை.யவரான 
கொசலையார்‌ தம்மையும்‌ சுமிச்திரையையும்‌ என்னைப்‌ 
போன்‌ றவர்களையுங்‌ காப்பாற்றும்‌ வல்லமையுடையவரே, 
ஆகையால்‌ என்னை உடன்வருபவனாகச்செய்யுங்கள்‌; இதில்‌ 
ஒருவிதமான தவறுமில்லை, நானும்‌ இருதார்‌ ச, கனாவேன்‌; 
உங்களுடைய தொழிலும்‌ நன்றாகக்‌ கைகூடும்‌, நான்‌, 
கையில்‌ பாணத்தோடு கூடின விற்பிடி தீது, மண்வெட்‌ 
இயையும்‌ ஹுகூடையையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு, தங்களுக்‌ 
கு வழிகாட்டிக்கொண்டு தங்கள்முன்னே நடந்துபோ 
வேன்‌, தினந்தோறும்‌ இழங்குகள்‌, பழங்கள்‌, இன்னும்‌ 
தவகெள்புரிக்கும்‌ காட்டிஓண்டாகும்‌ இனியஉணவுகள்‌ 
ஆகிய எல்லாவற்றையுங்‌ கொண்வெந்து தங்களுக்குக்‌ 


fr 
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கொடுப்பேன்‌. தாங்களும்‌ சதையும்‌ சக்தோஷமாகத்‌ தாழ்‌ 
வரைகளில்‌ விளையாடலாம்‌. தாங்கள்‌ விழித்‌ திருக்கும்பொ 
மூதுக்‌ தரங்கும்பொழு அம்‌ தங்களுக்கு வேண்டிய எல்லா 

வற்றையும்‌ என்‌ பேறாகச்‌ செய்வேன்‌ '' என்றனர்‌, 
இராமர்‌, இப்படி லக்ஷ்மணர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு 
வெகு சந்தோஷமடைந்து, தமது தம்பியைப்‌ பாரத்து, 
“லக்ஷ்மணா, சக்கரம்‌ எல்லாஈண்பர்களிடமும்‌ விடை 
பெற்று என்னுடன்‌ காட்டிற்கு வா. 


ராமர்‌ கட்டளை. ட ்‌ ய 
த ஜனகமகாராஜர்‌ யாகம்பண்ணினபொழுது 


வருணபகவான்‌ எனக்குக்‌ தாமாகவே கொடுத்த வெகு 
பயங்கரமானதோற்றமுள்ள திவ்விய விற்களிரண்டும்‌, 
ஒருவராலும்‌ பிளக்கச்கூடாத கவசங்களிரண்டும்‌, வற்‌ 
முதஅம்புக்‌ கூகெளிரண்டும்‌, சூரியனைப்போல விளங்‌ 
கும்‌ பொன்னாற்செய்த வாள்களிரண்டும்‌ கொடுத்தாரே ; 
அவைகளை நமது குருவீட்டில்‌ பூஜைசெய்து வைத்திருக்‌ 
தறேன்‌; விரைவில்‌ அவைகளையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
வா” என்றார்‌. பிறகு வனவாசஞ்செய்ய நிச்‌ ஈயித்துவிட்ட 
லக்ஷ்மணர்‌, தமது அன்பர்களிடம்‌ விடைபெற்று இக்ஷ்‌ 
வாகுவம்ச,க்‌.துக்குருவை வணங்கி, அவர்‌ கட்டளையினால்‌, 
மாலை முதலியவைகளால்‌ நன்ராக அலங்காரம்‌ பண்ணப்‌ 
பட்டிருக்கும்‌ அவ்வாயுதங்களை எடுத்துக்கொண்டுவர்‌ த 
இராமருககுக்‌ காட்டினார்‌, இராமர்‌, இவ்வாறு வந்த லக்ஷ 
மணரைப்‌ பார்த்து வெகு சந்கோஷமடைந்து, “£ லக்ஷ 
மணா, கான்‌ உன்னை இப்பொழுஅதான்‌ நினைத்தேன்‌. 
நீயும்‌ வந்துவிட்டாய்‌, சத்துருக்களைக்‌ 
தபிப்பிப்பவனே, கான்‌ உன்னுடன்கூட 


இருந்து, என்‌ பொருள்களை யெல்லாம்‌ தவ 


இராமருடைய 
எண்ணம்‌, 
சிகளான பிராமணர்களுக்குத்‌ தானம்பண்ணம்‌ கரு தியிருக்‌ 
கிறேன்‌. தங்கள்குருக்சளிடம்‌ அதிக பக்‌இயுள்ள அநேக 
அந்தணர்கள்‌ இருக்கின்றார்கள்‌; அவர்களுக்கும்‌ கம்மை 
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யடு,த்திருக்கிறவர்களுக்கும்‌ கான்‌ இன்றைக்கு நமது பொ 
ருள்களைதீ தானம்பண்ணப்போடிறேன்‌, நீ சீக்கரமாகச்‌ 
சென்று வடஷ்டர்குமாரராயும்‌ அந்தணத்‌ தலைவராயு 
மிருக்கும்‌ ஆர்யரான ஸுஃயஜ்ஞுரை அழைத்து வா. கான்‌ 
அவரையும்‌ மற்றைப்‌ பெரியோர்களான எல்லாப்பிராம 
ணர்களையும்‌ நன்றாகப்‌ பூஜி,க்‌.துவிட்டுக்‌ காட்டுக்குச்‌ செல்‌ 
லப்போகின்றேன்‌”” என்றனர்‌, 


முப்பத்திரண்டாஞ்‌ சருக்கம்‌? 

இராமர்‌ செய்த யாத்திராதானம்‌. 
பின்பு, மங்களமாயும்‌ விருப்பிற்கிடனாயுமுள்ள தமை 
யனார்கட்டளையை அங்கீகரித்து, லக்ஷ்மணர்‌, ஸுயஜ்ஞர்‌ 
விட்டுக்கு விரைவாகச்‌ சென்றார்‌, லக்ஷ்மணர்‌, அக்கினி 
ஹோத்திர சாலையிலிருக்கும்‌ அவ்வக்தணமைக்‌ கண்டு 
அவரை வணங்கி, “£ அன்பரே, ஒருவராலுஞ்‌ செய்யவரி 
தானதொழீலைச்‌ செய்யும்‌ இராமருடை.யமாளிகைக்கு வா 

ரும்‌. அவருடைய தொழிலைப்பாரும்‌'' என்றார்‌. 
பிறகு ஸுயஜ்ஞரும்‌, தமது சந்தியை முடித்துக்கொ 
ண்டு விரைவாக லஷஷ்மணருடன்‌ சென்று, இராமரு 
டைய செல்வம்நிரம்பிய அழநியமாளிகை 
த்‌ யிற்‌ புகுந்தார்‌. கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ 
அக்கினிபோலப்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌ வேதங்‌ 
களை நன்றாக அறிந்தவருமான அவ்வந்தணர்‌ அங்கு வந்த 
வுடன்‌, அவரைச்‌ சீதையோடுகூட இராமர்‌ கைகூப்பிக்‌ 
கொண்டு எதிர்கொண்டார்‌. இராமர்‌, பொன்னாற்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட மிகசிறந்த அங்கதங்கள்‌, அழகான குண்டலங்கள்‌ 
பொன்வட தீதிற்கோ,த்த மணிகள்‌, கேயூரங்கள்‌, வளைகள்‌, 
இன்னும்‌ அகேகவிதமான இரத்தினங்கள்‌ ஆகிய இவை 
களால்‌ அவரைப்‌ பூஜித்தார்‌, அன்றியும்‌,இராமர்‌, சதை 

. தத்‌ ந்‌ அன்‌, 
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யின்‌ வேண்டுகொளால்‌ ஸுஃயஜ்ஞரைப்‌ பார்த்து, * நண்ப 
சே, ஸெளம்யரே, இந்த முக்தாகா 1 சதையும்‌ பொன்சரட்‌ 
டையும்‌ மேகலையையும்‌ சீதை கொடுக்க விரும்‌ புஇன்றாள்‌. 
இவைகளை, ,சாங்கள்‌ மனைவிக்கு அனுப்புங்கள்‌, காட்டுக்‌ 
குப்‌ போகுஞ்‌ சீதை, கங்கள்மனைவி அணிந்துகொள்ளும்‌ 
பொருட்டு விசித்திரமான அங்கதங்களையும்‌ அழகிய கேயூ 
சங்களையும்‌ தங்களுக்குத்‌ தானம்‌ பண்ணுஇன்றாள்‌, மிகச்‌ 
சிறக்க மேல்விரிகளுடன்‌ கூடியதும்‌ உயர்ந்த இரத்‌ இனங்‌ 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான இந்தக்‌ கட்டிலைத்‌ தங்க 
ளுக்குச்‌ சீதை தானம்பண்ண விரும்பு கின்றாள்‌. பிராம 
>~ோத்தமரே, எனக்கு என்‌ மாமனார்‌ கொடுத்த “சத்அறாஞ்‌. 
சயன்‌' என்ற யானையை இன்னும்‌ ஆயிரம்‌ யானைகளுடன்‌ 
நான்‌ தங்களுக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌ ”” என்றார்‌. 
இராமர்‌ இவ்வாறு வேண்டிக்கொடுக்க, ஸுயஜ்ஞரும்‌ 
அவைகளை யெல்லாம்‌ பெற்றுக்கொண்டு, இராமர்‌ சதை 
லக்ஷ்மணர்‌ இம்‌மவர்க்கும்‌ சுபமான வாழ்த்துக்களைக்‌ 
கூறினர்‌, .அதன்‌ பிறகு, கான்முகக்கடவுள்‌ தேவேந்திர 
னைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறுவதுபோல, விருப்பமுண்டாகும்படி. 
பேசும்‌ இராமர்‌, தமச்கு. இஷ்டரான லக்ஷ்மணரைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொல்லலானார்‌ “சுமித்திரை 
க்க ர்‌ யின்‌ குமாரனே நீ, அக்கணர்களுள்‌ உச்‌. 
கட்டளை, தமரான அகஸ்தியரையும்‌ விசுவாமித்தி 
ரரையும்‌ அழைத்துவந்து, பயிருக்கு நிரம்ப 
நீர்கட்வெதுபோல, அம்முனிவர்களை இரச்தினங்களால்‌ 
பூஜை செய்வாய்‌, தோள்வலியால்‌ பகைவரின்‌ மானத்தை 
யழிப்ப வனே, ஆயிரக்கணக்கான பசுக்களாலும்‌, பொன்‌ 
வெள்ளி இவைகளினாலும்‌, மிகவிலைபெறும்‌ அநேக ஆபச ' 
ணங்களினாலும்‌ அவர்களை மனமூழச்செய்‌, ஈமதுதாயான 
கெளசல்யையிடம்‌ இருந்துகொண்டு, நித்தியமாக ஆசீர்‌ ' 
வாதங்களை அவர்க்குச்‌ செய்பவரும்‌ பண்டிதரும்‌ வேத 
வித்தும்‌ தைத்‌ திரீயசாகையை யோதபவர்க்கு உபாத்தி 


தி ர்த்து மதிழ்ச்சியுண்டாகறவரை 
te 2 1௮ த்‌ 


¢ 
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யில்‌,வா கனங்கள்‌ பணிப்பெண்கள்‌ வெண்பட்டுக்கள்‌ இவை 
களைக்‌ கொடுப்பாய்‌, நம்மிடத்தில்‌ வெகுமாளராக வப்பவ 
ரும்‌ மந்திரியும்‌ இரதத்தை யோட்டுபவரும்‌ மிகப்பெரிய 
வருமான சதீதிரரதருக்கு, மனத்திற்‌ சந்சோவுமுண்டா 
குமாஅ, நல்ல விலையுயர்ந்த ரத்நங்களையும்‌, வஸ்‌ ர ங்களை 
யும்‌, பொருள்களையும்‌, அநேகவித மிருகங்களையும்‌, ஆயிரக்‌ 
கணக்கான பசுக்களையும்‌ தானஞ்செய்வாயாக, ல்மணா, 
கடசாகையையும்‌ கலாபிசாகையையும்‌ ௮,தயயனம்பண்‌ ணு 
கிறவர்களாய்க்கொண்டு கையில்கண்டக்தரிக்சவர்களாயிரு 
க்கும்‌ மற்றைய இவ்வந்தணர்‌ கள்‌, தமது காலமெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ வேதமோதுவ திலேயே கழி,க்துவிடு கிறபடியால்‌, 
இவர்களுக்கு வேறு வேலைசெய்ய அவகாசமில்லை ; அன்றி 
யும்‌ வேறுதொழில்‌ செய்யர்‌ சோம்பலு முடையவர்கள்‌ ; 
ருசியுள்ள பண்டங்களில்‌ விருப்பமுள்ளவர்கள்‌ ; பெரி. வர்‌ 
களால்‌ ஈன்குமதிக்கப்பட்டவர்கள்‌ ; இவர்களுக்கு, சுமக்கு 
மளவு இர ததினபார தீதைச்சுமந்த எண்பது ஒட்டகங்கள்‌, 
செந்நெலைச்‌ சுமந்துகொண்டிருக்கும்‌ உழவல்ல ஆயிரம்‌ 
எருதுகள்‌, இருநாறு ரிஷபங்கள, பால்‌ தயிர்‌ நெய்‌ முத 
லியவைகளுக்காக ஆயிரம்பசுக்கள்‌ ஆயெ இவற்றையெல்‌ 
லாங்கொடுப்பாய்‌, நமது தாயான கெளசலையிடம்‌, மெள 
ஞசியைக்‌ கட்டிக்கொண்டி ருக்கும்‌ பிரமசாரிகளின்‌ பெரிய 
கூட்டம்‌ வந்திருக்னெறது ; அதிலுள்ள ஒவ்வொருவருக்‌ 
கும்‌ ஆயிரம்பசுக்கள்‌ கொடுப்பாய்‌, நமதுதாயான கெளசல்‌ 
யை மனங்களிக்கும்வண்ணம்‌ அவர்கட்குச்‌ கட்ச்ீணேகொ 
டுப்பாய்‌”” என்றார்‌. 

அருமசுவரூபியான தமது தமையனார்‌. இப்படிக்‌ கட்‌ 
டளையிட, புருஷூங்கமான லக்ஷ்மணர்‌, குபேரனைப்போல 
அவர்‌ கட்டளையின்‌ வண்ணம்‌ எல்லாப்பிராம»னோத்தமர்‌க 
ளூக்குக்‌ தானங்கொடுத்தார்‌, இராமர்‌, தமக்குச்ச ீபதஇில்‌ 
அழுதுகொண்டுநிற்குக்‌ தம்மையடுத்தவர்களுக்கு யதேஷ்‌ 
டமாகப்‌ பொருள்களைக்‌ கொடுத்து, அவர்களை கொக்கி, 
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“நானும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ திரும்பி வருகிறவரையில்‌ எங்களு 
டையமாளிகைகள்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ சூனியமாகாமலிருக்‌ 
கும்படி, அதில்‌ நீங்கள்‌ வாழ்ந்துகொண்டி ருங்கள்‌ ? என்‌ 
றார்‌. இராமர்‌ துக்கப்பட்டிருக்கும்‌ ஜனங்களிடம்‌ இவ்வாறு 
சொல்லி, அதன்பிறகு, அவர்‌, தமது பொச்டிஷக்காரனைப்‌ 
பார்தது, தமது பொருள்களையெல்லாம்‌ அங்குக்கொண்டு 
வந்து சேர்க்கும்படி கட்டளையிட்டார்‌. உடனே வேலைக்கா 
ரர்கள்‌, இசாமருடைய பொருள்களையெல்லாம்‌ அங்குக்‌ 
கொண்டுவக்கு பார்‌த்தற்கு வெகு ரமணீயமாக இருக்கும்‌ 
படி குவியலாகக்‌ குவித்தார்கள்‌, இராமர்‌, லஷ்மண ௬டன்‌, 
பிராமணர்‌ குழந்தைகள்‌ முதியவர்‌ ஏ ழைகள்‌ ஆஃய இவர்க 
ளுக்கு அப்பொருள்களைக்‌ கொடுப்பித்தார்‌. 


அச்சமயத்தில்‌, தினந்தோறும்‌ காட்டில்‌ உஞ்சவிருதீ 
....... திசெய்பவரும்‌ கோடரிமுதலிய பிளத்தற்‌ 
ர்‌ குரிய கருவிகளையும்‌ மண்வெட்டியையும்‌ 
பசுப்பொருள்‌ கலப்பையையும்‌ வைத்துக்கொண்டிருப்பவ 
பெறுதல்‌, A ன்‌ க்‌ 
ரும்‌ கஅத்தமேனியையுடையவரும்‌ -கார்க்‌ 
இயவம்‌ ௪த்‌ இற்‌ பிறந்தவரும்‌, இரிஜடர்‌ என்றபேரை யுடைய 
வருமான ஒரு வறிய அந்தணர்‌, அயோத்திநகருக்கு வந்து 
சேர்ந்தார்‌. அவரோ வயசுசென்றவர்‌ ; அவர்‌ மனைவியோ 
இிறுபெண்‌: அவர்களுக்குக்‌ குழந்தைகள்‌ பல; தரித்திரத்தின்‌ 
கொடுமையைப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ அவர்மனைவி, தன்னு 
கணவரைப்‌ பார்‌த்து, “நான்‌ சொல்லுவதைக்‌ கேளுங்கள்‌. 
தாங்கள்‌, தங்கள்சோடரியையும்‌ மண்‌ வெட்டியையும்‌ தூம. 
த்தில்‌ எறிர்‌துவிட்டு, பார்யா புத்ர சமேதராய்‌, அருமபிரபு 
வான இராமரைப்‌ போய்க்‌ காணுங்கள்‌. ஏதாவ அ கிடைக்‌ 
கும்‌” என்றாள்‌. அவள்சொற்படியே ௮௧௧, இரிஜடமுனி 
வரும்‌, பிருகுரிஷியோ அ௮ங்செஸமுனியோ என்று சொல்‌ 
லும்படியாகக்‌ காந்தியால்‌ விளங்கும்‌ ,சமது மேனியைக்‌ கந்‌ 
தைத்துணியால்‌ வெருகஷ்டப்பட்டுமூடிக்கொண்டு, இரா 
1 2 ்‌ 
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மர்மாளிகையைகோச்இப்‌ பாபரப்பாகநடக்து,ஜாக்கூட்ட த்‌ 
இல்‌ ஒருவராலும்‌ தடுக்கப்படா தவராய்‌, ஐ்‌.துகட்டையுங்‌ 
கடந்த, இராகவர்முன்‌ வந்துநின்‌ அ, அவரைப்‌ பார்‌ தஅு, 
“ மிக்க புகழையுடையவரே, சக்கரவர்த்தி இருமகரே, 
நான்‌ ஒரு வ.ரியவேதியன்‌ ; எனக்குக்‌ ரூழந்தைகள்‌ பல; 
நான்‌ இன. தாறுங்‌ காட்டில்‌ உஞ்சவிருத்திசெய் து 
பிழைக்கிறேன்‌ ; என்மேல்‌ கருணைபுரியவேண்டும்‌” என்‌ 
ரர்‌. இராமர்‌, அவரைப்பார்‌ தீதுப்‌ புன்னகைசெய்து, 
“ஜயா, நான்‌ ஆயிரமாயிரமாயிருக்கும்‌ பசுக்களில்‌ ஒன்று 
கூடக்‌ கொடுக்கவில்லை; அங்கள்கையில்‌ வைத்திருக்குங்‌ 
கோலை விசியெறிய அ. எவ்வளவுதூரம்‌ போய்விழுகின்‌ 
தோ, அவ்வளவுபரப்புவரையி லிருக்கும்‌ பசுக்களையெல்‌ 
லாம்‌ தாங்களே எடுத்துக்கொள்ளுங்கள்‌ ?” என்றார்‌. 
இதைக்கேட்ட அவ்வந்தணர்‌, பரபரப்புடன்‌ தமதுவேஷ்‌ 
டியை இடுப்பில்‌ இழுத்துக்கட்டி, வேகத்தோடு கோலைக்‌ 
கையில்‌ எடுத்துத்‌ தமது முழுவலியுடன்‌பிடி த்துத்‌ தமது 
முழுவன்மையுடன்‌ எறிந்தார்‌, அக்கோலும்‌ சரயூ௩திக்‌ 
கரையை யடைதக்து, அகேகமாயிரம்‌ பசுக்களையுடைய எரு 
அகளின்முன்‌ விழுந்தது, தருமபிரபுவா கிய இராமர்‌, 
அதைக்கண்டு அவ்வெல்லைவசையில்‌ நின்ற மாடுகளை யெல்‌ 
லாம்‌ இடையர்களைக்கொண்டு திரிஜடருடைய ஆச்சரெமதீ 
அக்கு ஓட்டி யனுப்பிவிட்டு, அவமைக்‌ கட்டிக்கொண்டு 
அவர்மனங்குளிரப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌ “நான்‌ 
தண்டத்தை யெறிந்து பசுக்களைக்‌ கொண்டுபோகும்படி. 
இங்களிட தீதில்‌ விகோதமாகச்‌ சொன்னதைப்பற்றி, என்‌ 
மீது கோபங்‌ கொள்ளவேண்டாம்‌, தங்களுடைய மிக்க 
தபோபலத்தைக்‌ கண்டறிக்துகொள்ள நான்‌ இவ்வாறு 
சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ தங்களுச்கு வேண்டியவற்றைக்‌ 
கேளுங்கள்‌ ; தங்களுக்குச்‌ சிறிதேனும்‌ தடையில்லை ; 
நூன்‌ உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, எனஅபொருள்‌ 
களெல்லாம்‌ அந்தணர்களுக்கென்றே யிருக்கின்றன. நான்‌ 
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சம்பா இத்த ொ்ளுன்தனைல்லாம்‌ ங்கப்‌ பொன்றவர்க 
ரூக்குக்‌ சொடுத்தால்தான்‌ புகழையும்‌ மனமடழ்ச்சியையும்‌ 
உண்டாக்கும்‌?” என்றார்‌, இராமர்‌ இவ்வா சொன்னதைக்‌ 
கேட்டு, பார்யையுடன்கூடிய அவ்வந்தண தீ தலைவர்‌; பசுக்‌ 
கூட்டங்களையடை.ந்கு, சந்தோஷிதது, தமக்கு அவ்வளவு 
தானஞ்‌ செய்த மகாத்தமாவுக்குப்‌ புகழிலும்‌ பலத்திலும்‌ 
அன்பும்‌, இன்பமும்‌ த்தப்‌ ஆகெடறித்‌ தமது இருப்பி 
டஞ்‌ சென்றார்‌. அதன்மேல்‌, இராமர்‌, மனதில பிரீதி 
இது தமது பலத்தால்‌ நல்ல வழியில்கேடியடைந்தமிக்க 

பொருள்‌ முழுவதையும்‌, அவரவர்களின்‌ தகு திக்கேற்றபட 

சம்மானன வாச்நியத்தோடு தமது அன்பர்களுக்குச்‌ கொ 

டுத்தார்‌. அச்காலத தில்‌ இராமர்செய்த சம்மான த்தோடு 

கூடின தானத்தால்‌ பிராமணர்‌ னேடிதர்‌ சேவகர்‌ வரியோ 
“ரீ ஆகிய இவர்களில்‌ திருப்‌ தியடையா தவர்‌ ஒருவருமில்லை, 


முப்பத்‌ துமூன்றாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
இராமர்‌ தமத மனைவியுடனும்‌ தம்பியுடனும்‌ 
விடைபெற்த்‌ தசரதர்‌ மாளிகைக்குச்‌ செல்லுதல்‌. 


இராமலக்ஷ்மணரிருவரும்‌, இவ்வாறு மிக்கபொருள்‌ 
களை அர்தணர்கரளுக்கு,தீ கானஞ்செய்துவிட்டு, சசோதேவி 
யால்‌ மால்கள்மு,சலியன இட்டு அலங்கரிக்கப்பெற்றனவும்‌ 
இளியால்‌ கண்களைக்‌ கூசச்‌ செய்வனவுமான ஆயுதங்களை 
மாத்திரம்‌ சையிலெடுச்துக்கொண்டு, சீதாதேவியுடன்‌ 
தங்கள்‌ தந்தையைப்‌ பார்க்கச்‌ சென்றார்கள்‌, அப்போது 
மிக்க செல்வ, த்தையுடையவர்களா னஜனங்கள்‌, கோயில்களி 
அம்‌, அணிகர்சளின்‌ வீடுகளிலும்‌, விமான கெரங்களிலும்‌ 
ஏறி, உதாசீனர்களாய்ப்‌ பார்த்தார்கள்‌, துயர.ர்கடலில்‌ 
முழுகிய ஜனங்கள்‌, தெருக்களில்‌ நிற்கவு மிட மில்லாமல்‌ 
கூட்டமா யிருக்சபடியால்‌, எளிமையோடு, உயர்ச்ியை 
யுடைய இடங்களில்‌, ஏறி இராமமைப்‌ பார்‌ ததார்கள்‌, இசா 
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மர்‌, தமதுதம்பி பின்வர, பிடித்துக்கொள்ள ஒருகுடைகூட 


| '* இல்லாமற்‌ ச,தாதேவியுடன்‌ கால்நடையாக வீ தியில்‌ நடப்ப 


தை, அந்நகரத்துச்சனங்கள்‌ கண்டு, சோச த்தால்மனந்தடு 
மாறிப்‌ பலவாறு சொல்லலானார்கள்‌, ** எவரொருவர்‌ புறப்‌ 
பட்டால்‌ கால்வசைச்‌ சேனைகளும்‌ பின்‌ தொடர்ந்து செல்‌ 
ஆரல்‌ லுமோ, அந்த இராமர்‌, லக்ஷ்மண ரொரு 
ச்‌ வரால்‌ தொடரப்பட்டுத்‌ தம்மனைவியான 
சீதையுடன்‌ தனியாகச்‌ செல்‌ ஓறோர்‌ ! பல 

வகைச்‌ சம்பதீதுக்கள்‌ பொரும்தியும்‌ எல்லாருடைய மனோ 
ரததீதையும்‌ நிறைவேற்றிவைக்‌ கந்‌ திறமை யமைந்து மிருக்‌ 
கும்‌ இராமர்‌, தருமத்தின்‌ மேல்வைத் திருக்குங்‌ கெளரவக்‌ 
தால்‌ தமது தந்தையாரைப்‌ பொய்யராக்க விரும்பவில்லை, 
எவள்‌, முன்பு ஆகாசத்‌ திற்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ பிராணிகளாலும்‌ 
பார்க்க முடியாதவளோ, அச்சீதை, இராஜவீ யில்‌ நிற்கும்‌ 
ஜனங்களால்‌ ' இப்பொழுது பார்க்கப்படுநின்றாள்‌ ! மழை 
யும்‌ வெயிலும்‌ குளிரும்‌, வாசனை,க திரவியங்களைப்பூசக்சொ 
ள்ள உரியவளும்‌ செஞ்சக்‌ தன ததையணிந்தவளுமான சீதா 
தேவியின்‌ உருவத்தை இனி விரைவில்‌ மாற்றும்‌. இப்‌ 
பொழுது, தசரதமன்னவரைப்‌ பேய்பிடி,த திருச்கன்ற தெ 
ன்பது நிச்சயம்‌ ; இல்லாவிடின்‌, தம்‌ அன்பனானபு,சல்வனை 
அவர்‌ இப்பக்‌ காட்டுக்கு ஓட்டுவசோ ? ஒரு தக்தைகுண 
மில்லாத மகனைக்கூட வீட்டைவிட்டு ஓட்டானே ; அப்ப 
டியிருக்க, தமது நன்னடக்கையால்‌ எல்லாருடைய மனங்‌ 
களையுங்‌ கவர்ந்த ஒரு சத்குமாரனைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்‌ 
டுமோ? கொல்லாமை, தயை, கேள்வி, சலம்‌, ஐம்பொறி 
யின்வெற்றி, மனமடக்கல்‌ என்ற இவ்வாறு குணங்களும்‌ 
புருஷோத்தமராகிய இராமரை விளக்குஇன்றன ; ஆகை 
யால்‌, வெயிற்கால தீதில்‌ நீர்‌ வற்றிப்போய்விட்டால்‌ ஜலஜக்‌ 
துக்கள்வருக்துவ துபோல, இவர்க்குச்‌ இறிதுதுன்பம்‌ நேரிடி 
னும்‌,ஜனங்கள்‌ மிகவும்வருக்துவார்கள்‌. புஷ்பங்களுடனும்‌ 


பழங்களூடனும்‌ விளங்கும்‌ விருக்ஷம்‌, வேரை வெட்டுதலால்‌ 
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வாடிச்சாய்ர்‌அவிமுவதபோல்‌, இக்தப்பூமிப இக்கு கேரிடுக்‌ 
இன்பத்தால்‌ உலகமெல்லாம்‌ துன்பப்படும்‌, வெகுசாந்தி 
யையுடையவரும்‌ தருமத்தையே மேற்கொண்டவருமான 
இராமர்‌, பிராணிகளுக்கெல்லாம்‌ வேர்போல ஆதாரமாக 
விருக்கிறார்‌. மற்றைப்‌ பிராணிகள்‌, இவர்க்குப்‌ புஷ்பங்‌ 
களையும்‌ பழங்களையும்‌ இலைகளையும்‌ ளை 

ஜனங்களின்‌ 


ல்‌, களையும்‌ போன்றுளார்‌, ஆகையால்‌, 


நாமும்‌, நமது பெண்டுகள்‌ பந்துக்கள்‌ 
இவர்களோடு ல-ஷ்மணரைப்போல இராமர்போடுறவழி 
யைத்தொடர்ந்து விரைவாகப்‌ போவோம்‌, நமக்குத்‌ 
தோட்டங்கள்‌ கழனிகள்‌ வீடுகள்‌ ஒன்னும்‌ வேண்டாம்‌; 
தருமபிரபுவாகிய இராமருக்கு வருஞ்‌ சுகதுக்கங்களை உட 


னிருந்து அறுபவித்துக்கொண்ம்‌ அவர்பின்‌ நடந்து செல்‌ . 


“வோம்‌, வெட்டியெடுக்கப்பட்ட புதையல்களை யுடையன 
; வும்‌, அழிந்த முற்றங்களை யுடையனவும்‌, எடுக்கப்பட்ட 
தன தானியங்களை யுடையனவும்‌, சிறந்து பொருள்களை 
யிழந்தனவும்‌, புழு இகளால்‌ படியப்‌ பெற்றனவும்‌, சேவ 


தைகளால்‌ விடப்பட்டனவும்‌, பகலில்‌ இங்குமங்கும்‌ 


ஓடிக்கொண்டி ருக்கும்‌ எலிகளுடைய வளைகளால்‌ நிறைந்த 
னவும்‌, மெழுகருத லற்றனவும்‌, நீர்தெளித்தலும்‌ தாபமண 
மும்‌ இல்லாதனவும்‌, அலகடிடுதலை நீங்னெவும்‌, பலியாகம்‌ 
மந்திரம்‌ ஹோமம்‌ ஜபம்‌ இவைகளை யொழிந்தனவும்‌, 
£ செட்டகாலம்ரேரும்‌' என்பதை முன்னே அதிவிதீதற்குப்‌ 
போல்‌ இடிந்துள்ளனவும்‌, உடைந்துள்ள பாத்திரங்களை 
_யுடையனவும்‌, நம்மால்‌ விடப்பட்டனவுமான விடுளைக்‌ 
கைகேயி யடையட்டும்‌, இராமர்போவதால்‌, காடுகள்‌ ககரங்‌ 
கனாகட்டும்‌, காம்‌ விட்டோடின இக்ககரம்‌ காடாகட்டும்‌, 
சர்ப்பம்‌ முதலிய கோரப்பற்களையுடைய பிராணிகள்‌ 
நம்மைப்பார்‌ த்தலா லுண்டாகும்‌ பயத்தால்‌ தாங்கள்‌ 
தங்கி யிருக்மும்‌ புற்றுக்களை விட்டும்‌, மிருகங்களும்‌ பட்டி 


களும்‌ தாங்களிருக்கும்‌ தாழ்வரைகளை நீங்கும்‌, யானை 


» 
- 


ட 
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களும்‌ சிங்கங்களும்‌ தரங்கள்‌ வடிக்குங்‌ காடுகளை விட்டும்‌, 
* நம்மால்‌ கைவிடப்படும்‌ இந்கரத்தில்‌ வந்து குடியேறட்‌ 
டும்‌, புல்லைத்‌ தின்பனவும்‌ மாம்சத்தைப்‌ புஜிப்பனவும்‌ 


பழங்களை அகர்வனவுமான கொடியமிருகங்களும்‌ பக்ஷிக 

ளும்‌ வசிக்கப்போவதா கிய இத்தலத்தில்‌, கைகேயி, தனது 

சுற்றத்தார்களுடனும்‌ மித்‌ திரர்களுடனும்‌ வூக்கட்டும்‌. 

நாமெல்லோரும்‌, இராமர்பின்‌ சென்று சுகமாகக்‌ காட்டில்‌ 

வாசஞ்செய்வோம்‌”” என்றார்கள்‌, 

இவ்வண்ணம்‌ பலர்‌ பலவாறாகச்‌ சொல்லிக்கொண் 

டிருக்தவற்றை யெல்லாங்கேட்டும்‌, இராமருடைய மனம்‌ 

| கொஞ்ச மனுங்‌ கலங்கவில்லை, மதயானை போன்ற 

பராக்கிரமத்தை யுடைய தருமா ததுமாவான இராமர்‌, 

| வெகு தூரத்திலிருந்த, கைலாயமலையின்‌ சிகரம்போல்‌ 

விளங்கும்‌ தமதுதற்தையின்மாளிகையை நோக்கி நடந்தார்‌. 

இராமர்‌, வணக்கமுள்ள வீரர்பலர்‌ தங்கியிருக்கும்‌ ௮7௪ 

| மாளிகையிற்‌ புகுந்து, வாட்டமடைந்‌ இருக்குஞ்‌ சுமந்திர 

சைச்‌ சிறிதுதூரத் திற்‌ கண்டார்‌. இராமர்‌, 

்‌ இராமர்‌ அரண்‌ தமது தந்தையின்‌ கட்டளையை நிறைவேற்‌ 

* மனையில்‌ சமந்‌ இர க ச்‌ ei a - 

கல ட்டுக்‌. வஇில்‌ ஊக்கம்‌ வைத்தவராய்‌,அவ்விட த 

இல்‌ ஜனங்கள்‌ வெகுபரிதாபத்தோடிருக்‌ 

| கக்கண்டும்‌ சிறிதேனும்‌ மன தளர்ச்சி யடையாமல்‌, வெகு 

fi । சந்தோஷமாகக்‌ தமது தந்தையைப்‌ பார்த்தற்காகப்‌ 

போனார்‌.  இக்ஷ்வாகுகுலதீதிலுதித்தவரான இராமர்‌, 

| மிகவுக்‌ அக்கத்திற்கு இடமான காட்டிற்குப்‌ பயணப்படப்‌ 

(ு போடின்றவராய்‌, பிதாவினிடத்தில்‌ தமது வருகையைத்‌ 

| தெரிவித்தற்குச்‌ சுமந்திரரருகிற்‌ சென்றார்‌. தருமத்தை 

| யஅுஷ்டிப்ப இல்‌ இஷ்டமுள்ளவராயும்‌ பிதாவின்கட்டளை 

யால்‌ வனம்‌ புகுதற்கு உறுதிகொண்டவசாயு மிருக்கும்‌ 

| அவ்விராமர்‌, சுமந்திரரபைப்‌ பார்த்து * எனது வரவை அர 
இ சர்க்கு அறிவியும்‌' என்னு சொன்னார்‌. 





ந்‌ பம நு 
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முப்பத்‌ துநான்காஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
* இராமர்‌ காட்டுக்குச்செல்ல 


விடைபெறுதல்‌, 


காமரையிகழையொச்‌ச கண்களைப்‌ பெற்றவரும்‌ 
கருநிறம்‌ பொருந்தியவரும்‌ செத்த இடையை யுடைய , 
_...... வருமான இராமர்‌, தமது தந்தையின்‌ 
இராமர்‌ தாம்‌ க ்‌ ்‌ 5 
வந்ததைத்‌ தசர மாளிகை சேர்ந்தவுடன்‌, அங்கிருந்த சுமக்‌ 
கருக்கு தெரி ரைப்பார்த்து, “கான்‌ வந்‌ ர த்‌ 
அதக்கொல்லை, உரைப்பார்‌ த்து, கல்ட்‌ வர்கள்‌ 
எனது பிதாவினிடம்‌ கெரிவியும்‌'' என்றார்‌, 

இவ்வண்ணம்‌ இராமர்‌ சொல்ல, சோகத்தாற்‌ கலங்இன 


rife 5 


மனத்தையுடைய சுமந்திரர்‌, அம்மாளி கயினுள்‌ விரை 
வர்கச்சென்று: பெருமூச்சுஎநிக்துகொண்டு, தசரதமன்ன 
வர்வீற்றிருப்பதைக்‌ கண்டார்‌, அச்சமயத்தில்‌, தசரதமன்‌ 
னவர்‌, அரவின்வாய்ப்பட்ட சூரியன்போலவும்‌, கீறுபூத்‌ச 
நெருப்புப்போலவும்‌, நீரற்ற குளம்போலவும்‌ காணப்பட்‌ 
டார்‌, மிக்க அறிவையடைய சுமந்திரர்‌, இராமரைப்‌ 
பற்றியே தபித்துக்கொண்டு மனங்கலங்கி 

சுமம்‌ இரர்‌ க்க த்‌ சூ. லகு 
இசாமர்வரவை கும்‌ அத்தசரதர்சமீபத்தில்‌ தமது. 
மன்னர்க்கு கைகளைக்கூப்பிக்கொண்டுகின்று, “வெற்றி 
அதம்‌ பெறுக? ஏன அஆகெறி, பின்பு வெகு 
பயத்துடன்‌ நாக்‌ குளற, “ வேந்தே, அங்கள்‌ குமாரராயும்‌ 
யுருஷூங்கமாயும்‌ உண்மைதவரு,கவராயுமிருக்கும்‌ இரா 
மர்‌, வரயிலில்‌ வந்து காத்திறாக்கிறார்‌, அவர்‌, அந்தணர்‌ 
களுக்கும்‌ தம்மை யடுத்தவர்‌சளாக்கும்‌ தம்பொருள்களை 
யெல்லாம்‌ தானம்‌ பண்ணிவிட்டுச்‌ தமது மித்திரர்களிடம்‌ 
விடைபெற்றுக்கொண்டு, தங்களைக்‌ கண்டு விடைபெற்்‌ 
ுப்போக வந்திருக்இன்றார்‌, சூரியபகவான்‌ தனது இர 


| ணங்களூடன்‌ கூடி யிருப்பதுபோல எல்லாவித ராஜ | 
.... குணய்களுடனுப்‌ கூடி விளங்கெகொண்டிருக்கும்‌ தங்கள்‌ 


| 
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3 ச்‌ காட்டுக்குப்போகும்முன்‌ தாங்கள்‌ பாருங்‌ 
கள்‌, தங்களுக்கு மங்களமுண்டாகுக”' என்றார்‌. 
வெகு சத்தியமும்‌ கருமமும்‌ பொருந்தியவரும்‌, ஆழ்க 
இருப்பதால்‌ கடலுக்கு ஒப்பானவரும்‌, ஆகாசம்போல்‌ மா 
...... சற்றவருமான அரசர்‌, அவரைப்பார்‌ சது, 
சிசிலி“ சுமந்இரரே, சீக்ரெஞ்சென்று எனது 
மனை விமாரெல்லாரையும்‌ அழைக்துவா 
ரும்‌. தருமத்தின்‌ வடிவாடுய என்‌ குமாரனை எனது எல்லா 
மனைவிமார்களோடும்‌ கூடிப்‌ பார்க்க ஆசைப்படுறேன்‌ ?” 
என்றார்‌. 
இதைக்‌ கேட்செ சுமந்திரர்‌, அந்தப்புரத்இணுட்‌ 
சென்று மாதரார்களைகோக்கு, “ நற்குண 
சுமந்திரர்‌, முடையவர்களே, அரசர்‌ உங்களெல்லா 
கட்டளையைத்‌ ன்‌ ம்‌ 
தெரிவித்தல்‌, ஏமையுங்‌ கூப்பிடுகிறார்‌; சக்கரம்‌ வாருங்‌ 
கள்‌, விளம்பம்‌ வேண்டாம்‌”? என்றார்‌, 
இராமர்‌ காட்டுக்குப்‌ போவதா லுண்டான அழுகையாற்‌ 
வந்த கண்களையுடையவர்களும்‌ விரதங்களை மேற்கொண்‌ 
டவர்களுமான்‌ முந்நாற்றைம்பது பெண்டுகள்‌, இதைக்‌ 
கேட்டு, ௮சசர்கப்டளைப்படி கெளசலையைச்‌ சூம்க்து 
கொண்டு அரசர்வீட்டைரோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌. தசரதர்‌, 
இவர்கள்வக்‌தகைப்பார்‌. தீது, தமது சேர்ப்பாகரான 
1 சுமந்திரரை கோக்கு, “ சமந்திரரே, எனது 
குழந்தையை அழைத்துவாரும்‌ ”” என்றார்‌. 
அவரும்‌, அப்படியேசென்று, இராமர்‌ 
லக்ஷ்மணர்‌ சீதை இம்மூவரையும்‌ அங்கு அரசர்சமீபத்‌ 
இல்‌ விரைவில்‌ அழைத்துவந்தார்‌, 


மீண்டும்‌ மன்னவ 
மிட்ட கட்டளை, 


மிக்க அக்கத்தை யுடைய வராயும்‌ மனைவியராற்‌ சூழப்‌ 

பட்டவராயு மிருக்குக்‌ சசசகர்‌, தூரத்‌ இலிருக்கே கைகளைக்‌ 

கூப்பிக்கொண்டுவரும்‌ தமது குமாரரைக்‌ கண்டு, தமது 

"ஆசன த்தினின்று விரைவாக எழுந்திருக்‌.து, அவருக்கு, 
i 22 
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எதிரே அரிதமாய்‌ ஓடினர்‌ ; தமது அறிவு அப்பி மிக்க 
சோகத்தை அடைக்தவராய்ப்‌ பூமியில்‌ மூர்ச்சித்து விழுக்‌ 
தார்‌, இராமரும்‌ மகாரதரான லக்ஷ்மண 
ரும்‌, துக்கத்தால்‌ அறிவு சிறிதுமில்லா 
மல்‌ வீழ்ந்துகெடக்கும்‌ அவரைக்‌ தூக்கு 
தற்கு அதிகவேகமாக ஓடி வந்தார்கள்‌. அக்காலத்தில்‌, 
அந்தப்புரத்தில்‌ ஹா! ஹா!! ராம” என்ற சத்தம்‌ 
ஸ்திரீகளின்‌ பூஷண,ச்வரிகளோடு சேர்ந்து மிகுதியாக 
உண்டாயிற்று, இவர்களிருவரும்‌ சீதையும்‌, மன்னவ 


தசாதர்‌ 
மூர்ச்சை, 


ரைக்‌ கைகளால்‌ மெதுவாக தீ தூக்கி ஒரு கட்டிலின்மேல்‌ 
இருக்கவைத்தார்கள்‌. பின்பு இராமர்‌, ஒரு முகூர்‌த்தத்‌ 
தில்‌ பிரஜ்ஞையடைந்த தசரதரைப்‌ பார்தது, அஞ்சலி 
பந்தம்‌ பண்ணிக்கொண்டு, £ எல்லார்க்கும்‌ 
டட ராஜாவான எங்கள்மகாராஜரே, தங்களி 
டம்‌ தண்டகாரணிய ததுக்குப்போக விடை 
பெற வந்தேன்‌, எங்களை அழகியகண்ணாற்‌ கடாக்ஷிக்க 
வேண்டும்‌. லக்ஷ்மணனும்‌ சீதையும்‌ என்னுடன்கூடவே 
காட்டுக்குவர விடை யளிக்கவேண்டும்‌, *.காட்டுககு வர 
வேண்டாம்‌” என்று அநெகவிதமாக அவர்களுக்குச்‌ சொல்‌ 
லியும்‌ அவர்கள்‌ அவ்வாறிருக்க விரும்பவில்லை, பகைவர்‌ 
களின்‌ மானத்தை யழிப்பவரே, பிரமன்‌ மக்களுக்கு அறு 
மதி கொடுப்பதுபோல்‌, லஷ்மணன்‌ நான்‌ சீதை ஆகிய 
எல்லோருச்கும்‌, சோகப்படாமல்‌ அறுமதி கொடுத்து 
அனுப்பும்‌” என்றார்‌. தசரதர்‌, இவ்விதமாக தமது 
குமாரர்‌ காட்டுக்குச்‌ செல்ல விடைபெறக்‌ கா ததிருப்ப 
தைப்‌ பார்த்து, * இராகவா, நான்‌, சைகேயிச்கு வரத்‌ 
ர்வ தைக்‌ கொடுத்ததால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டே 
மொழி, ன்‌. அதனால்‌, என்னை நீ மறுத்து அயோத்‌ 
தஇமாநகருக்கு மன்ன னாகுவாய்‌ ”” என்றார்‌, 
இங்கனம்‌ தசரதர்‌ சொல்ல, தருமத்தில்‌ கிலைசின்றவ 
ரும்‌ பேசவல்லவருமர்ன இராமர்‌, அஞ்சலிபம்‌,தம்‌ பண்ணிக்‌ 
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i சொண்டு, மன்னவரை நோக்கி, “ அரசரே, 
சல இதி தாங்கள்‌ அகேசமாயிரம்வருஷமாகப்‌ பூமி 
க்கு அரசரா மிருச்கின்‌ றிர்கள்‌. இப்ப 
டி.ப்பட்ட தங்களை கான்‌ பொய்யராகச்‌ செய்யக்கூடாது; 
ஆகையால்‌, காண்‌ காட்டில்‌: வ9க்கன்றேன்‌., நான்‌, அர 
ணியத்தில்‌ பதினான்குவருஷம்‌ விளையாடித்‌ தங்கள்‌ 
வாக்கைக்‌ காப்பாற்றி, அதன்பிறகு, தங்கள்‌ பாதங்‌ 
களை யடைவேன்‌ ” என்றார்‌. 
எளிமையாகத்‌ அக்கிக்கும்‌ அரசர்‌, கைகேயியின்‌ 
வலையி லகப்பட்டுச்‌ சத்திய தீஅக்குக்‌ கட்டுப்பட்டவராய்‌, 
அருமைச்‌ குழந்தையான இராமரை கோக்கு, ஏகாந்‌ 
தத்தில்‌ பின்‌ வருமாறு சொல்லலுற்‌ 
ட்ட என்னு ரூர்‌ --*“ குழந்தாய்‌, இம்மையிலும்‌ மறு 
( மையிலும்‌ ஈன்மையுண்டாவதற்கும்‌ மறு 
ப, இிரும்பிவருவதற்கும்‌, சுபமாயும்‌ அச்சமற்றதாயு 
மிருக்கும்‌ வழியில்‌, ஜாக்‌்ரெதையுடையவனாய்ப்‌ போ, 
நீ, உண்மையின்‌ வடிவாக இருக்கிறாய்‌, உன்னுடைய இக்‌. 
தையோ தருமத்தை நிறைவேற்றுவதை கோன்பாகக்‌ 
கொண்டது. இப்படிப்பட்ட உன்னுடைய புத்தியைத்‌ 
தடுக்க எவ்வாறு முடியும்‌? ஆனால்‌, இன்றை இராத 
திரி நீ ஒருபடியாலும்‌ புறப்படவேண்டாம்‌. ஒரு இனம்‌ 
உன்னைப்‌, பார்த்தலினாலேனும்‌ நான்‌ ௬கமாகச்‌ சஞ்ச 
ரிச்கிழேன்‌. நீ, 'இன்றிரவு என்னையும்‌ உன்‌ தாயாரையும்‌. 
பார்‌.த் துக்கொண்டு இங்குக்‌ தங்கியிரு. நீ, உனது எல்‌ 
லா. விருப்பங்களாலும்‌ திருப்தி செய்யப்பட்டவனாய்‌, 
நாளைக்‌ காலையிற்‌ புறப்பட்டுப்‌ போவாய்‌, இராம, நீ, 
எனக்கு விருப்பைச்‌ செய்வதற்காக உன்‌ ஈணபர்களை 
யெல்லாங்‌ கைவிட்டு, மனிதசஞ்சாரமற்ற காட்டுக்குப்போ 
இன்றாயே ! உன்னைப்போல்‌, எல்லாப்படியாலுஞ்‌ செய்ய 
வரிய தொழிலை மேற்கொள்ளுறவர்களும்‌ உண்டோ £ 
புதல்வ, இவ்வண்ணம்‌ உன்னைக்‌ காட்டுக்கு அனுப்புவ 
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இல்‌ எனக்கு மனமேயில்லை. இராகவ, சத்தியமாகச்‌ சொல்‌ 
கிறேன்‌ ; நீறுபூத்த நெருப்புப்‌ போன்ற கெட்ட எண்‌ 
ணத்தை யுள்ளேகொண்ட கைகேயியால்‌ மோசம்போ 
னேன்‌, குலத்தைக்‌ கெடுக்கவந்த கைகேயியின்‌ ஏவலால்‌, 
அவள்‌ எனக்குச்செய்‌,த வஞ்சனையையுங்‌ கடக்க விரும்பு 
இன்றாயே ! புதல்வ, அன்றி, நீ மூத்த குமாரனாகையால்‌ 
பிதாவை மெய்யனாக்க இஷ்டப்படுகிறாயென்பதில்‌ ஆச்ச 
ரியம்‌ என்ன?” என்று சொன்னார்‌, 
இவ்வாறு வெகு அச்கத்தோடு சொல்லுக்‌ தகப்பனார்‌ 
பேச்சைக்கேட்டு இராமர்‌, வெகுவணக்கமாக லக்ஷ்மணரு 
டன்கூடப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌ :-' இன்றை த்தி 
னமேநான்டஇவ்விடம்விட்டுப்‌ புறப்பட்டுப்‌ 
துத்‌ போவதனா லுண்டாகும்‌ ஈன்மையைவிட 
உயர்ந்த நன்மையை எனக்குக்‌ கொடுக்க 
யாரால்‌ முடியும்‌? ஆகையால்‌, எனது முழுவிருப்பங்களி 
னாலும்‌ இப்பொழுதே அரணியத்துக்குப்‌ போக எண்ணு 
கிறேன்‌, தாங்கள்‌, தேசங்களுடனும்‌ ஜனங்களூடனும்‌ தன 
தானியங்களுடனும்‌ பொருக்தியுள்ளதும்‌ என்னால்‌ விடப்‌ 
பட்டதுமான இப்பூமியைப்‌ பரதன்‌ அரசாளக்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌, வனவாசஞ்செய்ய உறுதிகொண்ட என்‌ புத்தி 
யை இனிமாற்றமுடியாது, கேட்போர்களின்‌ மனத்தை 
நிறைவிக்கும்‌ வேந்தே, தாங்கள்‌, கைகெயிக்குக்‌, கொடுத்த 


ப்‌ 


வரத்தை வெகு சந்தோஷமாக முடித்து, *சத்தியசந்தர்‌!... 


எனப்‌ பெயர்‌ பெறுங்கள்‌, நான்‌, தங்களுடைய கட்டளைச்‌” 
சொல்லைக்‌ கரப்பாற்றிக்சொண்டு, வனத்தில்‌ வசிப்பவர்‌ 
களுடன்‌, பதினான்கு வருஷம்‌ வனத்தில்‌ வாசம்பண்ணு 
இறேன்‌ ; ,தங்கறநக்கு விசாரமே வேண்டாம்‌, பரதனுக்‌ 
குப்‌ பூதலத்தைக்‌ கொடுங்கள்‌, இரகுகுலம்‌ விளங்கும்படி. 
தோன்‌ றியவரே, நான்‌, * தங்களது ஆணை? என்ற காரணத்‌ 
இினால்தான்‌ பட்டங்கட்டிக்கொள்ள உடன்பட்டேன்‌ ; 
௪௮ மனத்தில்‌ விருப்பமுற்றேனும்‌, இன்பக்தை : 
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ட தன்தன்‌ இராச்சியத்தை நான்‌ அங்கேரிக்கவில்லை. 
* எல்லாச்சனங்களுக்கும்‌ தைரியஞ்‌ சொல்லவேண்டிய 
தாங்கள்‌ என்ன இப்படித்‌ துக்கப்படுகறீர்கள்‌? சோ 
கத்தை விட்டிடுங்கள்‌; கண்ணீர்‌ வடிக்கவேண்டாம்‌, 
பிறரால்‌ வெல்லமுடியாத பராக்கரமமுடையவரே, மகா 
கதிகளுக்கெல்லாம்‌ பதியாக விளங்குஞ்‌ சமுத்திரம்‌ கலக்க 
மடையுமோ ?. புருஷரேஷ்டரே, எனக்கு நாடு வேண்‌ 
டாம்‌; சுகம்‌ வேண்டாம்‌; சீதையும்‌ வேண்டாம்‌ ; ஒருவித 
மான சம்பத்தும்‌ வேண்டாம்‌; சுவர்க்கம்‌ வேண்டாம்‌; 
பிராணனும்‌ வேண்டாம்‌ ; நான்‌ தங்களைச்‌ சத்தியமுடை 
யவராகவிருக்க வேண்டுகிறேன்‌ ; 'பொய்யராகவிருக்க 
வேண்டேன்‌. நான்‌, ப்்‌ர,தயக்ஷதெய்வமான தங்கள்முன்பு, 
௪த்தியத்தின்மீதும்‌ புண்ணிய த்தின்மீதும்‌ ஆணையிட்டுச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. பிரபுவே, இனி ஒரு சணப்பொழு.து 
கூட இங்இருக்க என்னால்‌ முடியாது, தாங்கள்‌ துக்கத்தை 
விட்டிடவேண்டும்‌, கான்‌ கொண்ட உறுதி நடவாதிராது, 
எனது தாயாகிய கைகேயி, எப்பொழுது “£ இராகவ, 
நீ காட்டிற்குச்‌ செல்லுவாய்‌ ” என்று கூறினாரோ, அப்‌ 
பொழுதே நான்‌, “அம்மா, அப்படியே போகின்றேன்‌ ?? 
என்றேன்‌; அச்சத்‌தியத்தை நான்‌ நிறைவேற்றுதிறேன்‌, 
தேவ, தாங்கள்‌ வருத்தத்தால்‌ அடிக்கடி. எங்களை நினைக்க 
வேண்டாம்‌, சாதுக்கீளான மான்கள்‌ நிரம்பியும்‌ நாநா 
வித பட்சிகள்‌ ஒலித்துக்கொண்டு மிருக்கும்‌ அரணி 
யத்தில்‌ நாங்கள்‌ மனங்‌ களித்து விளையாடப்‌ போதின்‌ 
றோம்‌. தந்தையே, ££ தந்தை, தெய்வங்களுக்கெல்லாம்‌ 
மேலான தெய்வம்‌” ஏஎன்றன்றோே சாஸ்திரங்களூல்‌ கூறு 
இன்றன ; புருஷரிரேஷ்டரே, ஆகையால்‌, கான்‌, அங்கள்‌ 
சொல்லை * தெய்வத்தின்‌ கட்டளை ? என நினைத்தே நிறை 
வேற்றுகன்றேன்‌. பதினான்‌குவருஷம்‌ முடிந்தவுடன்‌, 
கான்‌ இங்கு வரத்‌ தாங்கள்‌ என்னைப்‌ பார்ப்பீர்கள்‌ 5 
இத்துக்கத்தை விட்டிடுங்கள்‌,  அழுதுகொண்டிருக்கும்‌ 
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பூமி முழுவதையும்‌ விட்டிட்டேன்‌. இவைகளைத்‌ தாங்‌ 
கன்‌ பரதனுக்குக்‌ கொடுங்கள்‌. நான்‌, தங்கள்சொல்லைக்‌ 
காப்பாற்றக்‌ காட்டுக்குப்‌ போகிறேன்‌, தங்களை மீண்டுஞ்‌ 
சேவிக்க வெகுகாலஞ்‌ செல்னும்‌, மலைகளின்‌ கூட்டங்களை 
யுடையதும்‌, அநேக பட்டணங்களுடன்‌ கூடியதும்‌, நாநா 
வித வனங்கள்‌ வாய்ந்ததும்‌, அழகிய எல்லைகள்‌ பொரும்‌ 
இயதும்‌, என்னால்‌ விடப்பட்டதுமான பூமியைப்‌ பரதன்‌ 
ஆளட்டும்‌. அரசரே, தாங்கள்‌ எவ்வாறு மொழிந்திர்களோ, 
அது அவ்வாறே நடக்கட்டும்‌, குற்றமற்ற அரசரே, பெரி 
யோர்களால்‌ மதிக்கப்படும்‌ உங்களது. ஆணையை முடித்த 
லில்‌ எனக்கு எவ்வளவு சிறி பிக்கள்‌ அவ்வளவு 
விருப்பம்‌, உலகத்தில்‌ மனோகரமாகவிளங்கும்பொருள்‌ 
களிலும்‌ இஷ்டமானபொருள்களிலும்‌ இல்லை, என்‌ 
பொருட்டுச்‌ சோகப்பட வேண்டாம்‌. தங்களை மெய்ய 
ராகச்‌ செய்வதற்காக, என்றுமழியாத இராச்சியத்தை 
யும்‌, விரும்பத்தகும்‌ பொருள்களையும்‌, சுகத்தையும்‌, 
சீதையையும்‌, பிராணனையும்‌ விரும்பேன்‌, தங்களது விர 
தம்‌ உண்மையை யுடையதாகட்டும்‌, நான்‌, நாநாவித 
மரங்களை யுடைய அரணியத்திற்‌ புகுத, பழங்களையும்‌ 
மூலங்களையும்‌ புத்தம்‌ மலைகளையும்‌ ச௪.இகளையும்‌ ஓடை 
களையும்‌ தரிரித்‌ தும்‌ வெகு செளக்கியமாகச்‌ கஞ்ச 
தாங்கள்‌ சுகமாகவிருங்கள்‌ ?' என்றார்‌, 
இவ்வண்ணம்‌ தமது குமாரர்‌ சொல்ல அரசர்‌, விச 
னத்தால்‌ கவரப்பட்டுச்‌ சோகத்தால்‌ 
குள்‌ வாட்டமடைக்தவராய்‌, இராமரை. அணை 
தது, அறிவற்றவராய்‌, | மோகமடைர்கு, 
சிறிதும்‌ அசைவின்றி யிருந்தார்‌, கைகேயி ஒருத்தி 
தவிர, மற்ற எல்லாத்‌ தேவிமார்களுங்‌ க,கமினார்கள்‌ , 
சுமந்திரறாம்‌ அழுஅகொண்டே மூர்ச்சையடைந்தார்‌. அவ்‌ 
விடமெங்கும்‌ * ஹா! ஹா! என்ற ஒருச,ததமே கேட்டுக்‌ 
நசன்‌ டிராக்‌ ச.௮. 
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முப்பத்தைற்தாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
சுமந்திரர்‌ கைகேயியின்மனத்தைத்‌ 
திருப்ப முயலுதல்‌. 
ச்‌ 
அதன்பிறகு, சுமந்திரர்‌, தமது தலையை யாட்டிக்‌ 
கொண்டும்‌, அடிக்கடி பெருமூச்சுவிட்டும்‌, தமது ஒரு 
கையை மற்றொரு கையாற்‌ பிசைந்தும்‌, தமது பற்களைக்‌ 
கடகடவென்று கடித்தும்‌, கண்கள்‌ வெந்து உருவம்‌ மாறி 
யும்‌ நிற்கும்படி மிகக்‌ கொடிய சந்தாபத்தை யடைந்து, 
தசரதருடைய கருத்தைக்‌ கண்டு, கைகேயியினுடைய 
மன ததை நடுங்கச்செய்கிறவர்‌ போலவும்‌, கூரிய சொல்லம்‌ 
புகளாலும்‌ வாக்டியங்களாகிற இணையற்ற வஜ்ராயு,தங்க 
ளாலும்‌ கைகேயியின்‌ மருமங்களை விளங்கச்செய்றெவர்‌ 
போலவும்‌ பின்வருமாறு பேச ஆரம்பித்தார்‌;-“இப்பூத 
. லத்துக்கு ரக்ஷகரா யிருக்துகொண்டு இத 
பர 4: அனு ஆள்‌ அடங்கியிருக்கும்‌ அசையும்பொருள்‌ 
( அசையாப்பொருள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பா 
அகாக்கின்ற உமதுகணவராகிய தசரதமன்னரைக்‌ கை 
விட்ட இத்தொழிலினும்‌, உம்மால்‌ செய்யக்கூடிய கெட்ட 
காரியம்‌ ஒன்‌ று மில்லை, நான்‌, உம்மை “கணவரைக்‌ கொல்‌ 
பவள்‌” என்றும்‌, “குலத்தையே வேரோடு அழியச்செய்ப 
வள்‌” என்றும்‌ எண்ணுகிறேன்‌ ; ஏனெனில்‌, இம்‌ திரபகவா 
னைப்போல. வெல்ல முடியாமலும்‌, மலைபோல்‌ அசைக்கக்‌ 
- கூடாமலும்‌, சமுத்திரம்போற்‌ கலக்க வொண்ணாமலு 
யிருக்கும்‌ தசாதமகாராஜரையும்‌ உமது தொழில்களால்‌ 
தபிக்கும்படி. செய்த ரன்றோ ! வரத்தைக்‌ கொடுப்பவரா 
யும்‌, எல்லோர்க்குக்‌ தலைவராயும்‌, உமக்குக்‌ கணவராயு 
மிருக்குக்‌ தசரதமகாராஜரை அவம்‌ திக்கவேண்டாம்‌, ஒரு 
பெண்‌ பிள்ளைக்குக்‌ கோடிகுமாரர்களைப்‌ பெறுவதைக்‌ காட்‌ 


மலும்‌, தனதகணவன்‌ இஷ்டப்படி நடப்பதே இறந்தது, : 
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இராஜகுமாரர்கள்‌ பிராயத்தின்‌ முறைப்படி. பட்டத்துக்கு 
வருவதை, இக்ஷ்வாகுவம்சத்‌திற்‌ பிறந்த தசரதர்‌ இருக்‌ 
கும்பொழுதே நீர்‌ மாற்ற விரும்புகன்றீர்‌ ! உமது குமார 
சான பரதர்‌ அரசராகட்டும்‌ ; இப்பூமியை ஆளட்டும்‌ ; 
நாங்கள்‌ இராமர்‌ எங்குப்‌ போகிறாரோ, அங்குப்‌ போட 
ரோம்‌. உமது இராச்சியத்தில்‌ ஒரு அந்தணனும்‌ வித்‌ 
தல்‌ தக்கதன்று ; ஏனெனில்‌, நீர்‌ இவ்வளவு வரம்பிகந்த 
தொழிலைச்‌ செய்ய விரும்புகின்றீரன்றோ ! நீர்‌ இவ்வா 
மூன காரியத்தைச்‌ செய்தகொண்டிருக்கும்போது இரு 
நிலம்‌ பிளக்கவில்லை யென்பதை ஆச்சா ய்த்துடன்‌ பார்க்கி 
றேன்‌, வஷ்டர்‌ முதலிய பிரமரிஷிகளாற்‌ சொல்லப்‌ 
படுவனவும்‌ கொடியனவும்‌ பயங்கரமாகக்‌ தோன்று 
வனவுமான நிக்தைமொழிகள்‌, * இராமரைக காட்டுக்கு 
ஓட்டவேணும்‌? என்று பீடிவா தங்கொண்ட உம்மை 
என்‌ இம்சிக்கவில்லை ? மாமரத்தைக்‌ கோடரியால்‌ 
வெட்டி, அது இருந்த இடத்தில்‌ வேம்பைப்‌ பாத்திகட்‌ 
டல்‌ முதலியவற்றால்‌ உபசரித்துப்‌ பாலூற்றி வளர்த்தா 
னும்‌ அது தித்திக்குமோ ? உமது தாயின்‌ தன்மை எப்‌ 
படியோ, . அப்படித்தான்‌ உமது தன்மையும்‌, “வேம்‌ 
பிலிரும்‌து தேன்பெருகா அ? என்று பழமொதனிரம்‌ இருக்‌ 
இன்றதன்றோ! உமது தாயாருடைய கெட்டகுண தீதைப்‌ 
பற்றி நாங்கள்‌ கன்றாக விசாரித்து அறிர்திருக்கிறோம்‌.. 
ஒரு கற்தருவன்‌ உமது தந்தைக்கு ஒரு வரங்‌ கொடுத்த 
ருந்தான்‌, அ. சன்‌ மகிமையால்‌ அவர்‌ எல்லாப்பிராணி 
களின்பேச்சையும்‌ அறிர்துகொள்ளுந்‌ திறமையை யடைத்‌ * 
திருந்தார்‌; அதனால்‌, விலங்குகளின்பேச்சும்‌ அவருக்கு 
நன்றாகத்‌ தெரியும்‌ ; அதனால்‌ மிக்க கர்ச்திமானான அவர்‌, 
இரவில்‌ தமது படுக்கையிற்‌ படு ததிருந்தபொ மு அ ஜிரும்ப 


“மென்னும்‌ எறும்பின்‌ ஒலியால்‌, அதன்‌ பொருளை யறிந்து: 


்‌ மிகச்‌ சிரித்தார்‌, அதைக்‌ கண்டி உமது தாயார்‌, கோப 


மடைத்து, மரணத்தை யடைய விருப்பங்கொண்டவராய்‌,. 


85-ம்‌ சருக்கம்‌. UE 





“ அரசரே, நீங்கள்‌ என்ன காரணத்துக்கரகச்‌ சிரித்‌ 
* இர்கள்‌ ? அதைச்‌ சொல்லுங்கள்‌ ?' என்றார்‌, அதற்கு 
அரசர்‌, “தேவி, அதை நான்‌ வெளியிட்டால்‌ உடனே 
மாண்டுவிடுவேன்‌ ; சந்தேக மில்லை” என்றார்‌, உமது 
தாயாரோ, தமது கணவரைப்‌ பார்த்து, “எனக்கு இதன்‌ 
காரணத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ; தாங்கள்‌ இருக்தாலுஞ்‌ 
சரி; மாண்டாலுஞ்‌ சரி; என்னை அவமதியா ததை யான்‌ 
அறிந்‌ தகொள்வேன்‌?' என்றார்‌, அவள்‌ இப்படிச்‌ சொன்ன 
தன்மேல்‌ உம்முடைய பிதாவும்‌, தமக்கு வரமளித த பெரி 
யவரிட தீதில்‌, நடந்ததை உண்மையாகச்‌ சொன்னார்‌, அம்‌ 
இச்‌ சாதுவானவர்‌, அதைக்கேட்டு, அரசரைப்‌ பார்த்து, 
“வேந்தே, நீங்கள்‌ இதை வெளியிடவேண்டாம்‌, அவள்‌ 
மாண்டாலுஞ்‌ சரி; உங்களை விட்டாலுஞ்‌ சரி?” என்றார்‌. 
அரசர்‌, கலக்கமற்றமன ததையுடைய அவரத சொல்லைக்‌ 
கேட்டு, உமது தாயைத்‌ தள்ளிவிஃ்டுக்‌ குபேரன்‌ போலச்‌ 
செளக்கியமாக வாழ்ந்துவந்தார்‌. தாய்போலக்‌ கெட்ட 
வழியில்‌ நடக்கும்‌ நீரும்‌, பாவத்துக்கு ச்‌ அணிக்கு, அரசரை 
மோசம்பண்ணி, அவரைக்‌ கெட்டவழிக்கு உள்ளாக்கி விட்‌ 
டீர்‌.£தகப்பனைப்போற்‌ பிள்ளையும்‌, தாயைப்போற்‌ பெண்‌ 
ணும்‌ பிறக்டன்றார்கள்‌” என்ற லோகவசனம்‌ வெகு சத்த 
யம்‌, வீணாகக்‌ கெட்டுப்போகவேண்டாம்‌ ; அரசர்‌ சொன்ன 
மொழியை நிறைவேற்ற உறுதிகொள்ளும்‌ ; அரசருடைய 
கருதீதுக்கு இசைந்து நடவும்‌; இங்குள்ள சனங்களுக்கு 
இப்பொழுது தஞ்சமாக இரும்‌ ; உம்முடைய கெட்ட நடக்‌ 
கையால்‌, இந்திரனையொத்த உலகவேந்தாயெ உம்‌ 
முடையகணவரைக்‌ கெட்டவழியில்‌ நடக்க ஏவ வேண்‌ 
டாம்‌, தேவி, வெகு தருமிஷ்டரர்யும்‌ செந்தாமரைக்‌ 
கண்ணராயும்‌ ஸ்ரீமானாயு மிருக்கும்‌ தசரதர்‌, உமக்குக்‌. 
கொடுத்த வரத்தைப்‌ பொய்யாகச்‌ செய்யமாட்டார்‌, 
மூத்தகுமாரரும்‌, கொடையாளியும்‌, கல்லொழுக்கத்‌ 
தை விடா தவரும்‌, தமத தருமத்தைப்‌ போற்றுபவரும்‌, 
1 23 
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எல்லாரையும்‌ பாதுகாப்பவரும்‌, பலசாலியுமான இரா 
மருச்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ நடக்கட்டும்‌. இராமர்‌ தமது 
அந்தையான தசரதமன்னவரை விட்டுக்‌ காட்டுக்குச்‌ 
சென்றுவிட்டால்‌, உமக்கு இவ்வுலகத்தில்‌ பெரிய அப 
வாதம்‌ வந்‌அவிடுமே | ஆகையால்‌, இராமர்‌ இந்த இராச்‌ 
யெததில்‌ அரசு புரியட்டும்‌; நீர்‌ சக்தோஷூமாக இரும்‌, 
உம்முடைய இப்பட்டணத்தில்‌ இராமரைவிட்டுஇருப்ப 
வன்‌ ஒருவனுமில்லை, இராமர்‌ சிங்காசன தீதில்‌ வீற்றிருக்க; 
பிறகு தசரதர்‌, தம்‌ கையில்‌ விற்பிடித்துக்‌ குலமுறை 
யாக வந்த ஒழுக்கத்தை யெண்ணி, வானபிரஸ்த 
ராகக்‌ காட்டுக்குச்‌ செல்வார்‌?! என இவ்வண்ணமாகச்‌ 
சுமந்திரர்‌, தசரதருடைய முன்னிலையில்‌ அஞ்சலிபந்தம்‌ 
பண்ணிக்கொண்டு பலவாறு ஈல்வார்தீிதையாலும்‌ நிந்தை 
மொழியாலும்‌ கைகேயியின்மன தீதைத்‌ திருப்ப முயன்‌ 
ரர்‌. அப்பொழுது அவளோ ஒன்றுக்கும்‌ அசையவே 
யில்லை; வருத்தப்படவு மில்லை; அவன்முகம்‌ சொஞ்ச 
மேனும்‌ தனதுநிறம்‌ மாறுதலடையவில்லை, 


முப்பத்தாமுஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
சித்தார்த்தர்‌ கைகேயியை நிந்தித்தல்‌, 





அதன்பிறகு, தாம்‌ கொடுத்த வரச்தின்விஷயமாகச்‌ 

- செய்த பிரதிஜ்ஞஜையால்‌ பீடிக்கப்பட்ட இகஷ்வாகுவம்சத் அ ' 
மன்னவர்‌, பெருமூச்சஎ றிந்துகொண்டு, சுமந்திரரைப்‌ பார்‌ 
அீனுப்பின்‌ வருமாறு அடிக்கடிசொல்லலானார்‌:-“ சூகரத்ந 
மே, இராமனைப்‌ பின்தொடர்ந்து செல்லச்‌ 
சதுரங்சங்களால்‌ நிறைந்துள்ள சைனியங்க 
அச்‌ சீக்கரங்‌ கட்டளையிடும்‌, வேரியைகளும்‌, பேசவல்லவர்‌ 
... களும்‌, , மிகப்பணக்சாரர்களான வியாபாரிகளும்‌, தமது 
தொழில்களைச்‌ செய்துகொண்டு எனதுபு,கல்வன்சேனை 

ட 4 Wh ப) க 


அத்தி 


திசாசர்‌ கட்டளை. 
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யைக்‌ கூடாரத்தில்‌ விளங்கச்செய்யட்டும்‌, இராமனை 
. யடுத்‌ திருக்கிறவர்களுக்கும்‌ இராமனால்‌ கொண்டாடப்‌ 
படும்‌ பராசக்கிரமமுள்ளவர்களுக்கும்‌ வேண்டுமளவு 
பொருள்கொடுத்து, அவர்களையுஞ்‌ சேனையுடன்‌ இருக்கச்‌ 
செய்யும்‌. முச்யெமான சகலவித ஆயுதங்கள்‌,ககரத்தார்கள்‌, 
வண்டிகள்‌, காட்டை நன்றாகஅறிந்த வேடர்கள்‌ ஆகிய எல்‌ 
லாரும்‌, இராமஃபாத தொடர்ந்து செல்லட்டும்‌, இப்படியி 
ருந்தால்‌ இராமன்‌, மிருகங்களையும்‌ யானை களையும்‌ கொன்‌ 
அம்‌, காட்டுத்தெனைக்‌ குடித்தும்‌, அநேக நதிகளைத்‌ தரி 
சித்தும்‌, காட்டைப்பற்றி நினையாமற்‌ சுகமாக இருப்‌ 
பான்‌, நமது தானியக்களஞ்சியமும்‌ தனசாலையும்‌ மநு 
ஷ்யசஞ்சாரமற்ற காட்டுக்குச்‌ செல்லும்‌ இராமனுடன்‌ 
போகட்டும்‌, இராமன்‌ புண்ணியகேஷேத்திரங்களில்‌ யாகம்‌ 
பண்ணியும்‌, விதிப்பிரகாரம்‌ தக்ூதிணைகளைப்‌ பிராமணர்க 
ளூக்குக்‌ கொடுத்தும்‌, அநேக ரிஷிகளைச்‌ சந்தித்தும்‌ காட்‌ 
டிற்‌ சுகமாக வ௫ப்பான்‌, மகாபாகுவான பரதன்‌, சுகமாக 
அயோத்தியில்‌ ஆளப்போடன்றான்‌; ஸ்ரீமானான'ன இராமன்‌, 
எல்லா மனோரதங்களையும்‌ அடையுமாறு காட்டிற்குச்‌ செல்‌ 
லட்டும்‌” என்று இப்படித்‌ தசரதர்‌ சொல்லவே, கைகேயிக்‌ 
குப்‌ பயம்‌ வந்துவிட்டது, அதனால்‌ கைகேயி, தனது முகம்‌ 
குன்றி, குரல்‌ மாறி, உள்ளம்‌ கடுங்க, அரசரைப்பார்த்துத்‌ 


அச்சத்துடன்‌, *சாதுவே, மனிதரற்று 

அரசர்கட்டளை ம்‌ ல 2 ்‌ i ்‌ 
பெக்‌ கைகேயி அம்‌, கண்டிய சவள்கக்களும்‌ நீங்கி 
மறுத்தல்‌, யதும்‌, பார்க்கவழங்காஅ. ஸாரமற்ற மது 


வைப்‌ போன்றஅமான இராச்யெத்தைப்‌ 

பரதன்‌ அடையவேமாட்டான்‌ ?” என்றாள்‌. 
இவ்வண்ணம்‌ கைகேயி வெட்கத்தைவிட்டு வெகு 
கழினமாகப்‌ பேசக்‌ கேட்டுத்‌ தசரதர்‌, அவளை கோக்‌, 
££ அநியாயகாரி, உனக்கு * வரத்தைக்‌ கொடுத்தமை? என்ற 
சுமையைச்‌ சுமக்துகொண்டி.ருக்கும்‌ என்னை ஏண்‌ வருதி 
? சன்‌ மீ, முதலில்‌ வசங்கேட்ரும்போது, * சன்னம்‌ 


உ கப 


180 அயோத்தியாகாண்டம்‌. ' 





இராமனுடன்‌ போகக்கூடாது” என்றுகேட்டுக்கொள்ளவில்‌ 
லையே |!” என்றார்‌. கோபத்துடன்‌ கூடின அச்சொல்லைக்‌ 
கேட்டுக்‌ கைகேயி, அரசரிலும்‌ இருமடங்கு கோபங்கொ 
ண்டவளாய்‌, அவரைப்பார்த்து, “இதே அங்கள்‌ வம்சத்தில்‌ 
சகரர்‌, தமது மூதீதகுமாரனான அஸமஞ்சனை ஓட்டிவிட்‌ 
டார்‌. அவ்விதமாக இராமனையும்‌ ஒட்டிவிடுங்கள்‌ ?” என்‌ 
றாள்‌. இப்படி. இவள்‌ சொன்னவுடன்‌, அரசர்‌ட' ௪6 ?? 
என்ற ஒருசொல்லையே சொன்னார்‌. அங்‌இருக்த எல்லாரும்‌ 
வெட்கப்பட்டார்கள்‌. கைகேயியோ அதனை அ.தியவில்லை. 
அச்சபையில்‌, மு.திர்ந்தவரும்‌ பிரதானியும்‌ அரசரால்‌ 
நன்கு மதிக்கப்பட்டவரும்‌ வெகு பரிசுத்தருமான த்‌ 
தார்த்தரென்பவர்‌, கைகேயியைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வரு 
....... மாதுசொல்லலானார்‌ “கெட்ட புத்தி 

கத்தார்‌ ததர்‌ 


ந்தை, 


யையுடைய அஸமஞ்சன்‌, வழியில்‌ விளை 
யாடுகிற குழந்தைகளை யெடுத்துச சரயூ 
ஐலத்திற்‌ போட்டு, அவைகள்‌ தத்தளிப்பதைக்‌ கண்டு 
சந்தோஷப்பட்டுக்கொண்டிருக்தான்‌, அவன்‌ அப்படிச்‌ 
செய்யக்‌ கண்டு ௩கரத்தவரெல்லாரும்‌ கோபங்கொண்டவர்‌ 
களாய்‌ அரசரிடஞ்‌ சென்‌ அ, ** இராச்சியத்தின்‌ நன்மையை 
வளர்ப்பவரே, தாங்கள்‌ . அஸமஞ்சனையாவது வைத்துக்‌ 
கொள்ளங்கள்‌ ; அல்லது ஏங்களித்தனைபேரையுமாவது 
வைத்துக்கொள்ளுங்கள்‌”” என்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ அப்‌ 
படிச்சொல்லவே, அரசர்‌, அவர்களை கோக்கு, ££ அவனால்‌ . 
என்னபயம்‌ உங்களுக்கு விளைகின்றது?” என, அதற்கு 
ஜனங்கள்‌, “£அஸமஞ்சன்‌, விளையாடும்‌ எங்கள்குழம்தை 
களைக்‌ சலங்கின புத்தியையுடையவனாய்‌ மூர்க்கத்தன்மை 
யோடு -சரயூகதியிற்போட்டு, மிகவும்‌ மதிழ்ச்சி யடைகி 
றான்‌”? என்றார்கள்‌, ஜனங்கள்‌ இவ்வாறு சொல்லக்‌ 
கேட்டு, சகரர்‌, அவர்களுக்கு ஈன்மைசெய்யக்கரு தி, 
தமதுஅயோக்கெனான குமாரனை நீக்கிவிட்டார்‌, இ 
ரமாக ஒருவண்டி கொண்டுவரச்சொல்லி அதில்‌, தமது 
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மகனையும்‌ அவன்மனைவியையும்‌ வேண்டிய சாமக்இரிக 
“ளோடு இருக்கவைத்து, “இவன்‌ உயிருடனிருக்‌ தேவரை 
யில்‌ நாட்டுக்குத்‌ இரும்பிவரக்‌ கூடாதவாறு செய்ய 
வேண்டும்‌? என்னு தம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களுக்குக்‌ கட்டளை 
யிட்டார்‌, அவ்விதமான பாவத்தொழிலைச்‌ செய்த ௮ஸ 
மஞ்சன்‌;களைவெட் டையும்‌ கூடையையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண் 
டு, மலைக்காடுகளிற்‌ சென்று, எல்லாத்‌ திக்குக்களையும்‌ 
தோண்டித்தின்று பிழைத்தான்‌. வெகு தருமிஷ்டரான 
சக ரமன்னர்‌, அவ்வண்ணம்‌ அவன்‌ இருக்கவே அம்மகனைக்‌ 
காட்டுக்கு அனுப்பினார்‌. காட்டுக்குப்‌ போம்படி இராமர்‌ 
என்ன பாபம்‌ பணணியிருக்கிறார்‌ ? அவரிடம்‌ ஒருவித 
அர்க்குணமும்‌ இருக்கிறதாக நாம்‌ பார்க்கவில்லை, ஏதா 
வது இருப்பதாகத்‌ தோன்றினால்‌, ௮௮, சந்திரணுக்குக்‌ 
களங்கம்போல்‌ இராமருக்கு அழகையே வினைக்கும்‌, நீர்‌, 
அவரிடத்துப்‌ . பெருங்குற்ற த்தை யறிர்திருந்தால்‌ அதை 
வெளியிடும்‌; அதனால்‌, இராமரைக் காட்டுக்கு அனுப்பினா 
லாவது சரியாக விருக்கும்‌, நன்னெறியிலிருக்கும்‌ உத்தம 
ரை அநியாயமாகக்‌ கெடுத்தால்‌, கேடுசெய்கிறவன்‌ இக்திர 
பதவியி லிருந் காலும்‌ அவனை அந்தஅநியாயம்‌ கெடுத்து 
,விடுமே ! ஆகையால்‌, உமக்கு இசாமர்விஷயமாக இந்தக்‌ 
கொடியகருத்துவேண்டாம்‌. உலகம்‌ உம்மேல்‌ ஒருவித 
அபவா தமுஞ்‌ சொல்லாம லிருக்கவேண்டும்‌ ” என்றார்‌. 
இவ்வாறு இத்தார்க்தர்‌ சொல்லக்‌ கேட்டுச்‌ தசரதர்‌, 
சோகத்தால்‌ மிகப்‌ பரிதபித்துக்‌ கைகேயியைப்பார்த்து, 
.. “பாவத்தின்‌ வடிவமே, உனக்குச்‌ சத்தார்‌ததர்‌ சொன்‌ 
னது சம்மதமாக வில்லையே ! நீ, உனக்கும்‌, 
எனக்கும்‌ நன்மையானதை யறியவில்லை 
யே! இழிவான முறைமையைக்‌ கைப்‌ 
பற்றி நீ செய்வது நற்றொழிலன்‌ று ; நான்‌, எனது இராச்‌ 
சியம்‌ சுகம்‌ பொருள்‌ என்ற எல்லாவற்றையும்‌ விட்டு, 
இராமனுடன்‌ புறப்பட்டுப்‌ போய்விடுகிறேன்‌. நீ, பரத 


தசரதரின்‌ வெ 
அப்புச்‌ சொல்‌, 


அனு. 
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னுடன்‌ இராச்சியத்தை விருப்பத்‌ தின்படி இங்குச்‌ சுகமாக 
வெகுகாலம்‌ ஆண்டு வாழ்வாய்‌” என்று வெகு மெதுவான 
i] வ்‌ ஓ அ கு 


குரலாற்‌ கூறினர்‌, 





முப்பத்தேழாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
இராமர்முதலியோர்‌ மரவுரி தரித்தல்‌: 

இராமர்‌, இவ்விதமாகச்‌ சத்தார்‌ தீதரும்‌ தமதுதந்தை 

யும்‌ சொன்னவற்றைக்‌ கேட்டுத்‌ தாம்‌ மிக்கவணக்கமுள்ள 
வராகையால்‌ வெகு மரியாதையாகப்‌ பின்வருமாறு சொல்‌ 
லலுற்றார்‌ :- ££ அரசரே, எல்லாவகைச்‌ 

ட்ட நியா சுகங்களையும்‌ விட்டுக்‌ காட்டில்‌ வனசரர்க 
னோடு வப்பவனும்‌ பற்றற்றவனுமான 

எனக்குப்‌ பரிவா ரங்களினால்‌ என்னபயன்‌? உத்தமரான அர 
சரே, லொக்யெமான யானையைக்‌ கொடுத்துவிட்டு, யானைக்‌ 
கழு த்திகெயிற்றை விரும்பிவைச்‌இருப்பின்‌, அதனால்‌ அவ 
ணுக்கு தினையளவு பிரயோஜனமேனும்‌ உண்டோ? 
அதுபோல, எனக்குப்‌ பரிவாரங்களால்‌ பயனில்லையன்றோ ! 
நான்‌, செய்யவேண்டிய காரியங்களெல்லாவற்றையும்‌ அறி 
வேன்‌. வேலைக்காரர்கள்‌, பதினான்குவருஷகாலம்‌ காட்டில்‌ 
வடிக்கப்போடிற எனக்கு மரவுரிகளையும்‌ மண்வெட்டி யையும்‌ 
கூடையும்‌ கொண்டுவரப்‌ போகட்டும்‌?” என்றார்‌, * 

இதைக்கேட்ட கைகேயி, வெட்கமேயில்லாமல்‌ தானா ' 

கவே மரவுரியை அச்சனக்கூட்டத்தின்‌ நடுவில்‌ எடுத்து. 
வந்து, இராமர்கையிற்‌ கொடுத்து, 4 உடுத்துக்கொள்‌?? 

என்றாள்‌. . 

, புரு ஙெசமான அந்த இராமர்‌, கைகெயியினிடத்தி 
னின்று இரண்டு மரவுரிகளைச்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ வாங்‌ 
இக்கொண்டு, தமதுமெல்லிய பட்டாடையைக்‌ களைந்து, 
தவரிகளுக்குஉரிய அந்தஆடைகளைத சரி.ச்‌ 
தார்‌, லதமணரும்‌, தகப்பனார்‌ முன்னிலை 
யிலேயே தமது விலையுயர்ந்த வஸ்‌ நிரங்களைக்‌ களைந்து, தவ 


மரவுரி யுடிததல்‌, 
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சகளின்‌உடையை உடுத்துக்கொண்டார்‌, மெல்லிய பட்‌ 
* டாடைகளை யுடுப்பவளான சீதை, தனக்கென்‌ அ கைகேயி 
கொண்டுவந்த மரவுரியைப்‌ பார்த்தவுடன்‌, வலையைச்சண்ட 
பெண்மான்போல்‌ கடுங்‌, கைகெயியினிட ச்‌ இிலிருர்‌ த 
வெட்தப்பட்டவள்போல்‌, தனக்காகக்‌ கொண்டுவந்த தருப்‌ 
பைமரவுரிகளை வாங்கிக்கொண்டான்‌, பதிவிரதா தருமத்‌ 
தை யறிந்து அதனை அவ்வாறே அறுஷ்டித்துக்‌ காண்பிப்‌ 
பவள்ரயிருக்கும்‌ உத்தமியாெ அச்‌ தை,கந்தருவராஜன்‌ 
போலவிருக்குங்‌ கணவரைநோக்கி, உடையை யுடுக்க அறி 
யாதவளாய்க்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ குதும்ப, “£ எவ்வாறு தவகெள்‌ 
மரவுரியை உடுத்துக்கொள்ளுகிறார்கள்‌ ?”” என்று சொல்லி 
மனங்கலங்கெவளாய்‌ அடிக்கடி. மூர்ச்சித்தாள்‌; ஒரு மரவுரி 
யைச்‌ தன அுகமழுத்தில்‌ தரித்துக்கொண்டு, மற்றொரு மரவு 
ரியைக்‌ தனதுகைகளாலெடுத்‌ து, கட்டிக்கொள்ளும்‌ வகை 
தெரியாமல்‌ நாணத்தை யடைந்து நின்றாள்‌ ; தருமநெறியிற்‌ 
பிறழாது நடப்பவரிற்‌ றந்தவரான இராமர்‌, விரைந்து 
வந்து, சீதையின்‌ பட்டுப்புடைவைமேல்‌ தாமே மரவுரி 
யைக்‌ கட்டினார்‌, இவ்வாறு இராமர்‌ செய்ததைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்தவர்‌களான அந்தப்புர தீதில்வடெக்கும்‌ பெண்‌ 
களெல்லாரும்‌, தம்தம்‌ கண்களிலிருந்து நீரைச்‌ சொரிந்தார்‌ 
கள்‌. அன்றியும்‌, அவர்கள்‌, காந்தியால்‌ விளங்கக்கொண் 
டிருக்கும்‌ இராமரைப்பார்தது, “ குழந்தாய்‌, ஈன்மன த்தை 
3 { யுடைய சீதையைக்‌ காட்டுக்கு அழைத்துக்‌ 
னா ந்த்‌ கொண்டுபோக வேண்டும்‌” என்னு தகப்பூ 
காட்டுக்கு அழை னரால்‌ கட்டளை கொடுக்கப்படவில்லையே: 
்‌ ததுப்போகவே பேப்‌ ்‌ ்‌ அத்த 
ண்டா மென்றல்‌, ரீ தந்தைசொல்லைல்‌ காப்பாற்றுவதற்காக 
மனிதசஞ்சாரமற்ற காட்டுக்குப்‌ போய்த்‌ 
இரும்பிவரும்வரையி லும்‌, நாங்கள்‌, இவள்முகத்தைப்‌ பார்‌ 
தீதுப்‌ பயன்பெறுகன்றோம்‌, லக்மணன்‌ அணையாய்‌ வர 
நீ காட்டுக்குப்‌ போ, மிருதுத்‌ சன்மையையுடைய இவள்‌, 
தீபஸ்விகியைப்போலக்‌ காட்டில்‌ வடிக்கத்‌ தக்சுவளல்லள்‌, 


ட 
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எங்கள்வேண்டுகோளின்படி நட ; அழகிய சீதை, இவ்வி 
டத்திலேயே யிருக்கட்டும்‌, நீ என்னும்‌ தரும௫ந்தையுள்ள ' 
வன்‌ ; ஆகையால்‌, நீ காட்டிற்குப்‌ போவதை நிறுத்‌ இவிட 
விரும்ப மாட்டாய்‌”? என்றார்கள்‌. இப்படிப்பட்டவார்த்தை 
கனைக்‌ கேட்டும்‌, இராமர்‌, தம்மைப்போன்ற சீலமும்‌ பருவ 
மும்‌ ஒழுக்கமுமுன்ள சகையினுடைய வேண்டுகோளால்‌ 
மரவுரியைக்‌ கட்டவேகட்டினார்‌. 

சீதை இவ்வாறு மரவுரி யுடுத்துக்கொண்டவளவில்‌, 
அதைக்கண்டு, அரசருக்குக்‌ குருவா௫ய வசிஷ்டர்‌, கைகே. 
யியைப்‌ பார்த்து, “மரியாதை யற்ற மடந்தையே, கெட்ட 
பூத்தியுடையாய்‌, குலத்தைக்‌ கெடுக்க வந்தவளே, கைகே 
யி, நீ, அரசரை மோசம்பண்ணியும்‌ மரி 
தர்‌ கை யாதையைக்‌ கடந்தே செல்லுகின்றாய்‌. . 
மிமைப்பார்‌த்தச்‌ நன்னடக்கையற்றவளே, சீதை காட்டுக்‌ 


ததைகாட்டிற்குப்‌ 
போகவேண்டா 


குப்‌ போகவேண்டிய தில்லை. அவள்‌, இரா 
மென்றுமறுக்சல்‌, மர்‌ இருக்கவேண்டிய சிங்காசனத்தில்‌ 
இருக்கப்போதின்றாள்‌. இல்லறவொழுச்‌ 
கத்தினர்க்கு மனைவி ஆத்மா வன்றே! ஆத்மா வெ 
ன்ற காரணத்தால்‌, இச்தை, இராமருடைய பூமியைக்‌ 
காப்பாள்‌. சீதை இராமருடன்‌ காட்டுக்குச்‌ சென்றுவிட்‌ 
டால்‌, நரங்களும்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றுவிடு 
வோம்‌; இச்சசரம்முழுவதும்‌ காட்டுக்குப்‌ போய்விடும்‌ ; 
இராச்யெமுனை யில்‌ நின்ற காக்கும்‌ தண்டநாரயகர்களும்‌, 
ஸ்தாவரஜங்கமரூபமான பொருள்களூடன்‌, மனைவியுடன்‌ 
வரித்கும்‌ இராமரை நாடிச்‌ செல்வார்கள்‌ ; சத்‌.துருக்கனரும்‌ , 
பர,தரும்‌, மரவுரி தரித்துக்‌ காட்டுக்குச்‌ சென்று, தமையனா. 
ரான இராமருடன்‌ விக்கப்போகமுர்கள்‌, மக்கட்கு த்‌ தீமை 
யையே புரியுங்‌ கெட்ட வொழுக்சமுள்ள நீ, ஜனங்க. 
ளெல்லாரும்‌ நீங்க மரம்மா,த்திரம்‌ மிகுந்திருக்கும்‌ சூனிய 
மான இந்தப்‌ பூமியை ஒருத்தியாய்‌ அரசாள்வாய்‌, எவ்‌ 
விடத்தில்‌ இராமர்‌ ௮ரசாளவில்லையோ, அவ்விடம்‌ நாடாக. 
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மாட்டாது, எந்தக்‌ காட்டில்‌ இராமர்‌ இருக்கிறாரோ, அக்‌ 
* காடுதான்‌ நாடு, பரதர்‌, தமதுதந்தை மனமொத்துக்‌ கொ 
டுச்காச பூமியை ஆள்வதற்கும்‌ உரியவரல்லர்‌ ; அவர்‌, ௮7௪ 
ருக்குப்‌ பிறந்தவரானால்‌, உன்னிடத்தில்‌ புததிரர்போல்‌ 
வ௫க்கவும்‌ உரியவரல்லர்‌, குலாசாரக்தை யறிந்தவரான 
பரதர்‌, நீ இப்பூதலத்தைவிட்டு ஆகாசத்தை யடையக்‌ 
இளம்பினாலும்‌, வேறுவிதமாகச்‌ செய்யவேமாட்டார்‌, 
ஆகையால்‌, புத்ரவாதீஸல்யமுள்ள நீ, கொடிய தீங்கை 
அப்பரதருக்குப்‌ பண்ணிவைக்தாய்‌ ; இசாமரிடத்தில்‌ விசு 
வாசமில்லா தவராக ஒருவரும்‌ இவ்வுலகத்‌ திலே யில்லை, 
காட்டுக்குப்‌ போகும்‌ இராமருடன்‌, பசுக்கள்‌, அஷ்ட 
பிராணிகள்‌, மிருகங்கள்‌, பட்சிகள்‌ எல்லாம்‌ தொடர்ந்து 
செல்வதை இன்றைத்‌ தினமே பார்க்கப்போலமுய்‌ ; மரங்க 
ளும்‌ இராமரிட த்தில்‌ அன்புவைத்திருப்பதைப்‌ பார்க்கப்‌ 
போகின்றாய்‌. தேவி, நீ, சீதை கட்டிக்கொண்டிருக்கும்‌ மர 
வுரியை அவிழ்த்‌அ, மருமகளான அவளுக்கு கல்லஆபரண 
ங்களைக்‌ கொடு, மரவுரி, இவளுக்குத்‌ தகுந்த ஆடையன் ற?” 
என்று சதையுடுக்கும்‌ அத்‌ துலேைதீ தடுத்துச்‌ சொன்னார்‌, 
அவர்‌, மீட்டும்‌ அவளைப்‌ பார்த்து, ** கைகேயி, நீ கேட்‌ 
டுக்கொண்ட து இராமர்‌ வனவாசம்‌ பண்ணவேண்டு 
மென்றன்றோ! எப்போதும்‌ அலங்கரித்துக்‌ கொள்ளக்‌ 
தக்க சதை, ஙெகாரித்துக்கொண்டு இசாமருடன்‌ வனச்‌ 
தில்‌ வ௫க்கட்டும்‌. இராஜகுமாரியான இவள்‌, அழகான 
வாகனங்களையும்‌ பரிசாரகர்களையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு, 
விவிதவஸ்‌ இரங்களோடும்‌ வேண்டிய சாமக்கிரிகளோடும்‌ 
காட்டுக்குப்‌ போகட்டும்‌, நீ வரங்கேட்கும்பொழுது 
சீதைக்கு ஒன்றுங்‌ கூடாதென்னு மிதைக்‌ கேட்கவில்‌ 
லையே ”” என்றார்‌, 
நிகரற்ற மேன்மையை யுடைய அரச அகுலகுருவா 


இய வூஷ்டர்‌ இவ்வாறு சொல்லியும்‌, இஷ்டரான தமது 
்‌ 24 
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கணவர்போல்‌ நடக்க விரும்பிய சதை, மரவுரியை யுடுக்கும்‌ 


த த்து மாற்றவில்லை, 


ப. ய்‌ முப்பத்தெட்டாஞ்‌ சருக்கம்‌? 
தசரதர்‌ கைகேயியை திநீதித்தல்‌: 


ஜனங்களெல்லாரும்‌, சீதை தனது கணவரிருக்கும்‌ 
பொழுதே கணவனில்லாகபெண்ணைப்போல்‌ மரவுரியைக்‌ 
கட்டிக்கொண்டு நின்றதைப்‌ பார்தது, *₹ தசரதரே, சே? 
என்ன காரியம்‌ பண்ணினீர்‌ ??” என்று சொல்ல, அதனால்‌ 
அவ்விடத்து உண்டான பெருஞ்‌ சத்தத்தால்‌, தசமதர்‌, 
வெகுதுக்சமடைந்து, தம்முடைய பிராணன்‌ தருமம்‌ 8ர்‌தீதி 
இவைகளின்மேலிருந்த ஆதரத்தை யொழித்தார்‌. இக்ஷ 
வாகு குலக்கொழுந்தாதிய அவ்வரசர்‌, பெருமூச்சு எறிந்து, 
தமது பார்யையா நிய கைகேயியை ரோக்கி, * கைகேயி, 
சீதை தருப்பைமரவுரியை யுடுத்துக்கொ 


ப்‌ ப்‌ ண்டு செல்லத்தக்கவ எல்லள்‌. சுகுமாரியா 
கைட கயியை, 3 த்‌ a த 
தூற்றுதல்‌, யும்‌, இளம்பருவ முடையவளாயும்‌, எப்‌ 


பொழுஅஞ்‌ சுகத் திலேயே யிருப்பவளாயு 
மிருக்கும்‌ இவள்‌, காட்டில்‌ வசிக்க வுரியவளல்லளென்று 
எனது குருவான வூஷ்டர்‌ உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறார்‌. 
பதிவிரதா தருமத் திற்கு உரிய தவத்தை மேற்கொண்டவ 
ளும்‌ அரசரிங்கத்தின்கன்‌ னிகையுமான இவள்‌, யாருக்கு 
என்ன அபகாரம்‌ பண்‌ ணியிருக்‌ கிறாள்‌ ? இவள்‌, மரவுரியை 
யுடுத்து, அறிவிழக்து, தபஸ்விமியைப்போல்‌ ஜனங்களின்‌ 
£டுவிலிருக்கன்றாளே ! ஜானஇயானவள்‌, மரவுரியைக்‌ களை 
பட்டும்‌, இதைப்பற்றி நான்‌ முன்பு வரங்கொடுக்க 
வில்லையே, இவள்‌, எல்லாவித அலங்காரங்களா லும்‌ நிறைந்‌ 
தவளாய்ச்‌ நறெந்த எல்லாவஸ்துக்களோடும்‌ காட்டுக்குச்‌ ௬௧ 
மாசப்‌ போகட்டும்‌, பிழைக்கும்‌ வகை யறியாத கான்‌, மிகக்‌ 
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கொடிய பிரதிஜ்ஞையைச்‌ சபதத்தொடு செய்துவிட்‌ 
"டேன்‌ ! நீயோ அப்பிரதிஜ்ஞையை மூர்ச்சத்தன த்தால்‌ 
இவ்வாறு நிச்சயித்தாய்‌, நான்‌ செய்த இந்தப்‌ பிரதிஜ்‌ 
ஞை, மூங்கிலை அதன்‌ பூப்போல என்னை எரித்துவிடும்‌, 
பாபத்தொழிலுடையவளே, உனக்கு இராமன்‌ றிது 
அபகாரஞ்‌ செய்திருக்கட்டும்‌; தாழ்ந்தவளே, சதை 
என்ன அபகாரஞ்‌ செய்தாள்‌ ? பெண்மான்போன்றவளும்‌, 
மலர்ந்த கண்களை யுடையவளும்‌, மிருதுத்‌ தன்மையைப்‌ 
பூண்டவளும்‌, பதிவிரதாதருமத்தை மேற்கொண்டவளு 
மான சீதை, இங்கு உனக்கு என்ன அபராதம்‌ பண்ணுடி 
மூன்‌? பாவி, நீ இராமனைக்‌ காட்டுக்கு அனுப்புவதே 
உலகமுள்ளவளவும்‌ நல்‌ வாழ்வதற்குப்‌ போதுமே; 
சொல்‌ லுதற்கரிய துயரத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ பாதகத்தொ 
பிலை மேன்மேலும்‌ ஏன்‌ புரிகன்றாய்‌ ? பட்டாபிஷேகத்‌ 
தின்பொருட்டு இங்குவந்‌த இராமனைக்‌ காட்டுக்கு ஓட்ட 
வரத்தைக்‌ கேட்டாய்‌; அவ்வரத்தை நானும்‌ கொடுத்‌ 
தேன்‌. அப்பிரதிஜ்னையையுங்‌ கடந்து ஏன்‌ நரகத்தை 
யடைய விரும்புகின்றாய்‌ ? சீதையையும்‌ மரவுரியைத்‌ தரித்‌ 
அவளா யிருக்கப்‌ பார்க்க விரும்புனெறாயே |? என்று 
இவ்விதமாகப்‌ பலவாறு பரிதபித்‌துக்கொண்டு, அக்கத்‌ 
இன்‌ கரையைச்‌ றிதேனுங்‌ காணாமற்‌ பீடிக்கப்பட்டவ 
ராய்‌, புதீதிரசோகத் தில்‌ மூழ்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்‌. i 
இராமர்‌, இவ்விதஞ்சொல்லித்‌ தலைவணக்கிக்கொண் 
டிருக்கும்‌ தமது தந்தையைப்பார்‌ ௮, காட்டுக்குப்போகச்‌ 
சிதீதராய்ப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலுற்‌ 
இராமருடைய ப்‌ ட்‌ OO: ட 

வேண்டுகோள்‌, ரோர்‌:-- “தருமத்தில்‌ தவறாது நடப்பவரே, 
எனது தாயான கெளசல்யை, வெகு௫ர்த்தி 

பெற்றவர்‌ ; முதுமைப்பருவ மடைந்தவர்‌ ; நன்னடக்கை. 
யுள்ள உத்தமி; தங்கை யொருபோதும்‌ பழிக்கின்றவ 
மல்லர்‌; வரத்தை யளிப்பவரே, என்னை விட்டுப்பிரிந்து 
என்று மறியா வெகு துயரத்தை யடைந்து பரிதபிக்கும்‌ 
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அவரை, புதீதிரசோகத்தை யடை யாஅவண்ணம்‌ முன்னி 
னும்‌ மிகுதியாகச்‌ சம்மானிக்கவேண்டும்‌, அவர்‌, என்னைப்‌ 
பற்றி யெண்ணிக கவலை யுற்றாலும்‌, தங்களது சம்மான தீ 
தாற்‌ பிழைத்திருப்பர்‌, இக்திரபகவானை யொத்தவரே, 
நான்‌ காட்டிலிருச்கும்பொமழுஅ, என்வரவையே எதிர்‌ 
பார்த்து விரும்பியிருக்கும்‌ எனது தாய்‌, சோகத்தால்‌ 
வாடித்‌ தன்னுயிரைவிட்டு யமலோகஞ்‌ சேராதவண்ணம்‌, ' 
அவரைச்‌ தாங்கள்‌ வெகுஅன்புடன்‌ ஆதரிக்கவேண்டும்‌”? 


என்று வேண்டினர்‌, 





முப்பத்தொன்பதாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
இராமரும்‌ €தாதேவியும்‌ கெளசலை 
மு.தலியவர்களிடச்‌.து விடைகேட்டல்‌. 


தசரதர்‌, இராமர்‌ சொன்ன சொற்களைக்‌ கேட்டு, தவ 
வேஷம்பூண்ட அவரைப்‌ பார்த்து, தமது மனைவிமார்‌ 
களோடு மோகமடை.ந்தார்‌, அரசருடையமன து தில்‌ 
சோகம்‌ பொங்கிக்கொண்டிருக்கபடியால்‌, அவரால்‌ இராக 
ட... வரைப்‌ பார்க்க முடியவில்லை, அவருடைய 
ர”. மனங்‌ கலங்கியிருந்தபடியால்‌, அவர்‌ பார்த்‌ 
துப்‌ பதில்சொல்லவு மில்லை, மகாபாகுவான தசரதர்‌, 
இறிதுசோஞ்‌ சோகத்தால்‌ மயக்கமடைந்து இராமரைக்‌ 
குறித்தே சிர்தித்தவராய்ப்‌ புலம்பலானார்‌, “நான்‌ முன்‌ . 
ஜன்மத்தில்‌ அநேக பசுக்களைக்‌ கன்றுகளினின்று பிரித்‌ 
இருப்பேன்‌ ; அல்லஅ, அநேக பிராணிகளை இம்டத்திருப்‌ 
பேன்‌ ; அதனால்தான்‌ இப்பொழு அ நான்‌ இவ்விதமான 
அவஸ்தைக்கு உள்ளானேன்‌, காலம்‌ வந்தா லொழியத்‌ 
தேகத்தைவிட்டுப்‌ பிராணன்‌ போகமாட்டாதென்பது நிச்‌ 
சயம்‌ ; ஏனெனில்‌, கைகேயியால்‌ இவ்வளவு வேதனை 


ச்‌ ்‌ 
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யஅபவிக்கும்‌ எனக்கு மரணம்‌ வரவில்லையன்றோ ! நான்‌, 
என்மகன்‌ மெல்லிய ஆடைகளைத்‌ துறந்து ௮க்னிபோல்‌ 
ஜ்வலித்துக்கொண்டு முனிவரின்‌ துலை யுடுத்து என்‌ முன்‌ 
நிற்கப்‌ பார்க்கிறேனே ! கொடுங்குணத்தை மேற்கொண்டு 
தன்‌ காரியத்திற்காக இவ்வாறு. முயல்கற இக்கைகேயி 
யொருக்தியினிமித்தம்‌ இத்தனைஜனம்‌, தவிக்கும்படி யா 
யிற்றே !?” என்று. இவ்வாறு சொல்லி, நீரால்‌ மறைந்த 
கண்களை யுடையவராய்‌, “இராம? என்று ஒருதரங்‌ 
கூவி, அதன்‌ பிறகு, வாய்திறக்கத்‌ இறனற்றவரானார்‌. 
தசரதர்‌, ஒரு முகூர்‌தீதகாலம்‌ அறிவற்றிரு்கு, பின்பு 
மூர்ச்சை தெளிந்து, நீர்நிறைந்த கண்களை யுடையவ 
ராய்‌, சுமந்திரரைநோக்டி, “றந்த குதிரைகள்‌ பூட்டிய அம்‌ 
அரசர்களுக்கு உரியதுமான .இரதத்தைப்‌ பூட்டிக்கொண்டு 
வாரும்‌, மகாபாக்கியவானான இராமனை, நாட்டை விட்டுக்‌ 
காட்டிற்‌ கொண்டுபோய்‌ விடும்‌. அடக்க முடையவனும்‌ 
வீரனுமான இராமன்‌ மாதாபிதாக்களால்‌ கானகத்‌ 
இற்கு ஓட்டப்படெதால்‌, குணத்தையுடையவசது பண்‌ 
பின்‌ பயன்‌ விபரீ தமாக விளைகின்றதென்‌ அ நான்‌ எண்ணு 
கிறென்‌?” என்றார்‌. 

சுமந்திரர்‌, அரசர்‌ கட்டளையைப்‌ பெற்று, விரைவா 
கத்தேரில்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டி, அதை நன்றாக அலங்கரித்‌ 
அக்‌ கொண்டுவந்தார்‌, அவர்‌, அரசகுமாரரான இராம 
ரிடம்‌ வந்து அஞ்சலிபந்தம்‌ பண்ணிக்கொண்டு தேர்‌ த்த 
மாக இருப்பதை,த தெரிவித்தார்‌, உடனே அரசர்‌, காலம்‌ 
இடம்‌ இவைகளை நன்றாக அறிந்தும்‌ பொருளிருப்பைத்‌ 
இரவியசாலைத்‌ த தெரிந்தும்‌ எப்பொழுதும்‌ பரிசுத்‌ தனாயும்‌ 
i ap 
எதா இட்ட கட்‌ 

டளை, விரைவாகக்‌ கூப்பிட்டு, அவனை நோக்கி, 
இசைக்குப்‌ ப இனான்குவருஷ தீ இற்கு வேண்டுவனவாகய 
லொக்யெமொன ஆடையாபரணங்களைச்‌ ௪டி.இயிற்‌ கொண்டு 


விளங்குந்‌ சமது தனசாலைத்‌ தலைவனை 


வா?” என்று சொல்லினர்‌, அரசரால்‌ ஏவப்பட்ட அவனும்‌ 


190 அயோத்தியாகாண்டம்‌. 





அந்தப்படியே ஏககாலத்தில்‌ கொண்டுவந்து கொடுக்க, 
வெகுபரிசு,ததமான பிறப்பினையுடைய சீதை, காட்டுக்குப்‌ 
புறப்பட்டவளாய்‌, விசித்திரமான அவ்வா பரணங்களைக்‌ 

கொண்டு, சாமுத்திரிகலக்ஷணப்படி யுள்ள 


சீதையின்‌ அலங்‌ தன்‌ மேனியை அலங்கரி த்தாள்‌. உயர்ந்த 


காரம்‌, 


ஆபரணங்களை யணிந்த சீதை, விடியற்‌ 
காலத்தில்‌ தனது கிரணங்களோடு உ. இிக்குஞ்‌ சூரியபகவா 
னுடைய காந்தி ஆகாயத்தை விளங்கச்‌ செய்வதுபோல்‌ 
அவ்வீட்டை விளங்கச்‌ செய்தாள்‌, 
சீதையின்‌ மாமியாராதிய கெளசல்யை, பழிக்கும்‌ 
தொழிலைச்‌ செய்யா தவளான அவளைக்‌ கைகளால்‌ அணைத்‌ 
தெ லைல்‌ துக்கொண்டு உச்சிமோந்து, “தம்‌ தம்‌ 
குச்‌ செய்க௨ப பர்த்‌ தாவினால்‌ எக்காலத்திலும்‌ கொண்‌ 
க்‌ டாடப்பட்டிருப்பினும்‌ அவன்‌ ஆபத்தை 
யடைந்தகாலத் தில்‌ அவனை மதியாமலிருக்கும்‌ மாதர்கள்‌, 
எல்லா வுலகத்‌ திலும்‌ ** அபிஸாரிகைகள்‌ ” எனப்‌ பழிக்கப்‌ 
படுதின்றனர்‌. முதலில்‌ ௬௧ மநறுபவிப்பதும்‌, அற்பமான 
கஷ்டம்‌ ரேரிடினும்‌ கணவனை நிந்திப்பதும்‌, அவனைக்‌ கை 
விவெதும்‌ ஸ்திரீகளின்‌ இயற்கை, அத்தன்மையரான 
பெண்கள்‌, பொய்பேசுபவராயும்‌ மாறும்‌ இயல்பு உள்ளவ 
ராயும்‌ கெட்டநெறியில்‌ ஓழுகுபவராயும்‌ எப்பொழும்‌ 
ஒன்றையுங்‌ கவனியா தவராயும்‌ சுற்பில்லா தவராயும்‌ கெட்ட 
எண்ணமுடையவராயும்‌ ஓரு கொடிப்பொழுதில்‌ அன்பு 
நீங்குபவராயும்‌ இருக்கன்‌ றனர்‌, நற்குடிப்பிறப்பு, உபகாரம்‌, 
வித்தை, தகப்பன்‌ முதலானோர்‌ கொடுத்த ஆபாணாதி 
கள்‌, அக்கனிசாட்‌சகமாகச்செய்‌,ச பாணிக்ரெகணம்‌ ஆகிய 
இவற்றில்‌ ஒன்‌ அம்‌, இப்படிப்பட்ட வர்களுடைய மனத்‌ 
தைப்‌ பற்றுகின்ற இல்லை ; ஏனெனில்‌, அவர்கள்மனம்‌ சஞ்‌ 
சலமன்றோ ! குலத்துக்குத்‌ தக்க ஆசார,த்தையுடையவர்க 
ளும்‌ உண்மைபெசுபவர்களும்‌ மரியாதையையுடையவர்களு 
மான ப திவிரதைகளுக்கு, பரிசுத்தி செய்பவனான கண 
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வனொருவனே விசேஷமானவன்‌. ஆகையால்‌, காட்டுக்குப்‌ 
“போகின்ற என்குமாரனான இராமனை நீ அலட்சியம்‌ பண்‌ 
ணாதே, கணவன்‌ செல்வம்‌ படைத்தவனாக இருந்தாலும்‌ 
பணமற்றவனாக இருந்தாலும்‌, அவன்தான்‌ உனக்குச்‌ 

தெய்வம்‌?” என்றாள்‌, 
இவ்வாறு தனது மாமியார்‌ சொன்ன அறத்தோடும்‌ 
அருத்தத்தோடுங்‌ கூடிய சொற்களைக்‌ கேட்டுச்‌ சதை, 
கைகளைச்‌ கூப்பிக்கொண்டு தனது எதிரேரிற்கும்‌ மாமியா 
ரை நோக்கு, “தங்கள்‌ உத்தரவுப்படியே எல்லாவற்றையுஞ்‌ 
செய்கிறேன்‌, நான்‌ கணவரிடத்தில்‌ நடந்து 


சீமையின்‌ உடன்‌ 
பாட்டுச்‌ சொல்‌, 


கொள்ளவேண்டிய விதத்தைத்‌ தெரிக்திருக்‌ 
கிறேன்‌; இப்பொழுது தங்களிடமிருந்து 
அதைக்கேட்டு மிருக்கிறேன்‌. என்னைக்‌ கெட்ட பெண்‌ 
பிள்ளைகளோடு ஒத்தவளாக எண்ணவே வேண்டாம்‌, ௪ம்‌ 
இரனை விட்டு நிலவு நீங்கா சதுபோல, நான்‌ நன்னெறியை 
விட்டு நீங்கேன்‌, கரம்பில்லாத வீணையும்‌ சக்கரமில்லாத 
தேரும்‌ விளங்காததுபோல்‌, நூறு பிள்ளைகளைப்‌ பெற்றி 
ரூர்தபோ திலும்‌ கணவனற்றவள்‌ சுகத்தை யடையமாட்‌ 
டாள்‌; ஏனெனில்‌, மனைவிக்கு, அவளுடைய தந்தை கொடுப்‌ 
பதும்‌ அளவாகத்தான்‌ இருக்கும்‌; அப்படியே தாய்‌ சொடுப்‌ 
பதும்‌ பிள்ளைகொடுப்பதும்‌ அளவாகத்‌ தான்‌ இருக்கும்‌ ; 
ஆகையால்‌ அள்வில்லாமற்‌ கொடுக்கும்‌ பர்‌த்தாவை எவள்‌ 
தான்‌ பூஜிக்கமாட்டாள்‌? ஆர்யே, இவ்வாறான பதிவிரதா 
கருமத்தை மேற்கொண்டிருப்பவளும்‌ பெரியவர்களிட 
.மிருர்து கேட்டறிந்த சாமானிய விசேஷரூபமாகவுள்ள்‌ 
பதிவிரதா தருமத்தை யுடையவளுமான நான்‌, என்ன 
வென்று எனதுபர்த்தாவை அவமதிப்பேன்‌ ? பெண்பா 
லார்க்குத்‌ தெய்வம்‌ சணவனன்றொ?” என்து இவ்வாறு 
மொழிக்ச மனோகரமான சொற்களைக்‌ கேட்டு அச்கெள்‌ 
சலை, வெகு சுத்தமான குணமுள்ளவளாகையால்‌ உடனே 
அக்கத்தாலும்‌ சக்தோஷக்காலும்‌ கண்ணீரை வடித்தாள்‌, 
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மிக்க தருமாதீதுமாவா யெ இராமர்‌, அஞ்சலி பந்தம்‌ 
பண்ணியவராய்‌, மிகவுங்‌ கெளரவிக்கப்பட்டுத்‌ தமது 
தாய்மார்களின்‌ மத தியிலிருக்குங்‌ கெளசலையைப்‌ பிரத 
க்ஷிணஞ்செய்து சொல்லலுற்றார்‌ :--* அம்மா, நீங்கள்‌ 
அதிக துச்ச த்தால்‌ என்‌ தந்தையை அலட்‌ 
சியம்‌ பண்ணாம லிருக்கவேண்டும்‌, நான்‌ 
அரணியவாசம்‌ பண்ணவேண்டிய காலம்‌ 
சக்கரமாக முடிந்துவிடும்‌, ஒரு தூக்கம்‌ தூங்கி விழிக்கு, 
மளவிற்குள்‌ நீங்கள்‌ இப்பதினான்‌குவருஷகாலமும்‌ ஓடிப்‌ 
போக, தந்தையுள்ளத்தை நிறைவேற்றி வந்த என்னை, 


இராமரின்‌ 
வேண்டுகோள்‌. 


எனது அன்பர்களின்மத்தியில்‌ காண்பீர்கள்‌ ”” என்றார்‌, 
இராமர்‌, இவ்விதமாகத்‌ தம்‌ மனத்தில்‌ நிச்சயித்த 
தைத்‌ தம்‌ தாயிடஞ்‌ சொல்லி, கெளசலையைப்போலவே 
அயரப்பட்டுக்கொண்டிருக்கும்‌ அதமதுமுக்‌ நூற்றைம்பது 
தாய்மார்களிட,தீதிலுஞ்‌ சொல்லவேண்டிய விஷயத்தை 
யாய்ந்துபார்‌ த்து, அவர்களை நோக்க, கூப்பிய கையராய்‌, 
தருமகெறியிற்‌ பிறழாத தமது வாக்கினால்‌, “நீங்கள்‌, மிக்க 
பழக்க, த்‌ காலாவது அறியாமையாலாவது 
மான்‌ கடிர்துபேரசியிருப்பதைப்‌ பொறுத்‌ 


இராமர்‌ எல்லாச்‌ 
தாய்மார்களிடத்‌ 
தம்‌ விடைகேட்‌ தருளவேண்டும்‌. நான்‌, உங்களிடத்திற்‌ 
த செல்ல விடைகேட்டக்கொள்ளுடன்றேன்‌”” 
என்றார்‌. அங்குச்‌ சோகத்தில்‌ முழுயெவர்களாய்க்‌ இடந்த 
எல்லாரும்‌, இராமர்‌ சொல்லியவும்‌ ஈற்பொருள்சேர்ந்தனவு 
மான வெகுதருமச்சொற்களைக்‌ கேட்டு, பெண்‌ ௫ரசெளஞ்‌ 
சப்பறவைகளை யொத்திருக்குமா.று கதறினார்கள்‌. எந்தக்‌ 
தசரதமன்னவருடையமாளிகையில்‌ எப்பொழுதும்‌ மிருத 
ங்கம்‌ குழல்‌ முதலான வாத்தியங்கள்‌ மேகத்தைப்போலக்‌ 
கோலதித்துக்கொண்டி ருந்தனவோ, அம்மாளிகை, இராம 
ருடைய நற்குணத்தையும்‌ கைகேயியின்‌ திக்குணத்தையும்‌ 
சொல்லும்‌ பெண்டுகளின்‌ சொற்களாலும்‌ அழுகையின்‌ 
சத்தத்தாலும்‌ துக்கம்‌ விளங்கும்படியாக இருக்கது, 


௫1 
அஃ 
கற்‌ உ 
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தாற்பதாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
இராமர்‌ முதலிய மூவரும்‌ வனத்துக்குப்‌ 
புறப்படுதல்‌. 


அதன்பிறகு, இராமர்‌ லக்ஷ்மணர்‌ சதை இம்ம வ 
ரும்‌, தசரதரடைந்த நிலைமையைக்‌ கண்டு பரிதபித்து, 
கூப்பிய கையையுடையவர்களாய்‌, அவருடைய தாள்களில்‌ 
வணங்கி அவரை வலம்வக்தார்கள்‌. கருமப்பிரபுவா 
இய இராமர்‌, அவரிடம்‌ விடை பெற்றுக்கொண்டு, அக்கக்‌ 
கடலில்‌ முழுனெவராய்‌, சீதையுடன்‌, தமது தாயான 
கெளசலையை அபிவா,தனஞ்செய் து நின்றார்‌. அவர்‌ வணங்‌ 
இனபின்பு, லக்ஷ்மணர்‌ கெளசலையை அபிவாதனஞ்செய்அ, 
பின்பு, தமது தாயான சுமித்‌ இரையின்‌ பாதங்களில்‌ நமஸ்‌ 
காரஞ்‌ செய்தார்‌. சுமித்திரை, வணங்காநின்றவரும்‌ மகாபா 
குவுமான அந்த ல-்ஷ்மணரைப்‌ பார்தது, அழுதுகொண் 
டே உச்சிமோக்து, அவருடைய தன்மையின்‌ பொருட்‌ 
டுப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானாள்‌ ;:_*5 புதல்வனே, நான்‌ 

“உன்னைக்‌ காட்டில்‌ வசிக்கும்பொருட்டே 
சுமித்திரை பெற்றேன்‌. புதல்வனே, நண்பர்களிட த்து 
லஷ்மணருக்கு ்‌ வல்‌ 
உபதேசம்‌, மிக்க அன்புள்ள நீ, உனது கமையனான 
இராமன்‌ செல்லும்பொழுது அஜாக்டிர 
தையாக இராதே. மாசற்றவனே, மிக்க துன்பத்தை அது 
பவித்‌துக்கொண்டிருந்தா லும்‌ மிக்க இன்பத்தை அதுபவித்‌ 
அக்கொண்டிருந்தாலும்‌, இந்த இராமனே உனக்குக்‌ கதி; 
மூத்தோர்க்குக்‌ சழ்ப்படிக்து கடப்பதே உலகத்தில்‌ சச்‌ 
புருஷர்களின்‌ தருமம்‌,  மூதிதோர்க்குக்‌. கீழ்ப்படிதல்‌, 
தானம்‌, யாகதிக்ஷை, போரில்‌உடலைவிடுதல்‌ ஆகிய இவை, 
இக்குலச்தில்‌ வெகுகாளாக நடந்துவந்த உசிதமான 
தழுக்கங்களாம்‌'” என்று உரைத்த, இராமரிட த்தில்‌ மிக்க 
3 25 
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அன்‌ புள்ளவரும்‌ காட்டுக்குப்‌ போக வுறுதியுடன்‌ இருப்ப 
வருமான லக்ஷ்மணரைநரோக்கி, சுமித்திரை, மீண்டும்‌ 
மீண்டும்‌ “போ போ?” என்று உரைத்து, மறுபடியும்‌ 
“இராமனைத்‌ தசரதராகவும்‌, சதையை நானாகவும்‌, அர 
ணியத்தை அயோத்திமாநகராகவும்‌ கருதவாய்‌; குழக்‌ 
தாய்‌, சுகமாகப்‌ போய்வா '' என்றாள்‌. 
அதன்பிறகு, வெகு வணக்க தீதையுடையவராயும்‌ 
விசயத்தை யறிந்தவராயு மிருக்குஞ்‌ சுமந்திரர்‌, இராம 
ரைப்‌ பார்த்து, அஞ்சலியுடன்‌ கூடியவராய்‌, இந்திரனை 
நோக்‌ மாதலி சொல்லுவதுபோல்‌, விளம்பலானார்‌. 
சமர்‌ திர்‌ வனத்‌ ராஜகுமாரி குபு அதத்‌ 
இற்குப்‌ போகத்‌ வரே, இராமரே, இரதத்தில்‌ ஏறுங்கள்‌ ; 
or னு உங்களுக்கு க்ஷேம முண்டாகுக ; எங்குப்‌ 
போகவேண்டுமென்று எனக்குக்‌ கட்டளை 
யிடுகிறீர்களோ, அங்கு ஒரு கொடியில்‌ கான்‌ கொண்டு 
போய்விகென்றேன்‌. நீங்கள்‌ பதினான்‌கு வருஷகாலம்‌ 
பண்ணவேண்டிய அ௮ரணியவாசத்தை இன்று முதற்‌ 
கொண்டே ஆரம்பிக்கவேண்டும்‌; கைகேபிதேவியார்‌, “இப்‌ 
பொழுதே காட்டிற்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌” என்று கட்டளை 
யிட்டாரன்றோ ?'* என்று சொன்னவுடன்‌, தனது மேனி 
யை அலங்கரித்துக்கொண்டவளான சீதை, சூரியன்போற்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ அந்த இரதத்தின்மேல்‌ வெகு குதூகலச்‌ 
.... துடன்‌ முதலில்‌ ஏறினாள்‌, உடன்பிறந்த 
சரிலேறு தல்‌, ன்‌ 3 பத்‌ A 
வர்களான ரரமலக்ஷ்மணர்கள்‌, பொன்‌ 
அணிகளால்‌ அலங்கரிச்சப்பெற்று அக்கினிபோல்விளங்கும்‌ 
அழல அந்த இரதது தில்‌ விரைவாக ஏறினார்கள்‌. இராமர்‌ 
லக்ஷ்மணர்‌ இவ்விருவரும்‌, தனது ஈாயகனுடன்‌ காட்டுக்‌ 
குப்போந சீதைக்கு வனவாசம்பண்ண வேண்டிய காலத்‌ 
தைக்‌ கணக்டிட்டு வேண்டியவளவு தசரதர்‌ கொடுத்த 
ஆடையாபரணங்களையும்‌, உடன்பிறந்‌தவர்களான தம்மிரு 
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வர்க்குங்கொடுத்த ஆயுதக்கூட்டங்களையும்‌, கவசங்களையும்‌, 
தோலாற்‌ கட்டப்பட்ட கூடை மண்வெட்டி. இவைகளையும்‌ 
இச,த,க்‌இன்மத்தியில்‌ வை,ச்திட்டுச்‌ சை 
யுடன்‌ இரதத்தில்‌ வீற்றிருந்ததைச்‌ சுமக்‌ 
இரர்‌ பார்த்து, வாயுவேகமாகப்‌ போகுஞ்‌ றந்த குதி 
ரைகளை வேஃமாக ஓட்டினார்‌, 


புறப்படுதல்‌, 


இராமர்‌, நீண்டகாலம்‌ வனத்தில்‌ வாசம்பண்ணப்‌ 
புறப்பட்ட பொழுது, அயோத்திமா௩கரி 
ஜனங்களின்‌ 
துயரம்‌, 


லிருந்த மனிதர்ளும்‌ சதுர்‌ விதசேனைகளும்‌ 
உற்சவத்‌ திற்காகவக்த நாட்டிச்‌ சனங்களும்‌ 
மூர்ச்சை யடைந்தார்கள்‌. உள்ளும்‌ புறமும்‌ கலங்கிய 
அம்‌, அக்கததின்மிகு தியாற்‌ கோபங்கொண்ட தயா 
னைகளை யுடையதும்‌, பரிதாபா திசயத்தால்‌ இங்குமங்‌ 
கும்‌ அலையுங்‌ கு தசைகளின்‌ ஆபரணகோஷதக்தை யுடை 
யதுமான அந்ககரம்‌, பேரொலி பெற்றிருந்தது, முகவே 
னிற்‌ பருவத்தால்‌ மெலிந்தவர்‌ புனலை நாடி ஓடெதுபோல, 
இராமவிரஹதுக்கத்தால்‌ மிகத்துயரமடைந்த பாலரையும்‌ 
முதியவரையு முடைய ௮க்ககரம்‌, இராமரை நாடி. ஓடத்‌ 
அலைப்பட்ட.து. இராமருடையமுன்பக்கச்‌இலும்‌ பின்பக்கத்‌ 
திலும்‌ இரதத்‌ தின்ஏகதேச த்தைப்‌ பிடித்துக்கொண்‌ 
டிருந்த ஜனங்கள்‌, மிக்க பரிதாபத்துடன்‌ இராமரையே 
பார்த்துக்கொண்டு, இரதத்தை யோட்டுஞ்‌ சுமந்‌திரரை 
கோக, கூக்குரலுடன்‌, ££ சார இயே, குதிரையின்‌ கடிவா 
ளக்கயிற்றை இழுத்துப்‌ பிடியுங்கள்‌ ; இரதத்தை மெல்ல 
நடத்துங்கள்‌, நாங்கள்‌ இராமர்முகத்தைப்‌ பார்க்கவேண்‌ 
டும்‌, இனி நாங்கள்‌ அவருடைய முகத்தை எங்குக்‌ காணப்‌ 
போகிறோம்‌ ?”” எனவும்‌, ** இசாமருடைய தாயின்‌ மனம்‌ 
இரும்பே; ஏனெனில்‌,தேவகுமாரனை யொத்தவரான இரா 
மர்‌ காட்டுக்குப்‌ போவகைக்கண்டும்‌ ௮வர்மனம்‌ பிளவுபட 
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விட்டு நீங்காமல்‌ எப்பொழுதும்‌ விளங்குவதுபோல்‌, தனது 
நாயகரை எப்பொழுதும்‌ விட்டு நீங்காமல்‌ தருமத்திலே 
யே ஊன்றி நின்று, அவருடைய நிழல்போல்‌ அவரைக்‌ 
தொடர்ந்து காட்டுக்குப்‌ போகுஞ்‌ சீதையன்றோ செய்ய 
வேண்டிய தொழிலைச்‌ செய்தவள்‌, அஹோ! லக்ஷ்ம 
ணரே, உங்களது பாக்கியமே பாக்கியம்‌ ; நீங்கள்‌, கட 
வுளுக்கு ஒப்பானவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரியத்தையே 
சொல்லுபவருமான தமையனாருக்குப்‌ பணிவிடை செய்‌ 
யப்‌ போ௫ன்றிர்களன்றோ! இது ஒன்றே உங்களுக்குப்‌ 
பெருஞ்‌ சித்தியாம்‌, இதுதான்‌ உங்களுக்கு நல்லக்ஷேமம்‌, 
இவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து செல்‌ லுின்றீர்களென்பது யா 
தொன்றுண்டு, அந்த இதுவே சுவர்க்கத்அக்குப்‌ போகும்‌ 
வழியாம்‌”? எனவும்‌ இவ்வாறாகச்‌ சொல்லிக்கொண்டே 
இக்ஷ்வாகுகுலக்கொழுந்தகாகிய இராமருடைய பின்னே 
போகுபவர்களாய்‌, தங்கள்கண்களிலிருந்து வெளிவரும்‌ 
நீரை யடக்கச்‌ சமர்‌,த்தர்களாகவில்லை, 


பின்பு, சோகத்தால்‌ வருந்தும்‌ தசரதர்‌, தம்மைப்‌ 
போலப்‌ பரிதபிக்கும்‌ மனைவிமார்களூடன்‌ 
கா்‌ கூடியவசாய்‌, “ இஷ்டனன புதல்வனைப்‌ 
வெளிப்படல்‌, பார்ப்பேன்‌ ?' என்று தம்மாளிகையை 
விட்டுப்‌ புறப்பட்டார்‌, பெரிய ஒரு ஆண்‌ 
யானை கட்டுப்படுவதைக்‌ கண்டு பெண்யானைகள்‌ வீரி 
வதுபோல்‌ புலம்புநின்ற பெண்டுகளுடைய பேரொலி, 
முன்பாகத்‌ தில்‌ கேட்கப்பட்டது, ஸ்ரீமானும்‌ ககுஸ்தவம்‌ 
சத்திற்பிறந்தவரும்‌ இராமரதுதந்தையாருமான தசரத 
மன்னவர்‌, பருவகாலத்தில்‌ நிரகண த்தால்‌ மெலிவடைந்த 
பூர்ணசர்‌ திரனைப்போலச்‌ தமது ஒளி முற்றிலும்‌ நீங்கப்‌ 
பெற்றார்‌, 
ஓருவரா லும்‌ அறியவொண்ணாத தன்மையை யுடைய 
வரும்‌ தசமதபுத்திரறாமான இராமர்‌, வேகமாகக்‌ குதி 


40-ம்‌ சருக்கம்‌. 197 








ரைகளை யோட்டச்‌ சுமந்திரருக்குக்‌ கட்டளையிட்டார்‌, 
**குதிரைசளை யோட்டுங்கள்‌ * என்று இராமரும்‌, * குதிரை 
களை நிறுத்துங்கள்‌” என்று ஜனங்களும்‌ மார்க்கத்திற்‌ 
கூற, சுமந்திரர்‌, அவ்விரண்டையுங்‌ சேட்டு ஒன்றையுஞ்‌ 
செய்ய முடியாது திகைத்தார்‌. மகாபாகு 
வான இராமர்‌, பட்டணத்தை விட்டு 
வெளிப்பட்டபொழுது, பூமியில்‌ விழுந்ததான ஜனங்‌ 
களின்‌ கண்ணீர்‌, பூமியின்‌ தூளியை யடக்கிற்று, அப்‌ 
பட்டணம்‌, இராமர்‌ காட்டுக்குப்‌ பிரயாணப்பட்ட 


நகரத்தின்‌ நிலை, 


பொழுது, கண்ணீர்‌ மிகப்பெருக வாட்டமடைந்து, எங்‌ 
குப்‌ பார்த்தாலும்‌ ஹா! ஹா! என்ற சத்தமெழத்‌ 
துக்கக்தால்‌  ததீதளித்ததாய்‌, அறிவிழந்துகின்ற.து, 
மீன்கள்‌ சலிப்பதால்‌ அசைந்த காமரைமலரிலிருக்து 
மகரந்தங்கள்‌ பெருருவதுபோல்‌, சோகத்தால்‌ அந்நகரத்‌ 
அப்‌ பெண்களுடைய கண்களிலிருந்‌து ஜலங்கள்‌ வெளிப்‌ 
பட்டன, இவ்விதமாய்‌ அக்ககரக்காரெல்லாரும்‌, ஒரே 
விதமான மனத்தொடு துக்கத்தில்‌ முழு கியிருப்பதைக்‌ 
கண்ட ஸ்ரீமானன தசரதமன்னர்‌, வேரில்‌ வெட்டுண்ட 
மரம்போல்‌ அயர ததால்‌ ழே விழுந்திட்டார்‌, இராமர்‌ 
பின்புறத்தி லிருந்த ஜனங்கள்‌, மன்னவர்‌ பெருந்துக்கத்‌ 
தால்‌ வாடிக்‌ கழ்விழக்‌ கண்டு, * ஹல! ஹல!” என்று 
பெருஞ்சத்த மிட்டார்கள்‌, “ஹா ! ராம!!?? என்று இல 
ரும்‌ “ஹா ! ராமனைப்பெற்ற தாயே!!!” என்று மற்றுச்‌ 
பலரும்‌ புலம்பினார்கள்‌. அந்தப்புரத்‌தி ஓள்ளாரும்‌ அவ்‌ 
வாறே கதறினார்கள்‌. இராமர்‌, தமது 

தசாதர்‌ அந்தப்‌ தாய்தந்தையர்‌ அக்கத்தாற்‌ குழம்பிய 
ணட - மனத்துடன்‌ தம்வழியைக்‌ தொடர்ந்து 
பார்த்சல்‌, வருவதைக்‌ கண்டார்‌, கருமம்‌ என்ற 
சுயிற்றினாற்‌ கட்டுண்ட இராமர்‌, கயித்றி 

னற்‌ கட்டப்பட்ட குதிரைக்குட்டி தனதுதாயைப்‌ பார்ப்‌ 
யதபோல்‌, தாயைக்‌ கடைக்கண்ணாற்‌ பார்த்தார்‌, அந்த 
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இராமர்‌, வாகனங்களிலையே எப்பொழுதும்‌ போகின்றவர்‌ 
களும்‌ அக்கத்தை யனுபவிக்கத்‌ தகாதவர்‌ களும்‌ வெகு ௬௫: 
களுமான தமது தாய்தந்தையர்கள்‌ காலால்‌ நடந்துவருவ 
தைப்‌ பார்க்கச்‌ சகிக்காமல்‌, இரதத்தை 
இராமர்‌ தேரை வெருவேகமாக ஓட்டும்படி ௬மந்திரருக்‌ 
விரைவாக 
கடத்தக்‌ கட்டளை 
யிடுதல்‌, துண்ட மதயானை அவ்வங்குசத்தை எப்‌ 


குக்‌ கட்டளையிட்டார்‌, அங்குசத்தாற்‌ குத்‌ 


படிப்‌ பார்க்கச்‌ சகிக்காதோ, அப்படியே . 
ஆண்புலியான அம்மகானும்‌, அக்கத்தைத்‌ தருபவர்க 
ளான தமதுதாய்‌தந்தையர்களைப்‌ பார்க்‌. 

அக்காலத்தில்‌ கச்‌ சடிச்சுவேயில்லை, தொழுவத்திற்‌ கட்‌ 
நிகழ்ந்த நிகழ்‌ பல்கி கர ல . உச்‌ 
ச்கெள்‌. டப்பட்டிருககும தனதுகனறைப்‌ பாாகக, 
வெகுஆவல்கொண்ட பசு வீட்டைக்‌ 
குறித்து வேகமாக ஐடுவதுபோல்‌, கெளசலை, தேரை 
நோக்கி விரைந்து ஓடினாள்‌. கூத்தாடுபவள்போன்றுள்ள 
கெளசல்யை, “ஹா! ராம, ஹா! சீதே, ஹா! லக்ஷ 
மண ” என்று கதறுபவளாய்‌, இம்மூவர்கட்காகல்‌ கண்ணீர்‌ 
வடித்துக்கொண்டு இரதத்தை காடி. யோடிவருவதை, 
இராமர்‌ அடிக்கடி பார்த்தார்‌, அசரதர்‌, * நிறு தீதும்‌ ?? 
என்று ௪த்தமிட்டார்‌, இராமரோ *: ஓட்டுங்கள்‌ ஓட்டுங்‌ 
கள்‌ ? என்றார்‌, சுமந்திரர்‌, இவ்விருவரது பேச்சையும்‌. 
கேட்டுச்‌ சக்கரத்தன்மச்தியில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டவர்‌ 
போலானார்‌, இராமரும்‌, அவரை கோக்க, ** ஆலோயொ 
மல்‌ இரதத்தை ஓட்டுங்கள்‌, தாங்கள்‌ தரும்பிவந்தபின்பு, 
ஈ ஏன்‌ சொற்படி. ஏன்‌ செய்யவில்லை ??' ஏன்னு, தசரதர்‌ . 
பழித்தாலும்‌ ££ தங்கள்பேச்சு எனக்குக்‌, கேட்கவில்லை ”? 
என்று பதில்‌ சொல்லுவீர்கள்‌, இப்பொழுது அதப்‌ 
விக்கும்‌ அக்கத்தை விளம்பித்தல்‌ பொறுக்கமுடியா தன்‌ 
ரே !” ஏன்று சொன்னார்‌, சுமந்திரர்‌, அந்தப்புரஜனங்க 
ளுக்கு இராமரால்‌ விடைகொடுப்பித்து, இராமர்‌ கட்டளை 
யிட்டபடியே இயல்பாகவே விரைந்தோடுய்‌ குதிரைகளை 
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அதிவேகமாகத்துர த்தினார்‌, இராமரை த தொடர்ந்துவந்த 
அரசருடைய ஜனங்களும்‌ மற்றுமுள்ள ஜனக்கூட்டங்க 
ளும்‌, இராமரைவலஞ்செய்‌ அ, உள்ளமும்‌ கண்ணீரும்‌ திரு 
ம்பாமலிருந்தபோதிலும்‌ தங்களுடையதேகத்தால்‌ திரும்‌ 
பின. அப்பொழுது தசரதருடைய அமைச்சர்கள்‌, தசரத 
மன்னவரைப்‌ பார்த்து, *5 ஓருவன்‌ திரும்பி வரவேண்டும்‌” 
என்ற விருப்பம்‌ இருந்தால்‌ அவனை வெகுதூரம்‌ தொடர்‌ 
ந்து செல்லுதல்‌ கூடாது ? என்ற நூற்பொருளை எடுத்‌ 
தொ தினார்கள்‌, தசரதர்‌, அவ்வண்ணம்‌ நியாயத்தை எடுத்‌ 
அரைக்கும்‌ மந்திரிளுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டுத்‌ தமது 
மெய்யெல்லாம்‌ வேர்க்கத்‌ துயரப்பட்டவசாய்‌, தமது மனை 
வியான கெளசலையுடன்‌ இருந்த இடத்திலேயே எளிமை 
யோடு தமதுகுமாரனைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே நின்றார்‌, 


தாற்பத்தோராஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
இராமர்‌ வனத்துக்குப்‌ போனபின்‌ 
அயோத்திமாநகரின்‌ நிலைமை. 


ஆண்புலியான அந்த இராமர்‌ தமது கைகளைக்‌ கூப்‌ 
பிக்கொண்டு ககர்நீங்கன்பொழுது, ஸ்‌.இரீகளின்‌ அந்தப்‌ 
புரத்தில்‌ வெகு பரிதாபமான பெரியச,த்த முண்டாயிற்று, 
“£ அநாதர்களும்‌ பலமில்லாதபேதைகளுமான எங்களுக்‌ 
. குக்‌ கதியாகவும்‌ சரணமாகவும்‌ விளங்குஇன்‌ற எங்கள்‌ தலை 
வர்‌ எங்கே போகின்றார்‌ ? காம்‌ வைதபோதஇிலும்‌ கோப 
மடையாமலும்‌ மக்கட்குக்‌ கோபமுண்டாகுக்‌ தொழில்‌ 
களைப்‌ புரியாமலு மிருந்த்கொண்டு கோபிப்பவர்களெல்‌ 
லாரையும்‌ இனியசொல்லால்‌ தேற்றும்‌ இராமர்‌, இந்கக 
சத்தினின்று நீங்விட்டாரே! தமது தாயாரான கெள 
சலையிடம்‌ எப்படி நடந்துகொள்ளுவரோ, அவ்வண்ணமே 
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தம்மெல்லாரிட ததிலும்‌ நடந்துகொள்பவரும்‌, மிக்க பராக்‌ 
திரமத்தை யுடையவருமான அடந்த மகாத்மா, இன்றைக்கு' 
எங்கே போகின்றார்‌ ? கைகெயியால்‌ மிக வருத்தமடைந்த 
அரசர்‌ காட்டுக்குப்‌ போகும்படி. கட்டளை யிட்ட தால்‌, 
எங்களுக்கும்‌ இவ்வுலகத்‌ அக்கும்‌ ரக்ஷகரான இராமர்‌, எங்‌. 
குப்‌ போகின்றார்‌? அந்தோ ! அரசருக்குப்‌ புத்தியில்‌. 
லையே ! உலகத்தால்‌ மெச்சப்பபெவரும்‌ தருமம்‌ சத்தி 
யம்‌ இவைகளைக்‌ கைப்பற்றியவருமான இராமரைக்‌ காட்‌ 
டுக்கு ஐட்டுகின்றாசே !?” என்று பலவிதமாக, 
கன்றுகளைக்‌ காணாத பசுக்கள்போல, அந்தப்புரத்தி 
ள்ள பெண்டுகளெல்லாரும்‌, புலம்பி, மிக்க துயரோடு 
கூக்குரலிட்டுக்‌ கதறினார்கள்‌, இம்மாதிரியாக அந்தப்பு 
ரத்திலிருக்துண்டாகும்‌ கோரமான எளிய புலம்பல்களைப்‌' 
புத்திரசோகத்தாற்‌ பரிதபித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ தசர தர்‌ 
கேட்டுப்‌ பின்னும்‌ அதிகமான சோகக்கடலில்‌ முழுகி 
நின்றார்‌. அப்பொழுது அங்கு அ௮க்கனிஹோத்திரஞ்‌ செய்‌ 
யப்படவில்லை; சருகஸ்‌,தர்கள்‌ சமையல்‌ செய்யவுமில்லை; 


தங்கள்‌ 


ஜனங்கள்‌ தங்கள்காரிய தீதைச்‌ செய்யவுமில்லை ; சூரியபக. 
வானும்‌ மறைந்துவிட்டான்‌ ; யானைகள்‌ கவளங்களைக்‌ 
கொள்ளவில்லை; பசுக்கள்‌ கன்றுகளை ஊட்டவில்லை. 
தலைச்சனைப்பெற்ற தாயும்‌ மதிழ்ச்ீசி யடையவில்லை ; திரி 
சங்கு, அங்காரகன்‌, பிரஹஸ்பதி, புதன்‌ இக்கிரகங்களும்‌ 
மற்றுமுள்ள ரெகங்களும்‌ பயங்கரங்களாய்ச்‌ சந்திரனுடன்‌ 
சேர்ந்திருஈ கன ; நட்சத்திரங்கள்‌ ஒளியற்றிறாக்தன; இரகங்‌ 
களுக்குக்‌ காந்தி போய்விட்டது ; விசாக நட்சத்திரங்களும்‌ 
கையால்‌ மூடப்பட்டனவாய்‌, விளங்கவில்லை ; இராமர்‌ 
வனம்‌ புகுவதைக்கண்டு, அந்நகரம்‌ மேகக்கூட்டங்களுடன்‌ 
கூடிய காற்றின்வேகத்தால்‌ எழுகின்ற சமுத்திரம்போல்‌, 
அசைந்திட்டஅு, எல்லாத்திசைகளும்‌ குழம்பினவரய்க்‌ 
காரிருளால்‌ மூடப்பட்டனபோல்‌ தோன்றின, ஈட்சத்தி 
மாவது ரெகமாவது கொஞ்சமேனும்‌ விளங்கவில்லை, 
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நகர தீதுஜனங்களெல்லாரும்‌ திடீரென்று மிக்க எளிமையை 

* யடைந்தார்கள்‌. ஆஹாரத்திலேனும்‌ வீளைபாட்டிலேனும்‌ 
ஒருவருடைய கருத்தும்‌ போகவில்லை. சோகத்தால்‌ வாட்‌ 
டமடைந்த அர்ககரத்துச்சனங்கள்‌, பெருமூச்சு எறிந்து 
கொண்டு, அரசராயெ தசரதரைக்குறித்து வருந்தினார்‌ 
கள்‌. கண்ணீராற்‌ கலங்கிய முகத்தையுடைய இராஜமார்க்‌ 
கத்திலிருந்த ஜனங்களில்‌ ஒருவராவது மடுழ்ந்தவராய்க்‌ 
காணப்படவில்லை ; எல்லாருஞ்‌ சோகர்கடலில்‌ முழுகிக்‌ 
ந்தார்கள்‌. காற்றும்‌ குளிர்ந்ததாக வீசவில்லை ; சந்தி 
னும்‌ மனோகரமான தோற்றமுடையவனாக விளங்க 
வில்லை; சூரியனும்‌ உலகங்களைக்‌ காயவில்லை ; உலகமுழு 
வதும்‌ கலங்கியே யிருக்தது ; குழந்தை ஸ்தக்யத்தைவிரும்‌ 
பவில்லை ; கணவரும்‌ மனைவிமாரை இச்சிக்கவில்லை; சோ 
அரரும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ அன்‌ புகொள்ளவில்லை ; எல்லா 
ரும்‌ எல்லா ஆசையையும்‌ நீக்கி, இராமர்‌ ஒருவரையே 
நினைத்தார்கள்‌. இராமருடைய அன்பர்சளனை வரும்‌ அறி 
விழக்தவர்களாய்ச்‌ சோகச்‌ இன்மிகு தியால்‌ படுக்கையிலே 
யே கடந்தார்கள்‌. மலைகளையுடைய மேதினி இக்திரனால்‌ 
நடுங்கெதுபோல்‌, உட்டமானயானை களையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ போர்விரர்களையு முடைய இராமனால்‌ விடப்பட்ட 
அயோத்திமாநகரம்‌, அக்கத்தாலும்‌ பயத்தாலும்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்ட தாய்‌ நடுடுங்றெறு ; பேரொலியையுஞ்‌ செய்தது, 





தாற்பத்திரண்டாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
தசரதருடைய வருத்தம்‌. 





வெளிப்புறப்படும்‌ இராமரா லுண்டான தூளிகள்‌ 

எவ்வளவு காலம்‌ வரையிற்‌ புலப்பட்டனவோ, அவ்வளவு 

காலம்‌ வரையில்‌, தசரதர்‌ தமதுகண்களை,த்‌ திருப்பவே . 

யில்லை, தூளிகள்‌, “மிக்க தார்மிகரும்‌ விருப்ப,தஇற்டட 
26 
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மானவரும்‌ புதீதிரருமான இராமரைத தசரதர்‌, என்னால்‌ 
எவ்வளவுகாலம்‌ பார்ப்பாரோ, ௮வ்வளவுகாலம்‌ பிழைத்‌ ' 
இருப்பார்‌” என்றெண்ணி இராமரைது சசர,கர்காணும்பொ 
ருட்டுப்‌ பூமியில்‌ வளர்ந்தனபோலும்‌, இராமர்‌ போவதா 
அண்டான தூளியுங்‌ காணப்படாசபொழுது, ௧௪7,௪ 
மன்னவர்‌, பிடையையடைந்த சரீ சச்கோடு மிலவுஈ்‌ அக்கி 
அதவராய்ப்‌ பூமியில்விழுந்தார்‌. விழுந்த அவரைத்‌ தூக்‌ 
குவதற்காகக்‌ கெளசலை அவருடைய வலக்கையை ௮௮௪ 
ரித்தாள்‌; பரதரிடம்‌ விசுவாசம்வைத்த கைகேயி அவ 
ருடைய இடக்கையை அ.நுசரித்தாள்‌, நியாய ததையும்‌தரு 
மத்தையும்‌ . வணக்கத்தையும்‌ கைவிடாத. தசரதமன்னவர்‌, 
இராமவிரசத்தால்‌ : துன்புற்ற பொறியை யுடையவராய்‌, 
கைகேயியைப்பார்‌ தீது, “கைகேயி, நீ என்‌ 

பி னுடைய அங்கங்களை ததொடாதே, நீகெ 
னென்றல்‌, பட்டு வொழுக்கமுடை.யவள்‌. உன்னை நான்‌ 
பார்க்க விரும்பவில்லை. நீ என்‌ மனைவியு 

மல்லை ; பநதுவு மன்று ; உனக்கு அடிமை செய்வார்க்கும்‌ 
நரன்‌ பிரபு அல்லேன்‌ ; அவர்கள்‌ எனக்கு அடிமைகளு மல்‌ 
லர்‌. நான்‌, பொருளொன்றையேவிரும்பி அறதீதைவிட்ட 
உன்னைக்‌ கைவிடுகிறேன்‌ , உன்கையைப்பற்றி அக்கினியை 
வலம்வந்‌துமணந்த தனால்வந்த உன்சம்பந்தத்தா அண்டா 
கும்‌ இம்மைமறுமைப்பயன்களெல்லாவற்றையும்‌ ஒழித்து 
விடுகிறேன்‌, பரதன்‌, அழிவில்லாத இவ்விராச்யெத்தை 
யடைந்துமடழ்ந்தால்‌, எனக்காக அவன்‌ செய்யும்‌ தர்ப்ப 
ணம்‌ முதலிய சடங்குகள்‌ என்னைச்‌ சேரவேண்டா ”” என்‌ 

ரூர்‌, ் 

அதன்பிறகு, அயரத்தால்‌ வாட்டமடைந்த கெள்‌ 
சலை, அங்கமெல்லாம்‌ புழுதி மண்டியிறாக்கும்‌ தமதுபர்‌ தீ 
தாவை எழுந்திருக்கச்செய்து அவருடன்‌ சென்றாள்‌. 
தீருமாத்துமாவாகிய அசரதர்‌, ஒன்றில்‌ விருப்பினால்‌ பிர 
மஹத்திசெய்‌தவர்போலவும்‌, நெருப்பைக்‌ கையால்‌ 


42-ம்‌ சருக்கம்‌. 908 
தொட்டவர்போலவும்‌, தவவேஷம்‌ பூண்டு சென்ற தமது 
அருமைக்‌ குமாரனைப்பற்றித்‌ தவித்தார்‌, தேர்‌, சென்ற 
வழியைத்‌ திரும்பித்‌ திரும்பிப்பார்த்து மிகவருந்தும்‌ 
அரசருடைய உருவம்‌, இராகுவாற்‌ பீடிக்கப்பட்ட சூரி 
யனது உருவம்போல்‌ விளக்கமின்றி யிருந்தது, அவர்‌, 
துயரத்தால்‌ மெலிந்தவராய்‌, தமக்கு அன்பரான புதல்‌ 
வரை நினை த்துப்‌ புலம்பினார்‌, தசரதர்‌, இராமர்‌ ஊரைக்‌ 
. கடந்ததை யறிந்து, தமது புத்திரரைப்‌ 
தசரதரின்‌ வத்‌ என்‌ த்‌ ண யப 
ட்ட ற்றி, “ எனது குழந்தையை யேற்றிக்‌ 
கொண்டு செல்லும்‌ வாகனங்களின்‌ சுவடு 





கள்‌ கரணப்படுசின்றனவே! அம்மகாதீதுமா மாத்திரங்‌ 
காணப்படவில்லையே ! ஐயோ ! வாசனைச்சாந்து பூசிக்‌ 
கொண்டு, மிருதுவான சலையணைமேல்‌ தலைவைத்து, சிறந்‌ 
தஸ்திரீகள்‌ விசிறிகொண்டு வீசச்‌ ௬கமாகச்‌ சயனிக்கும்‌என்‌ 
உத்தமகுமாரன்‌, இப்பொழுது மரத்தினடியை யடைந்து 
மரக்கட்டைமேலோ கல்லின்மேலோ தலையைவைத துக்‌ 
கண்ணுறங்கப்போகின்றா னென்பது திண்ணம்‌. மதயானை 
போல்பவனும்‌ வக்திகள்‌ முதலியோ ரில்லாமையால்‌ மிக 
எளியனாய்‌ ச்‌ கோன்றுபவனுமான இராமன்‌, புழுதி மண்‌ 
டிய தேகத்துடன்‌ ,மலையருவியின்‌ சமீபதேசத் தில்‌ வெறும்‌ 
தரையிலிருந்‌.அ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு எழுந்திருப்‌ 
பானே ! இவ்வுலகத்துக்கெல்லாம்‌ நாதனும்‌ மகாபாகுவு 
மான இராமன்‌, அநாதன்போலக்காட்டிலெழுந்‌ தடக்கை 
யில்‌ வனசரர்கள்‌ பார்ப்பார்க ளென்பது தண்ணம்‌. ஜக 
ருடைய விருப்பத்திற்கு இடனாயும்‌ எப்பொழு அஞ்‌ ௬௧2 
தையே அுறுபவிக்கத்தக்கவளாயுமுள்ள ஜானகி, இன்று 
முட்களை மிதிப்பதாற்‌ களைச்‌ தவளாய்‌ கடப்பளே ! இது 
வரையில்‌ காட்டைச்சண்டறியாதவளான அவள்‌, மயிர்ச்‌ 
சிலிர்ப்பையுண்டாக்குவதும்‌ கம்பீரமுமான காட்டுமிருகங்‌ 
களுடைய சத்தத்தைக்கேட்டு அஞ்சுவளே ! கைகேயி, 
உனது எண்ணதீதை அடைந்தவளாக இரு; விதவையாய்‌ 
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இவ்வுலகத்தை நீயே ஆண்டுவா, அந்தப்புருஷரேஷ்டனை 
விட்கொன்‌ ஒருபொழுதும்‌ பிராணனுடன்‌ பிழைத்திருக்க ' 
வேமாட்டேன்‌ ” என இவ்வாறு அழுதுகொண்டு, ஜனங்க 
ளுடைய கூட்டத்தாற்‌ சூழப்பட்டு, செத்தார்க்கு மூழ்‌ 
இனவர்‌ போன்றவராய்‌, நன்மையற்ற தமது நகரத்திற்‌ 
புகுந்தார்‌, 
அத்தசரதமன்னவர்‌, குடியற்றவீடு நாற்சந்தி இவை 
< களின்‌ மத்தியாலும்‌, மூடப்பட்ட கோயில்‌ 
தசாதர்கெள௫௪லை 
வின்‌ மாளிகை 
ர்‌ ஆனறும மும்‌ சந்தோஷமு மற்ற குடிகளாலும்‌, கல 
கலப்பற்றபெருக்தெருக்களாலும்‌ சோபை 
யற்றிருந்த அந்தப்பட்டணம்‌ முழுவதையும்‌ பார்த்து, 
3 இராமரொருவர்மேலேயே சிக்தைவைக்‌தவராய்‌, சூரியபக 
வான்‌ நீர்கொண்ட மேகத்திற்‌ புகுவதுபோலக்‌ தமது 
மாளிகையிற்‌ புகுந்தார்‌, இராமரும்‌ சீதையும்‌ லக்ஷ்மணரும்‌ 
இல்லாத ௮க்ககரம்‌, கருடன்‌ அபகரித்ததால்சர்ப்பங்க ள ற்ற 
அம்‌ கலச்குதற்கு அரியதுமான ஒரு பெரிய மடுவிற்கு 
ஒப்பாயிருந்தது, பிறகு, கத்சத சப்தத்துடன்‌ புலம்பும்‌ 
மன்னவர்‌, அற்பமான பொருளையுடைய வார்த்தையைக்‌ 
குசலில்லாமல்‌ மெல்லப்‌ பின்வருமாறு எளிமையுடன்‌ சொல்‌ 


களாலும்‌ கடைகளாலும்‌, மிசவாடிப்‌ பல 


லலானார்‌ ;--**இராமனுடைய தாயாதிய கெளசலையின்வீட்‌ 
டில்‌ ஏன்னை, விரைவிழ்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேருங்கள்‌. என்‌ 
உள்ளத்திற்கு வேறரோரிடச்தில்‌ சேறு, லுண்டாகமாட்‌ 
டாது?” என்றார்‌, இப்படி. அரசர்சொல்லவே, அங்கிருந்த 
துவாரபாலகர்கள்‌, வணக்கத்துடன்‌ அவரைக்‌ கெளசலை 
யின்‌ வீட்டிற்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்த்து அங்குத்தானே 
இருந்தார்கள்‌, கெளசல்யையின்வீட்டிற்‌ புகுந்து படுக்கை 
யிற்‌ படுத்தபின்பும்‌ அத்தசரத।றாடைய மனம்‌ கலங்க 
தாகவேயிருந்தஅு, மன்னவர்‌, இருபுத்திரராம்‌ ஒருமருமக 
மற்ற அர்சழுகச்ரசச்‌ சந்திரனற்ற ஆகாய த்தைப்போற்‌ 


விதக்‌ நல்‌ 2 
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பார்த்தார்‌, வீரத்தன்மையுடைய அம்மகாராஜர்‌, அக்கரு 
“அத்னைப்‌ பார்த்து, தமதுகையை உயரத்‌ தூக்கிக்கொண்டு, 
பெருங்குரலுடன்‌,'** அந்தோ, இராகவா! என்னைக்‌ கைவிடு 
கிருயே! ?? என்‌அகூவினார்‌ ; “எவர்கள்‌, இராமன்‌ இரும்‌ 
பிவருறெவரையில்‌ வீவித் திருந்து, அவன்‌ வரக்‌ காண்பார்‌ 
களோ, அவர்கள்தாம்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ சகத்தையடைந்தவர்‌ 
களாய்‌ இராமனைக்‌ கட்டியணைப்பார்கள்‌ ”” என்றார்‌. பின்பு, 
அமக்குக்‌ காளராதீதிரி போன்ற அவ்விரவின்‌ நடுப்பொழு 





தில்‌ தசரதர்‌, தமது மனைவியான கெளசலையை நோக்கி, 
££ இராமனைத்‌ கொடர்ந்துசென்ற எனதுகண்கள்‌ இப்‌ 
பொழுதும்‌ இரும்புசின்றனவில்லை, கெளசலையே, நீ என்‌ 
கண்களுக்குக்‌ தெரியவில்லை; என்னை உன்கையால்‌ நன்‌ 
ரூகக்தொடு”' என்றார்‌. 

மன்னவருடைய சமீபத்திலிருந்த கெளசலை, இராம 
ரொருவரையே நினை தீதுக்கொண்டு படுக்கையில்டெக்குந்‌ 
தசரதரைக கண்டு, மிச்க துயரங்கொண்டவளாய்‌, நெட்டு 


யிர்த்து வெகுவருத்ததீதடன்‌ பரிதபிக்கலானாள்‌, 


நாற்பத்்‌தமூன்றாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
கெளசலை புலம்பல்‌. 





அதன்‌ பின்பு, புதீதிரசோகத்தாற்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
.. கெளசலை, அரசர்‌ சோகத்தாற்‌ சுருண்டு படுக்கையில்பரித 
பிக்கல்‌ கண்டு, அம்மன்னவரைநொக்கிப்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லலானான்‌ :--**கைகேயியானவள்‌, மனிதப்புலியான 
இராமன்மீது கெளடில்யமாகிறவிஷதக்தைக்‌ கக்கி, தோ 
அரித்த பெண்சர்ப்பம்போலச்‌ சஞ்சரிக்கப்போகறாள்‌, 
இராமனைக்‌ காட்டுக்கு ஓட்டிவிட்தெ தனது மனோரதங்களை 
யடைந்து சிக்தையற்றமன திதோடு நிற்பவளான அழயெ 


. 
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கைகேயி, விட்டினுட்‌ சஞ்சரிக்குல்‌ காலசர்ப்பம்போல, 
மீண்டும்‌ என்னைப்‌ பயப்படுத தப்போ நின்றாள்‌, கைகேயி 
யானவள்‌, என ௮ இெந்தபுக்‌ இரனன இராமனுக்கு அன்ன 
மிடாது அவனைப்‌ பணிபுரிவோனாக வைக்துக்கொண்டா 
அம்‌ எனக்கு இஷ்டமே; வன ்தில்வாசஞ்செய்வ இனும்‌, இவ்‌ 
வாது நாட்டில்‌ வரித்தலே சசேஷ்டமானது ; ஏனெனில்‌, 
அவன்‌ பணிவிடையைச்‌ செய்‌,தபின்பு பிச்சையெடுத்துப்‌ 
பிழைக்கலாமன்றோ ! அரசரே, ஆதொக்கனியான ஒரு 
வன்‌ பருவகால தீதில்‌ தேவதைகளுக்கு அளிக்கவேண்டிய 
அவிர்ப்பாகதீதை ராக்ஷஸர்களுக்குதீ அத்ததபோல்‌, இரா 
மனை அவனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய இராச்யெத்தினின்‌ 
அ சுவேச்சையால்‌ - நீக்கிக்‌ கைகேயிக்குக்‌ கொடுத்தீர்‌. 
யானையரரின்நடை வாய்க்து, மிக்க தோள்வலிமையோடு 
விற்பிடித்துநிறகும்‌ என்‌ வீரப்புதல்வன்‌, தனத மனைவி 
யுடனும்‌ லகஷ்மணனுடனும்‌ இப்பொழு அ வனத்திற்‌ புகு 
இருனென்பது நிச்சயம்‌, அவர்கள்‌ அணிய தீதில்வசிப்ப 
தீன்கஷ்டத்தை இதவரையிற்‌ சற்றும்‌ அஜியார்களே ! 
கைகேயியின்‌ இஷ்டப்படி ஈடக்குக்‌ தங்களால்‌ ஓட்டிவி 
டப்பட்ட அம்மூவரும்‌, காட்டில்‌ என்ன பாடு படுவார்க 
ளோ? அவர்கள்‌, சரேஷ்டமான பொருள்க ளற்று, ஊரை 
விட்டு ஓட்டப்பட்டவர்களாய்‌, மிக்க எளிமையோடு காட்‌ 
டில்‌ கந்தமூலங்களைப்‌ புசித்து எவ்வண்ணம்‌ அலைந்து திரி 
வார்கள்‌ ? ஏன்‌ வீரச்சிங்கத்தைதீ தன்‌ மனைவியுடனும்‌ தம்‌ 
பியுடனும்‌ எப்பொழுது இவ்விடத்திற்‌ காண்பேனோ, 
எனது துயரத்தைப்‌ போக்குவ தும்‌ மங்களகரமுமான அக்‌ 
காலம்‌ இன்றே வருமா ? கனாப்போல்‌, நகர சமீபத்தில்‌ 
வந்த வீரர்கள்‌, எப்பொழுது அயோது இக்கு வரப்போ 
மூர்கள்‌ ? மிக்க புகழ்பெற்றதும்‌, மடழ்ந்த ஜனங்களை யுடை 
யதும்‌, மேலெசெகப்பட்ட கொடிவரிசைகளை யுடையது 
_ மான அயோதுதிமாஈகரம்‌, வனத்தினின்‌அ மீண்ட என்‌ 
மனிதப்புலிகளைப்‌ பார்த்து, சமூத்திரம்‌ பருவகாலதீதித்‌ 
ந்த்‌ ச. 
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பொங்குவதுபோல, ம௫ழ்ச்சியாற்‌ பொங்குவது எப்போது? 
"ரிஷபம்‌ பகவைமுன்னிவெதுபோல,மகாபாருவான வீரன்‌, 
இரதத்தில்‌ சதையை முன்னிட்டு இந்ககர,ச்‌ திறுட்‌ புகு 
வது எக்காலம்‌? நகரக துறைவோரனைவரும்‌, சத்துருக்‌ 
களைச்‌ அவம்சம்பண்ணுமவர்களும்‌ பட்டணத்திற்‌ புகுப 
வர்களுமான புதல்வர்களின்‌ பொருட்டு, இராஜமார்க்கத்‌ 
தில்‌ பொரிகளை இறைப்பது என்று? அழகானகுண்டலங்‌ 
களை யணிந்தும்‌ வில்லையும்‌ கத்தியையும்‌ வைத்துக்கொண்டு 
மிருக்கும்‌ என்‌ அருமைக்குழந்தைகள்‌, கரங்களுடன்‌ கூடிய 
இரண்டுகுன்‌ அகள்போல இர்கரத்திற்‌ புக, நான்‌ எத்தி 
னத்திற்காண்பேன்‌ ய்‌ பிராமணகன்னிகைகள்‌, புஷ்‌ பங்களை 
யும்‌ பழங்களையும்கொடுச துக்கொண்டு சக்தொஷத்துடன்‌ 
இந்கரதிதை வலம்வருவது எஞ்ஞான்று? புத்தியில்‌ 
முதிர்ந்து காம்‌ தியில்‌ தேவர்க்கு ஒப்பாய்‌ விளங்கும்‌ தரும 
ததை யதிந்தவனான இராமன்‌, மும்மாரிபோல எல்லோர்க்‌ 
கும்‌ மகிழ்ச்சியை விளைக்துச்கொண்டு வருவது எச்‌ சமயம்‌? 
கெட்டகுணமுடைய நான்‌, முன்னொருகால்‌, கன்றுகள்‌ 
பாலுண்ட தற்கு ஆவலுடனிருக்தசமய த தில்‌, அவைகளை, 
அவைகளின்‌ தாய்களினுடையமடிகளைப்‌ பிரியச்‌ செய்தே 
னென்பனு நிச்சயம்‌, பிள்ளைமேலாசையை யுடைய நான்‌, 
அந்தப்பாவத்தால்தான்‌, இளையகன்றையுடைய பசு,இங்கத்‌ 
தால்‌ தன்கன்றையிழக்‌ த தாவதுபோல, கைகேயியால்‌ 
மகனை யிழக்சவளானேன்‌, ஒரேபுதல்வனையுடைய நான்‌, 
நற்குணங்களெல்லாம்பொருந்தியும்‌ எல்லாச்‌ சாஸ்‌ திரங்களி 
்‌ லும்தேர்சியடைர்அமுள்ள அப்பிள்ளையை விட்டு உயிரு 
டனிருக்கச்ச௫க்கமாட்டேன்‌. மகாபாகுவாயும்மிக்கயலமுள்‌ 
ளவனாயும்‌ இஷ்டனாயுமிருக்கும்‌ புதல்வனைப்‌ பாராமல்‌ 
பிழைத்திருக்க என்‌ உயிர்க்குச்‌ நிதம்‌ சாமர்‌ தீ தியமில்லை, 
முஅவேனிற்‌ பருவத்துச்‌ சூரியபகவான்‌ தனது பூர்ணடுர 
ணங்களால்‌ மிக்காந்தியை யுடையனாய்‌ இவ்வுலகத்தை 
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யெரிப்பதுபோல்‌, பு,த்திரசோகத்தா லுண்டாகும்‌ இந்தத்‌ 
த என்னை யெரித்துக்கொண்டிருக்கறெது? என்றாள்‌, 


தாற்ப்த்‌ து நான்காஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
கெளசலையின்‌ துயரைச்‌ சுமித்திரை ஆற்றுதல்‌. 


மா தரோமணியான கெளசல்யை இவ்வா அபரிதபிக்‌ 
கையில்‌, ஈன்னெறியிலேயே ந௩டக்குஞ்‌ சுமித்திரை, வெகு 
தருமதீதுடன்‌ கூடிய சொற்களைப்‌ பின்வருமாஅ சொல்‌ 
லலானாள்‌; — “££ ஆர்யே, சற்குணங்களுடன்‌ கூடிய தங்கள்‌ 
குமாரன்‌ அந்தப்புருஷோ,ததமனே; ஆகையால்‌, அவனைக்‌ 
குறித்து அரற்றி எளிமையுடன்‌ இவ்வாறு தக்கப்படுவ 
காற்‌ பயனென்ன? ஆர்யே, மிக்கபலமு 
சமித்திரையின்‌ டைய தங்கள்குமாரன்‌, மறுமைச்‌ சுகத்‌ 
ஆசலாசன.ம்‌, திற்கு ஏஅவாயும்‌ எப்பொழுதும்‌ பெரி 
யோரால்‌ அதுஷ்டிக்கப்பவெதாயு மிருக்‌ 
கும்‌ அறநெறியில்‌ வழுவாது நின்று, கையில்‌ கிடைத்த 
இராச்சிய ததையும்‌ விட்டு, உண்மையாகநடக்கும்‌ மகா த்த 
மாவான தந்தையாரின்‌ கருத்தை முற்றுவிக்க வனத்தில்‌ 
குச்‌ சென்றான்‌ ; சிரேஷ்டனான அவனைக்‌ குறித்துக்‌ சோ 
இத்தல்‌ ஒரு பொழுதுந்‌ தக்கதன்‌ அ, எல்லாப்‌ பிராணிச 
ளிடத்திலும்‌ அன்புள்ள லக்ஷ்மணன்‌, எப்பொழுதும்‌ 
ஜாக்ரெதையை யுடையவனாய்‌ அவனுக்குப்‌ பணிவிடை ்‌ 
செய்கிருன்‌, இவ்வாறு சைங்கரியஞ்செய்‌,தல்‌ லக்ஷ்மண 
னுக்குப்‌ பெழுப்பேறன்றோ ! எப்பொழுஅஞ்‌ சுகத்துக்கே 
யுரியவனான சீதையும்‌, அரணியத்தில்‌ வரிப்பதன்கஷ்‌ 
டங்களை நன்றாயறிந்திருந்தும்‌, பதிவிரதைகளின்‌ தருமதீ 
தைத்‌ தெரிந்திருப்பதால்‌, தருமா,த்துமாவாயெ தன அநா த 
ப்‌ பின்தொடர்ந்து செல்லுகிறாள்‌; ஆசையால்‌, அவளைக்‌ 


ஆ 


சிசு 
44-ம்‌ சருக்கம்‌. 209 


குறித்தும்‌ விசனப்படவேண்டியதில்லை, உலகமெங்கும்‌ 
“சீர்த்தி யென்ற அவசத்தை விரிப்பவனும்‌, தருமம்‌ சத்தி 
யம்‌ விரதம்‌ இவைகளைப்‌ பொருளாகக்‌ கொண்டவனுமான 
தங்கள்குமாரன்‌ எந்த நன்மையை தீதான்‌ அடைக்‌ தவா 
கான்‌ ? சூரியபகவான்‌, இராமனுடைய பரிசுத்த த்தன்மை 
யையும்‌ உத்தமமான மாகாத்மிய த்தையுங்‌ கண்டு, அவன்‌ 
தேகத்தைக்‌ தனது உஷ்ணகிரணங்களால்‌ தாபமடை 
யச்‌ செய்யான்‌, எல்லாக்‌ காலங்களிலும்‌, அரணியத்தி 
லிருர்‌.து மனோகரமாக வுண்டாகும்‌ மங்களகரமான காற்று, 
அவனுக்குச்‌ சுகமாகவிருக்கும்படி. சதோஷ்ணமாக வீச 
யுபசரிக்கும்‌. அவன்‌ இரவில்‌ சயனித்திருக்கும்பொழுது, 
சந்திரபகவான்‌, தம்தையைப்போன்னு தனது இரணங்களி 
னால்‌ மாசற்றவனான அந்த இராமனைத்‌ தொட்டு அணை 
த்து மனத்தில்‌ மகிழ்ச்சகெரச்‌ செய்வான்‌, ஒரு காலத்‌ 
இல்‌ சம்பராசரன அபுதீதிரனாய அசுரேசனைப்‌ போரிற்‌ 
கொன்றதனால்‌ மகிழ்ந்து பிரமதெவரளித்த திவ்யமான 
அஸ்‌ இரங்களைப்‌ பெற்றவனும்‌, மிக்க வல்லமையையும்‌ 
புஜபலச்தையு முடையவனும்‌, ஆண்புலியுமான இராக 
வன்‌, காட்டில்‌ வசித்தபோதிலும்‌ தன்‌ தோள்வலியை 
நம்பிப்‌ பயமற்று, 





வீட்டில்‌ வசிப்பதபோலச்‌ சுகமாக 

வசிப்பான்‌, யாவனொருவனுடைய பாணத்திற்கு இலக்காக 

நின்று சத்துருக்களெல்லாரும்‌ நாசமாய்‌ விடுகிமுர்களோ, 

அவனுடைய: கட்டளையில்‌ இப்பூகலம்‌ ஏன்‌ நிற்கமாட்‌ 

டாது? சகல லக்ஷணங்களிலும்‌ குறைவின்‌ நி நிறைந்துள்ள 

மேனியின்‌ சோபையையும்‌, செளரியத்தையும்‌, ஒப்பில்‌ 

லாப்‌ பலத்தையுமுடைய இராமன்‌, காட்டிற்‌ கழிக்க 

வேண்டிய நாள்களைப்‌ போக்கு விரைவில்‌ இராச்யெத்தை 

யடையப்போடிறான்‌. இராமன்‌, சூரியபகவானுக்கு ஒரு 

சூரியன்‌; அக்கினிக்கு ஒரு அக்கினி ; பிரமதேவனுக்கு ஒரு 

பிரமதேவன்‌; ஸ்ரீமகாலக்ஷ்மிக்கு ஒரு ஸ்ரீமகாலக்ஷ்மி ; 

ட இர்த்திக்கு ஒரு சந்ததி ; பொஅமைக்கு ஒரு பொறுமை; 
i. ட ஐ 
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தெய்வங்களுக்கு ஒரு தெய்வம்‌ ; பூதங்களுக்கு ஒரு உத்தம 
மானபூதம்‌, தேவி, இவ்வா அள்ள அந்த இராமனுக்குக்‌ ' 
காட்டிலும்‌ காட்டிலும்‌ மாறாக இருப்பவன்‌ யாவன்‌ ? புரு 
ஷூிரேஷ்டனான இராமன்‌, பூதலமடந்தை வைதேகி 
லக்ஷ்மி ஆடிய இம்மூவருடன்‌ விரைவில்‌ அபிஷேகஞ்‌ 
செய்அகொள்ளப்போடிறான்‌, அயோதுதிமாஈகரிலிருக்கும்‌ 
எல்லாசசனங்களும்‌, ஒருவரா லும்‌ வெல்லப்பட ாத எந்த 
இராமன்‌ புல்மரவுரி யணிந்து காட்டுக்குப்‌ போவதைப்‌ 
பார்த்துத்‌ தங்களுடைய அக்கவேசு ததைச்‌ சச்கமுடியா 
மல்‌ சோகத்தால்‌ கண்ணீர்‌ சொரிநின்றார்களோ, எவனை 
இலட்சுமிதேவி தொடர்க்‌ துசெல்வது போலச்‌ கோதெவி 
தொடர்ந்து சென்றாளோ, அவனால்‌ எதுதான்‌ பெறு 
தற்கு அரியது? எவன்முன்‌, வில்லாளிகளுள்‌ முதன்‌ 
ட மைபெற்ற லக்ஷ்மணன்‌, பாணம்‌ கத்தி அஸ்திரம்‌ இவைக 
த்‌ தானே எடுத்துக்கொண்டு நடக்கிருனோ, அவனுக்கு 
எதுதான்‌ துர்ல்லபம்‌ ? தேவி, தாங்கள்‌, தங்கள்புதல்வன்‌ 
வெகு 2ச்ரெமாகத்‌ தனது வனவாசத்தை நிறைவேற்றித்‌ 
திரும்பிவரக்‌ காண்பீர்கள்‌ ; ஆகையால்‌, அயரத்தையும்‌ 
மோகத்தையும்விட்டிடுங்கள்‌; நான்‌ சொல்‌ லுவது உண்மை, 
பழிப்பற்றவரே, உதித்த சந்திரன்போன்ற தங்கள்பு,த.த 
சன்‌ தங்களுடைய பாதங்களில்‌ தலையால்‌ வணங்டிநிறக தீ 
தாங்கள்‌ மீண்டும்‌ பார்ப்பீர்கள்‌; இராமன்‌ மறுபடி, இக்‌ 
நகரத்தில்‌ புழுக்து பட்டாபிஷேகம்‌ பண்ணிக்கொண்டு 
மிக்க சம்பத்தோடு வாழ்ந்திருக்கையில்‌, அவனைக்‌ கண்‌ 
கண்களிலிருக்து ஆனமர்தபாஷ்பங்களை விரைவாகச்‌ சொ 
எரியப்போதிறீர்கள்‌ ; ஆகையால்‌, தேவி, புலம்பலும்‌ மனச்‌ 
சங்கடப்பதெலும்‌ தங்களுக்கு வேண்டாம்‌ ; இராமனி 
டத்தில்‌ நீங்கென்பது அணுகவே மாட்டாது, தாங்கள்‌, , 
அவன்‌ சீக்ரம்‌ சீதையுடனும்‌ லஷ்மணனுடனும்‌ திரும்‌ 
ல்‌ யிவரம்‌ காண்பீர்கள்‌. குற்றமற்றவரே, தாங்கள்‌, இச்சமயத்‌ 
இல்‌. எல்லாச்சனங்களூச்மும்‌ தேறுதல்‌ சொல்லவேண்‌ 
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, ஒயிருக்கத்‌ தபிக்கின்றீர்களே, இதென்ன ? தேவி, தாங்‌ 
கள்‌ அக்டிக்கத்‌ தக்மவரல்லீர்‌ ; தங்கட்கு இராகவனன்றே 
புதல்வன்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ நன்னெறியிலிருப்பவன்‌ இரா 
மனைத்‌ தவிர வேரொருவனுண்டோ? அவன்‌ தனது 
அன்பர்களுடன்‌ வந்து தங்களை வணங்டிரிற்க, அதைக்‌ 
கண்டு, கார்கால தீதுமேகம்‌ மழைபொழிவதுபோல்‌, தாங்‌ 
கள்‌ ஆனந்தடாஷ்பச்தைப்‌ பொழியப்போ௫ன்‌ நீர்கள்‌. 
வரத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ தங்கள்குமாரன்‌, க்கிரமாக 
அயோத திக்குத்‌ திரும்பிவந்து, அங்களுடைய சரணங்க 
ளைக்‌ தனது பருத்த மெல்லிய பூங்கைகளால்‌ தொட்டு 
வணங்கி நிற்கப்போரறோன்‌. தாங்கள்‌, தனது அன்பர்‌ 
களுடன்‌ அபிவா தன தீதேடு கமஸ்காரம்பண்ணுஞ்‌ சூர 
னான அங்கள்புதீதிரனை, மேகசமூகம்‌ மலையை நனைப்‌ 
பதுபோல, ஆனந்தபாஷ்பத்தால்‌ நனைக்கப்போகன்‌ நீர்‌ 
கள்‌”? என்றாள்‌. 

குற்றமற்றவளும்‌ உத்தமியும்‌ பேசுவதில்‌ வல்லவளு 
மான சுமிதீதிராதேவி, பலவாறான மொழி 


கெளசலை செறி 


இுயாமாஜதல்‌. களால்‌, இராமருடையதாயாகிய கெளச 


லையை இவ்வாறு ஆசுவாசனம்பண்ணி நின்‌ 
றாள்‌. இராமருடைய தாயும்‌ ராஜபத்தினியுமான கெள 
சலை, இலட்சுமணருடைய தாய்‌ இவ்வாறு சொன்னசொல்‌ 
லைக்‌ கேட்டு, சரத்காலத்தில்‌ தொன்றும்‌ மேகம்‌ தன்னிட 
மிருக்குஞ்‌ சுவல்பகீரை வெளிவிடாமல்‌ தனக்குள்ளேயே 
அடக்கிக்கொள்ளுவதுபோல, தனது சோகத்தைத்‌ தனது 
சரீரத்திலெயே அடகூக்கொண்டாள்‌. 


நாற்பத்தைந்தாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
ஜனங்கள்‌ இராமரைக்‌ கெஞ்சுதல்‌, 





ஜனங்கள்‌, சக்தியவிரகத்தைக்‌ கைக்கொண்டிருந்த 
மகாதமாவான இராமரிடம்‌ மிக்க ௮பிமானம்‌ வைத்தவர்‌ 
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களாய்‌, அவர்‌ அரணியவாசஞ்‌ செய்யப்‌ 


ஜனங்கள்‌ போகும்பொழுது கூடவே சென்றார்கள்‌, 
இராமருடன்‌ ப - ச 
செல்லுதல்‌. இராமருடைய இரததீதுடன்‌ சென்று 


கொண்டிருந்தவர்கள்‌, ஈண்பரது கூட்ட 
மும்‌ தசரதரும்‌ வலியச் திரும்பின பின்பும்‌, இரும்பவில்லை; 
ஏனெனில்‌, பெருங்கர்‌ ததிபெற்றவரும்‌, றெந்த குணங்களை 
_ யுடையவருமான இராமர்‌, அயோத்திமா௩கரில்‌ வடிக்கும்‌ 
புருஷர்களுக்குப்‌ பூர்ணசந்திரன்போல்‌, இஷ்டரா யிரும்‌ 
தார்‌. அப்பொழுஅ, அந்த இராமர்‌, ஜனங்களாற்‌ பிரார்த்‌ 
ப்பட்டபோதிலும்‌, தமது, தந்தையை உண்மையுடை 
யவர்‌ க்கும்பொருட்டுக்‌ காட்டையே யடைந்தார்‌. அவர்‌, 
ஜனங்களைத்‌ தமது கண்களாற்‌ பான ம்பண்ணுறெவர்‌ 
போல வெகு அன்புடன்‌ பார்த்து, அவர்களைத்‌ தமது மக்‌ 
அரப்போல எண்ணிப்‌ பின்வருமாறு அன்புடன்‌ சொல்ல 
2 லானார்‌ :--* அயோத்தியில்‌ வகிக்கும்‌ நீங்‌ 
இராமர்‌ ஜனங்க தள்‌, என்னைச்‌ சந்தோஷப்படுத அவதனி 
ஞக்குச்‌ செய்த க] பி ்‌்‌ 5 அட] 
கசம்‌, மித்தம்‌ என்னிடத்து வைத்திருக்கும்‌ பிரி 
இயையும்‌ வெகுமதியையும்‌ மிகுதியாகப்‌ 
பர.தனிடஞ்‌ செலுத்தவேண்டும்‌. கைகெயிக்குச்‌ சந்தோ 
ஷத்தைப்‌ பெருகப்பண்ணும்‌ பரதன்‌, குற்றமற்ற நட 
க்கை யுள்ளவனாசையால்‌, உங்களெல்லோருக்கும்‌ இஷ்‌ 
உங்களையும்‌ நன்மைகளையும்‌ முறைதவறாஅ செய்வான்‌, 
அவன்‌, பருவத்திற்‌ சிறுவனாயினும்‌ அறிவால்‌ முதிர்ந்த 
வன்‌; வெகு சாந்தகுணமுள்‌ ளவனாயினும்‌, வீரகுணங்கள்‌ 
பொரும்‌ தியவன்‌ ; அச்சங்களை யகற்றும்‌ அந்தப்‌ பர 
தன்‌, உங்களுக்குச்‌ சரியான அரசன்‌. இராஜகுணங்க 
ளெல்லாம்‌ பொருந்திய அவன்‌, என்‌ தற்தையாரால்‌ இள 
*வரசனாசப்‌ பண்ணப்பட்ட படியால்‌, யானும்‌ மற்றெல்லோ 
ரும்‌ உங்சன்‌ சலைவனான அவன்கட்டளைப்படி. நடக்கவேண்‌ 
டம்‌, நீங்களெல்லோரும்‌, நான்‌ காட்டிற்குப்‌ போன 
பின்பு, எனக்கு மஒழ்ச்சியைச்‌ செய்யவேண்டு மென்ற 


ர 
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, ஆசையால்‌, மகாராஜர்‌ வருத்தமடையாத வண்ணம்‌ கடக்‌ 
அகொள்ளவேண்டும்‌ '? என்றார்‌. 


இராமர்‌ தருமத்தில்‌ எவ்வளவு உறுதியுள்ளவராக 
இருந்தாரோ, அவ்வளவு உறு தியுள்ளவராச இருந்தார்‌ 
கள்‌, இராமரைத்‌ தலைவராகவிரும்புவ தில்‌ ஜனங்களும்‌ ; 
லக்ஷ்மணருடன்கூடிய இராமர்‌, கண்ணீர்‌ விட்டுப்‌ பரித 
பிததுநிற்கும்‌ அ௮ப்பட்டணத்து ஜனங்களைத்‌ தமது குணங்‌ 
களினாற்‌ கட்டியிமுத்தனர்போலும்‌, பருவத்திலும்‌, அறி 
விலும்‌, தவத்திலும்‌ முதிர்ந்த அந்தணர்கள்‌, நமெத்தன்‌ 
மையால்‌ நடுங்கிய தலையினராய்த்‌ தூரத்‌ இலே நின்‌ ன்‌ 
வறுமாறு சொல்லலானார்கள்‌ ;--**ஐ ஓ! 
முதிய பிராமண விரைவுள்ள உத்தமஜா திக்‌ ந 
பக்கதில்‌ அற்‌ 
ல்‌ இராமனை வூத்துக்கொண்டு போகாதே 
யுங்கள்‌ ; நில்லுங்கள்‌ ; தலைவனிட த்தில்‌ 
நன்மை செய்பவராக இருங்கள்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்‌ 
கும்‌ காது உண்டு ; குதிரைசளுக்கு இன்னும்‌ விசேஷமா 
னது; ஆகையால்‌, நீங்கள்‌, எங்கள்‌ வேண்டுகோளுக்கு 
இரங்கி, உங்களுடைய ஓட்டத்தை விட்டிடுங்கள்‌, நீங்‌ 
கள்‌, பரிசத்தமூர்தீதியாயும்‌ வீரராயும்‌ திடமான நல்ல 
விரதத்தை யுடை.யவராயும்‌ விளங்கும்‌ உங்கள்‌ தலைவரைத்‌ 
தருமத்தால்‌ பட்டணத்தருகிலேயே வூக்கவேண்டும்‌; 
பட்டணத்திலிருந்து காட்டிற்கு வ௫த்துக்கொண்டு போ 
இல்‌ உங்களுக்கு கீ தக்கதன் அ '? என்றார்கள்‌, 


இராமர்‌, இவ்வாறு பருவத்தில்‌ முதிர்ந்த அந்தணர்‌ 
களெல்லாம்‌ வெகு பரிதாபமாக அரற்றக்கேட்டு, இரதத்‌ 
தை விட்டுக்‌ ழோறங்கனார்‌, அவர்‌, லக்ணருடனும்‌ 
இதையுடனும்‌ வனவா சஞ்‌ செய்யக்கருதிய எண்ணத்தை 
நிக்காது, மெல்லக்‌ காலினாலேயே நடந்தார்‌, கல்லொழுக்‌ 


கத்தில்‌ ௮ன்புடையவரும்‌ தயாளுவுமான இராமர்‌, பதா, 


'இயாயிருக்கும்‌ அந்தணர்களை, அந்தப்புரத்து ஜனங்களு 


சி 





கு 
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டன்‌ கூடிய தசரதரைத்‌ இரும்பச்செய்கதுபோல்‌, தாம்‌ 1 
இரதத்தில்‌ இருந்தபடியே திரும்பச்செய்ய மனம்‌ பொ 
அக்கவில்லை, அந்தணர்கள்‌, இவ்வாறு கால்கடையாகச்‌ 
செல்லும்‌ இராமரைப்‌ பார்தத, மனம்‌ இகைத்து, மிக்க 
ப நகல்‌ அுக்கக்துடன்‌, இக்க அரி கணக்கூட்டங்‌ 
அந்தணர்கள்‌ i i ப ்‌ ்‌ 
மகாததிற்துவர கீள்‌, அந்தணர்க்கு நன்மை செய்வதில்‌ 
வேண்டிற்‌. முயலும்‌ உன்னைப்‌ பின்தொடர்க்து வரு 
இன்றன. இந்த அக்கினிகளும்‌, தோளில்‌ 
ஏறினவைகளாய்‌ உன்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து வருஇன்றன. 
வாஜபேயத்தி லுயாவெடுச்சனவும்‌ சரத்காலமேசுங்களை 
நிகர்த்தனவுமான எங்களுடைய இச்குடைகள்‌, நின்‌ பின்‌ 
னர்த்‌ தொடர்ந்துவருவதைப்‌ பார்‌, குடையில்லாமல்‌ வெ 
யில்‌ மேல்வீச நடக்கும்‌ உனக்கு, வாஜபேய யாகஞ்செய்த 
தாத்‌ பெறப்பட்ட எங்கள்குடைகளால்‌ நிழலைச்‌ செய்கி 
றோம்‌, எப்பொழுதும்‌ வே.சமக்‌இரங்களிற்‌ பிரவே9த இருக்‌ 
கும்‌ எங்கள்‌ புத்தி, குழந்தாய்‌, உன்பொருட்டு வனவாச, 
இற்‌ பிரவேத்திருக்றெது, எங்களுக்குச்‌ றக்க பொரு 
ளான வேதங்கள்‌, எங்கள்‌ மனத்தினுள்ளேயே யிருக்கின்‌ 
றன, எங்கள்மனைவிமார்களும்‌, அவரவர்களுடைய. நல்‌ 
லொழமுக்கத்தாற்‌ காக்கப்பட்டு வீட்டிலேயே வ௫க்கப்போ 
இன்றார்கள்‌, நாங்கள்‌, உன்னை த திருப்பிக்கொண்டு போ 
வதில்‌ மதியை வைத்திருக்கிறோம்‌, வனவாசஞ்செய்ய நீ 
நிச்சயிக்கக்கூடரது, நீ அர்தணர்‌ மொழியைக்‌ கேட்டலா 
இய தருமச்தைச்‌ தள்ளிவிட்டால்‌, எந்தத்‌ தருமந்தான்‌ 
உன்னால்‌ விரும்பப்பட்டதாகும்‌ ? அசைவின்தித்‌ சருமத்‌ 
திலேயே நடப்பவனே, அன்னப்பறவைபோல வெளுத்த 
மயிரையுடையன வும்‌ மண்ணிற்புரளுவதால்‌ அழுக்கடைர்‌ 
தனவுமான எங்கள்‌ தலைகளால்‌ வேண்டப்பட்டவனாய்‌, நீ 
ஊருக்குத்‌ திரும்புவாய்‌, இங்கு வர்திருக்கும்‌ அந்த 
ணர்கள்‌ ஆரம்பித்திருக்கும்‌ ௮கேக யாகங்கள்‌ முடிதல்‌, 
உன்னுடைய திரும்புகையின்‌ அதீனமா யிருக்கின்றன, 


ட. 
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இராம, அசையும்பொருளும்‌ அசையாப்பொருளுமா இய 
“எல்லாப்‌ பூதங்களும்‌, உன்னிடம்‌ விசுவாசத்தை வைத்‌ 
இருக்இன்றனவே ! உன்னை வேண்டும்‌ இவைகளின்‌ பக்தி 
யை நீ திரும்பிவருவதாற்‌ பயன்‌ பெற்றதாகச்‌ செய்‌, வேர்க 
ளால்‌ பின்தொடரச்‌ சக்தியற்றவைகளாய்‌ வேகங்‌ குறை 
ந்த உயர்ந்த மரங்கள்‌, வாயுவேகத்தால்‌ கதறுடின்றன 
போலும்‌. அசைவற்று இரையெடுப்பதைவிட்டு விரு 
க்ஷங்களின்மேலேயே தங்கியிருக்கும்‌ பறவைகளும்‌, எல்‌ 
லாப்‌ பிராணிகளிடமும்‌ அன்புவைத்திருக்கும்‌ உன்னைத்‌ 
திரும்பும்படி வேண்டுகின்றன ?' என்றார்கள்‌, திரும்ப 
வேண்டுமென்று அந்தணர்கள்‌ இவ்வாறு யாஇத்திடும்‌ 
பொழுது, தமசை என்ற நதியும்‌, தடுப்பதுபோற்‌ காணப்‌ 
பட்டது, அக்க திக்கரையைச்‌ சேர்ந்தவளவில்‌, சுமந்திரர்‌, - 
களைத்திருக்குங்‌ குதிரைகளை இரதத்தைவிட்டுச்‌ சடிதியி 
லவிழ்‌,கீதுவிட்டு அவற்றின்‌ களைப்பைநீக்டி, அவைகளைத்‌ 
தண்ணீர்‌ குடிப்பி,த்‌அ, நன்றாகக்‌ குளிப்பாட்டி, அக்க இக்னு 
அருகில்‌ மேயவிட்டார்‌. 


தாற்பத்தாறாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
இராமர்‌ நகரத்தவர்களை வஞ்சித்துப்‌ போதல்‌. 


*. இராமர்‌, இரமமியமான தமசைநதிக்கரையைச்‌ சே 

ர்க்க, சதையைப்‌ பார்த்து, செளமித்‌ 
பக அழும்‌ திரியை நோக்கு இவ்வாறு சொல்லலா 
ஞர்‌:-*சுமித்திரையின்புகல்வனே, உன 


்‌ பக்கு மங்கள்ம்‌ உண்டாகுக, இப்பொழுது வனவாசத்தில்‌ 


‘ இரவு அநேகமாய்‌ வந்துவிட்டது. ஆகையால்‌, நீ வீட்செ 
சுகத்தில்‌ மனத்தைச்‌ திதம்வைக்கக்கூடா அ, ஒளியற்றும்‌, 
சம்‌ தம்‌ இடத்திற்குச்‌ செல்லும்‌ பறவைகளா லும்‌ மிருகங்‌ 
களாலும்‌ நிறைந்துமுள்ள 3ரடு, அழுவதுபோலத்‌ கொன்று 
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இன்றது; நீ பார்‌. என்‌ பிதாவுக்கு இசாஜதானியும்‌, ஆண்‌ 4 
பெண்‌ இவர்களை யுடையதுமான அயோததி, காட்டித்‌” ‘ 
குச்‌ சென்ற நம்மைக்குறிச்து இப்பொழுது அயரப்படப்‌ 
போகின்றது; சந்தேகமே யில்லை, புருஷசூரேஷ்டனே, ட்‌ 
ஜனங்கள்‌, மிக்க குணங்களினால்‌, மன்னவரையும்‌ உன்‌ 
னையும்‌ என்னையும்‌ பரதசத்துருக்கனர்களையும்‌ விரும்பு 
இன்றனர்‌,  தகப்பனாரைக்‌ குறித்தும்‌, புகழ்படைத்த 
தாயைக்‌ குறித்தும்‌, *இடைவிடாம லழும்‌ அவர்கள்‌ 
குருகெ ளாய்விவொர்களோ.! ” என்று அக்இக்கிறேன்‌. | 
பரதன்‌, தருமாத்மா; ஏனெனில்‌, தருமார்த்தகாமங்க 
ஞூடன்‌ கூடிய வாக்கியங்களினால்‌ என்னுடைய தாய்தம்‌ 
தையர்களைத்‌ தேற்றுவானன்றோ ! லக்ஷ்மணா, கான்‌, 
“அடிக்க பரதனுடைய கொடுமையின்மையை யெண்ணி, 


. தாய்தந்தையர்களைப்பற்றி .விசனப்படாம லிருக்கின்றேன்‌. 21 
மனிதப்புலியே, என்னைப்‌ பின்தொடர்ந்துவரும்‌ உன்‌ 





னால்‌, செய்யவேண்டிய தொழில்‌ செய்யப்பட்ட அ ; ஏனெ “ 
ம்‌ னில்‌, சீதையைக்‌ காப்பாற்றும்பொருட்டுக்‌ி துணை 
்‌ (வேண்டுமன்றோ ! நான்‌ இன்றிரவில்‌ தீர்த்தத்தை மாத்‌ 
இரங்‌ குடித்து இருக்கப்போகறேன்‌, அரணியத இ 4. 
லுண்டாரும்‌ விவிசமான பொருள்க ளிருக்தபோ திலும்‌ ! 
இதுதான்‌ என்‌ மனத்திற்கு இனியதாய்த்‌ தோன்றுகிறது”? ்‌ 
என்று இலட்சுமணரிட,த்திற்‌ சொல்லி இராமர்‌ சுமக்திர 
ரைப்‌ பார்த்து, “அடக்கமுள்ளவரே, குதிரைகளிட தீதில்‌ 
ப ஜாக்கிரதை யுடையவராக இரும்‌ '” என்றார்‌, 
சூரியன்‌ அஸ்‌தமித்தவளவில்‌, அச்சுமர்திரர்‌, குதிரை 
களைக்‌ கட்டி, வேண்டிய புல்‌ படகின்‌ ப 
உரத்‌ 


ர்‌ படுக்கை. நின்ன ட்‌ ்‌ Fie 
ல்‌ தம்முடைய எல்லாக்காரியங்களையும்‌ முடி. * 


இ ததுக்கொண்டு, மங்களமான சம்‌ தியையை யுபாசித்து, இரவு 
வரப்‌ பார்த்து இராமருக்குச்‌ சயனிக்கு மிடத்தை ல்‌ | 

..... மணருட அமைத்தார்‌, இராமர்‌, ,சமசைக இிக்சரையல்‌ 

நத என்முன்‌ சுமந்திரரால்‌ க மர்தி . A 


9 ர்‌ 
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அமைக்கப்பட்ட அப்படுக்கையைப்‌ பார்த்துத்‌ தமது மனை 
'வியுடன்‌ படுத்தார்‌, லக்ஷ்மணர்‌, மனைவியுடன்‌ தூங்கின 
தமையனாரைப்‌ பார்த்து, அவருடைய அநேகவிகமான 
குணங்களைச்‌ சுமந்திரருக்குக்‌ கூறலானார்‌, அவ்விடத்தில்‌ 
இரவில்‌ லக்ஷ்மணர்‌ கண்‌ விழித்துச்‌ சுமந்திரருக்கு இராம 
குணங்களைச்‌ சொல்லிக்சொண்டிருக்கும்பொமுதே சூரி 
யன்‌ உதிக்க வாரம்பித்தான்‌. 


பசுக்கூட்டங்கள்‌ அதிகமாகத்‌ தங்கியிருக்குங்‌ கரை 
யையுடைய தமசைந௩ தியின்‌ சமீபதேசத்‌ 

இராமர்‌ ஈரத்‌ இல்‌ பட்டணத்து ஜனங்களுடன்‌ இரா 

தவரை வஞ்சிக்க ட. டிச்‌ 

வெண்ணுதல்‌, மர்‌ அவ்விரவு வசித்தார்‌. மிக்க ஒளியை 
யுடைய இராமர்‌, எழுந்திருர்‌ அ, உறங்கும்‌ 

பட்டண த்துச்சனங்களைப்‌ பார்‌ த்து, வெகு புண்ணிய லக்ஷ 

|] ணங்களுடன்‌ கூடிய தம்பியான லக்ஷமணரை நோக்கி, 
அ லக்ஷ்மணா, நம்மிடத்தில்‌ மிக்க ௮ன்புவைத்தும்‌ காதலி 
களிடத்திலும்‌ அன்பு நீங்கியவர்களும்‌, மரங்களினடி 
களில்‌ தரங்குபவர்களுமான இவர்களை இப்பொழுது 
பார்‌. லக்ஷ்மணா, இவர்களெல்லாரும்‌, என்னைக்‌ காட்டுக்குப்‌ - 
போகாமல்‌ ஊருக்குத்‌ இருப்பி யழைக்துப்போகத்‌ இர்‌ 
மானித்‌ திருக்கிறார்கள்‌. இவர்கள்‌, பிராணனை விட்டாலும்‌ 
விடுவார்களே யல்லது தங்களுடைய உறு தியைமட்டும்‌ 
விடமாட்டார்கள்‌. ஆகையால்‌, நாம்‌ இவர்கள்‌ தூங்கும்‌ 
பொழுதே மெல்ல எழுக்திருக்து இரதமேறி, ௮ச்சமில்‌ 
லாத வழியிற்‌ செல்லுவோம்‌, அப்படி நாம்‌ செய்தால்‌, 
*என்னிடத்தி லன்புள்ளவர்களூம்‌ இக்ஷ்வாகுவம்சத்துப்‌ 
: 'பிர்தான நகரத்தவர்களுமான ஜனங்கள்‌, இப்பொழுது 
்‌ மரத்தடிகளிற்‌ படுத்துஉறங்குவதுபோல்‌ இனிப்‌ படுத்து 
உறங்கார்கள்‌. நகரத்தவர்கள்‌ ஒருவித கஷ்டத்தை 

\ சாத்குமாசர்களுக்காக ஏற்றுக்கொண்டால்‌ அவர்களை 
பத்ததி அக்குமாரர்களுடைய கடமை. - 

த 28 “ 
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யன்றி. அக்கஷ்டத்தை அவர்களை யதபவிக்கச்‌ செய்வது ‘ 
இராஜகுமாரர்களுக்குத்‌ தக்கதன்று ?' என்றார்‌. இவ்‌ 
வாறு இராமர்‌ சொல்ல, தருமமே யுருவெடுத்து வந்தத 
போலிருக்கும்‌ அவரை நோக்கி லக்ஷ்மணர்‌, ££ எல்லா 
வற்றையும்‌ நன்ுணர்ந்தவரே, தாங்கள்‌ 
ருடன்‌ சொல்லுவது எனக்கும்‌ சரியாகத்‌ தோன்‌ 
உடன்பாடு, அகிறது, சடிதியில்‌ இரத மேறுங்கள்‌ ?” 
என்றார்‌, 
பிறகு, செல்வவானான இராமர்‌, சமக்‌ திரரைப்‌ 
பார்த்து, “தலைவரே, காட்டுக்கு விரைவிற்‌ போகவேண்‌ 
டும்‌, இங்கிருந்து சென்று இரத த்திற்‌ குதிரையைப்‌ பூட்‌ 
டுங்கள்‌ ”' என்றார்‌, சுமந்திரர்‌, சடி தியிற்‌ சென்று, அந்தச்‌ 
றெந்த குதிரைகளை இரதத்திற்‌ பூட்டி, அஞ்சலிபந்தம்‌ 
பண்ணிக்கொண்டு இராமரைப்‌ பார்தது, * இரதம்‌ ஏறிப்‌ 
போர்புரியும்‌ வீரர்களிலுத்தமரே, இதோ இரசம்‌ வந்ன 
சித்தமாக விருக்கற.து, சீதையுடனும்‌, லக்ஷ்மணருடனும்‌ 
ட சம்ிமி லேறுங்கள்‌. உங்களுக்கு மங்களமுண்டாகுக'? என்‌ 
ரர்‌, இராமர்‌, வில்‌ சவசம்‌ முதலியவைகளு 
டன்‌ கூடியவராய்‌, இரதத்திலேறி, சுழி 
யையுடையதாய்‌ வேகமாகவோடுர்‌ தமசை 


இராமர்‌ 
புறப்படுதல்‌, 


நதியைக்‌ கடந்தார்‌. மகாபாகுவான இராமர்‌, அந்த ஈதி 
யைக்‌ கடந்தவுடன்‌ இரதத்ினின்று இறங்கி, தாள்களா 
லேயே நடத்து, முட்களில்லா த அம்‌ கொடிய மிருகங்களினி 
டத்தினின்‌ அ தோன்றும்‌ அச்சமற்றதுமான பெருவழியை 
அடைந்தார்‌, பின்பு, இராமர்‌, பட்ட்‌ 

இராமர்‌ ணத்துச்‌ சனங்களை வஞ்செக்கக்‌ கருதியவ . 

ஜனங்களை - ்‌ ்‌ தட பது ரி 
“ வஞ்ரிக்சச்‌ ராய்‌, சுமக்திரரைப்‌ பார்த்து, “சாரதியே, 
செய்ச அபாயம்‌, நீங்கள்‌, இரதமேறி, வடக்கு முகமாக ஒரு 

ir முகூர்‌த்தகாலம்‌ வேகமாகச்சென்‌ று, பிறகு க 
்‌ கத்தை, திருப்பிக்கொண்டு வாருங்கள்‌, பட்டணச்துச்‌ ட்ப 


௪7 
ஆகு 2 க 
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சனங்கள்‌ நான்‌ போகும்‌ வழியை அறியாவண்ணம்‌ சாக்கி 
“சதையுடன்‌ செய்யுங்கள்‌ ”” என்றார்‌, 

சுமந்திரர்‌, இராமர்சொன்னவண்ணடுசெய்‌ ௮, வேற்‌ 
வழியால்‌ இராமரிடக்‌ திரும்பிவஈது, இ.ரதங்கொணர்க்து 
வந்ததை இராமருக்கு அறிவித்தார்‌. பிறகு, இராமர்‌ 
லக்ஷ்மணர்‌ சீதை இம்மூவரும்‌, பிரயாணத்தின்‌ மங்களத்‌ 
தின்பொருட்டு வடக்குமுகமாக கிறுத்தப்பட்ட இரதத்தி 
லேற, சுமந்திரர்‌ ௮நதஇரக.த்தைத்‌ தவகெள்‌ வ௫க்குங்‌ 
காட்டை கோக்க யொட்டினார்‌, 


காற்பத்தேழாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
தகரத்தவர்‌ இராமரைக்‌ காணா அ புலம்பல்‌. 


இரவு கழிந்து பொழுது விடிந்தவளவில்‌, நகரத்துச்‌ 
சனங்கள்‌, அங்கி யெழுந்து, இராமரைக்‌ காணாமற்‌ சோகம்‌ 
மேலிட்டதால்‌ செய்தொழிலற்றவர்களாய்‌, மனம்‌ முதியப்‌ 
பெற்றார்கள்‌. அக்ககரத்சார்‌, சோகத்தால்‌ தோன்றிய 
*கண்ணீருடன்‌ மிகவும்‌ வாட்டமடைக்து அக்டித்தவர்க டி 
ளாய்‌, இராமரை அங்கங்கு தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்கக்கூடிய 
அடையாளங்களையும்‌ பெறவில்லை, கல்லமனத்தையுடைய 
அவர்கள்‌, புதீதிமானான இராமரை யிழந்த துக்கத்தால்‌ 
முகம்‌ வாட எளிமையை யடைந்தவர்களாய்‌, எளிய வார்த்‌ 
தைகளைப்‌ பரஸ்பரஞ்‌ சொல்லலானார்கள்‌, 
ந்த்‌ எழத “நம்முடைய தக்கம்‌ பழிக்கத்தக்கது ; 
ஏனெனில்‌, நாம்‌ அத தூக்கத்திற்கு வசப்‌ 
பட்டபடியாலன்றோ, அகன்‌ றமார்பையும்‌ நீண்டகைசனையு 
முடைய இராமரை இப்பொழுது பார்க்கமுடியாமற்‌ போ 
யிற்று, பிறருடைய மனங்‌ கோணாமல்‌ நடப்பவரும்‌ மகா 
பாகுவுமாயிருக்கும்‌ இராமர்‌, தம்மிடத்தில்‌ பக்தி வைத்தி 
ருக்கும்‌ ஈம்மை விட்டிட்டு எப்படிக்‌ காடுசென்றார்‌? வயிற்‌. 
நிற்‌ பிறந்த பு தீல்வனைத்‌ த்தை காப்பதுபோல்‌' நம்மை 
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இவ்வளவு காலங்‌ காத்துவந்த இரகுசிரெஷ்டர்‌, கம்மைக்‌ 
கைவிட்டு எவ்வாறு காட்டிற்குச்‌ சென்றார்‌ ? இவ்விடதத: 
லேயே காம்‌ இறந்அபடுவோம்‌ ; அல்லது, மரணத்துக்கு த்‌ 
இக்ஷை செய்துகொண்டு வடதிசை நோக்கிச்‌ செல்லுவ 
தாகிய மகாபிரஸ்தானஞ்‌ செய்வோம்‌, இராமரை விட்டுப்‌ 
பிரிந்த நமக்கு, உயிரினால்‌ யானு பயன்‌ ? அன்றி, உலர்ந்த 
பெரிய கட்டைகள்‌ இங்கு மிகுதியாக இருக்கின்றன ; 
அவைகளை யடுக்க ரெருப்பிட்டு எரித்து, அக்கினியோடு 
கூடிய அந்த ஈமவிறகில்‌ எல்லாரும்‌ புகுவோம்‌, இவ்வாறு 
செய்யாது நாம்‌ நசரதீநிற்குப்‌ போவோமேயானால்‌, நம்மை 
யாரேனும்‌ வினவினால்‌ நாம்‌ என்ன பதில்‌ சொல்லுவோம்‌? 
நாங்கள்‌, அகசூயையில்லா தவரும்‌ பிரியத்தைப்‌ பேசுகின்ற 
வருமான இராமரைக்‌ காட்டிற்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்த்‌ 
தோமென்‌ அ சொல்லுதல்‌ தகுதியானதோ? இராமர்‌ நீங்‌ 
இயதால்‌ ஏழைமையை யடைந்ததும்‌, பெண்டிர்‌ பாலர்‌ 
முதியவர்‌ ஆகிய இவர்களை யுடையதுமான அயோதீதிமா 
நகரம்‌, இராமரை விட்டு வந்த நம்மைப்பார்‌,த்து மகழ்ச்சி 
யற்றதாகப்‌ போகின்றதே! ஐம்புலன்களை வென்‌ றவராயும்‌, 
வீரராயுமுள்ள இராமருடன்‌ புறப்பட்ட நாம்‌, அவரைப்‌ 
பீரிந்தவர்களாய்‌, மீண்டும்‌ எப்படி அயோத்தியையைப்‌ 
பார்ப்போம்‌ ?”” என்று இவ்வண்ணம்‌ பலவகையாக அம்‌ 
நகரத்துச்‌ சனங்கள்‌ சொல்லிக்கொண்டு, கைகளை உயர 
வெடித்து, அக்கத்தால்‌ எளிமை யடைந்தவர்களாய்‌, கன்‌ 
களோ யிழந்த பசுக்கள்போலப்‌ புலம்பினார்கள்‌, பிறகு, 
அவர்கள்‌, இரதம்‌ போன சுவட்டால்‌ வழியைப்‌ பிடித்‌ 
அச்‌ சென்று, இரதச்சுவடு மறைய, மீண்டும்‌ மிக்க துயர 
மடைந்தவர்களாய்‌, “(இதென்ன ? இவ்வண்ணமாயிற்றே ! 
தெய்வத்தாற்‌ கெடுக்கப்பட்ட நாம்‌ என்ன செய்யமாட்டு 
வோம்‌ ?” என்று புலம்பினவர்களாய்த்‌ திரும்பினார்கள்‌, 
துக்கத்தால்‌ வாடிய ஜனங்களெல்லோரும்‌, நல்லவர்கள்‌ 
மனம்வாடித்‌ துடி.த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ அயோ,த்திமா. 
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நகருக்குப்‌ போனவழியே திரும்பிவந்து 
* ஈகாஜனங்கள்‌ சேர்ந்தார்கள்‌, அவர்கள்‌, அந்ககரதீதைப்‌ 
கஈகரதீதிற்‌ ரு ரல தட்ட 
புகுதல்‌. பார்த்து, “வீட்டிற்குப்‌ போகலாமா ; 
கூடாதா ? என்ற நெதையாற்‌ கலக்கமடை 
ந்தமன ததையுடையவர்களாய்‌, கண்களிலிருந்து தாரை 
தாரையாக நிரை வடித்தார்கள்‌, இராமரில்லாத அம்‌ 
கமைம்‌, மடுவில்‌ கருடன்‌ பாம்பைக்‌ கவர்ந்ததால்‌ அப்பாம்பு 
நீங்கின நதிபோல்‌, விளக்கமற்றதாக இருந்தது, மனம்‌ 
முறிந்த அவர்கள்‌, ஆனந்த மற்றபடியால்‌, சந்திரனில்லா த 
ஆகாசம்போலவும்‌ ஜலமில்லா த சமு,த்திரம்போலவுமுள்ள 
நகரத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌, அவர்கள்‌, ஆன 
ஜனங்களின்‌ ல 5 1 A 
மொத்தம்‌, ந்த மற்றவர்களாய்‌, விலையில்லாக மாளி 
கைகளில்‌ கஷ்டப்பட்டுப்‌ புகுந்தும்‌ துய 
ரத்தால்‌ விவேக மற்றவர்களாய்‌, தங்கள்‌ வீடு இதுவென்‌ 
றும்‌ தங்கள்‌ ஜனங்கள்‌ இன்னாரென்றும்‌ அறியவில்லை, 





நாற்பத்தெட்டாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
அயோத்திமா நகரின்‌ புலம்பல்‌, 


இவ்விகமாகத்‌ துயரப்படுபவர்களும்‌, அதிகமான 
மனச்சங்கடத்தை யடைந்தவர்களும்‌, நீர்‌ 


க்காலத்தில்‌ ன்‌ ப்‌ ச்‌ ம்‌ த 

rt ததும்பிய கண்களையுடையவர்களும்‌, உயிர்‌ 
ரி 3 ட . ட ்‌ ட ட 

டி? நீங்கனும்‌ நன்றென்று கருதுபவர்களும்‌, 


இராமருடன்‌ சென்று இரும்பிவந்தவர்‌ 
களும்‌, தைரிய மற்றவர்களுமான நகர த்தவர்களின்‌ உயிர்‌ 
கள்‌, உடம்பை விட்டு நீங்கனபோல்‌ தோன்றின. அவர்‌ 
கள்‌, தம்‌ கம்‌ வீட்டை யடைந்து, பெண்டுகள்‌ பிள்ளைகள்‌ 
இவர்களாழ்‌ சூழப்பட்டு, நீர்ரிறைந்த முகங்களை யுடைய 
வர்களாய்‌ அழுதார்கள்‌. ஒருவரும்‌, னேகிதரைக்‌ கண்ட 
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போஇலும்‌ மறழெவில்லை; ஆபூர்வமான வஸ்துக்களை யடை 
த்தசோதிலுங்‌ களிக்கவில்லை, வணிகர்கள்‌, கடைகளில்‌ 
விற்கும்‌ பொருள்களைப்‌ பரப்பவில்லை, புண்ணியத்‌ தின்‌ 
பயனாகிய மனைவி புதல்வர்‌ முதலியவர்கள்‌ விளக்கத்தை 
யடைக்திருக்கவில்லை, இல்லறதீதார்கள்‌ வீட்டிற்‌ சமைக்‌ 
கவே யில்லை, முன்பு கெட்ட பொருளைப்‌ பெற்றபோதி 
இம்‌ ஒருவரும்‌ அதற்காக மகிழ்ச்சி யடையவில்லை, மிகுதி 
யாகப்‌ பொருள்‌ கடை ததபோதிலும்‌ ஒருவரும்‌ ஆனந்திக்‌ 
கவில்லை,  முதற்பின்ளைபெற்ற தாயும்‌, சர்தோஷமடைய 
வில்லை. வீட்டுக்குத்‌ இரும்பிவக்த தம்‌ தம்‌ கணவர்‌ 
களை, மனைவியர்‌ அழுதுகொண்டு, மாவெட்டிகளால்‌ யானை 
களைக்‌ குத்துவதுபோல்‌ கொடுஞ்‌ சொற்களால்‌ பழித்துப்‌ 
பேசலாஞார்கள்‌:--* எவர்கள்‌ இராகவரைப்‌ பார்க்கவில்லை 
ரர யோ, அவர்களுக்கு, வீகெளாலாவது மனை 
அயோத்திமா ௩௧ 
சதீதுப்‌ பெண்கள்‌ 
த க: ளாலாவது வேறுவசைச்‌ சுகங்களாலாவது 

என்ன பயன்‌? இவ்வுலகத்தில்‌ உத்தமபுரு 
ஹெர்‌ ஒருவரே; அவர்‌ யாரெனில்‌, சீதையுடன்‌ இராமருக்‌ 
குக்‌ காட்டில்‌ பணிவிடைசெய்துகொண்டு அவரைத்‌ தொ 
டர்க்துசென்ற லக்ஷ்மணரே, இராமர்‌ புகுந்து ஸ்காகஞ்‌ 
செய்யும்‌ நதிகளும்‌, ,சாமரையோடைகளும்‌, பொய்கைக 


வியாலாவது பொருளாலாவது பிள்ளைக 


ரூமே புண்ணியஞ்‌ செய்தவைகள்‌. மிக அழிய மரவரிசை 
களையுடைய காடுகளும்‌, நதிகளும்‌, நீர்மிகுந்த நிலங்களும்‌, 
தாழ்வரைகளுடன்கூடிய மலைகளும்‌ இராமரை விளங்கச்‌ 
செய்யப்போடின்றன, காடுகளையேனும்‌ பருவதங்களையே 
னும்‌ இராமர்‌ அடைவர்‌. அவைகள்‌, இஷ்டமான விருந்‌ 
தைப்போல்‌ வர்த இராமரை அருச்சிக்க வல்லமையுடைய 
வைகளே, விசித்திரமான பூக்களைத்‌ தலையணியாகப்‌ பெற்‌ 
றனவாயும்‌ அநேகவிதமான பூங்கொ த்துக்களை புடையன 
வாயும்‌ வண்டுகளால்‌ விளங்குவனவாயு முள்ள மரங்கள்‌, 
இராமரைத்‌ தங்களைக்காணச்செய்யும்‌, மலைகள்‌, கால 


வபாய்‌ பணிப்‌." ப்பன்‌. ன்‌? 


மல்லாக்‌ காலத்திலும்‌ தம்மிடத்து வந்த இராமருக்கு முக்‌ 
* கியமான பூக்களையும்‌ பழங்களையும்‌ அன்போடு அம்‌, 
பருவதங்கள்‌, ஆச்சரியத்தை யுண்டாக்கும்‌ அநேகவித 
மான அருவிகளால்‌, பரிசுத்த ஜலங்களை யுண்டாக்கப்‌ 
போகின்றன, மலையுச்சிகளிலுள்ள விருக்ஷங்கள்‌, தங்களு 
டைய அடிகளில்‌ இறைந்துள்ள அளிர்கள்‌. புஷ்பங்கள்‌ 
இவைகளாலாஇய படுக்கைகளில்‌, £தையுடன்‌ இராமரைக்‌ 
கூடிக்‌ கலந்துவிளையாடச்செய்யும்‌, எங்கு இராம ரிருக்கன்‌ 
ருரோ, அங்கு அச்சமுண்டாகாத ; அவமானமு முண்‌ 
டாகாது; மகாபாகுவாயும்‌ தசரதருக்குப்‌ பு,தல்வராயும்‌ 
மகாதபாவராயு மிருக்கும்‌ அவர்‌, சூரரன்றோ | அவர்‌, 
நமக்குச்‌ சமீபத்தி லிருப்பாராகையால்‌, நாம்‌ அவரைத்‌ 
தொடர்ந்து செல்லுவோம்‌, எல்லாரையும்‌ தரங்குந்‌ தன்‌ 
மை வாய்ந்த அம்மகானுடைய தாளநிழல்‌, நமக்கு வெகு 
சுகமாக இருக்கும்‌, அவர்தாம்‌, இந்த ஜனங்களுக்குத்‌ தலை 
வர்‌; அவர்தாம்‌, சதி ; அவர்தாம்‌, ஈம்மால்‌ அடையத்தக்க 
வர்‌. நாங்கள்‌ சீதைக்குப்‌ பணிவிடை செய்கிறோம்‌ ; நீங்கள்‌ 
இராமருக்குப்‌ பணிவிடை செய்யுங்கள்‌ ?” என்று இவ்வண்‌ 
ணம்‌ வெகு துயரத்துடன்‌ அந்ககரத்துப்‌ பெண்டிர்கள்‌ 
தங்கள்‌ கணவர்களை நோக்கிப்பேசியுந்‌ அுக்கந்‌ கணி 
யப்பெருதவர்க ளானார்கள்‌. அவர்கள்‌, மீண்டும்‌, “கரட்‌ 
டில்‌ இராமர்‌, உங்களுக்கு யோகக்ஷேமத்தைச்‌ செய்‌ 
வார்‌. சீதை, பெண்டிராகிய எங்களுக்கு யோகக்ஷமச்‌ 
தைச்‌ செய்வார்‌. இறெப்பற்றதும்‌, மன தீதிற்குச்‌ சங்கடத்‌ 
தை நினைப்பிப்பதும்‌, மனத்துக்குப்‌ பிடியாததும்‌, இத 
யத்தை முறியச்செய்வதுமான இந்ககரவாசத்தால்‌ யார்‌ 
தாம்‌ மகிழ்வார்‌? இந்த இராச்சியம்‌, கைகேயியினுடைய 
தாடிவிட்டால்‌ தருமமற்றதும்‌ தலைவனற்றது மாய்விடும்‌, 
ஆகையால்‌, கமது உயிராற்‌ பிரயோசனமில்லை, இதைப்பற்‌ 
தியே இவ்வாறிருக்க, புத்திரர்களாலும்‌ பொருள்களா 
லும்பயனில்லை யென்பதைப்பற்றிக்‌ கேட்கவேண்டுமோ ? 
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செல்வத்தின்பொருட்டுத்‌ தன துமசனையும்‌ கணவனையும்‌ 
கைவிட்டவளும்‌ குலத்தைக்‌ கெடுக்கவந்தவளுமான கை 
கேயி, வேறு யாரைத்தான்‌ அுயரத்தினின்று காப்பாள்‌? 
காங்கள்‌, பிழைச்‌ திருக்குங்‌ கைகேயியினடைய இராச்யெச்‌ 
இல்‌, வேலைசெய்து பிழைப்பவர்களாய்‌, ஒருபொழுதும்‌ 
வக்கமாட்டோம்‌, இவ்விஷயத்தில்‌, எங்கள்பிள்ளைசளின்‌ 
மேல்‌ ஆணையிடுகன்றோம்‌, எவளொரு,க்‌இ கருணையில்லா 
மல்‌ மகாராஜாவினுடைய புததிரமைக்‌ காட்டுக்கு ஓட்டினா! 
ளோ, அதருமவழியிற்‌ செல்லும்‌ அந்தத்‌ தஅஷ்டையிடம்‌ 
எவன்தான்‌ சுகமாக வசிப்பான்‌ ? கைகெயியால்‌ வருத்தப்‌ 
பட்டதும்‌ பிடிப்பற்றதும்‌ நாதனில்லாததமான்‌ இந்நாடு 
முழுவதும்‌, அவள்நிமித்தமாக நாசமடையப்போ தின்றது, 
அரசர்‌ இராமரைவிட்டுப்‌ பிறைத்‌ திரு£கமாட்டார்‌, தசர 
தர்‌ மாண்டபிறகு, இராச்சியத்தில்‌ நாசம்வருதல்‌ நிச்ச 
்‌ யம்‌. புருஷர்களே, புண்ணியமற்றவர்களும்‌ வறுமையை 
யடைந்தவர்களுமான நீங்கள்‌, இவ்விஷயத்தை நன்றாக. 
ஆலோசித்து, எங்களுடன்‌ கூடியவர்களாய்‌, விஷத்தையா 
வது குடியுங்கள்‌; இராமரை தீ தொடர்ந்து காட்டுச்காவது 
போங்கள்‌ ; அல்லது முகமறியாத தேசத்திற்காவது செல்‌ 
லங்கள்‌. மன்னவர்‌, பொய்யாக வரமொன்றைக்‌ கற்பித்து, 
இராமரைச்‌ சீதையுடனும்‌ லக்ஷ்மணருடனும்‌ அரணி 
யத்திற்கு ஓட்டினார்‌. கொலையாளியினிடம்‌ பசுக்கள்போல்‌, 
கைகேயியினுடைய அதன து திலீருக்கும்‌ பரதரிடம்‌ காங்‌ 
கள்‌ அரசரால்‌ வைக்கப்பட்டோம்‌, லக்ஷமணருக்கு முன்‌ 
தோன்‌ நியவரான இராமர்‌, பூர்ணசந்திரனுக்கொப்பான 
முகமும்‌ கரியமேனியும்‌ மறைந்ததோட்ச்தியும்‌ சத்து 
ருக்களைவெல்லும்‌ பராக்ரெமமும்‌ முழக்தாள்வசையில்‌ 
நீண்டகைகளும்‌ தாமரைமலர்போன்றகண்களும்‌ உடைய 
வர்‌; ஒருவரைக்‌ கண்டவுடன்‌ தாமே முன்‌ பேசுபவர்‌ ; மதுர 
மான தன்மை வாய்ந்தவர்‌; உண்மையே யுரைப்பவர்‌; மிக்க 
யலமுள்ளவர்‌ ; எல்லாருடைய மன தீதையுங்‌ கவர்பவர்‌ ; 
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சந்திரன்போல்‌ அழகாக விளங்குபவர்‌; புருஷர்சளிற்‌ 
சிறந்தவர்‌; மதயானைபோல்‌ நடப்பவர்‌ ; மசாரதர்‌ ; அவர்‌ 
காட்டில்‌ சஞ்சரியாநின்றுகொண்டு காட்டையே விளங்கச்‌ 
செய்வார்‌?” என இவ்வாறு அழுதுகொண்டு, யமனிட த்‌ 
இனின்அ பயத்தை யடைந்தவர்கள்போல்‌ அலறினவர்‌ 
_ களாய்‌, அக்கத்தால்‌ பரிதபித்துக்‌ கதறினார்கள்‌, 

இவ்விதமாகத்‌ தங்கள்வீடுகளில்‌ இராமமைக்‌ குறித்து 
மாதர்கள்‌ அழுதுகொண்டி ருக்கையில்‌, சூரியபகவான்‌ 
அஸ்தமித்தான்‌ ; இரவும்‌ வர ஆரம்பித்தது, ஷோமஞ்‌ 
செய்ய அக்கினிகள்‌ வளர்க்கப்படவில்லை ; வேதா த்திய 
யனஞ்‌ செய்யப்படவில்லை ; புராணமும்‌ படிக்கப்படவில்லை, 
அப்பொழுது அந்நகரம்‌ இருளாற்‌ பூசப்பட்டதுபோலி 
ருந்தது, வணிகர்களுடைய கடைப்பொருள்க ளற்றதும்‌ 
பற்றுக்கோடு நீங்கியதும்‌ ௪ந்தோஷமின்்‌ றி யிருப்பது 
மான அயோத்திமாககரம்‌, ஈக்ஷத்திரங்களற்ற ஆகாயம்‌ 
போல்‌ விளக்கமின்றி யிருந்தது. நகரத்துப்‌ பெண்டுகள்‌, 
இராமரைக்‌ தங்கள்புதல்வர்களைவிட விசேஷமாக எண்‌ 
ணியிருக்தபடியால்‌, அவரைக்குறிதீது மிகவும்‌ அக்கித்‌ 
தவர்களாய்‌, பிள்ளையாவது சகொதரனாவது காட்டிற்குச்‌ 
சென்றால்‌ எவ்வாறு புலம்புவார்களோ, அவ்வாஅ மிக 
எளிமையாக அமிவுகெட்டவர்களாய்ப்‌ புலம்பினார்கள்‌, 
ஆட்டம்‌, பாட்டு, வாத்தியம்‌ இவைகள்‌ ஒழிந்த தும்‌ 
மடழ்ச்சியற்றதும்‌ கடை திறக்கப்பெறாததுமான அயோத்‌ 
திமாஈகரம்‌, அப்பொழுது, நீர்குன்றப்பெற்ற சமுத்திரம்‌ 
போன்றிருந்த து. 





நாற்ப்த்தொன்பதாஞ்‌ சருக்கம்‌: 
இராமர்‌ கோசலதாட்டைக்‌ கடத்தல்‌, 





புருஷசிரேஷ்டர ரன இராமரும்‌, தமது தந்தையின்‌ 
கட்டளையை நினைத்துக்கொண்டு, ஈகரத்‌ அச்சனங்களைவிட்ட 
29 
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அவ்விராத்‌ திரியின்‌ மிகு திப்பொழு திலேயே வெகு அஞ்‌ 
சென்றார்‌. அவ்வாறு அவர்‌ சென்‌ அகொண்டிருக்கும்‌ ' 
in பொழுது, சுபமாக இரவு கழிக்க, தாம்‌ 
நாட்டின்‌ தெற்‌ செய்ய வேண்டிய சந்தியாவந்தன த்தை 
டு முழித்துக்‌ கோசலைகாட்டின்‌ தெற்கெல்‌ 
லையை யடைந்தார்‌, அவர்‌, எல்லைவரையி 
அம்‌ நன்றாக உழப்பட்ட கிராமங்களையும்‌ புஷ்பி த்‌ திருக்குங்‌ 
காடுகளையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு, கடந்ததை யறியாமல்‌ 
றந்த குதிரைகளால்‌ விரைவாகச்‌ சென்றார்‌, கோசலதே 
சத்து ச்‌ தலைவரான இராமர்‌, ££ காமனுக்கு ஆட்பட்டிருக்‌ 
குந்‌ தசரதமன்னரைப்‌ பழிச்கவேணும்‌. ஆ! 
கைகேயி கருணையற்றவள்‌ ; கெட்டவொ 
முக்க முடையவள்‌ ; பாவத்தொழிலையே 
செய்பவள்‌ ; கொடுந்தன்மை யுள்ளவன்‌ ; மரியாதையைக்‌ 
கடந்தவள்‌ ; தித்தொழில்‌ புரிந்தாள்‌; தார்மிகரும்‌, புத்தி 
மானும்‌, தயையுள்ளவரும்‌ ஜ்ம்புலங்களை யடக்கினவரு 


நாட்டார்‌ இராம 


ருக்குப்‌ பரிதல்‌, 


மான அரசகுமாரரைக்‌ காட்டுக்கு ஓட்டினாள்‌ ; மிக்க பாக்‌ 
கயமுள்ளவளும்‌ எப்பொழுதுஞ்‌ சுகத்தை யநுபவித்தவ 
னாம்‌ ஜனகராஜன்மகளுமான சீதை, எவ்வாறு அச்கத்தை 
அதுபவிக்கப்போகிறாள்‌ ! ஆச்சரியம்‌ ; தசரதராஜர்‌, அன்‌ 
பற்றவராய்‌, ஜனங்களுக்குப்‌ பிரியராயும்‌ எல்லாருடைய 
விருப்பிற்கும்‌இடனாயுமுள்ள புதல்வரான இராமரை ஊரை 
விட்டுச்‌ துரச்சச்‌ அணிந்தார்‌ !?? என்னு, இவ்வாறு கூறு 
பவர்களான கோசலநாட்டுக்‌ இராமங்களில்‌ வசிக்கும்‌ ஜனங்‌ 
களுடைய வார்த்தைகளைக்‌ சேளாநின்‌ அகொண்டு கோசல 
நாட்டைக்‌ கடந்தார்‌, அதன்பிறகு, இராமர்‌, நல்ல நீரோ 
டப்பெற்ற வேதசுருதி யென்ற நதியைக்‌ கடந்து, அகஸ்திய 
மாமுனிவர்‌ வ௫த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ தென்திசையை 
கோக்சே சென்றார்‌, பின்பு விரைவாகச்‌ செல்லும்‌ குதிரை 
களால்‌, நல்ல நீர்‌ வாய்ந்ததும்‌, பசுக்கள்‌ மேய்ந்துகொண் 
டுள்ள ஜலங்கியும்‌ பக்கங்களையுடைய தும்‌, சமுத்திரத்தை 


50-ம்‌ சருக்கம்‌, 227 





மொக்டிச்‌ செல்வதுமாடிய கோமதி யென்ற நதியைத்‌ தாண்‌ 
டினார்‌, அதன்‌ பிறகு, அவர்‌, அன்னங்களும்‌ மயில்க 
ளும்‌ ஓலித்துக்கொண்டி ருக்குஞ்‌ யெந்திகையென்ற ஆற்‌ 
றைக்‌ கடந்து சென்றார்‌, பிற்பாடு, இராமர்‌, முற்காலத்‌ 
தில்‌ மனுவென்பவரால்‌ இக்ஷ்வாகுவின்பொருட்டுச்‌ கொ 
டுக்கப்பட்டதும்‌ அநேக தேசங்களாற்‌ சூழப்பட்ட தமா 
இய மிகப்பெரிய கோசலகாட்டைச்‌ சீதைக்குக்‌ காட்டினார்‌. 
மதித்த அன்னத்தின்‌ குரல்போன்ற கூரலையுடைய செல்‌ 
வவானான இராமர்‌, அடிக்கடி தமது சாரதியைப்பார்‌ தது, 
“ சரரதியே, நான்‌, திரும்பி வந்து, தாய்‌ தந்‌தையர்களு 
டன்‌ கூடியவனாய்‌, மடிழ்ச்சியை விளைப்பதும்‌ ரொத்தம்‌ 
முதலிய காலங்களில்‌ நல்லொழுக்க முடை 


இராமருடைய யவர்களா லங்கேரிக்கப்பவவெதும்‌ வில்லா 


மனோரதம்‌. 
ளிகளால்‌ விரும்பப்படுவதுமான வேட்‌ 
டையை, சரயூநதிக்கரையிலுள்ள பூத திருக்குங்‌ காட்டில்‌ 
எப்பொழுது புரிவேன்‌ ? நான்‌, ராஜர்ஷிகளுச்கு விருப்‌ 
பமான ஓருகால்வேட்டையாடு தலை எப்பொழு அஞ்‌ செய்ய 
விரும்பேன்‌ ”” என இவ்வாறான வார்த்தைகளை அவ்வவ்‌ 
விஷயங்களைப்பற்றி மதுரமாகப்‌ பேசாகின்றுகொண்டு 
அவ்வழியிற்‌ சென்றார்‌, 


ஓஐம்பதாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
இராமர்‌ கங்கைக்கரை சேர்த்து 


குகரைச்‌ சந்தித்தல்‌, 





இராமர்‌, விசாலமாயும்‌ அழடியதாயுமுள்ள கோசல 
நாட்டைக்‌ கடந்தபிறகு, கூப்பியகையராய்‌, ௮யோத்‌ 
இயையிறாக்கும்‌ இசையையோக்கி, * ககுஸ்‌தவம்சத்து மன்‌ 
னவர்களால்‌ இரட்செகப்பமெமெவனே, ஈகரங்களுட்‌ சிறக்க 
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வளே, உன்னிடத்தில்‌ கான்‌ செலவு கேட்டுக்கொள்ளு 
கிறேன்‌. உன்னுடைய காலுமருங்கிலும்‌ : 

இராமர்‌ அயோத்‌ வடித்துக்கொண்டு உன்னைப்‌ பாதுகாக்குற்‌ 
திமாநகரிடத்து 4 ன்‌ ச்‌ க்‌ ந ல்‌ ட்‌ 
விடைகேட்டல்‌, தெய்வங்களிடத்திலும்‌ கான்‌ விடைகேட்‌ 
டுக்கொள்ளுடிறேன்‌ ; நான்‌, என்‌ வனவா 

சத்தை நிறைவேற்றி, தந்தையார்‌ சொல்லை மெய்யாகப்‌ 
பண்ணுவதால்‌ அவர்கடனைதீ£ர்தீது, தாய்தந்தையர்க 
டன்‌ சேர்ந்தவனாய்‌ மறுபடி. உன்னைப்‌ பார்ப்பேன்‌?” என்‌ 
மூர்‌. அதன்பிறகு, இராமர்‌, இரத்தம்போற்‌ வெந்தன 
வும்‌ நீரொழுகுகின்‌றனவுமான கண்களை யுடையவராய்‌, 
ர வலஅபுஜஐத்தைத தூக்கி, தம்மைப்‌ பார்க்க 
நாட்டார்க்கு 


கி ல்‌ வந்த நாட்டுச்‌ சனங்களை நோக்கு, ££ உங்க 
ரி 1 


ளால்‌ விருப்பமும்‌ தமையும்‌ தக்கவாறு 
என்னிடத்துக்‌ காட்டப்பட்டது, இனி வெகுகாலம்‌ அக்கிப்‌ 
பது அமங்களம்‌, ஆசையால்‌ நீங்கள்‌, உங்கள்தொ ழிலைப்‌ 


புரிதற்காகப்‌ போகக்கடவீர்கள்‌ ?” என்றார்‌. 4 


அவர்களெல்லாரும்‌, இராமரை யபிவா தன ம்பண்ணீ, 
வலம்வந்து, அயரத்தாற்‌ புலம்பினவர்களாய்‌, இராமரைப்‌ 
பார்ப்ப தில்‌ அசையால்‌, விரைவாகச்‌ செல்லவில்லை. இரா 
மரைப்பார்ப்பதி லுண்டான அளவில்லாத பிரீதியை 
யுடைய அவர்கள்‌ அழுதகொண்டிருக்கையில்‌, இராகவர்‌, 
சாயங்காலத்திற்‌ சூரியன்போல்‌ கண்களுக்குத்‌ தெரியா 
மல்‌ மறைந்தார்‌, ஆண்புலியான இராமர்‌, மங்களங்களுக்‌ 
செல்லாம்‌ இருப்பிடமும்‌, தன தானியங்களை யுடையனவும்‌, 
தானஞ்செய்யுக்‌ குணமுன்ள ஜனங்களால்‌ மலியப்பெற்‌ 
றனனும்‌, ஓரிடத்தினின்‌ அம்‌ பயமில்லாதனவும்‌, அழகியன 
வும்‌, கோயில்களாலும்‌ யூபஸ்தம்பங்களா லுஞ்‌ கூழப்பெற்‌ 
றனனவும்‌, பூக்தோப்புக்களும்‌ மாந்தோப்புக்களும்‌ நிறைக்‌ 
அள்ளனவும்‌, புனல்நிரம்பியுள்ள தடாகங்களால்‌ விளக்க 
மடைந்தனவும்‌, செல்வவான்களாய்‌ மடிழ்ச்யடைர்தள்ள 
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ஜனங்களால்‌ வாசஞ்செய்யப்பட்டனவும்‌, ஆநிரைகள்‌ கெ 
* ருங்கப்பெற்றனவும்‌, அரசர்களால்‌ விரும்பிப்‌ பார்க்கத்‌ 
இக்க மேன்மையுடையனவும்‌, வேதகோஷங்களால்‌ எதி 
சொலி செய்யப்பட்டனவுமான கோசலகாட்டுக்கிராமங்‌ 
களை இரததீதாற்‌ கடந்து சென்றார்‌. தைரியவான்‌௧ளுட்‌ 
இறெந்தவரான இராமர்‌, மூழ்ச்சியை விளைவிப்பதும்‌, மிக்க 
செல்வதீதை யுடையதும்‌, அழகிய உச்தியானவனங்க 
ரூடன்‌ சேர்ந்ததும்‌, அரசர்களுக்குப்‌ போக்கியமுமான 
இராச்யெத்தை விட்டுக்‌ காட்வெழியிற்‌ சென்றார்‌, 


கோசலசேசத்துக்குச்‌ தென்‌ திசையில்‌, மகாபாகு 
வான இரகுகாதர்‌, சுவர்க்க பூமி பாதா 
ளங்களிற்‌ செல்லுவதும்‌, நிர்மலமான நீரை 
யுடையதும்‌, பாசி நீங்கியதும்‌, புண்ணிய 
மானதும்‌, “மூனிவர்களாற்‌ சூழப்பெற்றதுமான கங்கை 
ம்‌ பார்‌இதார்‌, சமீபத்திலுள்ள அழகிய ஆச்ரெமங்க 


ளால்‌ விளக்கப்பட்டதும்‌, தக்க காலங்க 
கங்கையின்‌ வரு 
ணளை, ளி 


கங்கையைக்‌ 
காணுதல்‌, 


ல்‌ அகமடுழ்ந்த தேவமாதர்களாற்‌ சேவி 

க்கப்படும்‌ நீருள்ள மடுக்களை யுடையதும்‌, 
தேவர்கள்‌ தானவர்கள்‌ கந்தருவர்கள்‌ கின்னரர்கள்‌ இவர்‌ 
களால்‌ விளங்குவதும்‌, ௮கேக கந்தருவப,தீ தினிகளாற்‌ சே 
விக்கப்பவெதும்‌, எப்பொழுதும்‌ மங்களமானதும்‌, தேவர்‌ 
கட்கே யுரிய செய்குன்றுகளுடன்‌ சேர்ந்ததும்‌, தேவர்‌ 
களுக்கு யோக்கியமான பூந்தோட்டங்களுடன்‌ கூடிய 
தும்‌, தேவதைகள்‌ நிமித்தமாக ஆகாசத்தை யடைந்த 
தும்‌, மிகவும்‌ பிரசித்தமானதும்‌, தேவர்கட்குரிய தாம 
ரையுடன்‌ கூடியதும்‌, சண்ணிரின்‌ மோதுதலாெ பெருஞ்‌ 
சரிப்பாற்‌ கொடுமையாகத்‌ தோன்றுவதும்‌, நுசையாகிற 
நிர்மலமான சிரிப்புடன்‌ சேர்ந்ததும்‌, லெவிடதீதிற்‌ பின்‌ 
னல்போல வோடும்‌ ஜலத்தை யுடையதும்‌, லெவிடத்திற்‌ 
சுழிகளுடன்‌ கூடியதும்‌, லெவிட,தீதி லசையாம லாழ்ந்திரு 


ப்‌ 


அப்‌ 
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ப்பதும்‌, லெவிடத்தில்‌ வேகமாக ஓடும்‌ ஜலத்தை யுடை 

யதும்‌, லெவிடத்திற்‌ கம்பீரமான சத்தத்துடன்‌ கூடிய: 
தும்‌, லெவிடத் திற்‌ பயங்கரமான வொலியுடன்‌ சேர்ந்த 

தும்‌, தேவர்கூட்டங்களால்‌ ஸ்நா௩ம்பண்ணப்படும்‌ ஜலக்‌ 

தையுடைய அம்‌, அழகய வெண்டாமரைகளாற்‌ சோபிப்‌ 

பதும்‌, லெவிடத்தில்‌ விசாலமான மணல்மேடுகள்‌ நிறையப்‌ 

பெற்றதும்‌, லெவிட,ததில்‌ அழகிய வெண்மணலையுடைய 

தும்‌,  அன்னங்களுஞ்‌ சாரசங்களுஞ்‌ சத்தித்துக்கொண் 

டிருக்கப்பெற்றதும்‌, சக்கரவாகங்கள்‌ கூவப்பெற்றதும்‌, 

எப்பொழுஅங்‌ களித்துள்ள பறவைக ளொலிக்கும்‌ நடுத்‌ 

தலத்தை யுடையதும்‌, லெவிடதீதிற்‌ கரையில்‌ வளர்ந்‌ 

இருக்கும்‌ மாலைபோல்விளங்கும்‌ மரங்களாற்‌ சூழப்பட்‌ 

டதும்‌, சிலவிடத்தில்‌ மலர்ந்த நீலோற்பலமலர்களால்‌ 

மறைக்கப்பட்டதும்‌, லேவிடத்தில்‌ 'தாமரைக்காடுகள்‌ நிரம்‌ 

பப்பெற்றதும்‌, சிலவிட தீதில்‌ ஆம்பல்‌ செங்கழுநீர்‌ முத 

லியவைகளின்‌ மொட்டுக்கள்‌ இவற்றினால்‌ விளங்கக்கொண் 
' முருப்பதும்‌, லெவிட.தீதிற்‌ பலவகைப்‌ புஷ்பதூளிகளாற்‌ 

செந்நிறத்தை யடைந்திருப்பதால்‌ மதம்பிடி தத மடக்‌ 

தை போல்வதும்‌, அழுக்கற்ற ஜலத்தால்‌ வைடூரியமணி 

போல்‌ நிர்மலமாகக்‌ காணப்படுவதும்‌, இக்கஜங்களா லும்‌, 
காட்டியானைகளாலும்‌, தேவர்களுடைய வாகனமாகிய 

மதம்பிடித்த அரசயானைகளாலும்‌ ஒலியடைந்த காடு. 
களை இடையி லுடையதும்‌, கனிகளாலும்‌ பூக்களாலும்‌ 

துளிர்களாலும்‌ சூழப்பட்டிருப்பதால்‌ நறெற்தஅணிகளா 
லலங்கரிக்கப்பட்ட மடந்தையை யொத்ததும்‌, புதர்களும்‌ 
பறவைகளும்‌ நீர்க்குரங்குகளும்‌ முதலைகளும்‌ பாம்புகளும்‌ 
நிறைந்திருக்கப்‌ பெற்றதும்‌, விஷ்ணுபகவானுடைய திரு 
வடி.யிலிறும்‌.து தோன்றியதும்‌, பாபமற்றதும்‌, ,சன்னில்‌ 
மூழ்குபவர.து பாவத்தைப்‌ போக்குவதும்‌, பரேதனு 
டைய தவத்தின்‌ மிமையாற்‌ வெபெருமானது சடை 
முடியிலிருந்து பெருகுவதும்‌, நீர்ப்பறவைகள்‌ ஓலித்துக்‌ 
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கொண்டிருக்கப்பெற்றதும்‌, சமுத்திரத்தின்‌ பட்டமடு 
*ஷியுமான அக்கங்கையை, சிருங்கபேரபுரத்தை கோக்‌ 
இச்‌ செல்லும்‌ இராமர்‌ அடைந்தார்‌, 


அந்த இராமர்‌, அலைகளிற்‌ சுழிகளைப்பெற்ற கங்கை 

யை யருூப்‌ பார்த்தவுடன்‌ சுமற்திரரை நோக்கி, “சார 
தியே, நாம்‌ இப்பொழுது இங்குத்தானே 

இராமர்‌ தம்‌ வூப்போம்‌, நதியின்‌ சமீபத்டில்‌, மிக்க 
கருத்தை வெளி ட்‌ 2 ட த க்‌ 
ட்‌. பூக்களையும்‌ அளிர்களையு முடைய அம்‌ மிகப்‌ 
பெரியதுமான தவசிகளுக்குரிய இங்கண 

மாமொன்று இருக்கறது ; ஆகையால்‌ இவ்விடத் திலேயே 
வபெபோம்‌, தேவர்‌, தானவர்‌, கந்தருவர்‌, மனிதர்‌, மிரு 
கம்‌, பறவை ஆயெ எல்லாராலும்‌ நன்குமதிக்கப்பட்ட புன 
லையுடையதும்‌ பரிசுத்தமான அம்‌ எல்லாநதிகளினுஞ்‌ இறக்‌ 
ததுமாயெ கங்கையைத்‌ தரிசிப்போம்‌” என்றார்‌, லக 
மணரும்‌ சமந்திரரும்‌, ££ அப்படியே!” என்றுசொல்லிக்‌ 
குதிரைகளை அம்மா ச்தண்டை செலுத்‌ தினார்கள்‌, இரா 
மர்‌, வெகு அழகாய்‌ விளங்கும்‌ இங்கணமர ததை யடைக்‌ 
தவுடன்‌, சீதையுடனும்‌ ல-்ஷ்மணருடனும்‌ இரதத்தி 
னின்று ழே யிறங்கனார்‌. சுமந்திரரும்‌ இரத,க்‌தினின்று 
இறங்கக்‌ கு திரைகளை அவிழ்த்துவிட்டு, மரக்‌ தினடியை 


யடைந்குள்ள இராமரைக்‌ கூப்பியகையராய்க்‌ கட்டினார்‌. 


.... அவ்விடத்தில்‌, இராமருக்கு உயிர்‌ த்கோழராயும்‌, 
அத்தலத்திற்கு ௮அதிபராயும்‌, குகர்‌ என்ற 

ர ண ர இரகம்‌ மாடம்‌, வேட்வெஜாதயிதி 
ன்‌ பிறந்தவராயும்‌, நால்வகைப்‌ படையினையு 
முடையவராயும்‌, வேட்டுவர்களுக்குச்‌ கலை 

வராயும்‌ ஒருவருண்டு ; அவர்‌, புருஷ ரஷ்டரான 
இராமர்‌ தம்முடையகாட்டுக்கு வந்திருப்பதைக்‌ கேள்‌ 
விப்பட்டு, முதியவர்களுடனும்‌ உறவினர்களுடனும்‌ மக்‌ 
இரிகளுடனும்‌ கூடியவராய்‌ இராமரைக்‌ காண வந்தார்‌. 
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இராமர்‌, வேடர்களின்‌ மன்னவரான அவரைத்‌ தூரத்தில்‌ 
வரும்போதே பார்‌த்து, ல்ஷ்மணருட.ன்‌ எதிர்சென்று சந்‌ 
இத்தார்‌, குகர்‌, மரவுரியுித்துச்‌ சடைதரித்துக்கொண்டி 
ரக்த இராமரைக்‌ கண்டு அச்கித்தவராய்‌, அவரைக்‌ கட்டி 
யணைத்து, அவரைநோக்கி, “£ மகாபாகுவே, தங்களுக்கு 
அயோத்தியை எப்படியோ, அப்படியே 
குகருடைய ன்‌ . ட . தலத்‌ ்‌ 
பதாம்‌ வ இவவூர்‌, கான்‌ தங்களுக்குப்‌ பணிவிடை 
செய்வேன்‌, விருப்பத்திற்கு இடனான இப்‌ 
படிப்பட்ட விருந்தை யார்‌ பெறுவார்‌ ?”? என்று கூறி, 
பிறகு, குணத்துடன்கூடிய வெவ்வேறுவிதமான அன்னம்‌ 
முதலானவைகளையும்‌ . அர்க்கியத்தையுங்‌ கொணர்ந்து 
வந்து, இராமரைநோக்டி, “*மகாபாகுவே, தங்களுக்கு கல்வ 
ரவா? இக்காட்டுப்பூமிமுழுவதம்‌ தங்களுடையது, நாங்‌ 
கள்‌ தங்களுக்கு வேலைக்காரர்கள்‌ ; தாங்கள்‌, எங்களுக்குத்‌ : 
தலைவர்‌ ; தாங்கள்‌ எங்களுடைய இராச்சியத்தை யாண்டு 
வரவேண்டும்‌, உண்பனவும்‌, இன்பனவும்‌, ஈக்குவனவும்‌, 
பருகுவனவுமாயெ பொருள்கள்‌ இங்குக்‌ கொணர்ந்துவரப்‌ 
பட்டுள்ளன ; படுக்கைகளும்‌ வந்துள்ளன ; அங்கள்குதிரை 
களுக்குத்‌ தனியும்‌ வந்திருக்கிறது”? என்றார்‌, 

“இவ்வாறு குகர்‌ சொல்லிமுடிக்கவே, இராமர்‌, ௮வ 
மைப்‌ பார்த்து, “ நடந்துவந்து எங்களை யெதநிர்கொண்டத 
னாலும்‌, கட்பினைக்‌ காட்டியதனாலும்‌, நாங்கள்‌ உங்களால்‌. 
அருச்சிக்கவும்‌ பட்டோம்‌ ; மகிழ்ச்சியையு மடைந்தோ, 
என்றுகூறிப்‌ பிறகு, குணப்‌ பருத்த புஜங்களால்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு, * குகரே, சுற்றத்தார்களுடன்‌ உங்களை நோயற்‌ 

றவர்களாகத்‌ தெய்வா தீனமாய்ப்‌ பார்க்கி 

ம்‌ ஆணி றேன்‌. நிங்கள்‌ கேஷேமமாக இருக்ன்தீர்‌ 

சொணர்ம்துவம்‌ கனா? உங்கனூடைய அன்பர்களும்‌ இராச்‌ 

“ச யெமும்‌ சமமா ? உங்களுக்குப்‌ பொருள்‌ 
குறைவின்‌ றி யிருக்கன்றதா ? நீங்கள்‌ கெர்‌ 

ண்வெக்த எல்லாப்பொருள்களையும்‌ அன்பீனாற்‌ கண்டு. . 
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அசமூழ்கயேன்‌ ; ஆயினும்‌, கான்‌ இவற்றை அங்கேரிக்கக 
"கூடாது, ஏனெனில்‌, கான்‌ தருப்பத்தாற்செய்த பவித்‌ 
இரமேகலைகளை யணிக்து, மரவுரியுடுத்து, மான்தோல்‌ 
ரித்து, வனத் திற்‌ கனிகளையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ புசித்து, 
தருமமொன்நிலேயே கருத்தைச்‌ செலனுதீபிக்‌ காட்டில்‌ 
வகிக்குந்‌ தவசியாக இருக்கிறேன்‌, ஆகையால்‌, எனக்கு 
இப்பொழுது வேண்டுவது குதிரைகளுக்குப்‌ புல்‌ லொன்‌ 
அதான்‌. மற்றவைகளிலொன் அம்‌ எனக்கு வேண்டாம்‌, 
இஃதொன்றைக்‌ கொடுப்பதனாலேயே நீங்கள்‌ என்னை 
நன்கு பூஜித்தவர்க ளாவீர்கள்‌, இவைகளோ எங்கள்‌ 
தந்தையாருடைய விருப்பிறகு இடனான குதிரைகள்‌, 
இவை நன்றாகப்‌ போஷிக்கப்பட்டன வேயானால்‌, யானும்‌ 
அருச்சிக்கப்பட்டவனே”” என்றார்‌, குகர்‌, தமது வேலைக்‌ 
காரர்களைப்‌ பார்த்து, “£சீக்ரெங்‌ குதிரைகளுக்குத்‌ தண்ணீர்‌ 
காட்டித்‌ தீனிபோடுங்கள்‌ ”” என்று கட்டளையிட்டார்‌, 


பிறகு, இராமர்‌, மரவுரியை உத்தரியமாகப்‌ பூண்ட 
வராய்‌, மாலைச்சந்தியையை யுபாரித்து, லக்மணர்‌ கொ 
- ணர்ந்துவந்த ஜலத்தையே உணவாகக்‌ கொண்டார்‌, லக்ஷ்‌ 
மணர்‌, சீதையுடன்‌ பூமியிற்‌ படுத்‌ திருக்கும்‌ இராமருடைய 
பாதங்களைக்‌ கழுவிவிட்டு, அவ்விட,தீதினின்‌ அ ஞூகரிருக் த 
இடத்தை நோக்கிச்‌ சென்று மர தீதினடியிலிருந்தார்‌. 
கரும்‌, சுமந்திரருடன்‌ லக்ஷ்மணரிடத்தில்‌ இராமகுணங்‌ 
கைப்பற்றிப்‌ பேசிக்கொண்டு கையில்‌ விற்பிடித்து, இரா 
மரைப்‌ பாதுகாத்தற்காகக்‌ கண்விழித்துக்கொண்டிருக்‌ 
தார்‌, பூமியிற்‌ படுத்தவரும்‌, புதீதிமானும்‌, புகழ்பெற்ற 
வரும்‌, தசரதகுமாரரும்‌, மகாத்துமாவும்‌, முன்னர்‌ ஒருபொ 
முதுக்‌ துக்கத்தை யதுபவியா தவரும்‌, சுகத்துக்கே யுரிய 
வருமான இராமருக்கு, இரவு மெல்லக்‌ கழியலாயிற்ற. 
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ஐம்பத்தோராஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
குகர்‌ முன்னிலையில்‌ லஷ்மணர்‌ அயரப்படுதல்‌. 


குகர்‌, நேர்மையால்‌, தமது தமையனா।ுக்குப்‌ பணி 
விடைசெய்தலிற்‌ கருத்தூன்‌ றியவரான இலட்சுமணரைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பரிதபிதீதுப்‌ பின்வருமாறு சொல்ல லுந்ரார்‌:-- 
“யா, தாங்கள்‌ படுத்து நித்திரை செய்ய 
த இதோ சுகமான படுக்கை யேற்படுத்தப்‌ 
பட்டிருக்கெது ; ராஜபுத்திரரே, இதிற்‌ 
சுகமாகப்படுத்‌து இளைப்பாறுங்கள்‌. காட்டில்‌ வகெகும்‌ 
நாங்களெல்லோரும்‌ கஷ்டப்படத்‌ தக்கவர்கள்‌ ; தாங்கள்‌ 
._ சுகத்துக்கே யுரியவர்கள்‌ ; ஆகையால்‌, நாங்கள்‌ இராம 
ரைப்‌ பாதுகாப்பதற்காகக்‌ கண்‌ விழிப்போம்‌, இவ்வுல 
கத்தில்‌ இராமரைவிட அன்பரானவர்‌ எனக்கு ஒருவரு 
மில்லை, நான்‌, இதை உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, தங்‌ 
கஞ்டைய முன்னிலையிற்‌ ச,த்தியக்‌தின்மே லாணையிடுதின்‌ 
றேன்‌, இவருடைய அருளினால்தான்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ கான்‌ 
மிக்க புகழையும்‌ தருமத்தையும்‌ பொருளையும்‌ அடைய 
வேண்டென்றேன்‌. ஆகையால்‌, கான்‌, சீதாதேவியுடன்‌ 
படுத்திருக்கும்‌ உயிர்கண்பரான இராமரைக்‌ கையில்‌ வித்‌ 
பிடித்‌, தவஞய்ச்‌ சுற்றத்தார்களுடன்‌ எவ்விடத்திலும்‌ பாது, 
காப்பேன்‌, எப்பொழுதும்‌ இக்காட்டிற்‌ சஞ்சரிக்கு மென்‌ . 
ஓல்‌ அறிமயப்படாதது ஒன்னுமில்லை. பகைவர்களுடைய 
பெரிய ச.துரங்கசேனை வந்தபோதிலும்‌ அதை நாங்கள்‌ 
'பொருது வென்றுவிடுவோம்‌ '' என்றார்‌, 


௪ 





குகர்‌ இவ்வாறு சொல்‌ லுமளவில்‌, அரசகுமாரரும்‌ * 
மகாத்துமாவுமான லக்ஷ்மணர்‌, அவரைப்‌ பார்த்து, “மாச 
ற்றவரே, தறாமத்தையே கைப்பற்றி யிருக்‌ 
லக்மணமாடைய குந்‌ தங்களால்‌ பாதுகாக்கப்படும்‌ நாங்கள்‌ 


துச்சம்‌, டவல ்‌ ள்‌ 
எல்லோரும்‌, அச்சத்தை யடைந்திலோம்‌; 


ப்ளை 
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சதையுடன்‌ பூமியில்‌ இராமர்‌ படுத்திருக்கையில்‌, நான்‌, 

. நித்திரையையாவது பிராணனையாவது சுகத்தையாவது 
அடைதல்‌ எவ்வாறு முடியும்‌? எவர்‌ தேவாசூரர்க 
ளெல்லோராலும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்க்க முடியா, சவசோ, 
அவர்‌ சீதையுடன்‌ பூற்களிற்‌ சுகமாகப்‌ படுத்திருக்கிமூர்‌ ! 
பாருங்கள்‌, எவர்‌ மந்திரம்‌, தவம்‌, வேள்வி முதலியவற்றால்‌ 
தசரதருக்கு மூத்தபிள்ளையாகவும்‌ முக்‌ கியராகவும்‌ தமக்‌ 
குத்‌ தக்க லக்ஷ்மணனை யுடையவராகவும்‌ பிறந்தாரோ, 
அரந்தஇராமர்‌ காட்டுக்குப்‌ போனபிறகு, அந்தத்‌ தசரத 
மன்னவர்‌ வெகுகாலம்‌ பிழைத்திருக்கமாட்டார்‌, விரைவில்‌ 
பூமி காதனற்றதாய்விடும்‌ ; நிச்சயம்‌, ஸ்திரிகள்‌, மிக்க 
ஒலியுண்டாக அழுது ரெமத்தால்‌ ஓய்வார்கள்‌ ; அதனால்‌ 
அமண்மனை ஒலியடங்னெதாகுமென்‌ று எண்ணுகிறேன்‌. 
இனி, கெளசலையும்‌ அசர தரும்‌ என்தாயும்‌ பிழை,த்திருப்‌ 
பார்க ளென்று நான்‌ நினைக்கவில்லை ; ஒருகால்‌ பிறைத்‌ 
இருந்தால்‌, இன்றிரவுமட்டும்‌ பிழைத்‌ திருப்பார்கள்‌. 
என்தாயார்‌, சத்துருக்கனனைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென் று 
ஒருவேளை பிழைத்திருப்பர்‌. வீரப்புதல்வனைப்‌ பெற்ற 
* கெளசலை நிச்சயமாய்‌ மாண்டுவிவெ ரென்பதைப்‌ 
பற்றி நான்‌ அக்கிக்கிறேன்‌. அன்புள்ள ஜனங்களை 
யுடையதும்‌ அழயெ காட்யொல்‌ இஷ்டத்தைச்‌ செய்வ 
தம்‌ தசரதமன்னவருடைய மரண த்தால்‌ விசனமடைந்த 
“தமான அந்த அயோத்தியாககரம்‌ அழிந்துவிடப்போகன்‌ 

. *றதே! மகாத்துமாவும்‌ அன்பரும்‌ மூத்தகுமாரருமான 
இராமரைப்‌ பாராத மகாத்துமாவான தசரதருடைய 
பிராணன்‌ உடலில்‌ எவ்வாறு தங்கும்‌? தசரதர்‌ மாண்டவு 
டன்‌ அவர்பின்‌ கெளசலை மாண்டுபோவார்‌, அதன்‌ 
பிறகு, என்‌ தாயும்‌ காசமடைவார்‌, இராமரை இராச்சிய 
இல்முடிசூட்டிவைக்காமல்‌,மேன்மேல்வளர்ந்துவக்‌த தமது 
கருத்துக்‌ கைகழிக்துவிட்டதால்‌, எனதுபிதா இறந்தேவிடு 
வார்‌, அவர்‌ இறந்த௮க்காலத்தில்‌, பிரேதத்திற்கு த்‌ கொ 
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ஹில்செய்யகேரிடும்பொழுஅ, இறந்த அரசரைப்‌ பாக்கியசா 
லிகள்‌ ஸம்ஸ்காரஞ்செய்வார்கள்‌. அழகான நாற்சந்திகளின்‌ . 
அமைப்பினைப்‌ பெற்றதும்‌, கன்முக அமைந்த பெரியவீதி 
கள்‌ பொருக்கியதும்‌, மாடமாளிகைகள்‌ நிறைந்ததும்‌, 
ர.த௲ஜ.துரகங்களால்‌ நெருக்க மடைக்ததும்‌, வாத்தியகோ 
ஷங்கள்‌ முழங்கப்‌ பெற்றதும்‌, எல்லாமங்களமும்‌ அமைந்‌ 
ததும்‌, மகிழ்ந்த செல்வர்கள்‌ வ௫க்கப்பெற்றதும்‌, தோப்‌ 
புக்களும்‌ தோட்டங்களும்‌ மலிந்துள்ளதும்‌, கூட்டங்கூடி 
கடத்தும்‌ உத்ஸவங்களால்‌ விளங்குவதுமான எனதுதந்தை 
யாரது இராஜதானியாகிய அயோத்தியில்‌ பரதர்முதலி 
யோர்‌ சுகமாக வாழப்போகதிறார்கள்‌. தசரதர்‌ பிழை த்தி 
ரூப்பாரா ? இராமர்‌ வனவாச த்தை நிறைவேற்றினபின்பு, 
. நீண்டும்‌ உண்மையில்‌ கல்ல விரதத்தையுடைய தந்தையார்‌ 
்‌ க்ஷமமாயிருக்க நாங்கள்‌ அயோததியிற்‌ புகுவோமா ? 
இந்த இராமர்‌ வனவாசதீதை நிறைவேற்றினபிறகு, தமது 
சொல்உண்மையாசப்பெற்ற தசரதர்‌ க்ஷமத்துடனிருக்க 
அயோத்தியிற்‌ புகுவோமா ? ?? என இவ்வாறு அக்கத்‌ 
தாற்‌ பரிதபித்துக்கொண்டிருக்கும்போழுதே இரவு கழிக்‌ 
தது. ஜனங்களுக்கு நன்மையைச்‌ செய்பவரும்‌ ராஜகுமா ரு 
மான லக்ஷ்மணர்‌, இராமரிடத்துள்ள அன்பால்‌ இவ்வாறு 
உண்மையாகக்‌ குகரிடம்‌ உரைக்க, அககுகர்‌, ஜ்வர த்தால்‌ 
வருந்தும்‌ யானைபோல்‌ அக்கத்தால்‌ மிகவருக்இினவராய்க்‌ 
கண்ணீர்விட்டார்‌, ்‌ ம்‌ 





ஐம்பத்திரண்டாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
இராமர்‌ ஜடை தரித்‌ அக்கொண்டு கங்கையைக்‌ 
கட த்‌ த ல்‌. 


ண கை ௫ 


விசாலமான மார்பையுடையவரும்‌ மிக்க இர்‌ த்தியை 
யடைந்தவருமான இராமர்‌, பொழு.அ விடியுஞ்‌ சமயத்தில்‌, 
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சுபலகூதணங்கள்‌ பொருந்‌ தியவரும்‌ சுமித்திரையின்‌ புதல்‌ 
* வருமான லக்ஷ்மணரை நோக்கி, “ காமத்தை விளைக்கும்‌ 
இரவு பெரும்பாலும்‌ கழிந்தது. அருணணு திக்கும்‌ தரு 
ணமும்‌ கிட்டிற்று. குழந்தாய்‌, இதோ பரத்துவாஜ 
பக்ஷியும்‌ குயிலும்‌ கூவு கின்றன. வன த்திற்‌ 
இராமர்‌ கங்கை 1 3 க ச ச 
யைக்‌ கடப்போ திதிக்கும்‌ மயில்களின்‌ சத்தமும்‌ கேட்‌ 
மென்றல்‌. கின்றது, யாகஞ்செய்ய வுரியவனே, சமுத்‌ 
திரத்தை நாடி வேசமாகச்‌ செல்லும்‌ இக்கங்கையை நாம்‌ 
கடப்போம்‌ என்றார்‌. ஈண்பரை மதிழ்விப்பவரான லக்ஷ்‌ 
மணர்‌, இராமருடைய வார்த்தையின்‌ கருத்தை யறிந்து, 
குகருக்கும்‌ ௬மந்திரருக்கும்‌ இராமருடைய வார்‌,ச்தையின்‌ 
பொருளை யறிவிக்துத்‌ தமது தமையனாரது முன்பே 
யிருந்தார்‌. அக்குகர்‌, இராமர்‌ சொல்லியதைக்‌ கேட்டு, 
அவர்கருத்தைச்‌ சிரசால்‌ வ௫த்துச்‌ தமது மந்திரிகளை 
விரைவில்‌ வரவழைத்து அவர்களை 
குகர்‌ மரக்கலங்‌ டி ்‌ ன்‌ ம்‌ 
கொண்டுவரக்‌ கோக, ££ தடுப்புடன்‌ கூடியதும்‌ மீகாம 
கட்டளையிகெல்‌, ஜரப்பெற்றதும்‌ விரைவில்‌ கடக்கவல்ல 
அம்‌ உறுதியுள்ளதுமான மரக்கல ச்தை இராமருக்காகத்‌ 
அறையில்‌ விரைவாகக்‌ சொண்வொருங்கள்‌ £? என்றார்‌. 
அக்கட்டனையைக்கேட்டுக்‌ குகருடையமக்‌இரிமார்‌, அழ 
கிய மரச்லைத்தைக்‌ கொண்டுவந்து, குக 
மரச்கலம்‌ ்‌ ட்‌ ட்‌ ப்‌ தயி 1 
இச்கமானது. க்குத்‌ ல்‌ பின்பு (விற்‌ 
& அஞ்சலியுடன்‌ கூடியவராய்‌, இராமர்முன்‌ 
நின்று, அவரைரோக்கி, * தலைவரே, இதோ மரக்கலம்‌ 
வந்திருக்றெது, இன்னும்‌ யான்‌ யாதுசெய்யவேண்டும்‌ ? 
சேவருமாரருக்கு ஒப்பானவரே, புறாஷசிங்கமே, சமுத்‌ 
தஇிரத்தை நாடிச்‌ செல்லும்‌ இந்தியைக்‌ கடக்கத்தக்க 
மரக்கலம்‌ வந்‌ திருக்றற அ, அழகியவிரத ததை யுடையவரே, 
அங்கள்‌ இதில்‌ வீற்றிருக்கலாம்‌ ?? என்றார்‌, 
பின்பு, மிக்க காந்தியால்‌ விளங்குமவரான இராமர்‌, 
குகரை நோக்கி, ££ உங்களால்‌ நான்‌ என்னுடைய இஷ்டத்‌ 
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தைப்‌ பெற்றேன்‌. மண்வெட்டி கூடை முயலிய உப 
கரணங்களைச்‌ க்ிரம்‌ மரக்லைத்தி லேற்றுங்கள்‌?? என்‌ , 
றார்‌. அதன்‌ பிறகு ராமலக்ஷமணர்கள்‌, கவசமணிந்து 
கஸ்ர்‌ தூணிகளையுங்‌ கத்திகளையுக்‌ தரித்துக்கொ 
மரக்கலமேறப்‌ ண்டு வில்லாளிகளாய்‌, சீதையுடன்‌, கங்கை 
புதப்படிதல்‌. யை யடையும்‌ வழியாகச்‌ சென்றார்கள்‌, 
சுமந்திரர்‌, தருமத்தை யுணர்ந்தவரான இராமரை 
வணக்கத்துடன்‌ திட்டிக்‌ கூப்பியகையராய்‌, “£ எனக்கு 
என்ன கட்டளை யிடுறிர்கள்‌ ?”' என்று கேட்க, இராமர்‌, 
இராமர்‌ வலக்கரத்தால்‌ அவரைத்‌ தம்வாநின்று 
வ்‌ கொண்டு, “ உத்தமரானசுமக்‌ திரரே, ௪௧௫ 
தல்‌, ரமே அரசருடைய சமீபத்திற்‌ சென்று 
முன்போலவே இனிமேலும்‌ அங்கு ஜாகரூகராகவிருங்கள்‌. 
“தற்கைச்கரை வரையில்‌ நீங்கள்‌ இரதமோட்டி வந்தீர்க 
' என்றோ ! இனி, இரதத்தை விட்டுக்‌ கால்களினாற்‌ பெருங்‌ 
காட்டிற்போவேன்‌ ; ஆகையால்‌ நீங்கள்‌ இரும்பிவிடலாம்‌”” 
என்‌ று கூறினார்‌, 2 
சாரதியான சுமந்திரர்‌, இராமர்‌ தமக்கு விடையளித்‌ 
ததைக்‌ கேட்டுத்‌ துயசமடைந்தவராய்‌, இண்புலியான 
அவரைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு , சொல்லலானார்‌; 
ம்‌ “மனைவியுடனும்‌ தம்பியுடனுங்‌ கூடிய தாங்‌ 
ப்தி கள்‌, எளியவன்‌ போலக்‌ காட்டில்வசிததல்‌ 
உலகத்தில்‌ ஒருவராலும்‌ அங்கீகரிக்கப்‌ பட 
வில்லை, பிரமசரியம்‌, அ,தீதியயனம்‌, மென்மை, கேர்மை 
ஆய இவைகளையுடைய தங்களுக்கும்‌ விசனம்‌ நேரிட்ட 
தனால்‌, நான்‌, இனி, பிரமசரிய,த்திலாவது அத இயயன த்தி 
லாவது மென்மையிலாவது கேர்மையிலாவ து பிரயோஜக 
மிருக்கற தென்று சருதமாட்டேன்‌. இராகவரே, வீரரே, 
தாங்கள்‌, தம்பியோடும்‌' தாநக்யொ ரோடும்‌ காட்டில்‌ வரித்‌ 
தவர்களாய்‌, விஷ்ஹணுவைப்போல்‌ ஒப்பில்லாத புகழை 
யடையப்போதிறீ fi கள்‌. நாங்களோ உம்மால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்‌ 
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டவர்களாய்க்‌ கெடுக்கப்பட்டோம்‌; அக்கத்தை யடைந்த 
ட வர்களாய்‌, பாபத்தையே யெப்பொழுதுங்‌ சருதுமவளான 
கைகேயியின்வசத்தி லாகப்போடின்றோம்‌'” எனஇவ்வாறு 
கூறாநின்ற சாரதியான சுமந்திரர்‌, உயிருக்கு ஓப்பானவ 
ரும்‌ வெகுதாரஞ்‌ செல்ல நிற்பவருமான இராமரை 
நோக்கி, மிக்கதுயரமடைந்தவராய்‌ வெகுநேரம்‌ அழுதார்‌, 
இராமர்‌, அழு ஓய்ந்தபிறகு ஆசமனஞ்செய்து பரி 
சுத்தராய்நின்ற சுமந்திரரை கோச்சி, வெரு மதுரமாக 
இ “இஃஷவாகு வம்‌சத்திற்‌ பிறந்த அரசர்க 
இராமர்‌ சுமந்‌ திர ்‌ ்‌ ்‌ 5 தா 
ருக்கு இட்ட ரூக்கு, உங்களைப்போன்ற நண்பர்‌ ஒருவரு 
கட்டளை. மில்லை; தசசதமன்னவர்‌ என்னைக்‌ குறித்‌ 
அத்‌ துயரப்படா தவண்ணம்‌ நீங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
மன்னவர்‌ புதீதிரசோகத்தால்‌ மாழ்னெ மன முடையவர்‌ ; 
முதுமைப்பருவ மடைந்தவர்‌; மன்மதனுக்கு அடிமைப்பட்‌ 
டிருக்கின்றார்‌ ; ஆகையால்தான்‌ இதை நான்‌ உங்களுக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌, மகாத்மாவானமன்னவர்‌, சைசேயியம்மா 
வின்‌ இஷ்டத்தைச்‌ செய்வதன்நிமி,த்‌தம்‌ எவ்வெவற்றைக்‌ 
கட்டளையிடுதிருரோ, அவ்வவற்றை அகா தரியாமற்செய்.து 
முடிக்கவேண்டும்‌. மன்னவர்கள்‌, எல்லாச்‌ தொழில்களும்‌ 
தங்கள்கருத்தின்படி நிறைவேறுவதால்தான்‌, இராச்‌ 
இயெத்தைப்‌ பாதுகாக்டின்றார்கள்‌, சமக்திரரே, அந்த மகா 
ராஜர்‌ அநிஷ்ட மடையாமலும்‌ அக்கத்தால்வாடாமலு 
மிருக்கும்படி அவருடைய காரியத்தைச்‌ செய்யுங்கள்‌, 
நீங்கள்‌, அக்கத்தையறியா தவரும்‌ பிராய,த்‌ தில்மு தியவரும்‌ 
ஐம்புலங்களை வென்றவருமாகிய மகாராஜாவை என்‌ 
பொருட்டு வணங்கி, “நானும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ சீதையும்‌, 
அயோத்தியை விட்டுவந்து அயரப்படாஅு 
ர்‌ என்றள்‌ காட்டில்‌ வகெடுறோம்‌. பதினான்றாவருஷங்‌ 
செய்தி சொல்லி கழிந்தவுடனே வரும்‌ லக்ஷ்மணனையும்‌ என்‌ 
சணப்பு யும்‌ சதையையும்‌ அடிக்கடி பார்க்கப்‌ 
போிறீர்கள்‌ ? என இவ்வாறு அவமிட திற்‌ சொல்லி, 
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மாதாவுக்கும்‌ கைகெயியம்மாவுக்கும்‌ தாயின்‌ அருலெிருக்‌ 
கும்‌ மற்றைத்தேவிமார்களுக்கும்‌ என்னுடைய க்ஷமத்‌ 
தைச்‌ சொல்லுங்கள்‌, அன்றியும்‌, கெளசலையிடத்தும்‌ ' 
மகாராஜரிடத தும்‌, சதை நான்‌ வித்‌.துவானானலக்ஷ்‌ மணன்‌ 
ஆடிய நாங்கள்‌ சொன்னதாக வணக்கத்தையுஞ்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌. அங்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தவுடனே நீங்கள்‌, பர 
தனை வரவமைத்து, அவனுக்கு இளவரசு பட்டாபிஷே 
கம்‌ பண்ணிவைக்கவேண்டும்‌. பரதனுக்குப்‌ பட்டாபிஷே 
கம்பண்ணி அவனைக்‌ கட்டியணைத்துக்கொண்ட பின்‌ பு, 
எங்களுடைய பிரிவாலுண்டான அக்கம்‌ உங்களை வருதி 
தாது, பரதனிடத்திலும்‌, “மீ, உன்‌ தகப்பனாரிடத் தில்‌ 
எவ்விதமாக ஈடந்துகொள்ளுகறாயோ, அதேவிதமாக உன்‌ 
னுடைய எல்லாத்‌ தாய்மார்களிடமும்‌ வித்தியாசமில்லா 
க்ஸ்‌ கடக்துகொள்ள வேண்டும்‌. உனக்குக்‌ கைகெயியும்‌. 
சுமித்திரையும்‌ எவ்வாறு றெர்‌.சவர்களோ, அவ்வாறே 
என்‌ தாயான கெளசலையுஞ்‌ சிறந்தவள்‌, சந்தையின்‌ விருப்‌. 
பத்தை நிறைவேற்றுவசால்‌ இளவரசுபட்டத்தை யங்க 
கரித்த உன்னால்‌, இம்மை மறுமைச்‌ சுகங்களைப்‌ பெறலா 
கும்‌?” என்று சொல்லவேண்டும்‌ ”” என்றார்‌. 
இவ்வாறு இராமரால்‌ விடைகொடுக்கப்பட்ட வரும்‌ 
துக்கத்தால்‌ மெலிபவருமான சுமந்திரர்‌, அவ்வார்‌ த்தை 
யைக்‌ கேட்டு அன்பினால்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌ :-- 
“நரன்‌ தைரியத்துடன்‌ எவ்வார்‌ த்தையைச்‌ 
வரன்‌ சன்‌ ப்‌ அன்‌ ல்‌ 
டிக்கொள்ளுதல்‌. அன்பினாற்‌ சொல்வதாகும்‌; அவ்வார்த்தை 
முழுவதையும்‌, இவன்‌ பக்திமானென்ன 
எண்ணித்‌ தாங்கள்‌ பொறுத்துக்கொள்ள வேண்டும்‌. மான்‌, 
தங்களுடைய பிரிவால்‌, புத்திரசோகத்தை யடைக்கதுபோ 
அள்ள அர்ஈரத்தைத்‌ தங்களுடனல்லாமல்‌ எவ்வாறு 
சென்ற சேர்வேன்‌? முன்பு, இராமருடன்‌ கூடிய இரும்‌ 


ie 





= 4 


52-ம்‌ சருக்கம்‌, 241 





* தைப்‌ பார்த்து, இப்பொழுஅ இராமரில்லாமற்‌ செல்லும்‌ 
இரதத்தைப்‌ பார்க்கும்‌ ஜனங்களும்‌ அயோ த்தி௩கரும்‌ 
பிளந்துவிடுமே ! போரிற்‌ கொல்லப்பட்ட வீரனை யுடைய 
சேனையைப்போல, தங்களை யின்‌ நிச்‌ சா ரஇியோடு மாத்திர 
மிருக்குஞ்‌ கூனியமான தேரைக்‌ கண்டு, அயோத்திமாறக 
ரம்‌ எளிமையை யடையுமே ! ஜனங்கள்‌, தாங்கள்‌ வெகு 
தூரத்தில்‌ வப்பினும்‌, பாவனையால்‌ கண்ணுக்கு எதிரில்‌ 
நிற்கும்‌ தங்களைக்‌ சண்டு, உணவிலும்‌ விருப்பமற்றவர்களா 
யிருப்பார்க ளென்பது திண்ணம்‌, இராகவரே, தங்களு 
டைய பிரிவில்‌, தங்கள்விஷயமான துக்கத்தால்‌ வாடிய 
மன ததையுடைய ஜனங்களின்‌ கலக்கத்தை த்தாங்கள்பார்த்‌ 
திர்களன்றோ ! பட்டணத்துச்‌ சனங்கள்‌, இரதத்தடன்‌ 
கூடிய என்னைக்‌ கண்டமாத்திர தீதில்‌, தங்களுடைய பிரி 
விற்செய்த அழுகையினும்‌ நூதுமடங்கு அதிகமாகப்‌ புலம்‌ 
புவார்களே ! நான்‌ தங்கள்தாயாரிடம்‌ என்ன சொல்லு 
வேன்‌ ? “நான்‌ தங்களுடைய குழந்தையை மாமன்விட்‌ 
டில்‌ விட்டு வந்தேன்‌ ; ஆகையால்‌ வருந்தவேண்டாம்‌ ?” 
என்று சொல்லலாமென்றால்‌, நான்‌ இவ்வாறு பொய்‌ 
வார்த்தைசொல்வதில்லை, “காட்டில்‌ விட்டுவந்தேன'? என்ற 
கேட்கமுடியாத உண்மைச்சொல்லை எவ்வாறு சொல்லு 
வேன்‌ ? தங்களையும்‌ €தாலக்ஷ்மணர்களையும்‌ சுமப்பனவும்‌ 
என்னுடைய அதீனகத்‌ திலிருப்பனவுமான உயர்ந்த குதி 
ரைகள்‌, தங்களையின்றி யிருக்கும்‌ இரதத்தை எவ்வாறு 
சுமச்கும்‌? ஆகையால்‌, மாசற்றவரே, தங்களை விட்டிட்டு 
நான்‌ அயோ தீதிக்குப்போக வல்லமை யுடையவனல்லன்‌, 
தங்களூடன்‌ காட்டுக்குவர எனக்கு அஅமதி யளிக்கவேண்‌ 
டிம்‌, இவ்விதமாக இரக்கும்‌ என்னைக்‌ கைவிடுவிர்களே 
யானால்‌, கான்‌ அந்தக்ஷணமே இரதத்துடஸ்‌ அக்னியில்‌ 
விழுந்துவிடுவேன்‌. உடன்‌ வர எனக்கு ௮நுமதிகொடுச்‌ 
தரல்‌, நான்‌, வனத்தில்‌ தங்களுடைய தவத்துக்கு இடை 
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யூஅ செய்யும்‌ பிராணிகளை இரதத்தாற்‌ போக்குவேன்‌,” 
பட்டாபிஷேகமான தங்களுக்குக்‌ தேரோட்டுதலா லுண்‌ 
டாகுஞ்‌ சுகம்‌, பாக்கியவீனனான என்னா லடையப்பட 
வில்லை ; தங்களுடைய உதவியால்‌, வனவாசத்தாலுண்டா 
குஞ்‌ சுகத்தையாவது அடைய விரும்புகின்றேன்‌. கருணை 
புரியுங்கள்‌ ; அ. ரணியத்தில்‌ தங்களுடைய சமீபத்தி 
விருக்க விரும்புகிறேன்‌. தாங்கள்‌ என்மேல்‌ அன்பு 
கூர்ந்து “£ என்‌ சமீபத்தில்‌ வப்பவனாக இரு” என்ன 
சொல்ல வேண்டுமென்‌ று ஆசைப்படுகிறேன்‌. வீரரே, 
இக்குதிரைகளும்‌, காட்டில்‌ வ9க்குக்‌ தங்களுக்குத்‌ தொண்டு 
புரிக்துவந்தால்‌, உத்தமமான கதியை யடையும்‌, நான்‌, 
காட்டில்‌ வ௫த்துக்கொண்டு தங்களுக்குப்‌ பணிவிடையைத்‌ 
தயாற்‌ செய்வேன்‌ ; அயோசத்தியையும்‌ தேவலோகச்‌ 
தையும்‌ எல்லாப்படியாலும்‌ கைவிடுகிறேன்‌ ; தேவேந்திர 
னுடைய இராஜதானியில்‌, பாவத்தொ ழிலையுடையவனால்‌ 
எவ்வண்ணம்‌ புகுதல்‌ முடியாதோ, அவ்வண்ணம்‌ தங்களை 
யின்றி யிருக்கும்‌ என்னால்‌ அயோததியிற்‌ புகுதல்‌ முடி. 
யாது, வனவாசம்‌ முடிந்தவுடன்‌ மீண்டும்‌ இந்த இர 
தத்தனாலேயே பட்டணத்திற்குத்‌ தங்களைச்‌ சுமந்து 
செல்வே னென்பது என்னுடைய கருத்து, காட்டில்‌ தங்‌ 
களுடனிருக்கு மெனக்குப்‌ பதினான்‌குவருஷமும்‌ ஒருகஷண 
மாய்க்‌ கழிந்துவிடும்‌ ; அதுவே, தங்கள்‌ பிரிவில்‌ நூறு 
மடங்கு அதிகமாகும்‌, வேலைக்காரர்களிடத்தில்‌ அன்பு 
வைத்தவரே, யஜமான அடைய புதல்வரான தாங்கள்‌ 
செல்லுங்‌ காட்டில்‌ உடன்‌ வர உறுதிகொண்டி ருப்பவனும்‌, 
தங்களிடத்தில்‌ பம்‌ தியையுடையவனும்‌, தங்களுடைய வே 
ஆச்காரனும்‌, மரியாதையைக்‌ கடந்து செல்லா தவனுமான 
என்னைத்‌ தாங்கள்‌ கைவிதெல்‌ தம்கதன்‌ அ ”” என்றார்‌, 
வேலைக்காரர்களிடம்‌அன்புவைத்தஇரா மர்‌, இவ்வா அ 
எளிமையுடன்‌ பறிக்க அடிக்கடி. யாசிக்குஞ்‌ சுமந்திர 
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த்‌ அம்ரா ்வனும்துர மொத்த 
வேண்டியதத்குக்‌ லானார்‌;-- *யஜமானனிடச்தில்‌ அன்பு 
காரணம்‌, ள்ள சுமந்திரரே, நான்‌, உங்களுக்கு என்மீ 
அள்ள சிறந்தபக்‌தியை அறிவேன்‌, இய்‌ 
இருந்து பட்டணத்திற்கு உங்களை யனுப்புங்‌ காரண த்தைக்‌ 
கேளுங்கள்‌, என்‌ இடைய சிறியதாயா ரான கைகேயியம்மா, 
பட்டணத்தை யடைந்த உங்களைப்‌ பார்த்து, * இராமன்‌ 
காட்டை யடைந்தான்‌ '? என்னு விசுவாசமடைவர்‌ ; அத்‌ 
தேவியார்‌, வனவாசத்தை யான்‌ அடைந்ததால்‌ மகிழ்‌ 
ந்து, தார்மிகரான அரசர்மீது உள்ள ££ பொய்சொல்லுகிற 
” என்ற சந்தேகம்‌ நீங்குவர்‌, என்னுடைய றிய 
தாயார்‌, தம்‌ புதல்வனான பர தனால்‌ எம்மருங்கும்‌ பாதுகாக்‌ 
கப்படும்‌ வளமுள்ள இராச்யெத்தாற்‌ 'சுகமடைவர்‌, இது 
தான்‌ முக்கியமான பிரயோஜனம்‌, நீங்கள்‌, என்னுடைய 
விருப்பத்திற்காகவும்‌, தந்தையாருடையவிருப்ப த திற்காக 
வும்‌, இரதத்துடன்‌ கூடியவராய்‌, ஊரை யடையுங்கள்‌, 
நான்‌ எவரெவர்க்கு எவ்வெவற்றைச்‌ சொல்லும்படி. சொன்‌ 
னேனோ, ௮வ்வவற்றை அவரவர்களிடஞ்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌” என்றார்‌, 


வர்‌ 


தைரியவானான இராமர்‌, இவ்வாறு சுமக்திரரிடத்திழ்‌ 
கூறி அடிக்கடி நல்லவார்‌தீதை சொல்லி, பின்பு குகரை 
இராமர்‌ நோக்கி, காரணங்களுடன்‌ கூடிய வார்த்‌ 

ப பந்த னு தையைச்சொல்லலானார்‌:—“குகரே,ஜனங்‌ 
டளையிடல்‌, களுடன்கூடிய காட்டில்‌ வத்தல்‌ எனக்கு 
யோக்யெமன்‌ று, இப்பொழுது ஆச்சிரமத்தில்‌ வ9க்தலே 
தக்கது, ஆசையால்‌, ஆச்சிரமவாச தஅக்குத்‌ தக்க ஜடை 
சரித்தல்‌ முதலியவை செய்யவேண்டும்‌, கைகேயியால்‌ 
ப.இனான்குவருஷங்‌ காட்டில்‌ வரிக்கும்படி கட்டளையிடப்‌ 
பட்ட நான்‌, தந்தை தை வக்க என்ற இவர்க 
ளுக்கு இதத்தைச்‌ செய்ய வீருப்புலுகிடயவலும்‌, தவகெ 
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ளுக்கு. உரியனவான காட்ணெவைப்புஜித்தல்‌ தரை. 
யிற்படுததல்‌ முதலிய நியமங்களைக்‌ கைக்கொண்டு, ஜடை 
தரித்துக்கொண்டு போகப்போதின்றேன்‌; அதற்காக ஆலம்‌ 
பாலைக்‌ கொண்டவவொருங்கள்‌ ?' என்றார்‌, உடனே குக 
ரும்‌, அந்தப்பாலை இராமர்பொருட்டுச்‌ சடி.தியிம்‌ கொண்டு 
வந்தார்‌, அந்தோ | அதனால்‌ இராமர்‌ தமக்கும்‌ லக்ஷ்மண 
தட்ச. ருக்கும்‌ ஜடைசெய்தார்‌ |! நீண்ட கைகளை 
யுடைய ஆண்புலியான இராமர்‌, ஜடை 
யுடையவரானார்‌!! மரவுரிகளை யுடு தீ துக்கொண்டிருப்பவர்‌ 
களும்‌ ஜடாமண்டலதாரிகளும்‌ ரிஷிகளையொ,தீதவர்களு 
மாய்‌, இராமலட்சுமணராகிய அவ்விரண்டு உடன்‌ பிறந்‌ 
.. தவர்களும்‌ விளங்கோர்கள்‌. : 
பின்பு, வானப்ரஸ்‌தர்களுக்குரிய தருமத்தை மேற்‌ 
கொண்டு பிரமசரியம்‌ முதலிய விரததீதை யுடையவரான 
லக்ஷ்மணருடன்கூடிய இராமர்‌, ஈண்பரான குகரைப்‌ 
பார்த்து, *குகரே, சதுரங்கபலத்திலும்‌, பொருளிலும்‌, 
அரணிலும்‌, நாட்டிலும்‌ ஜாக்கிரதை யுடை 
டன்‌ ல்‌ யவராக இருங்கள்‌; இராச்சியம்‌ நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ மிகவும்‌ வருந்திக்‌ காக்கத்‌ 
தக்கதன்றோ !” என்றார்‌, இக்ஷ்வாகு வம்சத்தை மழ 
விக்கப்‌ பிறந்தவரான இராமர்‌, இவ்வா அ குகருக்கு விடை 
யளித்து, சிறிதும்‌ மனங்கலங்காமல்‌, சீதையுடனும்‌ இலட்‌ 
சுமணருடனும்‌ சீக்கரம்‌ போகலாஞார்‌, ்‌ 
அர்த இராமர்‌, நதிக்கரையில்‌ மரக்கல ச்தைச்‌ கண்டு, 
ட ்ழ்க்றுலிமதி வேகமாகச்செல்‌ லுங்‌ கங்காக தியைக்‌ கடக்க . 
னத. விரும்பினவராய்‌, லக்ஷ்மணரைப்‌ பார்த்து, 
“ அண்புலியே, இங்கிருக்கும்‌ மரக்கலத்தைப்‌ பிடித்துக்‌. 
கொண்டு நன்மனத்தையுடைய சீதையை யேற்றுவாய 3. ட்ட 
உடனே நீயும்‌ ஏறுவாய்‌ '* என்றார்‌, இசாமருடைய கருத்‌. | 
தையறிந்தவரான இலட்‌ சுமணர்‌, சமது சமையனாருடைய 
மி தி 
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கட்டளையைக்‌ கேட்டு, அதனை நிறைவேற்றுபவராய்‌, சீதை 
யை முதலில்‌ ஏற்றிப்‌ பிறகு தாம்‌ ஏறினார்‌. பின்பு, 
ப.ராக்கிரமமுடையவரும்‌ இலட்சுமணருக்கு,த்‌ தமையனா 
ருமான இராமர்‌, தாமே மரக்கல மேறினார்‌. அதன்‌ பிறகு, 
வேட ததலைவராகிய குகர்‌, தமது சுற்றத்தாரை நோகலி 
*கரையிற்கொண்டுபோய்விடுங்கள்‌'' என்று ஏவினார்‌, மிக்க 
தேஜஸ்வியான இராமர்‌, அந்த மரக்கல,ச்‌இல்‌ ஏ.றினபிறகு, 
பிராமணர்களுக்கும்‌ கஷூத்திரியர்களுக்குந்‌ தக்கதும்‌ தமக்ரு 
நன்மை தருவதுமான மந்திரத்தை ஜபித்தார்‌, பின்பு, 
இராமர்‌, சாஸ்‌ திர முறைப்படி. ஆசமனம்‌ பண்ணிச்‌ சீதை 
யுடன்‌ சந்தோஷமாகக்‌ கங்கையை வணங்கினார்‌, மிக்க 
காந்தியையுடைய இலட்‌ சமணரும்‌ வணங்கினார்‌. இராமர்‌, 
சுமந்திரருக்கும்‌ தமதுபரிவாரங்களுடன்கூடிய அக்குக 
ருக்கும்‌ விடைகொடுத்துவிட்டு, மரக்கலத்தில்‌ வீற்றிருக்‌ 
தவராய்‌, அதனைச்‌ செலுத்தும்படி சாவிகர்களுக்குக்‌ கட்‌ 
டனையிட்டார்‌, 

பின்பு, அவர்களால்‌ தள்ளப்பட்டதும்‌ ஜாக்கிர 
தையையுடைய காவிகர்களையுடையதும்‌ அழயெதுபிப்புக்‌ 
களால்‌ விரைவாகச்செல்வதுமான அம்மரக்கலம்‌, விரை 
வில்‌ ஜலத்தைக்‌ கடக்கச்‌ சென்றது, அது கங்கையின்‌ 
நடுவை. யடைந்தவுடன்‌, குற்றமற்ற சீதை, கங்கையை 
நோக்க, “கங்கையே, மகா ராஜராயும்‌ புத்திமானாயுமிருக்குக்‌ 
தசரதருக்குப்‌ புதல்வரான இவர்‌, உன்‌ 

சீதைகங்காதேவி ன்‌ கப்‌ 0 - ன்‌ 
யன்ன னால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டு, பூர்ணமாகப்‌ பதி 
இித்தது. னான்குவருஷூங்‌ காட்டில்‌ வரித்து, தமது 
அகர்தையாருடைய வாச்கைச்‌ தடையில்லாமல்‌ நிறைவேற்‌ 
றி.ச்‌ சம்பியாருடனும்‌ என்னுடனும்‌ மீண்டுக்‌ திரும்பி எப்‌ 
பொழுது வருவாரோ, அதன்‌ பிறகு, க்ஷேமமாகத்‌ திரும்‌ 
... பினகான்‌, சிர்‌ திதியை யுடையவளே, எல்லாவிருப்பங்களுங்‌ 
ட. சைகூடப்‌ பெற்றவளே, தேவீ, உன்னைச்‌ சந்தோஷமாகப்‌ 


ஆ 
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பூஜிப்பேன்‌. தேவி, மூன்று பிரிவாகப்‌ பிரிந்து மூன்று . 


வழியிலோடுதின்ற நீ, பிரமலோகத்தினின்று தோன்றி 
னாய்‌; இவ்வுலகத்தில்‌, சமு,ச்திரராஜனுடைய பார்யை 
யாகவுங்‌ காணப்படுகின்றாய்‌. அழகியே, தேவீ, இவ்வாறு 
புகழ்பெற்ற உன்னை நான்‌ கமஸ்கரிக்கிறேன்‌ ; துதிக்க 
றேன்‌. ஆண்புலியான இராமர்‌, மங்களமாக,ச்‌ இரும்பி 
வந்து இராச்சியத்தை யடைந்தபொழுது, உனக்கு விருப்‌ 
பத்தைச்‌ செய்யும்பொருட்டு, அந்தணர்களுக்கு, நூரு 
யிரம்‌ பசுக்களையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ மகோஜ்ஞமான 
அன்ன ததையுங்‌ கொடுப்பேன்‌, தேவீ, நகரதீதை மீண்டு 
மடைந்த நான்‌, நியமத்தை யுடையவளாய்‌, ஆயிரங்‌ கள்‌ 
ளுக்குடங்களாலும்‌ மாம்சமாஇற உணவினாலும்‌ உன்னைப்‌ 
பூஜிப்பேன்‌. உன்‌ ௩ இக்கரையி லிருக்குர்‌ தேவதைகளெல்‌ 
லாரையும்‌  புண்ணியதிர்ததங்களையுங்‌ கோயில்களையும்‌ 
பூஜிக்கிறேன்‌. குற்றமற்றவளே, மாசற்ற என்கணவர்‌, என்‌ 
னணுடனும்‌ தமதுதம்பியுடனும்‌ கூடியவராய்‌, வசவாசத்‌ 
தை முடித்து மீண்டும்‌ அயோத்திக்குத்‌ திரும்பட்டும்‌ ” 
என்றாள்‌, 
இவ்வா று கங்காதேவியை நோக்கச்‌ சொல்லிக்கொண்‌ 
த்தது டி.ருப்பவளும்‌ குற்றமற்றவளும்‌ ல்ல 
னின்று இயமுடையவளுமான சீதை, தென்கரை 
இறங்குதல்‌.  ஐயச்‌ சீக்கிரமாக அடைந்தாள்‌, ஆணே 
ராயும்‌ பகைவரைத்‌ தபில்கும்படிசெய்பவராயு மிருக்கும்‌ 
இராமர்‌, தென்கரையை யடைந்து, தமது தம்பியுடனும்‌ 
சதையுடலும்‌ அதைவிட்டு இறங்கி கடக்கலானார்‌. 


பின்பு மகாபாகுவான இராமர்‌, லக்ஷ்மணரைப்‌ பார்‌ 


இராமர்‌ லஷ்ம த்து, “நி, ஜனங்களிருக்குமிடத்திலும்‌ 

ஊருக்கு இட்ட ஜனங்களில்லாகஇட,த்திலும்பாதுகாப்பவ 

கட்டன, ஒக இருக்கவேண்டும்‌, இதற்குமுன்‌ பார்தி 

திராததும்‌ ஜனங்களற்றதுமான காட்டிம்‌ பாப்பு அவ 
ஆண்‌ 
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*சியஞ்‌ செய்யத்தக்கது, லக்ஷ்மணா, நீ முன்ட ; உன்‌ 
பின்னே சீதை வருகிறாள்‌. கான்‌ உன்னையும்‌ சதையையும்‌ 
பாதுகாததுக்கொண்டு உங்களிரறாவர்க்கும்‌ பின்னே வரு 
தறேன்‌. ஆணேறே, இக்காட்டில்‌ நம்மில்‌ ஒருவரையொரு 
வர்தாம்‌ பாதுகாததுக்கொள்ளவேண்டும்‌, ஓருசெய்கை 
நடந்தபின்பு மீண்டும்‌ அதனைச்சேர்‌ த்தல்‌ முடியா தன்றோ! 
சீதை, ஜனசங்கமற்றதும்‌, கழனி தோட்டம்‌ ஆகிய இவை 
யில்லாததும்‌, மேபெள்ளமான இடங்கள்‌ சேரப்பெற்ற 
தும்‌, பெரும்‌ பள்ளங்களை யுடையதுமான வனத்தைப்‌ 
பார்ப்பதால்‌, இனித்தான்‌ வநவாச துக்கத்தை யறிவள்‌”? 
என்றார்‌, 


இப்படி. இராமர்‌ சொல்ல, அதைக்‌ கேட்டு லக்ஷ்மணர்‌ 
முன்னே ௩டக்கலானார்‌ ; இரகுகுலம்‌ மழெவந்‌,த இராமரும்‌ 
இதைக்குப்‌ பின்‌ நடக்கலானார்‌. சுமந்திரர்‌, சடிதியிற்‌ 
கங்கையின்‌ அக்கரையை யடைந்த இசாமரைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு கின்று, அவர்கள்‌ வெகுதூரஞ்‌ சென்றதால்‌ 
இரும்பின பார்வையை யுடையவராய்‌, துக்கத்தாற்‌ பரி 
தாபமடைந்து கண்ணீர்‌ வடித்தார்‌, 


உலகபாலர்போன்றவரும்‌, காந்தியுள்ள மகாத்துமாவு 
மான அந்த இராமர்‌, மகாநதியாகிய கங்கையைக்‌ கடந்த 
ம்‌ பிறகு, வளமுள்ள தும்‌ பயிர்களின்‌வரிசை 
ர்‌ யை யுடையதும்‌ எப்பொழுதும்‌ மகிழ்ச்சி 
யுட னிருப்பதுமான வத்ஸம்‌ என்றகாட்‌ 
டையடைக்தார்‌., சாயங்காலமானவுடன்‌ பயையுடைய 
அவ்விருவரும்‌, சதையை ஒரு மரத்தினடியில்‌ இருக்க 
வைச்து,பன்‌ தி,ரிசயம்‌ பிருஷதம்‌ ௬௫௬ என்ற மூன்றுவித 
மான்கள்‌ ஆயெ பரிசுத்தங்களான இக்கான்கு பெரிய மிரு 
கங்களை விரைவிற்‌ கொன்றெடுத்துக்கொண்டு, வூப்பதழ்‌ 
காகச்‌ தையை விட்ட. ௮ம்மரக்தையே நாடியடைந்தனர்‌. 


i 





4 


248 அயோத்தியாகாண்டம்‌. 





ஐம்பத்‌ அமூன்முஞ்‌ சருக்கம்‌: 
முதல்‌ நாளிரவில்‌ அச்சமின்றிச்‌ சயனித்தல்‌, 





எல்லாருள்ளங்களையும்‌ மகழ்விப்பவர்களிற்‌ நறெற்தவ 
சான இராமர்‌, அம்மரத்தை யடைச்து, சாயங்காலசந்‌ 
தியாவந்தநத்தைச்‌ செய்தபிறகு, லக்ஷ்மணரசை நோக்கிப்‌ 
பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌ ;-—* இப்பொழுது, காட்டில்‌ 
டப்‌ ஈமக்குச்‌ சுமந்திரரின்‌ றி யிருக்கும்‌ முதலி 
காட்டி 08. ரவு வந்தது, வ்விரவில்‌ நீ வருந்துதல்‌ 
லிரவு கழித்தல்‌. nf தது இ 7 ௬௩அத 
தக்கசன்று, லக்ஷ்மணா, இன்றுமுதல்‌ 
இரவுகளில்‌ நாமிருவரும்‌ சோம்பலின்‌ றிக்‌ கண்விழித்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌ ; ஏனெனில்‌, சதையின்‌ யோகக்ஷமம்‌ 
நம்முடைய அதன தீதி விருக்கின்‌றதன்றோ ! சுமித்திரை 
யின்‌ புதல்வனே, இவ்விரவைக்‌ கஷ்டப்பட்டே கழிப்போம்‌; 
நாமே தேடிக்கொண்வெந்த புற்களையும்‌ இலைகளையும்‌ 
பூமியிற்‌ பரப்பி ௮ திற்‌ படுப்போம்‌ '' என்‌ அ இவ்விதமாகச்‌ 
சொல்லி, இறந்து படுக்கையிற்‌ படுக்கத்தக்க இராமர்‌, 
ரையீல்‌ படுக்கையைச்‌ த்தஞ்செய்தபிறரு, வீற்‌ 
4. ஆ ல்க்ஷ்மணரைப்பார்தீது, அழயெ இவ்வார்‌த்தைக 
ச்‌ சொல்லலானார்‌ “லக்ஷ்மணா, மகாராஜர்‌ இப்பொ 
முது துயரத்துடன்‌ தூங்குவார்‌ ; நிச்சயம்‌, 
*ம¥ஜோரதங்கள்‌ கைகூடப்பெற்ற கைகேயி, 






“ தந்ைதைதாயரை 
கினைத்துத்‌  சந்தோஷமடைய வுரியர்‌, தேவியான 


கம்‌. 
துதித்து அகச்கைகேயியார்‌, ஊரினின்று வந்த பரத 
னைப்‌ பார்த்து, அவனுக்கு இராச்சியம்‌ நிலைப்பமிம்பொ 
குட்டு, மகாராஜருடைய வுயிரை வாங்கா மலிருப்பாரா ? 








தி இராமர்‌ தமது இசாபுச்கையு சி ரித்துக்க. ௮ போர னது: 
கைகேயி இவர்களூடையமிம்தை மேல்‌ லஷ்மணமைகோக்கி! நீ ச ப்‌ 
காலையில்‌ அயோசத்திக்குப்போவாய்‌" என்று கூறுவதால்‌ அதந்கு 


லகஷ்ஷமணரின்கருத்தை யறுசரிச்துச்‌ சொல்லப்பட்டதாம்‌, ஈர 





| 
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அராதரும்‌, முதியவரும்‌, என்னாலும்‌ பிரியப்பெற்ற 


* வரும்‌, காமனுக்கு ஆட்பட்டவரும்‌, கைகேயியின்‌ அத 


ததி லிருப்பவருமான தந்தையார்‌, என்ன செய்வார்‌! 
காம்‌ காட்டிற்படும்‌ இத்துக் த்தையும்‌, அரசருடைய 
புத்திமயக்கத்தையும்‌ ஆலோகத்துப்பார்த்து, “அர்த்‌ 
அம்‌ தருமம்‌ இவைகளைவிட, காமமே அதிக பலமுள்‌ 
ளது?! என்ற புத்தி எனக்கு உண்டாகின்றது, லக 
மணா, என்னை என்‌ தந்தை கைவிட்ட அபோல்‌, எந்த 
முடமனிதன்‌ தன்‌ இஷ்டப்படி நடக்கும்‌ புதல்வனை ஒரு 
ஸ்திரீயின்பொருட்டு்க்‌ கைவிடுவொன்‌ ? கைகேயியின்‌ 
புதல்வனான பரதன்‌, தன்‌ மனைவியோடு கூடியவனாய்‌, 
சந்தோஷத்தை யடைந்துள்ள கோசலநாட்டை மகாரா 
ஜாவைப்போல்‌ தான்‌ ஒருவனாய்ச்‌ சுகமாக ௮ நுபவிக்கப்‌ 
போகிறானே ! என்‌ தந்தை பிராயஞ்சென்றவரா யிருக்க, 
நானும்‌ காட்டில்‌ வரித்‌ திருக்கையில்‌, அப்பரதனே 
எல்லா இராச்சியத்துக்கும்‌ பிரதானனாவான்‌. எவன்‌ 
தருமார்‌ த்தங்களைக்‌ கைவிட்டுக்‌ காமத்தைப்‌ பற்றுகிறா 
னோ, அவன்‌, தசரதமன்னவரைப்போல்‌ விரைவில்‌ 
ஆபத்தை யடைகிறான்‌. யாகஞ்செய்ய வுரியவனே, ௪ 
சதருடைய மரணத்திற்கும்‌ என்னைக்‌ காட்டுக்கு ஓட்டு 
தற்கும்‌ பரதனுக்கு இராச்சியச்தைக்‌ கொடுப்பதற்குமே 
கைகேயி வந்தாரென்‌ அ எண்ணுகிறேன்‌. செல்வச்‌ செருக்‌ 
கினால்‌ மோகமடைந்த கைகேயி, என்பொருட்டுக்‌ கோச 
லையையும்‌ சமித்திரையையும்‌ வருத்தா இருப்பரா ? லக்ஷ 
மணா, என்‌ பொருட்டுச்‌ சுமி.த்திராதேவியார்‌, துயரப்‌ 
படவேண்டாம்‌; நீ இங்கிருந்து அயோ ததிக்குச்‌ காலை 
யிலேயே ஏகுவாய்‌, நான்‌ ஒருத்தனாகவே சீதையுடன்‌ 
தண்டகாரணியத்துக்குப்‌ போடறேன்‌ ; அகாதையான 
கெளசலைக்கு நீ தலைவனாவாம்‌, அற்பத்தொழிலையுடைய 
கைகெயியார்‌, பகைமையால்‌ அகியாயஞ்‌ செய்வாரன்றோ ! 
ஆகையால்‌, தருமத்தை யுணர்க்தவனான பர.தனிடத்தில்‌ 
82 
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என்னுடைய தாயை அடைக்கலமாகக்‌ கொடுப்பாய்‌. 
சுமித்‌திரையின்‌ குமாரனே, முற்பிறப்பில்‌, என்தாய்‌, ' 
அநேக மாதர்களைத்‌ தம்தம்‌ பு தல்வரிட ந்து பிரித்தா 
ரென்பது நிச்சயம்‌; அதனால்தான்‌ இவ்வாறு விளைந்தது... 
வெகுகாலமாகப்‌ போஷிக்கப்பட்டவனும்‌, வருந்தி வளர்க்‌ 
கப்பட்டவனுமான என்னால்‌, பயன்‌ விளையும்‌ பருவத 
இல்‌ கெளசலை பிரியப்பட்டார்‌ ; இவ்வாறான நான்‌ பழிக்‌ 
கத்தக்கவன்‌. சுமித்திரையின்‌ பிள்ளாய்‌, தாய்க்கு மிகச்‌ 
துக்கத்தைத்‌ தரும்‌ என்னைப்போன்ற பிள்ளையை ஒரு, 
ஸ்‌திரீயும்‌ பெறவேண்டாம்‌, லக்ஷ்மணா, தாயால்‌ வளர்க்கப்‌ 
பட்ட பெண்கிளி, என்னிலும்‌ அவருக்கு அதிக மதிழ்ச்‌ 
சியை விளைக்கும்‌ ; ஏனென்றால்‌, அப்பெண்கிளி, பழக்கக்‌ 
தால்‌, தனது அருலிலிருக்கும்‌ ஆண்கிளியைப்‌ பார்த்து, 
“சுகமே, சத்‌ அருவின்‌ காலைக்‌ கடி”! என்‌அசொல்லும்‌ வார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்பாரன்றோ ! பகைவரைக்‌ சொல்லும்‌ வலி 
யுடையோய்‌, அல்ப பாக்யெமுடையவராயும்‌ புதீதிரனாற்‌ 
பெரும்பயனைப்‌ பெறாதவராயும்‌ எப்பொழும்‌ அுக்இப்ப 
வராயுமிருச்கும்‌ தாய்க்குச்‌ சிதம்‌ உபகாரஞ்செய்யா த 
புதல்வனான என்னால்‌ என்ன பயன்‌? என்னைவிட்டுப்‌ 
பிரிந்தவராயும்‌ என்னுடைய அன்னையாயு மிருக்கும்‌ கோ 
சலை அற்பபாக்கியமுடையவர்‌ ; ஏனெனில்‌, அவர்‌ சோக 
சாகரத்தில்‌ முழுனெவராய்‌, மிக்க துன்பத்தால்‌ மெ 
லிந்து படுப்பா ரன்றோ ! லக்ஷ்மணா, கோபங்கொண்டுவிட்‌ 
டால்‌, ஈானொருவனே, பாணங்களால்‌ அயோத்தியை 
யும்‌ உலகம்முழுவதையும்‌ ஆக்ரெமிப்பேன்‌ ; ஆயினும்‌, 
தராமமல்லாத தொழிலில்‌ பராக்கிரமத்தைச்‌ சாதன 
மாகக்கொள்ளக்கூடா தன்றோ ! மாசற்றவனே, அதருமத்‌ 
தாலுண்டாகும்‌ லோகாபவாததீதிற்மு அஞ்செ நான்‌, 
மறுமைக்கு அஞ்சுவதால்‌, இப்பொழுது என்னைப்‌ பட்‌ 
டாபிஷேகம்‌ பண்ணிவைத்துக்‌ கொள்ளவில்லை ”” எனப்‌ 
பலவா அ ஜனங்களற்ற காட்டில்‌ எளிமையாகப்‌ புலம்பி, 


ச 
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2 
கண்ணீர்‌ நிரம்பிய முகத்தை யுடையவராய்‌, இரவில்‌ மெள 
* னத்தோடு இருக்கார்‌. ஜ்வாலையற்ற அக்னியையொ த்த 
வரும்‌, வேகமத்ற சமு,த்திரம்போன்றவரும்‌, புலம்பி ஓய்ச்‌ 
அவருமான இராமருக்கு, லக£மணர்‌, பின்வருமாறு தேறு 
அல்‌ சொல்லலானார்‌; சூரசே, தாங்கள்‌ வெளிப்பட்ட 
பின்பு இப்பொழுது அயோச்இிமாககரம்‌ சந்திரனற்ற 
தில ர்‌ இசவுபோல்‌ அளிய்த்ததாய்‌ விடும்‌, இரா 
மரைத்‌ தேற்று மரே, தாங்கள்‌ புலம்புவது உதெமன்று | 
தல்‌, ஆணேறே, சீதையையும்‌ என்னையும்‌ துன்‌ 
பமுறச்‌ செய்கன்கீர்‌. இராகவரே, தங்களைவிட்டுப்‌ பிரி 
க்க சதை பிழைத்திருக்க மாட்டார்‌ ; அவ்வாறே நானும்‌ 
பிழைத்திருக்க மாட்டேன்‌; ஒருவேளை பிழைத்திருப்பின்‌, 
நீரிலிருந்து எடுக்கப்பட்ட மீன்போல்‌ ஒரு முகூர்‌,ச்‌,தகா 
லந்தான்‌ பிழைத்திருப்போம்‌, ச,த்துறாக்களைத்‌ தவிக்‌ 
கச்செய்பவரே, நான்‌, தங்களைவிட்டு இப்பொழுது 





தந்தையையாவது சத்துருக்கனனையாவது சுமிச்திரையை 
யாவது பார்க்க விரும்பேன்‌ ; சவர்க்கத்தைப்‌ பார்க்கவும்‌ 
விரும்பேன்‌ ?? என்றார்‌. 


பிறகு, காம்‌ உண்ட அவ்விட தீதில்சுகமாக இருப்பவர்‌ 
களும்‌ தருமத்தில்‌ அன்புள்ளவர்களுமான தா ராமர்கள்‌, 
சமீபத்திலுள்ள ஆலமரத்தடியில்‌ லக்ஷ்மணரால்‌ நன்கு 
அமைக்கப்பட்ட அப்படுக்கையைப்பார்‌ தீது அதை அடை 
ந்தார்கள்‌, ச,த்அருக்களை,த்‌ தவிக்கச்செய்பவரான அந்த 
இராமர்‌, அன்பைக்‌ தெரிவிப்பதும்‌ பொருள்‌ நிறைந்த 
துமான லக்ஷ்மணருடைய இவ்வா முனவார்‌ சீதையை விரு 
ய்பத்துடன்‌ கேட்டு, தரையிற்‌ படுத்தல்முதலிய வாநப்ர 
ஸ்த தருமத்தை அங்ககேரித்து, வனவாசம்‌ பண்ண 
வேண்டிய வருஷம்‌ முழுவதையும்‌ லக£மண ரோடு கழிக்க 
விரும்பினார்‌. அதன்பின்பு, ஜனமற்ற காட்டில்‌ அப்பொ 
முது, மிக்க பலமுள்ளவர்களும்‌ தசசதவம்ச, த்தை மகிழச்‌ 
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செய்பவர்களுமான அவ்விருவரும்‌, பருவத குலையில்‌: 
வடிக்குஞ்‌ சிங்கம்போல்‌ அச்சத்தையும்‌ கலக்கத்தையு - 
மடையவில்லை. 


ஐம்பத்து நான்காஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
ஸ்ரீராமர்‌ பரத்‌ அவாஜாசிரமஞ்‌ சேர்தல்‌. 


அவர்கள்‌ நல்ல இரவில்‌ அந்தப்பெரிய மரத்தடியில்‌ 
வத்து, சூரியன்‌ நன்றாக உதித்தபோது அவ்விடத்தை 
விட்டுப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. அங்கங்கு இதற்குமுன்‌ பார்த 
திராத பலவகையான வனப்பிரதேசங்களையும்‌, அழயே 
வத்ஸதேசத்து உள்‌ நாகெளையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
போகுபவர்சளான 8ர்த்‌ இியையுடைய அவர்கள்‌, கங்கை 
யை யமுனைவக்து கூடுமிடச்தை யடைவதற்காகப்‌ பெரிய 
காட்டிற்‌ புகுந்து நடந்தார்கள்‌. க்ஷேமத்‌ 

பிரயாகையை தைக்கொடுப்பதான அவதான ததைவி 


மகோக்செசெல்‌ 


வன்‌: டாது அநேகவித மரங்களைப்‌ பார்த்துக்‌ 


கொண்டுசெல்லும்‌ இராமர்‌,பகல்‌ திரும்பின 
வளவில்‌ லக்ஷ்மணசைகோக்டிச்சொல்லலாஞார்‌; “சமித்‌ திரை 
யின்குமாரனே, பிரயாகையின்‌ நாலுபக்கத்‌ திலும்‌, அக்‌ 
னிபகவானுக்குக்‌ கொடியான புகையைப்‌ பார்‌; அதனால்‌ 
பரத்துவாஜமுனிவர்‌ இட்டியிருக்கன்றாசென்று எண்ணு. 
இறேன்‌. கங்கையமுனைகளின்சங்கமச்துமையை அடைக்‌ 
தோமென்பது நிச்சயம்‌; ஏனெனில்‌, ஜலதக்துடன்‌ ஜலம்‌ 
மோதுதலா லுண்டாகும்‌ சத்தம்‌ நம்மால்‌ கேட்கப்படு 
கின்றதன்றோ ! அன்றியும்‌, காட்டுப்பொருள்களை விற்றுப்‌ 
பிழைப்பவர்கள்‌ வெட்டின கட்டைகளும்‌ காணப்படின்‌ 
றன, பரத்துவாஜருடைய ஆச்சிரமத்தில்‌, இதோ பலவ 
கைமரங்களும்‌ காணப்படுன்றன '' என்றார்‌, அவ்வில்லா 
ளிகளிரறாவரும்‌ சுகமாகநடந்து, சூரியன்‌ அஸ்தமயமாகும்‌ 


ட்‌ 
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வேளையில்‌, கங்கையும்யமுனையுஞ்‌ சந்‌ இிக்குமிடத்துக்குச்‌ சமீ 
* ப.தீ.இலிருக்கும்‌ பரத்துவாஜமுனிவருடைய ஆச்ரெமத்‌ தின்‌ 
அருகை யடைகந்தார்கள்‌, இராமர்‌, ஆச்சிரமச்சை யடை 
ந்து, அபூர்வமான உருவத்தைப்‌ பார்‌ த்தலால்‌ மிருகங்களை 
யும்‌ பறவைகளையும்‌ அச்சமடைந்தன வாகச்‌ செய்துகொ 
ண்டு, முகூர்த்தகாலஞ்‌ செல்லத்தக்க வழியைக்‌ கடந்து, 
பரத்துவாஜரின்‌ சமீபத்தை யடைந்தார்‌. 
பரத்துவாஜரின்‌ தரிசன ததை விரும்பினவர்களும்‌ 


சதையால்‌ தொடரப்பட்டவர்களும்‌ வீரர்‌ 
பரத்துவாஜமைச்‌ 


முஸ்‌ களுமான இராமல்க்ஷ்‌ மணர்கள்‌, ஆச்செமத்‌ 


தை யடைந்து, அக்னிஹோ த திரம்‌ முடி 

யுஞ்சமயத்தை எதிர்பார்த்தவர்களாய்‌, பர்ணசாலைக்கு த்‌ 
தூரத்திலேயே இருந்தார்கள்‌. சைவாதீனமாய்‌ வெளியில்‌ 
வந்த சீடர்முகமாக அக்கனிஜஹோ த்திரம்முடிம்‌ததைய றி 
ந்து, இராமர்‌, லஆமணருடனும்‌ €தையுடனும்‌ கூடியவ 
ராய்‌, மகாத்மாவும்‌, இஷ்யர்களின்கூட்டத்தால்‌ சூழப்பட்ட 
வரும்‌, கொடியவிர த திதையுடையவரும்‌, தியானத்தில்‌ ௧௬ 
ததூன்‌ தியவரும்‌, தபோபலத்தால்முக்கால தீது வரலாற்றி 
னையறியும்‌ உணர்சசியையுடையவரும்‌, அக்னெிஹோ ததிர 
த்தை முடித்‌ தவரும்‌, மகாபாக்கியவானுமான பரதீதுவாஐ 
முனிவசைக்கண்டவுடன்‌, கூப்பியகையராய்‌ அபிவா தனம்‌ 
பண்ணினார்‌. இராமர்‌, அம்முனிவரிடத தில்‌ 
இராமர்‌ பாத்து தங்களைப்பற்றி, “பகவானே ! நாங்களிருவ 
வாஜரிட,க்‌.இல்‌ ்‌ : 2 4 
தம்மைப்பற்தித்‌ ௫ம்‌ தசரதருடைய பிள்ளைகள்‌. இராமன்‌ 
தெரிவித்தல்‌. என்றம்‌ லக்ஷ்மணன்‌ என்‌ அம்‌ எங்களுடை 
ய பேர்‌, இவள்‌ என்‌ மனைவி. விதேக 

வம்சத்தில்‌ பிறந்தவள்‌ ; பதிவிரதை ; ஜனகமகாராஜா 
வினுடைய மகள்‌ ; குற்றமற்ற இவள்‌, ஜனங்கள்ற்ற தபோ 
வனத்தில்‌ என்னைப்பற்றி வர்‌ திருக்கறொள்‌. சுமித்திரை 


யின்‌ புதல்வனும்‌ என்னிடத்து விருப்புள்ளவனும்‌. 
உறுதியான விரதத்தையுடையவனுமான இவன்‌, என்‌: 
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கந்தையாரால்‌ காட்டுக்கு அனுப்பப்பட்ட என்னை அச 
ரித்துக்‌ காட்டையே யடைந்தான்‌. பகவானே ! பிதாவி * 
னால்‌ கட்டளையிடப்பட்ட நாங்கள்‌ தபோவனத்தில்‌ புகு 
வோம்‌; அங்கு, காய்கழங்குகளை உணவாகக்கொண்டு 
என்னு தெரியப்படுததினார்‌. 


99. 


அற,ச்தையே புரிவோம்‌ 
மிக்கதவஞ்செய்‌சவரும்‌ மகா,தீமாவுமான பரத்துவா 
ஜர்‌, இராஜபு,த்திரரும்‌ வெகு பு,த்திமானுமான இராமரு 
டைய அவ்வார்‌ த்தையைக்கேட்டு, மதுபர்க்கத்துக்கு உறுப்‌ 
பான பெரியபசுவையும்‌, பூஜைக்கு உறுப்பான கந்தம்‌ முது 
லியவைகளையும்‌, ஜல,தீதையும்‌,பலவகையா 
ர வத்தி யுள்ளவைகளும்‌ காட்டிலுண்டாகும்‌ பழ 
உபசாரம்‌, ம்‌ இழங்கு இவைகளிலிருப்பன வுமான 
உண்ணத்தக்க ரஸங்களையும்‌ கொணர்ந்து 
வந்து அவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌ ; தங்கியிருக்க ஓரு இட 
மும்‌ ஏற்படுத்தினார்‌, பின்பு, அப்பரத்துவாஜர்‌ மிருகங்களூ 
டனும்‌ பட்சிகளூடனும்‌ முனிவர்கஞடனும்‌ வீற்றிரும்து, 
அதிதியாகவந்த இராமரைப்பூஜித்து, அர்த இராமரு 
டைய நல்வரவைக் கேட்டார்‌, மற்றும்‌, பர தீதுவாஜர்‌, அப்‌ 
பூஜையை யங்கேரிதீ அ வீற்றிருந்த இராமரை கோகு, தரு 
மத்துடன்கூடிய இவ்வார்‌ ச்தையைச்‌ சொன்னார்‌; *ககுஸ்‌,௪ 
குலத்‌ தில்‌ உதித்தவரே, ஐம்பொறிகளா லும்‌ அறியவொண்‌ 
ததை தங்களை எப்பொழுதும்‌ தியானித்துக்கொண்டிருக்‌ 
கும்‌ யான்‌, வெகுகாலத்திற்குப்‌ பின்பு இங்கு என்‌ கண்‌ 
முன்பே வரக்காண்கிறேன்‌ ! தாங்கள்‌ காரணமின்றிக்‌ காட்‌ 
டுக்குஓட்டப்பட்டதைக்‌ கேள்விப்பட்டேன்‌. மகாக 'இகளின்‌ 
சங்கமத்துறையிலுள்ளதும்‌ புண்ணியமானதும்‌ அழகிய 
தமான இந்த இடம்‌ ஏகாந்தமாக இருக்கிறது; இங்குத்‌ 
தாங்கள்‌ சுகமாக வசியுங்கள்‌'” என இவ்வாறு பரத்துவாஜர்‌ 
சொன்னதை, எல்லாருக்கும்‌ நன்மைசெய்வதில்‌ மனம்‌ ்‌ 
வைத்தவரான இராகவர்‌, கேட்டு, அழகாக மறுமொழி 
யுரைக்கலுறறூ. ஆ 
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££ பகவானே, இவ்வாச்சிரமத்துக்குச்‌ சமீப த தில்‌ 
* வசிச்கும்நாட்ஜெனங்கள்‌, நகரஜனங்கள்‌, என்னைச்‌ சுலபமா 
கலக்‌ காணத்‌ தக்கவனாக அறிந்து, எங்களைப்‌ பார்த்தற்காக 
இவ்வாச்சிரம த்துக்கு வருவார்களென்னறு கான்‌ எண்ணுஇ 
ஜேன்‌ ; இக்காரணத்தால்‌, கான்‌, இங்குவசிப்பதசை விரும்‌ 
ர வ பவில்லை, சுகத்தையே அநுபவிக்க த்தக்க 
அிக்குத்தக்க இ வளும்‌ விதேகவம்ச, த்தில்‌ பிறந்தவளுமான 
டத்தைச்‌ சொல்‌ த்‌ 2 ச ச்‌ 
அம்படி. பாத்து மான), எங்கிருந்கால்‌ மனம்‌ மசழ்வளோ, 
வாஜசைக்‌ கேட்‌ அப்படிப்பட்ட ஏகாந்தமும்‌ உத்தமமு 
தி மான ஆச்ரெமஸ்தான த்தை ஆலோச 
அப்‌ பாருங்கள்‌ ”” என்றார்‌. 
இராமருடைய அமழகயெவார்‌ ச்தையைக்‌ கேட்டு, பர 
ஆதவாஜமாமுனிவர்‌, பின்பு, “ரகுகுலக்கொழுந்தே, நீங்கள்‌ 
எங்குவசிக்கப்‌ போகின்சீர்களோ, அம்மலை, இங்கிருந்து 
ட்ட வப்‌ பத்துக்குரோச தூ ரச்‌ திலிருக்றெது, அது 
தற்குத்‌ தக்க மகாரிஷிகளால்‌ நிறைந்தது ; எங்கே பார்‌ 
நவ ௭ தல்‌, தீதாலும்‌ அழகான தோற்றத்தை யுடை 
யது; முசுக்கள்‌ நஈடையாடப்பெற்றது ; குரங்குகளா 
லும்‌ கரடிகளாலும்‌ வாசஞ்செய்யப்பெற்ற அ ; கந்தமாத 
னம்‌ என்ற பருவதத்தை யொத்தது; ெதிரகூடம்‌ 
என்‌ அ பிரசத்திபெற்றது ; ஒருவன்‌, அதன்‌ சகெரங்களை த்‌ 
அரத்திலே காணினும்‌, புண்ணிய ச்தையே செய்கிறான்‌. 
அவனுடைய மனம்‌, பாவத்தை எண்ணாது, அவ்விடதீ 
இல்‌ அநேக ரிஷிகள்‌, விளையாட்டாக “நா.றுவருஷகாலம்‌ 
தவம்‌ புரிந்து, சரிரத்தோடு சுவர்க்கஞ்‌ சென்றார்கள்‌. 
அத தங்களுடைய சுகத்துக்குத்‌ தக்க ஏகாந்தமான 
இடமென்று எண்ணுகிறேன்‌. அங்காவது இங்கு என்‌ 
ணுடனாவது வனவாசகாலகத்தைக்‌ கழிக்க வரயுங்கள்‌ ?” 
என்றார்‌. பின்பு, தருமத்தை யறிந்தவரும்‌ எல்லார்‌ 
ரையும்‌ மகிழ்விப்பவருமான அப்பரததஅவாஜ முனிவர்‌, 
அதிதியும்‌, பார்யையுடனும்‌ சகோதரருடனும்‌ இருப்‌ 


ன 


ன்‌ 
. 
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256 அயோத்தியாகாண்டம்‌, 





பவருமான அந்த இராமரை, அதிதிகளுக்குச்‌ அக்க சத்‌ 
கரரங்களினால்‌ உபசரித்தார்‌. இராமர்‌ பிரயாகையில்‌ “ 
அம்மகர்ஷியைக்‌ கட்டி, அநேக விஷயங்களைப்பற்றிப்‌ பே 
சிக்கொண்டிருச்கும்பொழுது, நல்ல இரவு வந்தது, சதை 
யை மூன்றாுவளாக உடையவரும்‌, ககூஸ்தவம்சத் தில்‌ 
தோன்‌ றியவரும்‌, சிரமத்தை யடைந்தவரும்‌, சுகத்தையே 
அஅபவிக்கத்தக்கவருமான இராமர்‌, மிக அழகிய அப்ப 
ரத்துவாஜாச்சிரமத்‌ தில்‌ அவ்விசவில்‌ சுகமாக வித்தார்‌. 
இரவு விடிக்தபொழுஅ, ஆண்புலியான இராமர்‌, ஜ்வலிக்‌ 
கும்‌ ஒளியை யுடைய பரத்துவாஜமுனிவரை யடைர்அு, 
அவமரைநோக்கி, “பகவானே, உண்மையை இயல்பாக 
உடையவரே, தங்களுடைய ஆச்ரெமத தில்‌ கரங்கள்‌, இவ்‌ 
விரவைக்‌ கழித்தோம்‌, இனி, த்திரகூடமலையில்‌ வடக்க 
” என்றார்‌, இரவு ஈன்‌ 
முக விடிந்தவளவில்‌, பரதீதுவாஜர்‌, இராமரை நோக்கி, 
“சேன்‌, கிழங்கு, பழம்‌ இவைகள்‌ பொ 


ஏங்களுக்கு விடை கொடுங்கள்‌ 


பாத்தார்‌ கசி நக்திய த திரகூடத்திற்குச்‌ செல்லுங்‌ 
ர்க கள்‌, இசாமசே, மகாபலம்‌ பொருந்திய 
வரே, அம்மலை, நாநாவிதமான மரக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ அடரப்பெற்றது. கின்னரர்‌ உரகர்‌ “இவர்‌ 
களால்‌ சேவிக்கப்பட்டது ; மயில்களின்‌ சத்தத்தால்‌ ஓலி 
பெற்றது; அரசயானைகளால்‌ நிறைந்திருப்பது ; அவ்‌ 
விடத்தில்‌ வித்தல்‌ அங்களுக்குத்‌ தக்கது. , மிகப்பிரசித்‌ 
இபெற்ற தும்‌, புண்ணியமான தும்‌, அழகியதும்‌, பலவகை 
யான கிழங்குகள்‌ பழங்கள்‌ நிரம்பியதுமான அச்தெதிர , 
கூட மலைக்குத்‌ தாங்கள்‌ செல்லுங்கள்‌, இராகவரே, அங்‌ 
குள்ள வனமத்தியில்‌, நான்கு பக்கத்திலும்‌ சஞ்சரிக்கன்ற 
மானைச்கூட்டங்களையும்‌, மான்கூட்‌ டங்களையும்‌, நதிகளையும்‌, 

அருவிகளையும்‌, தாழ்வரைகளையும்‌, கற்கள்‌ கூடுமிடங்களை 
யும்‌, குகைகளையும்‌, பிளந்த கற்களின்‌ சக்‌இகளையும்‌ காண்‌ 
பீர்கள்‌ ; அவைகளெல்லாம்‌ சீதையுடன்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ தங்க 
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ரூடைய மனத்தை மகிழ்விக்கும்‌, மகிழ்ச்சியை யடைந்த 

 னவான ஊர்க்குருவி, குயில்‌ இவைசளின்‌ ஓலிகளால்‌ 
ஒலிபெற்றதும்‌ அழயெதுமான அம்மலையை யடைர்து, 
மான்களாலும்‌ மதித்த அநேக யானைகளா லும்‌ நிறைந்த 
அழயெ ஆச்ரெமத தில்‌ வியுங்கள்‌'” என்றார்‌, 


ஐம்பத்தைந்தாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
ஸ்ரீராமர்‌ யமுனையென்னும்‌ நதியைக்‌ கடந்து 
அவ்வாற்றுக்கடுத்த வனத்தை யடைதல்‌. 


சத்துருக்களின்‌ செருக்கையொழிப்பவர்களான அந்த 
இராஜகுமாரர்கள்‌, இரவை அவ்வாச்சிரமத்திற்‌ போக்‌ 
கிப்‌ பின்பு, பரத்துவாஜமகாரிஷியை வணங்கி அம்மலை 
யைக்குறித்துப்போகச்‌ சித கரானார்கள்‌. போவதற்குச்ித்‌ 
1 ... ராய்‌ நின்ற அவர்களுக்கு அம்மகாரிஷி 
க ஸ்வஸ்‌தியயனம்‌ பண்ணினார்‌ ! அவர்‌, தம்‌ 
தை புதல்வரைத்‌ தொடர்ந்து செல்‌ 

வதுபோல, புறப்பட்ட அவர்களைத்‌ தொடர்ந்து சென்‌ 
ரூர்‌ !! மிக்க ஒளியையுடைய பரத்துவாஜமாமுனிவர்‌, 
உண்மையில்‌ உறுதியையுடைய இராமரைகோக்ட, “புரு 
சிரேஷ்டர்களான நீங்கள்‌, கங்கையும்‌ யமுனையும்‌ சந்திக்கு 
மிட தீதையடைர்து, பின்பு கங்கையின்‌ ஜலத்‌ இதனுடைய 
வேகத்தாற்‌ றிது மேற்குமுகமாகச்‌ செல்லும்‌ யமுனைகஇ 
யை யடையுங்கள்‌, சீக்கிரமாகச்‌ செல்லும்‌ பிரவாகத்தை 
யுடைய யமுனைஈதியை யடைந்து அதனுடைய போக்குவர 
வால்‌ பழகிய துறையைப்‌ பார்த்து, அங்கு நீங்கள்‌ தெப்‌ 
பங்கட்டி அதன்மீதேறிச்‌ சூரியயகவானுடைய குமாரி 
யாகிய அவ்‌ யமுனைகஇியைச்‌ தாண்டுங்கள்‌, அதன்‌ பிறகு, 
பசுமையான இல்களையுடையதும்‌, அதேக விருக்ஷங்களு 
டன்‌ வளர்ந்ததும்‌, சித்தர்களால்‌ நாடியடையப்பவெதும்‌ 


38. 
= 
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“யாமம்‌ என்ற பெயசையுடையதுமான பெரிய ஆலமர தீ 


தை யடையுங்கள்‌, சதை, அம்மரதனைப்‌ பார்த்துக்‌ கைக * 


ஊக்கூப்பித்‌ தன த மனோரதங்களைப்‌ பிரார்‌தீதிக்கவேண்‌ 
டும்‌, அவள்‌, சிரமத்தை யடைந்திருந்தால்‌ சிறிதுநேரம்‌ 
அங்கு விக்கலாம்‌ ; இல்லாவிடின்‌ அதைக்கடரந்து செல்ல 
லாம்‌, அதன்பின்பு; நீங்கள்‌ குரோச தூரஞ் சென்றால்‌, 
பலாசம்‌ இலந்தை இவைகளுடன்‌ கூடியதும்‌, யமுனைச்கரை 
யிலுண்டான மூங்கில்களால்‌ அழயெதமான பசியகாட்‌ 
டைக்‌ காண்பீர்கள்‌, அக்காடுதான்‌ த்‌ திரகூடத்துக்குப்‌ 
போகும்‌ வழி. அழயெனும்‌, சிறியமணலை யுடைமையால்‌. 
மிருதுவான தும்‌, காட்டுத்தீ யற்றதுமான அவ்வழியில்‌ 
அகேகதரம்‌ யான்‌ சென்‌ றிருக்கறேன்‌'? என இவ்விதமாக 
வழியைப்பற்றிப்‌ பர,த்துவாஜமகர்ஷி சொல்ல, இராமர்‌ 
த்‌ அப்படியே ”” என்று மொழிந்து, “அச்சிரமத்தை நோக்‌ 
2௪ செல்லுங்கள்‌?” என்று விடைகொடுக்க, அம்மகர்ஷியும்‌ 
இரும்பினர்‌. அம்முனிவர்‌ இரும்பினவளவில்‌ இராமர்‌, 
லட்சுமணரை நோகச்‌, *: சுமித்திராகுமாரனே, காம்‌ 
புண்ணியஞ்‌ செய்தவர்களே ; ஏனெனில்‌, நம்மிடத்துப்‌ 
பச,த்துவாஜமுனிவர்‌ அருள்‌ புரிசன்றாரன்றோ ! என்றார்‌, 
நல்லமனமுடையவர்களும்‌ ஆண்‌ புலிகளுமான அவ்விரு. 
வரும்‌, இவ்வாறு பேசிக்கொண்டு, சீதை முன்புறத்‌ 
இற்‌ செல்ல யமுனாஈதியைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றார்கள்‌, 
பின்பு யமுனையில்‌ வேகமாக ஓடுமிடம்‌ வந்துசேர்ந்து 
பழதமக அவர்களெல்லாரும்‌, “எவ்வா அ'அதைக்கட 
கடக்கப்‌ புண கீது?” என்று சிற்தையடைர்தார்கள்‌, 
க்ரில்‌ பின்பு அவர்கள்‌, உலர்ந்த மூங்கில்கள்‌ 
பரப்பியும்‌, வெட்டிவேரால்‌ மூடியும்‌, மரக்கட்டைகளால்‌ 
இவ்வா அ பெரியபுணை செய்தபின்பு, பராக்கிரமத்தை 
யுடையவரான இலட்சமணர்‌, நீர்வஞ்கெகொடிகளையும்‌ நா 


வல்ம்ர த்துக்னைகளையும்‌ பிடுங்‌இயும்‌ வெட்டியும்‌ கொண்‌ ' 


டுவந்து, அவைகளால்‌ தை வீற்றிறாப்பதற்றாச்‌ சுகமான 


ள்‌ 
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ஆசன ததை அப்புணையின்மீது அமைத்தார்‌, தசரதரின்‌ 
புகல்வரான இராமர்‌, எண்ணமுடியா ச அழகை யுடை 
யவளும்‌, லட்சுமியைப்‌ போல்பவளும்‌, கொஞ்சம்‌ வெட்‌ 
கப்படுபவனாம்‌, ,சமது காதலியுமான சீதாதேவியை அப்பு 
ணையில்‌ எற்றினார்‌. வீரர்களும்‌ தசரதறாடைய பிள்ளைகளூ 
மான அவ்விருவரும்‌, அச்சீதையின்‌ பக்கத்தில்‌ அப்புண 
யில்‌, வஸ்‌ திரங்களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ மண்வெட்டியை 
யும்‌ கூடையையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ வைத்தனர்‌, முதலில்‌ 
சதையை ஏற்றி, பின்பு தாங்களும்‌ ஏறி, முயற்சியுடன்‌ 
அப்புணையைத்‌ தள்ளலானார்கள்‌. 


அப்புணை யமுனை யின்‌ நிவையடை.ந்தபொழு அ, சதை 
அந்த யமுனையைத்‌ அ திக்கலானாள்‌ : “கேவி, உனக்கு மங்க 
ளமுண்டாகுக; கான்‌ உன்னைக்‌ கடக்கின்‌ 
or டய கணவர்‌, பதினான்‌ட 
பிரார்த்‌ இதல்‌, Cs A AN I 
வருஷங்காட்டில்வி த தலாகிற விரதத்தை 
முடிக்கவேண்டும்‌ ; அவர்‌ இக்வாகுமன்னவரால்‌ பாதுகாக்‌ 
கப்பட்ட: அயோத்தியா பட்டண தீஅச்குத்‌ இரும்பிவருவ 
ரேயானால்‌ பின்பு நான்‌ ஆயிரம்‌ பசுக்களா லும்‌ நூ அகுடங்‌ 
கள்ளினாலும்‌ உன்னைப்‌ பூஜிக்கிறேன்‌ ” என இவ்வாறு 
ஸ்‌ திரீகளூள்‌ உததமையான சதை, யமுனையை போக்க 
கூப்பிய சையளாய்ப்‌ பிரார்‌தீதிக்துக்கொண்‌ டிருக்கும்பொ 
முதே தெப்பம்‌ தென்கரை சேர்க்கது, அவர்கள்‌, வரி 
சைவரிசையாக அலைகள்‌ வாய்க ததும்‌ சூரியயபகவானுடைய 
பெண்ணும்‌ கரைகளில்‌ அநேகைரங்களை யுடையதும்‌ விசை 
வாகச்‌ செல்வதுமான காளிக்‌ திக இயைப்‌ புணையால்தாண்டி, 
அப்புணையைவிட்டு, யமுனைகதியோமாக விருக்க காட்‌ 
டின்வழியே புறப்பட்டுச்‌ சென்று, குளிர்ந்த இடத்தை 
யுடையதும்‌ பியெடஇலைசனைப்‌ பெற்றதும்‌ *யொமம்‌” என்ற 
பெயரையுடைய தமான ஆலமரத்தை யடைக்தார்கள்‌, 


. 
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சீதை, அக்த ஆலமரத்தை யடைந்து பின்வருமாறு 
ர்‌ ர 64 
ஒதை சயாம்‌ சொல்லலானாள்‌ :-*மகாவிருக்ஷமே, உன 
என்‌, வனஸ்பதி க்கு நமஸ்காரம்‌ ; என்பர்‌ த்தா, தமது வன 
க்குச செய்த 


வ்‌, வாசத்தை முடிக்கவேண்டும்‌; நான்‌, புகழ்‌ 


பெற்றவர்களான கெளசலையையும்‌ சுமித்தி 
ரையையும்‌ பார்க்கவேண்டும்‌” ஏன்று சொல்லிக்‌ கைகளைக்‌ 
கூப்பிக்கொண்டு அம்மரத்தை வலம்வந்தாள்‌, பின்பு, 
இராமர்‌, குற்றமற்றவளும்‌ அன்பிற்கு இடமானவளும்‌ 
சுவாதனையும்‌ இவ்வாறு பிரார்‌,தீதிப்பவளுமான சதை 
யைப்பார்‌ தீது லக்ஷ்மணரை நோக்க, “ பரதரைத்‌ சமைய 
னக வுடையவனே, மனிதரிற்‌ சிறந்தவனே, நீ, தை 
பின்வ அவளுக்கு முன்னே ௩ஈடப்பாய்‌, நான்‌ ஆயுதபா 
ணியாய்ப்‌ பின்னே நடந்துவருகிறேன்‌ ; அவன்‌ எந்தெந்தப்‌ 
பழத்தை வேண்டுமின்றாளோ, எந்தெந்த மலரை விரும்பு 
கின்றாளோ, எவ்வெவற்றில்‌ அவளுடைய மனஞ செல்லு 
சின்றதோ, அவ்வப்பொருளைக்‌ கொடுப்பாய்‌ ” என்று 
"கூறினார்‌, இரண்டுயானைகளினிடையி லிருக்கும்‌ அழயெ 
ஒருபெண்யானைபோல்‌, செல்பவர்களான அவ்விருவர்‌ 
களின்‌ £டுவில்‌ தை யிருந்தாள்‌. 
அமமடந்தை தான்‌ இதுவரையில்‌ கண்டிராத மாத 
தையும்‌ புதரையும்‌ கொடியையுங்‌ கண்டு, இராமரை ஒவ்‌ 
வொன்‌ றின்‌ நாமதேயத்தையுங்‌ கேட்டாள்‌, லக்ஷ்மணர்‌, 
சீதையின்‌ வசனத்தால்‌ விரைந்தவராய்‌, அழூயனவும்‌ 
விக்‌ புஷ்பங்களால்‌ நிரம்பப்பெற்றனவுமான பல 
அள்ள வனத்தில்‌ வகை மரங்களினுடைய பூங்கொக்துகளைக்‌ 
சிஙகுதீல்‌, கொண்டுவந்தார்‌, ஜாஈசியானவள்‌, விடத்‌ 
திரமான மணலில்‌ ஜல த்தையுடையதும்‌, ஹம்ஸம்‌ ஸார 
ஸம்‌ இவைகளால்‌ ஒலிக்கப்பெற்றதுமான நதியைப்‌ பார்‌ 
த்து, அப்பொழுது மன மதிழ்ந்தாள்‌, பின்பு, சகொதரர்க 
னான ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌, குரோசதூரஞ்‌ சென்று, உண்‌ 
ணுதுற்குரிய பலமிருகங்களை க்‌ கொன்று, அவற்றை யமுனைச்‌ 
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கசையிலுள்ளவன த்தில்‌ உண்டார்கள்‌, கம்பீரமான தோற்‌ 
ஐ திதையுடைய அவர்கள்‌, மயில்களின்கூட்டங்கள்‌ ஒலிக்‌ 
கப்பெற்றதும்‌, குரங்கு யானை இவைகளுடன்‌ கூடியதும்‌, 
அழகிய அமான அவ்வனதீதில்‌ விளையாடி, மேடுபள்ள 
மற்றதான யமுனைக்கரையை யடைந்து, சீமைக்கு இஷ்ட 
மான வரிக்குமிடதீதை நாடி யடைந்தார்கள்‌, 





ஓஐம்பத்தாமுஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
இராமர்‌ முதலியோர்‌ சித்திரகூடமடை ச்‌. 
பர்ணசாலையிற்‌ புகுதல்‌, 


பின்பு, இரவு கழிந்தவளவில்‌, இராமர்‌, தாம்கண்‌ 
க க்‌ சபிறகும்‌ சிறிது தாக்கங்கொண்டிருக்‌,ச லக்ஷ்மணரை 
மெல்லஎழுப்பலானார்‌ :-₹ செளமித்‌திரியே, 

லாட்‌ மகோகரமாகக்கூவுவனவும்‌ காட்டில்‌ வப்‌ 
மடைதல்‌, பனவுமான பறவைகளின்‌ ஒலியைக்‌ கேள்‌. 
சுத்துருக்களைச்‌ தவிச்கச்செய்பவனே, புற 
ப்படுஞ்சமயம்வக்துவிட்டது; ஆகையால்போவோம்‌'? என்‌ 
மூர்‌. விழிக்கும்‌ வேளையில்‌ அர்கெகொண்டிருந்த லக்ஷ 
மணர்‌, சமையனாரால்‌ எழுப்பப்பட்டு, தமது நித்திரை 
யையும்‌, சோம்பலையும்‌, வழிகடக்தசாலுண்டான ரெமத்‌ 
தையும்‌ வீட்டார்‌, அதன்பின்பு, அவர்களெல்லாரும்‌ எழு 
ந்து யமுனாகதியினுடைய புண்ணியமான இர்த்தத்இில்‌ 
நீராடி, பரதீதுவாஜமகர்ஷியால்‌ சொல்லப்பட்ட இச்‌ 
இசகூடத்தின்‌ வழியை கோகடச்‌ சென்றார்கள்‌. புறப்பட 
வேண்டி.யகாலத்தில்‌ லகமணருடன் புறப்பட்ட இராமர்‌, 
பின்பு, சாமரையிகழ்போன்றம கண்களையுடைய சதை 
யைப்‌ பார்த்து, பின்வருமாறு சொல்லலுற்றார்‌: --* ஹி 
தேச குலத்திற்‌ பிறந்தவளே, வசந்தகாலதீநில்‌ எல்லாப்‌ 
பக்கத்திலும்‌ தமது பூக்கள்‌ பூத்திருக்கப்‌ பெற்றனவும்‌, 
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ஜ்வலிப்பன போலவும்‌ மாலைகளை யணிக் சன போலவு 
மிருப்பனவுமான பலாசமரங்களைப்‌ பார்‌, மலர்ந்த பூக்க 
ளேயுடையனவும்‌, மனிதர்களால்‌ கிட்டப்படாதனவும்‌, 
பழங்களாலும்‌ இலைகளாலும்‌ வணங்கியனவுமான செரா 
மரங்களைப்‌ பார்‌, இவைகளைப்‌ பார்த்தால்‌, கான்‌ துக்‌ 
கத்தை மறந்து பிழைத்திருப்பேன்‌ என்பது தண்ணம்‌. 
லக்ஷ்மணா, தேனிீக்களால்‌ கட்டப்பட்டனவும்‌, பதக்‌ 
களவு தேனுள்ளனவும்‌, மரந்தோறுந்‌ தொங்குவனவு 
மான தேன்கூடுகளைப்‌ பார்‌, மலர்ப்‌ பரப்பால்‌ நெருக்க 
மடைந்துள்ள வனத்தில்‌ இதோ ஈச்சுக்குருவி கூவுகன்‌ 
ஐஅ; மயில்‌ அதற்கு மாறு கூவுனெறது, யானைக்கூட்‌ 
டங்களால்‌ வ௫ச்கப்பெற்றதும்‌, பறவைக்‌ கூட்டங்களால்‌ 
ஓலிபெற்ற அம்‌, உயர்க்தகேரத்தை புடையதுமான இச்‌ 
தீ திரகூடபருவதத்தைப்‌ பார்‌, அம்பி, மேடுபள்ளத்‌ 
ஹாச்கற்ற பூமிப்பிரதேச த்தை யுடையதும்‌, அழூயதும்‌, 
்‌ பலமரங்களால்‌ சூழப்பட்டதம்‌, புண்ணியத்தைக்‌ கொ 
டுப்பதுமான சித்திரகஉட வனத்தில்‌ மனமகழ்வோம்‌?? 
என்றனர்‌, பின்பு, சீதையுடன்‌ நடந்து செல்லும்‌ அவர்‌ 
கள்‌, அழகியதும்‌, மனத்தைக்‌ கவர்வதுமான த்‌ திரகூட 
மலையைச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌, இராமர்‌, லக்ஷ்மணர்‌, தை 
ஆஃிய இவர்கள்‌ பலவகைப்‌ பறவைக்கூட்டங்களைப்‌ பெற்ற 
தும்‌, அநேகமான பழம்‌, இழங்கு இவைகளை யுடையதும்‌, 
பலவளங்களும்‌ பொருந்தியதும்‌, கல்ல சுவையையுடைய 
நீர்‌ நிறைந்ததுமான அம்மலையை யடைந்து, 6 அழகிய 
நாநாவிதமான மரம்‌ கொடி இவைகளால்‌ பொருந்தப்பெற்‌ ம்‌ 
றதும்‌, அநேகவிதமான கிழங்கு பழம்‌ இவைகளையுடைய 
அம்‌, மன த்தைக்கவர்வதும்‌, அமழகியதுமான இம்மலை, சல 
பமாகப்‌ பிழைப்பைத தரும்‌ ?” என்று நிச்சயித்தார்கள்‌, 
“பின்பு, இராமர்‌, லஷ்மணமைகோக, செளமியனே, 
மகரத்மாக்களான ரிஷிகளும்‌ இம்மலையில்‌ வ9க்‌இரர்கள்‌, 
இம்மலை நமக்கு வரிக்கத்தச்க இடமாம்‌, இதில்‌ நாம்‌ ம்‌ 
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வோம்‌?” என்றுசொல்லி, பிறகு, அம்மூவரும்‌, கூப்பிய 
3 கையர்களாய்‌, வால்மீடியின்‌ ஆச்சிெரமத்தை 
ம்‌ யடைந்து, அம்மாமுனிவரை அபிவாதனம்‌ 
பண்ணினார்கள்‌, அறத்தை யறிந்தவரான 
அம்மகர்ஷி, மழ்ச்யெடைந்தவராய்‌ அவர்களைப்‌ பூஜித்௮, 
“£ விற்றிருக்கலாம்‌?? என்று கூறி, ஈல்வரவை வினவினார்‌. 
மகாபாகுவான இராமர்‌, தம்மை முறைமைப்படி வால்‌ 
மீடிக்கு அறிவித்து, லக்ஷ்மணரைப்‌ பா ர்த்து, * ஸெளம்ய, 
லக்ஷ்மணா, உறு இயாயும்‌, இறெந்தனவாயு மிருக்கும்‌ மரப்ப 
லகைகளைக்‌ கொண்டுவா ; வ௫க்குமிடத்தைச்‌ செய்‌, இங்கு 
வடக்கவேஷ்‌.டுமென்து என்மனம்‌ விரும்புகின்றது ?? 
என்று கூறினார்‌. 


பகைவரைக்‌ கொல்லுமவரான லக்ஷ்மணர்‌, இராம 
ருடைய அச்சொல்லைக்‌ கேட்டு அனேகவிதமான மரங்களைக்‌ 
கொண்டவர்‌ அ, பின்பு பர்ணசாலையை 
ப ்்‌ நிருமித்தார்‌. இராமர்‌, காற்று முதலிய 
கட்டியது. வைகளால்‌ அசைக்க முடியாததும்‌ கதவு 
அமைக்கப்பட்ட அம்‌ அழகயேதுமான பர்‌ 
ணசாலையைப்‌ பார்தது, பின்பு, “இதற்குமேல்‌ என்ன 
அஜ்ஞாபிப்பரோ ? ?? என்று ஜாக்கிரதையுட னிருப்ப 
வரும்‌ பணிவிடைசெய்பவருமான தம்பியைப்‌ பார்தது, 
“ சுமித்‌ திரையின்‌ புதல்வனே, காம்‌ மானினுடைய 
மாமிச,த்தைக்‌ கொண்டுவர்அ, பர்ணசாலையின்‌ அதிதேவ 
. தைகளைக்‌ குறித்து யாகஞ்செய்யப்போடிறோம்‌; நெடு 
காள்வாம விருப்பமுள்ளவர்களால்‌ வாஸ்துசாந்தி செய்‌ 
யத்தக்கது, அழூய கண்களுடையாய்‌, லக்ஷ்மணா, அதற்‌ 
காக, மிருகத்தைக்‌ கொன்று சக்கிரங்‌ கொண்டு வா; 
ரநூல்களிற்கூறிய தொழில்‌ செய்யத்தக்கதன்றோ ! ௧௬ 
மத்தை நினைத்துப்‌ பார்‌ ?”” என்றார்‌. 
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பகைவீரரைக்‌ கொல்லுமவரான லக்ஷ்மணர்‌, சமைய 


னாருடைய சொல்லை யெண்ணி, அவர்‌ சொ 


2 7 ட ட ௪ 
ப்‌ கட்சு ன்னவண்ணமே செய்தார்‌. அவரைப்‌ 
டன ப ட ஆரி 5 . ட 

பார்‌. தீது இராமர்‌ மறுபடியும்‌ சொல்லலா 
னர்‌: “இந்த மானிறைச்சியை நீ சமை. நாம்‌ பர்ணசாலை 


யின்‌ ௮திதேவதைகளைப்‌ பூஜிப்போம்‌. ஸெளம்யனே, 
விரைவாய்‌ ; இந்தத்தினம்‌ நல்ல இதி நட்சத்திரங்களை.யு 
டையது; ஸ்திரவாஸரம்‌”” என்றார்‌, சுமிதீதிரையின்‌ குமா 
ஏரும்‌ பிரதாபத்தையுடை யவருமான லக்ஷ்மணர்‌, கொன்று 
கொணர்ந்த பரிசுத்தமான கிருஷ்ணமிருகத்தை நன்றாக 
வளர்க்கப்பட்ட அக்கினியில்‌ இட்டார்‌. அது பக்குவமும்‌ 
சுட்டதும்‌ இரத்தமற்றது மானதை, அவர்‌ அறிக்க, 
பின்பு ஆண்புலியான இராகவரைப்‌ பார்தது, “ தெய்‌ 
வத்துக்கு ஒப்பானவரே, நிறைந்த மேனியையுடையஅம்‌ 
நன்றாகச்‌ சமைக்கப்பட்டதுமான இக்தக்‌ இருஷ்ணமிருகம்‌, 
சமைப்பதற்குமுன்னிருந்ததுபோலவே இருக்கின்றது, தே 
வதைகளுக்குப்‌ : பூஜைசெய்வஇல்‌ சமர்‌தீதரா யிருக்கன்‌ தீ 
ரன்றோ! பூஜைசெய்யும்‌”” என்றார்‌. ஐம்பொ றியடக்கல்‌ முத 
லிய குணங்களை யுடையவரும்‌, ஜபிக்கத்‌ தக்க மந்திரங்களை 
நன்குஉணர்ச்தவருமான இராமர்‌, ஸ்காகஞ்செய்து நியமத்‌ 
துடன்‌ கூடியவராய்‌, வாஸ்துசாந்தி முடிவதற்கு எவ்வளவு 
மந்‌ திரங்களை ஜபிக்கவேண்டுமோ, அவ்வளவு மந்திரங்களை 
யும்‌ ஜபி.த்தார்‌, இராமர்‌, பரிசுத்தராய்‌ வாஸ்து தேவ 
தைகளைப்‌ பூஜித்து, வசிக்கக்‌ கட்டின இடத்திற்‌ புகுச்‌ 
தார்‌; மிக்க பராக்ரெமத்தையுடைய இராமருக்கு மன தீதில்‌ : 
மடழ்ச்‌ி உண்டாயிற்று, அவர்‌ வைசவதேவபலியைப்‌ 
பண்ணி; உருத்‌ திரமூர்‌தீதியைத்‌ தேவதையாகக்கொண்ட 
யாகத்தையும்‌ மசாவிஷ்ணுமூர்‌ த தியைத்‌ தெவதையாகக்‌ 
கொண்ட யாகத்தையும்‌, வீட்டின்‌ பீடையைப்‌ பொக்கும்‌ 
மங்களங்களையுஞ்‌ செய்து, முறைப்படி ஜபத்தையும்‌ ஈதியில்‌ 
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முறைமைப்படி ஸ்காகத்தையுஞ்‌ செய்து, கொடிய பூதங்க 
* ளைப்போக்குஞு. சிறந்த பலியையுஞ்‌ செய்தார்‌, இராகவர்‌, 
ஆசசிரமத்துக்குதீ தக்கபடி பலியிடும்‌ வேதிகளையும்‌, தே 
வாலயங்களையும்‌, ௮க்கினியைக்காக்கும்‌ மனைகளையும்‌ இயற்‌ 
வித்தார்‌, அப்பொழுது, கல்ல லக்ஷணங்கள்‌ பொரும்‌ 
தியவர்களும்‌ இரகுகுலகுமாரர்களுமான அவ்விருவரும்‌, 
சீதையுடன்‌, காட்டிலுண்டான மாலைகளா லும்‌, பழங்களா 
அம்‌, வேர்களாலும்‌, முறைப்படி. சமைத்த மாமிசங்களா 
௮ம்‌, தீர்த்தங்களாலும்‌, வே,சத்திற்‌ கூறியபடியான ஜபங்‌ 
களாலும்‌, தர்ப்பை ஸமித்து குசம்‌ இவைகளாலும்‌ பூதங்‌ 
களைத்‌ திருப்‌திசெய்வித்‌து, மிக அழ்யெ பர்ணசாலையிற்‌ 
புகுந்தார்கள்‌, தேவர்கள்‌ * சுதர்மை” என்னும்‌ சடையிற்‌ 
புகுவதுபோல்‌, மர இலைகளால்‌ மூடப்பட்ட தும்‌, மனத்‌ 
தைக்‌ கவர்வ அதும்‌, நூல்முறைமைப்படி. அவ்வவைகட்குஉரிய 
இடத்தில்‌ அவ்வவைகள்‌ அமையப்பெற்ற தும்‌, வேண்‌ 
டியவளவு காற்றையுடையதுமான அப்பர்ணசாலையில்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ வூப்பதற்காகப்‌ பிரவேரித்தார்கள்‌. ஐம்புலனை 
வென்ற அவர்கள்‌, நானாவித பட்கெளும்‌ மிருகங்களும்‌ 
நிறைந்ததும்‌, விரித்திரங்களான பூங்கொத்துக்கையுடைய 
மரங்களுடன்‌ கூடியதும்‌, கொடிய மிருகங்களால்‌ ஓலிபெற்‌ 
றதுமான சிறந்த வனத்தில்‌, அப்பொழுது சுகமாக விளை 
யாடினர்கள்‌, இராமர்‌, மிகவும்‌ அழயெசான சத்திர 
கூடத்தை யடைந்து, மிருகங்களாலும்‌ பறவைகளா லும்‌ 
குழப்பெற்றதும்‌ நல்ல ஜலம்பொருந்தியதுமான மாலிய 
வதிநதியைபுஞ்சேர்க்து, மனக்கிளர் ச்‌ யடைந்து மூழ்க 
தார்‌ ; நகரச்தைவிட்டுப்பிரிந்த,சா லுண்டான துயரத்தை 
மறந்தார்‌, 
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ஐம்பத்தேழாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
சுமந்திரர்‌ அயோத்திக்குத்‌ திரும்பிவந்த ௮, 





குகர்‌, ஸ்ரீராமர்‌ கங்கையின்தென்கரை சேர்ந்த வள 
வில்‌ மிக்க துயரமடைக்து, இராமர்‌ கண்ணுக்கு எட்டாத 
தூசஞ்‌ செல்லுமளவும்‌ நெடு நேரம்‌ அங்கே நின்று சும்‌ 
இரருடன்‌ இராமருடைய குணங்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்‌ 
டிருக்து, அவருடன்‌ தமது வீட்டுக்குச்‌ சென்றார்‌. சமந்திரர்‌, 
இராமர்‌ பரத்துவாஜரை யடைக்ததையும்‌, பிரயாகையில்‌ 
பரத்துவாஜருடன்‌ இருந்ததையும்‌, சித்திரகூடபருவதம்‌ 


ல்‌ வரையிற்‌ போனதையும்‌, குகருடைய ஓற்‌ 
சமம்‌ இிரர்‌, றர்களால்‌ நன்றாக அறிந்தார்‌, பின்பு 
சி தததி கமர்ிரம்‌, முனிடாம்‌ அடைவது ததத 


| .' குதிசைகளை இரதத்திற்‌ பூட்டி, மனத்தில்‌ 
ட்‌ த்ய த்தடன்‌ அயோ ச்திமாககருக்கே பிசயாணப்‌ 
பட்டார்‌. அவர்‌, கல்லமணம்விசுங்‌ காடுகளையும்‌ ஆறுகளை 
* வும்‌ பொய்கைகளையும்‌ பார்‌, த துக்கொண்டு, ரொமங்களையும்‌ 
நகரங்களையும்‌ விரைவிற்‌ கடந்தார்‌. பின்பு அவர்‌, இருங்க 
பேரபுரத்தை விட்டுப்‌ புறப்பட்ட மூன்றாம்நாள்‌ மாலைப்‌ 
பொழுதில்‌ அயோத்தியை யடைந்து, அது அனந்த 
மற்றிருப்பதைக்‌ கண்டார்‌, சாரதியான அச்சுமர்திரர்‌, 
அப்பட்டணம்‌ சூனியமானதுபோல்‌ சத்தமு மில்லாம 
லிருப்பதைக்‌ கண்டு, மிக்க துயரமடைந்த 
மனத்தை யுடையவராய்‌, சோகாவேகது 
தால்‌ அடியுண்டு, “ யானைகளையும்‌ குதிரை 
களையும்‌ ஜனங்களையும்‌ அரசரையுமுடைய பட்டணம்‌, சக்‌ 
தாபத்தை யுண்டரக்கும்‌ இராமர்விஷயமான துக்கத்‌ 
தால்‌ தோன்றிய சோகாக்கஇனியால்‌ எரிக்கப்படாமலிருக்‌ 
குமோ ? ” ஏன்று எண்ணி, விரைவாகச்‌ செல்லுங்‌ குதிரை 

| சளால்தகூத்தின்வாயிலை யடைக்து ௮தில்விரைக்து தழை . 


அயோத்தியின்‌ 
துயரம்‌. 
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ந்தார்‌, நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவுமுள்ள 
* ஜனங்கள்‌, வந்துகொண்டிருக்குக்‌ தேர்ப்பாகரான ௬மந்இ 
ரரைப்பார்‌ தது, “இராமர்‌ எங்கே”'என்‌ நுகேட்டுக்கொண்டு 
அவருக்கு எதிர்முகமாக ஓடிவந்தார்கள்‌, அவர்களுக்குச்‌ 
சுமந்திரர்‌, “கங்கைக்கரையில்‌, இரா கவரைச்‌ செலவுகேட்‌ 
டுக்கொண்டு, தார்மிகரும்‌ மகா,த்மாவுமான அந்த இராம 
சால்‌ அநுமதிபண்ணப்பெற்றவனாய்‌த்‌ திரும்பினேன்‌ ” 
என்னு பதில்கூதினார்‌, அந்த ஜனங்கள்‌, * இராமர்‌ லக்ஷ 
மணர்‌ தை ஆடிய அவர்கள்‌, கங்கையைக்‌ கடந்தார்கள்‌ ? 
என்று தெரிந்துகொண்டு, கண்ணீர்‌ நிரம்பிய முகத்தை 
யுடையவர்களாய்‌, “£ அந்தோ! நம்மைப்‌ பழிக்கவேணும்‌ !?” 
என்று பெருமூச்சு எறிந்து, ஈ ஹா !! ராம!” என்று 
கதறக்‌ தலைப்பட்டார்கள்‌. அன்றியும்‌, கூட்டங்‌ கூட்ட 
மாக இருக்கும்‌ ஜனங்களுடைய சொற்கள்‌, “*இந்ததீதே 
ரில்‌ இராமரைக்காணாததால்‌ நாம்‌ கெட்டோம்‌. தானத்தி 
அம்‌ யஜ்ஞத்திலும்‌ விவாகத்திலும்‌ நடுவில்‌, தரும 
நெறியில்‌ தவறாத நடக்கும்‌ இராமரை மீண்டும்‌ காண 
மாட்டோமோ? இந்த ஜனங்களுக்கு க்ஷேமத்தைக்‌ ஈ 
கொடுப்பது எது? விருப்பமானது எது? சுகத்தைக்‌ 
கொடுப்பது எது?? என்று விசாரித்து, இந்த நகர த்தை 
இராமர்‌ தந்தையைப்போல்‌ காப்பாற்றினார்‌” என எவ்‌ 
விடத்தும்‌ நிகழ்ந்தன. கடைகளின்‌ நடுவிற்‌ செல்லுஞ்‌ 
சுமந்திரர்‌, இராமருடைய சோகத்தால்‌ மிக்கதாபமடை 
ந்தவர்களும்‌ பலகணிகளைச்‌ சேர்ந்திருக்தவர்களுமான 
பெண்டுகளுடைய புலம்பலைக்‌ கேட்டார்‌, 
௮ச்சுமந்திரர்‌, முகத்தைமூடிக்கொண்டு, ராஜமார்க்‌ 
கத்தின்‌ நடுவால்‌, கசரதமன்னவரிருக்த மனையை யடைக்‌ 
தார்‌. அச்சுமந்திரர்‌, தேரினின்‌ அ விரைவாக இறங்க, அர 
= ்‌ ண்மனையிற்‌ புகுந்து, மஹாஜனங்கள்‌ நிரம்‌ 
ட்‌ கல்‌ பிய எழுகட்டுக்களையுங்‌ கடந்தார்‌, செல்‌ 
வர்களுடைய வீடுகளிலும்‌ ஏழுகிலைகாடங்‌ 


வளி 
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களிலும்‌ கோயில்களினு மிருந்த மாதர்கள்‌, இராமரை 

விட்டுவந்த சுமந்திரரைப்‌ பார்த்து, இராமரைக்‌ காணாத : 
தால்‌ மிகமெலிந்தவர்களாய்‌, ஹா ஹா காரஞ்‌ செய்தார்‌ 

கள்‌, மிகவுக்‌ துயரமடைந்த ஸ்திரீகள்‌, நீர்‌ ததும்பப்பெற்‌ 

றனவும்‌ விசாலமாயும்‌ விமலமாயுமுள்ளனவுமான நீர்‌ 

பெருயெகண்களால்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ நன்முகப்பார்க்க 

முடியாகவரானார்கள்‌. பின்பு சுமந்திரர்‌, இராமர்‌ விஷய 

மான துக்கத்தால்‌ தாபமடைந்தவர்களும்‌ உபரிகையில்‌. 

நின்று தம்மைக்‌ கண்டதால்‌ இறங்கி வந்தவர்களுமான 

தசரதருடைய ஸ்திரீகள்‌ * இராமனுடன்‌ சென்று 

இராமனை விட்டு வந்த சுமந்திரர்‌, துயரப்படுங்‌ கெளசலை 

யாருக்கு என்ன பதில்‌ சொல்லுவார்‌ ? நம்முடைய உயிர்‌ 

எவ்வாறு கஷ்டப்பட்டுப்‌ பிழைத்திருக்க முடியுமோ, 

அவ்வாறு, பு,ச்திரன்‌ காட்டுக்குச்‌ சென்றபின்பு, கெளசலை 
பொறுத்துப்‌ பிழைத்‌ திருப்பது சுலபமன்றென்பது நிச்ச 
யம்‌” என இவ்வாறு அங்கங்கு மெல்லச்‌ சொல்லிய உண்‌: 
மையான வாக்கியத்தைக்‌ கேட்டுக்கொண்டே, சோகக்‌ 
தால்‌ ஜ்வலிப்பதுபோன்றுள்ள எட்டாவது கட்டில்‌ 
வெளுத்த அந்தஇட த்தில்‌, வருந்துபவரும்‌ எளியவரும்‌ 
புத்திரசோகத்தால்‌ வாட்ட.மடைந்தவருமான அரசரைப்‌ 
பார்த்தார்‌. அச்சுமற்திரர்‌, வீற்றிருந்த தசரதமன்னவரை 
யணுூ, அவரை வணங்க, இராமருடைய சொல்லை அவர்‌ 
சொன்னவண்ணமே தெரிவித்தார்‌. 


தசரதர்‌, அதை மெளன த்தோடு கேட்டு, குழப்ப 
டந்த மனமுடையவராய்‌, இராமர்விஷய 

ர்‌ ர்ச்‌ இ . நக ப த்க்‌ ௮0 

ந அத்தி மான சோககத்தாம்‌. ன்றன ன்‌ மூர்ச்‌ 
சையடைந்து பூமியில்‌ விழுந்தார்‌, அரசர்‌ 
மூர்ச்சையடைந்து பூமியில்விமும்‌த வளவில்‌, அந்தப்புரம்‌, 
துக்கத்தால்‌ அடியுண்டதாய்‌, கைகளை: தீ தூக்கிக்கொண்டு 
கூக்குரலிட்டது, அப்பொழுது, சுமித்திரையுடன்‌ கூடி 
யவளாய்க்‌ கெளசலை, பூமியில்‌ விழுந்த தனக கணவரை. 
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எடுத்து, மகாராஜரான அவரைநோக்டி, ““மகாபாக்கெமுள்‌ 
- ளவரெ, வனவாசத்தினின்று திரும்பி 
ப, வந்தவரும்‌, செய்யவரிய தொழிலைச்‌ செய்‌ 
யும்‌ அந்த இராமனுடைய நூதருமான 
இவருக்குப்‌ பதில்‌ ஏன்‌ சொல்லவில்லை ? இரகுகுலச்‌ 
திற்‌ பிறந்தவரே, இந்த அநியாய தீதைச்‌ செய்து இப்‌ 
பொழுது என்‌ வெட்கப்படுகன் தீர்கள்‌ ? எழுந்திருங்கள்‌ ; 
தங்களுக்கு மங்களம்‌ உண்டாகுக, சோகத்தில்‌ மனம்‌ 
வைக்கவேண்டாம்‌, தலைவரே, எவளுக்காகப்‌ பயந்து 
இராமனைப்பறறிப்‌ பேசாமலிருக்கின்‌ தீர்களோ, அக்‌ கை 
கேயி, இங்கில்லை ; சங்கையில்லாமற்‌ சொல்லலாம்‌! என 
இவ்வாறு கண்ணீரால்‌ பேச்சுத்‌ தழுதழுக்கச்‌ சொல்லி, 
சோகத்தாற்‌ பரிதபித்தவளாய்‌ விரைவிற்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தாள்‌, தசரதரின்‌ மனைவிமார்களான பெண்களெல்‌ 
லாரும்‌, இப்படிப்‌ புலம்பிப்‌ பூமியில்‌ விழுந்த கெள 
சலையையும்‌ தங்களுடைய கணவரையும்‌ பார்த்துப்‌ பெருங்‌ 
குரலாற்‌ கதறினார்கள்‌. பின்பு, அந்தப்புரத்திலிரும்து எழு 
ந்த அந்தச்‌ சத்தத்தைக்‌ கேட்டு, ஈான்றா பக்கங்களிலும்‌ 
முதியவர்களும்‌ இளையவர்களுமான புருஷர்களும்‌ ஸ்திரீ 
களும்‌ எல்லாரும்‌ புலம்பினார்கள்‌. மறுபடியும்‌ அப்பட்ட 
ணம்‌, இராமர்‌ சென்றகால,த்தில்‌ வரும்‌ தின தபோல்‌ வரும்‌ 
திற்று. 





ஐம்பத்தெட்டாஞ்‌ சருக்கம்‌ : 
சுமந்திரர்‌, தசரதரிடம்‌ 
இராமா அ விருத்தாத்தத்தைத்‌ தெரிவித்தல்‌, 





அரசர்‌, உபசாரங்களினால்‌ மூர்ச்சைசெளிந்தவராய்ப்‌ 
மின்பு,இராமரிடத்‌ இனின்‌ அவம்தவரான ௮ச்சுமக்‌ திரரை, 
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இராமவிருதீதாந்தத்தைக்‌ கேட்பதற்காகக்‌ 


சாசர்‌ இரா ம ட 7 3 ட ட ன்‌ 
விச்‌ கூப்பிட்டார்‌. பின்பு சுமந்திரர்‌, கூப்பிய: 


மரைப்பத்திச்சும 
- ன்‌ கையராய்‌, இராமரைப்‌ பத்தியே புலம்பிக்‌ 
கொண்டும்‌, அக்கத்தாலும்‌ சோக த்தாலும்‌ 
சேரப்பெற்றும்‌, பிராயஞ்சென் றும்‌, புதிதாகப்‌ பிடிக்கப்ப. 
ட்ட யானைபோல மிகப்‌ பரிதபித்துக்கொண்டும்‌, உடம்பு 
செளக்கயமில்லா த யானைபோல நினை ததுநினை த்தப்‌ பெரு, 
மூச்சுவிட்டுக்கொண்டுமிருக்கும்‌ அரசரைக்‌ கட்டினார்‌. ௮௪ 
சர்‌, தம்மைக்‌ இட்டினவரும்‌ புழுதிபடிந்தசரிரமுடைய. 
வரும்‌ கண்ணீர்நிரம்பிய முகத்தினரும்‌ எளியவருமான சம 
த்திரரைப் பார்த்து மிகஎளியவராய்‌, “எனது தருமாத்து 
மாவாகிய இராமன்‌ எந்த மரத்தினடியை யடைந்து: 
வசிக்கிறான்‌ 2 ஸ-ஐதரே, மிகவுஞ்‌ சுயொன அந்த இரா 
கவன்‌, எதை உண்திறான்‌ ? துக்கத்தை அறுபவிக்கத்‌. 
தகா;த்வனும்‌ சிறந்தபடுக்கையிற்‌ படுக்க உரியவனுமான ' 
அரசகுமாரன்‌, அநாதன்போல்‌, துயரத்துடன்‌ க்தி. 
யில்‌ எவ்வா அ படுப்பான்‌ ! எவன்‌ புறப்பட்டால்‌, காலாட்‌. 
களும்‌ சேரும்‌ குதிரையும்‌ கூடப்புறப்பட்டனவோ, பப 
படிப்பட்ட இராமன்‌, மனிதசஞ்சாரமற்ற காட்டில்‌ எப்படி 
வரிக்றுன்‌ !! மலைப்பாம்புமுதலியவைகளும்‌ புலி யானை 
முதலிய கொ டியமிருகங்களுந்‌ 'தங்கப்பெற்றஅும்‌, கருநாகங்‌. 
கள்‌ பொரும்‌தியதுமானகா ட்டை, என்னுடைய குமாரர்கள்‌ 
சீதையுடன்‌ எவ்விதமாக அடைந்தார்கள்‌! சுமந்திரரே, என்‌ 
இருகுமாரர்களும்‌, சுகுமாரியும்‌ கல்ல ஓழுக்கமுடையவளு 
மான சீதையுடன்‌, இரதத்தைவிட்டி இறங்கி எவ்வாறு 
காலால்‌ நடர்துசென்றார்கள்‌ !! சமந்திரரே, நீரன்றே பாக்‌ 
.  இயசாலி; ஏனெனில்‌, அசுவினிதேவதைகள்‌ ம மதரமலை 
டயிற்‌ புகுவ்துபோல்‌ என்‌ இருருமாரர்களும்‌ ௮ யத்‌ 
. இனுள்‌ புகப்‌ பார்த்துவற்‌திரன்றேி இராமன்‌ என்ன சொ 
ன்னான்‌ ? லக்ஷ்மணன்‌ என்ன சொன்னான்‌ ? வன ததை. 
யடைந்து "மை என்ன சொன்னாள்‌? இராமன்‌ இருந்த: 
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தையும்‌ உறங்கனெதையும்‌ உண்டதையும்பற்றிச்‌ சொல்‌ லும்‌, 
யயாதி, சரீரத்துடன்‌ சுவர்க்கஞ்சென்ற கால்‌ இக்திரபகவா 
னால்‌ தள்ளப்பட்டு விழுபவனாய்‌, £ நல்லவர்களிட தீதில்‌ 
தள்ளவேண்டும்‌ ” என்று இ௩ந்திரபகவானைப்‌ பிரார்த்‌ 
இத்து நல்லவர்களிடத் தில்விழுக்ததஅபோல்‌, இராச்யெத்இி 
னின்று தள்ளப்பட்டுச்‌ சா அக்களுடைய ஆச்ரெமத்தை 
யடைக்த இராமருடைய உணவு முதலியவற்றைப்பற்றி 
நீர்‌ சொல்லக்‌ கேட்டுப்‌ பிழை ததிருப்பேன்‌ ”' என்றார்‌. 
இவ்வாறு அரசரால்‌ ஏவப்பட்ட சுமந்திரர்‌, கண்ணீ 
ரால்‌ தழுதழுத்து, த்‌ தடைமை யடையுஞ்‌ சொல்லாற்‌ கூறத்‌ 
தொடங்கினார்‌; * மகாராஜாவே, இராமர்‌, 
ட மக்தப்‌ கருமத்தையே ததவ ரல்‌ “ சமந்த 
தெரிவித்தல்‌, ஏரோ, வணங்கத்‌ தக்கவராயும்‌ மகாத்து 
2 மாவாயும்‌ புகழ்பெற்றவராயு மிருக்ருக்‌ 
தற்தையாருடைய திருவடிகள்‌, அஞ்சலி பண்ணி என்‌ 
ணுடையவார்‌. கதையால்‌ தலையால்‌ வணங்கத்தக்கவை ; 
அர்தப்புரத்தி லிருக்கும்‌ எல்லோரும்‌, முறைப்படி என்‌ 
வணக்கத்தையும்‌ என்‌ க்மத்தையுஞ்‌ சொல்லவுரியர்‌, 
என்னுடைய நமஸ்கார த்தையும்‌ கே மத்தையும்‌ ஜாக்கிர 
தையையும்‌ என்தாயாராகிய கெளசலையிட ததிற்‌ சொல்லி 
அதன்பின்பு, “£தாங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ தரும த்தைத்‌ தவ 
நில்லாமல்‌ நடத்திக்கொண்டு, கருத்‌ தூன்றியவராய்‌ ஹோ 
மாக்இனியை வைக்கும்‌ அறையில்‌ ஜாக்செதையுடையவராக 
இரும்‌, தேவி, தலைவருடைய திருவடிகளைக்‌ தெய்வத்‌ தின்‌ 
. இருவடிகளாகக்‌ கருதி அவைகளை ஆராதிதீஅ, எனது மற்‌ 
ஹறைத்தாய்மார்கள்‌ விஷயத்தில்‌, குலாபிமான தையும்‌ 
அகங்கா ர,த்தையுங்‌ கைவிட்டு நடந்துவாரும்‌, அரசையும்‌, 
கொண்டாட ததக்கவளானகைகெயியையும்‌ ஓப்ப அநுச 
ரித்து ஈடவும்‌, அரசரிடத்தில்‌ ஈகடக்துகொள்வதுபோல்‌, 
புதல்வனான பரதனிடத்‌ இலும்‌ நடந்துகொள்ளவேண்டும்‌; 


ட. ப கூத அவ ன்‌ க பெரியவர்களைக்‌ 
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தருமத்தை நினை தஅப்பாரும்‌”” என்ற இந்தச்‌ சொல்லையுஞ்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌. பரதனுக்கு என்க்ஷேம்த்தைச்‌ சொல்‌ 
லிப்‌ பின்பு அவனிடத்தில்‌, “£ எல்லாச்‌ தாய்மார்களிடத்தி 
அம்‌ முறைப்படியே நடப்பாய்‌ ?” என்று நான்‌ சொன்‌ 
னே னென்று சொல்லவேண்டும்‌. அன்றியும்‌, இக்ஷ்வாகு. 
வம்சச்தை விளங்கவைப்பவனும்‌ மகாபாகுவுமான அவ 
னிடம்‌, * நீ இளவரசனாக இருக்‌ தகொண்டு, இராச்யெத்தி 
லிருக்கும்மன்னவரைப்‌ பாதுகாப்பாய்‌. , அரசர்‌, பிராயஞ்‌ 
சென்றவர்‌ ; ஆகையால்‌ அவரை வருத்தாதே, நீ, அவர்‌ 
கட்டளைப்படி ஈடந்துகொண்டு இளவரசபோகத்தை அப்‌ 
விப்பாய்‌ ?” என்‌ அசொல்லுங்கள்‌ '” என்ற கூறி மீண்டும்‌ 
என்னைரோக்டிக்‌ கண்ணீர்‌ பெருக, “* புத்‌இிரனிடத்‌ இல்‌ 
அதிக அன்புவைத்திருக்கும்‌ என்‌தாயை உன்‌ தாயான 
கைகேயியைப்போல்‌ பார்‌ த்துக்கொள்ளவேண்டும்‌” என்று 
பரதனிடஞ்‌ சொல்லுங்கள்‌ ?? என்று சொன்னார்‌. மகா 
ராஜரே இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டே செக்தாமரைக்‌ 
 ,கண்ணரான இராமர்‌ மிகக்‌ கண்ணீர்வடித்தார்‌. 
லகீஉமணரோ மிகச்சினர்‌,கவராய்ப்‌ பெருமூச்செறிந்து 
ல்ச்‌ கொண்டு, சொல்லைத்‌ i அதத்‌ 
அனுப்பிய மாரரான இந்த இராமர்‌, எந்த அபராதத்‌ 
செய்‌தி, இனால்‌ காட்டிலிறாக்து ஓட்டப்பட்டார்‌ ? 
அரசர்‌, கைகேயியினுடைய பழிக்கத்தக்க கட்டளையால்‌, 
நாங்கள்‌ வருக்தும்படியான செய்யக்கடாத தொழிலையே 
செய்தார்‌. இராமரைக்‌ காட்‌ டற்குத்‌ அர,ச்தன௮, கைகேயி 
லோபகுணத்தால்‌ அரசமைக்கொண்டு செய்ததாகவாவது ; 
இருக்கட்டும்‌ ; அரசர்‌ வரத்தைக்‌ கொடுத்ததனாலாவது 
இருக்கட்டும்‌ ; எப்படி, யிருந்தாலும்‌ செய்யக்‌ ககாசதைச்‌ 
செய்ததேயாம்‌, அரசர்‌, இராமனைக்‌ காட்டுக்கு ஓட்டி. 
னது, நூல்முறையைம்‌ பாராது, தெய்வத்தின்‌ 'செய 
லால்தான்‌ செய்தது; ஏனெனில்‌, இராமரைக்‌ கைவிவெ 
இல்‌ காரணம்‌ காணவில்‌லையன்றோ, அரசர்‌ புத்தியின்‌ 


பத்து 
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மையால்‌ ஆலோசனையில்லாமல்‌ இராமரைக்‌ காட்டுக்கனுப்‌ 
* பினாரென்ற தகாத செய்கையானது, அவருக்கே பழியை 
விளைக்கப்‌ போடுறது, நானோ, மகாராஜரிட,த்தில்‌ தகப்பன்‌ 
முறைமையைக்‌ காணவில்லை ; எனக்குச்‌ சகோ தரரும்‌, தலை 
வரும்‌, தகப்பனாரும்‌, சற்றமும்‌ இராகவரே, எல்லாருக்கும்‌ 
அன்பராயும்‌, எல்லோர்க்கும்‌ ஈன்மைபுரிவ இல்‌ விருப்பமுள்‌ 
ளவராயு மிருக்கும்‌ இராகவரைக்‌ கைவிட்டு, இப்படிச்‌ செய்‌ 
யத்தகாத தொழிலைச்‌ செய்யுந்‌ தங்கள்மீது எல்லா உலக 
மும்‌ எவ்வாறு அன்புவைக்கும்‌ ? தாங்கள்‌, அனைவர்களூ 
டைய மன தீதையுங்‌ கவர்ந்து தருமத்தை தீ தவருது கடத்‌ 
இக்கொண்டுவந்த இராமரைக்‌ கைவிட்டு, இவ்வாறு எல்‌ 
லாரையும்‌ பகைத்து, எவ்வாறு அரசராக இருப்பீர்கள்‌ ? ?? 
என்றார்‌, 

மகாராஜரே, ஜாகஇயும்‌, அக்கத்தால்‌ எளிமையை 
யடைந்து பெருமூச்சுவிட்டுப்‌ பேய்பிடித்தவள்போலதீ 
திகைத்து அசையாது நின்றாள்‌. சாஜபுதி 
'இரியாயும்‌ புகழ்படை தீதவளாய மிருக்கும்‌ 
அவள்‌ இதற்குமுன்னே துக்கச்தைப்‌ பா 
ராதவளாகையால்‌, அத்துக்கத்தாற்‌ புலம்பினவளாய்‌ என்‌ 


சதையின்‌ 


நிலைமை, 


னிடத்தில்‌ ஒன்‌ அஞ்‌ சொல்லவில்லை, வாட்டமடைக்கமுகக்‌ 
துடன்‌, அவள்‌, தன அ கணவரையும்‌ புறப்படும்‌என்னையும்‌ 
பார்‌தீதுக்‌ கண்ணீர்விட்டாள்‌. லக்்மணருடையகைகளால்‌ 
பா.துகாக்கப்படுபவரும்‌ காட்டில்‌ விப்பவருமான இராம 
ரும்‌, அப்படியே, கண்ணீர்‌ வடித்தவராய்க்‌ கைகளைக்‌ கூப்‌ 
பிக்கொண்டி ருந்தார்‌. அப்படியே துக்கத்தால்‌ எளிமையை 
யடைந்த சீதையும்‌ அழுதுகொண்டு கூப்பினகையளாய்‌ 
என்னையும்‌ இரதததையும்‌, பார்தீதுக்கொண்டிருந்தாள்‌ '* 
என்றார்‌. த 


= ES 
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ஐம்பத்தொன்பதாஞ்‌ சருக்கம்‌, 
*இராமரைக்‌ காட்டுக்கனுப்பினது அதியாயத்‌ 
தான்‌” என்று சுமந்திரர்‌ சொல்லுதல்‌. 


அரசர்‌, இவ்வாறு கூறியவரும்‌ மந்திரிகளிற்‌ இறந்‌ தவ . 
பரல்‌ சுமந்திரரை நோக்கி, “மற்றதையுஞ்‌ சொல்‌ 
அம்‌”” என்று கூறினார்‌, அரசருடைய அவ்வார்‌ தீதையைக்‌ 
கேட்டுச்‌ சுமந்திரர்‌ கண்ணிர்பெருக மிகத்தளர்ந்தவராய்‌, 
மீண்டும்‌ இராமரைப்பற்றின சங்கதிகளைப்‌ பின்‌ வருமாறு 
சொல்லலானார்‌; ££ மகாராஜரே, வீரர்களான அவர்கள்‌, 
ஜடை பூண்டு மரவுரியாடைகளைத்‌ தரித்தவர்களாய்‌, கங்‌ 
கையைக்‌ கடந்து, பிரயாகையை கோகூச்‌ சென்றார்கள்‌. 
செல்லு மளவில்‌, முதலில்‌ இலக்குமணர்‌, இராகவரைப்‌ 
பாதுகாத்துக்கொண்டு சென்றார்‌; அவர்பின்‌ பு சீதாதேவி 
யும்‌, அவளன்பின்பு இரகுகுலங்களிக்கவந்தவரான இரா 
மருஞ்‌ சென்றார்கள்‌. மான்‌, அவ்வாறு செல்லுமவர்களைப்‌ 
பார்த்து, அப்போ.து ப. ரவசஞய்‌,ச்‌ இரும்பினேன்‌. இராமர்‌ 
காட்டை நோக்கிச்‌ சென்றவளவில்‌, திரும்பின என்னு 
டைய குதிரைகள்‌ உஷ்ணமாகக்‌ கண்ணீர்விட்டுக்கொண்டு 
கி வழியில்‌ கடக்கவேயில்லை. அந்த இரண்‌ 
ம்‌ இராமருக்சாக அரசமுமாரர்களுக்கும்‌ அஞ்சலிசெய்‌்அவிட்‌ 

தீதுக்கெதல்‌, 4 டுத்‌ தேரேறிப்‌ புறப்பட்ட நான்‌, அவர்க 
னப்‌ பிரிக்ததனாலாகிய துக்கத்தைப்‌ பொறுத்துக்கொ 
ண்டு, * என்னை மறுபடியும்‌ இராமர்‌ ஒருகால்‌ அழைக்கக்‌ 
கூடும்‌” என்ற ஆசையால்‌ குகருடன்‌ வெகுநாள்‌ அங்கேயே: 
யிருந்தேன்‌, மகார ரஜாவே, தங்களுடைய இராச்சியச்‌ 
இல்‌ மரங்களும்‌, இராமருக்கு வந்‌,ச வருத்ததீ தினால்‌ மெலி 
வடைந்து 'பூக்கள்‌ முளைகள்‌ மொட்டுக்கள்‌ இவைகளுடன்‌ 
வாடின. நதிகளும்‌, குளங்களும்‌, பொய்கைகளும்‌ வெப்ப 
மடைந்த நீரையுடையனவாயின, பெருவனங்களும்‌ உத்‌ 
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தியானவனங்களும்‌, உலர்ந்த இலைகளை யுடையன வாயின. 
“ஜந்துக்கள்‌, அசையவில்லை ; அஷ்ட மிருகங்கள்‌ தங்கள்‌ 
உணவுக்காகவும்‌ வெளிச்செல்லவில்லை, இராமர்‌ சென்ற 
காடு, அவருடைய சோகத்தாற்‌ பீடிக்கப்பட்ட.தாய்ச்‌ ௪,ச்‌ 
அமேயில்லா ததாயிற்ற, மனிதர்களுக்குத்‌ தலைவரே, துக்‌ 
குதிகால்‌ தாமரையிலைகள்‌ மறைந்திருக்கப்பெற்ற தாமரை 
யோடைகள்‌, தெளிவில்லாத நீரையுடையனவும்‌, வெப்ப 
மடைந்த தாமரைப்‌ பூக்களையுடையனவும்‌, மறைந்த மீன்‌ 
களையும்‌ நீர்ப்பறவைகளையு முடையனவு மாயின. நீர்ப்பூக்க 
ளும்‌ நிலப்பூக்களும்‌, இப்பொழுது தம்‌தம்வாசனையை யிழக்‌ 
ததால்‌ விளங்கவில்லை; பழங்களும்‌ தங்களுடையமண த்தை 
_ யிழந்து, முன்போல விளங்கவில்லை, இக்காட்டிலும்‌ பூக்‌ 
தோட்டங்கள்‌, சூனியங்களாசுக்‌ காணப்படுகின்‌ றன; மறை 
நீதுள்ள பறவைகளையு முடையனவா யிருக்கின்றன, ஆ 
ணேறே, உத்தியானங்கள்‌ பார்ப்பதற்கு அழகாகவே 
யில்லை. அயோததியிற்‌ புகும்‌ என்னை ஒருவருங்‌ கொண்‌ 
டாடவில்லை ; நகரத்து மனிதர்கள்‌, இராமரைக்‌ காணாத 
. வர்களாய்‌, அடிக்கடி பெருமூச்சு எறிறரொர்கள்‌. அரசரே, 
ராஜமார்க்கத்ளை யடைந்த ஜனங்கள்‌, இராமரை விட்டு 
வந்திருக்கும்‌ இரதத்தைப்‌ பார்‌த்து, துக்கத்தால்‌ கண்‌ 
ணீர்‌. வடிறெ முகத்தை யுடையவர்களா யிருக்கிறார்கள்‌, 
பெண்கள்‌, மேன்மாளிகையிலிருக்கும்‌ ஏழுநிலைமா டங்களி 
லிருந்தும்‌ கோயில்களிலிருக்தும்‌, இரும்பிவந்த இரதத்‌ 
தைப்‌ பார்த்து, இராமரைக்‌ காணாததால்‌ மெலிவடைந்‌த 
வர்களாய்‌, ஹாஹாகாமஞ்‌ செய்தின்றார்கள்‌ ; நீண்டன 
வாயும்‌ நின்மலங்களா யும்‌ கண்ணீர்த அம்பப்பெற்றனவாயு 
மிருக்குங்‌ கண்களால்‌, ஸ்திரிகள்‌, ஒருவரை யொருவர்‌ 
அஸ்பஷ்டமாகப்‌ பார்க்ன்றார்கள்‌. பகைவர்‌ நண்பர்‌ 
நொதுமல்‌ என முத்திறத்தார்க்கும்‌, இராமருடைய பிரி 
வாலுண்டான துக்கத்தில்‌ வேற்றுமையை கான்‌ தெளிய 
வில்லை, மகாராஜரே, ம௰ழ்ச்சியடையா,த மனிதர்களை 
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யுடையதும்‌, எளிமையை யடைந்த யானை குதிரை இவை 
களையுடையதும்‌, எளிய குரலால்‌ வாட்டமடைந்ததும்‌, மூச்‌ * 
சுக்காற்தின்‌ ஒலியை யுடையஅம்‌, ஆனந்த மற்றதுமான 
அயோத்தி, தன அ மகனை யிழந்த கெளசலையைப்போல்‌ 
எனக்குத்‌ தோன்‌ அஇன்ற த”? என்றார்‌, 

இவ்வா அ சுமந்திரர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டுச்‌ தசர 
அர்‌, கண்ணீரால்‌ தழுகழுத்ததாயும்‌ மிகவும்‌எளிமையை 
யுடையதாயு மிருக்கும்‌ வாக்கினால்‌, சுமக்திரரை நோக்கிப்‌ 
இயர்‌ பின்வருமாறு மொத கா்‌ ££ குல 
குத்‌ சன்னை மழை முறையாக வந்த' கொடியஎண்ண ததை 
கி்‌ யுடைய கைகேயியால்‌ ஏவப்பட்ட கான்‌, ர 
ஆலோசனையில்‌ வல்லவர்களான பெரிய 
வர்களூடன்‌ சேர்ந்து எண்ணினேனில்லை. சனேகிதர்‌, மந்‌ 
திரிமார்‌,..ஈகரதீ,தவர்‌ இவர்களுடன்‌ சேர்ந்து ஆலோகயா ' 
மல்‌, மோகபரவசனாய்‌, ஸ்‌ தரீக்காக, இத்தொழிலைச்‌ சாக 
சமாய்ச்‌ செய்துவிட்டேன்‌, இவ்வாறன்றி, இவ்விசனம்‌, 
இக்குலத்தை யழிப்பதற்காகக்‌ காரணங்கூறமுடியா த 
விதியால்‌ விளைந்ததே, சுமந்திரரே, கான்‌ முன்பு உமக்கு 
உபகாரஞ்‌ செய்திருந்தால்‌ நீர்‌ என்னை இப்பொழுதே 
இராமணிட,த்திற்‌ கொண்டுபோய்‌ விடம்‌ ; பிராணன்‌ 
என்னைவிட்டுப்‌ போக விரும்புகின்றது, அப்படியில்‌ 
லாவிடில்‌, இந்த ஆபதீதிலும்‌ என்னுடைய கட்டளை 
செல்லுகின்‌ தசேயானால்‌, இராமனை தீ இருப்பிக்கொண்டு 
வாரும்‌ ; இராமனையின் தி ஒரு முகூர்த்தமும்‌ என்னால்‌ 
பிழைத்திருக்க முடியாது, இல்லாவிடின்‌, இராமன்‌ 
வெகுதாரம்‌ போயிருப்பானென்றால்‌, என்னைச்‌ கர 
மாச இரதத்தின்மே லேற்றிக்கொண்டுபோய்‌ இராம 
க்குச்‌ காட்டும்‌, குருச்சச்தியரும்பு போன்ற அழகான 
பற்சனளையுடையவனும்‌ விற்பிடித்தவனும்‌ லக்ஷ்மணனுக்‌ 
குசி சமையனுமானா இராமன்‌ எங்கே? அந்த இராமன்‌ 
சிதையுடனிருக்க, அவனை நான்‌ நன்றாகச்‌ காண்பேனானால்‌ 





பிழைக்‌ இருப்பேன்‌, வெந்த சண்‌ ணும்‌ நீண்டகையு முடைய 
"வனும்‌ காதுகளில்‌ தொங்கும்‌ அழகான குண்டலங்களை 
யணிந்தவனுமான இராமனைக்‌ காணாவிடில்‌, சான்‌, யமன்‌ 
விட்டை அடைவேன்‌, ££ இந்து நிலைமையை யடைர்‌ச 
கான்‌, இக்ஷ்வாகுவம்ச, த்தை மகிழ்விக்குமவனா।ன இரர்‌ 
மனை இங்குக்‌ காணவில்லை”? என்ற இத்துக்கத்தை விட 
அதிகமான அக்கம்‌ எனக்கு எதுதான்‌ ? ஹா சாம! ஹா 
லக்ஷ்மணா! ஹா பதிவிரதா தருமத்தைக்‌ கைவிடாத 
சீதையே! துக்கத்தால்‌ நாதனற்றவன்போல்‌ மாளும்‌ 
என்னை நீங்கள்‌ அறிகின்றிலீர்கள்‌! ! எனப்‌ பலவாறு பிர 
லாபித்தனர்‌, துக்கம்‌ நிரம்பிய மன,த்தையுடைய அத்‌ 
அசரதர்‌, ஒருபொழுதும்‌ கடக்கவரிய்தான சோக 
சாகரத்தில்‌ , மூழ்னெவராய்ப்‌ பின்வருமாறு மறுபடி 
யுஞ்‌ சொல்லலானார்‌ :-- ££ இரரமசோகமாடிய மிக்க விசா 
லத்தை யடைந்ததும்‌, சீதையின்‌. பிரிவா நிற .கரையுடன்‌ 
சேர்ந்ததும்‌,  பெருமூச்சுக்களாயெ பெரிய சழல்களூ 
டன்‌ கூடியதும்‌, கண்ணீராகிய அரைப்புனலைப்‌ பெற்ற 
அம்‌, கைகளாகிய அள்ளும்‌ மீன்களையுடையதும்‌, என்‌ 
கதறலாகிய மிக்க ஒலியுடன்‌ யொருந்தியதும்‌, விரிந்த 
கூந்தலா திய: பாசிகளைப்‌ பெற்ற தும்‌, கைகேயியாடுற வட 
வைத்தியின்‌ முகத்தை. யுடையதும்‌, என்னுடைய கண்ணீ 
ர்ப்பெருக்குக்குக்‌ காரணமும்‌, கூனியா கிற பெருமுதலை 
யையுடையதும்‌, கொடிய கைகேயியின்‌ வரமாகிய ஜலக்‌ 
இன்‌ பொங்குதலை யுடைய தமான இராமனைப்‌ பிரிதலாறெ 
பெரிய இந்தக்கடலில்‌, கெளசலாய்‌, இராமனில்லாம லிருக்‌ 
கையில்‌ விழுந்துவிட்டேன்‌! தேவி, உயிருடன்‌ பிழைத்திரு 
க்கும்‌ என்னால்‌ இக்கடல்‌ கடக்கவரியதா யிருக்கன்றதே !! 
. கான்‌ “லக்ஷ்மண னுடன்‌ இரா மனையுங்‌ காண வேண்டும்‌” என்‌ 
அ விரும்பினவனாய்‌, அவ்வா அ பெறவில்லை? என்ற இக, 
சபமானதன்று ?? என்று. ற்போலப்‌ புலம்பிப்‌ புகழ்பெற்ற 
அவ்வரசர்‌ பரிதபித்தக்கொண்டு மூர்ச்சையடைந்து தமது 
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படுக்சையில்‌ விழுந்தார்‌. இவ்வண்ணம்‌ இராமர்விஷய 
மாய்த்‌ அக்கத்துடன்‌ அதிகமாகப்‌ புலம்பும்‌ மன்னவர்‌: 
மூர்சசை யடைந்தவளவில்‌, இராமனுடைய தாயான 
தேவி, அவ்வார்‌ தீதையைக்கேட்டு மீண்டும்‌ அச்ச மடைக்‌ 
தான்‌. 





அஅபதாஞ்‌ சருக்கம்‌. 
சுமந்திரர்‌ கோசலையைத்‌ தேற்றுதல்‌, 


8 





அதன்பிறகு, பெய்பிடித்தவள்போல மிகப்‌ புரளுபவ: 
1... ஸூம்‌ உயிர்போனவள்‌ போன்றவளுமான 
தவமக கெள்சல்யை, பூமியில்‌ விழுந்து சமக்இர 
ய்ச்சோவே ரைப்‌ பார்த்து, “ எங்கு இராமன்‌ இருக்ி 
ண்டுதல்‌, ட தி்‌ 
ரறுனோ,; எங்குச்‌ சதை இருக்கிறாளோ, 
எங்கு லக்ஷ்மணன்‌ இருக்கிறானோ, அங்கு, என்னை யமை 
துச்‌ செல்லும்‌, நான்‌, அவர்களைவிட்டு இங்கு நொடிப்‌ 
பொழுதும்‌ பிழை,த்திருக்கப்‌ பொறேன்‌, இரததீதைச்‌ இக 
“இரந்‌ திருப்பும்‌ ; என்னையும்‌ தண்டகைக்கு அழைத்துச்‌ 
செல்லும்‌, நான்‌ அங்குப்‌ போகாவிடில்‌, யமன்‌ மனையைச்‌ 
சேர்வேன்‌ “' என்றாள்‌, இப்படி அவள்‌ சொன்னதைக்‌ 
கேட்டுச்‌ சுமந்திரர்‌, கெளசல்யையைப்‌ பார்த்து, கண்‌ ' 
ணீர்‌ பெருமுவதால்‌ தடைப்பட்ட தாயும்‌ தழுதழுத்த 
தாயுமுள்ள வாக்கினால்‌, அஞ்சலிபந்தம்பண்ணிப்‌ பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலுற்றார்‌ :-- - 

“இராமர்‌ துயரத்தை லக்ஷ்யம்பண்ணாமல்‌ தள்ளி 
விட்டு: வனத்தில்‌ வசிப்பதால்‌, தாங்கள்‌, 
சோகத்தையும்‌, * இராமருக்கு என்‌ நேரு. 
மோ?!” என்று எண்ணிக்‌ குழப்பத்தை 
ம்‌ அரிவிமச்சலையம்‌. சோகத்தினாலுண்டாகுள்‌ சம்பிர 


சமர்‌ இர்‌ 


, தேம்று, சல்‌, 


60-ம்‌ சருக்கம்‌, 270 








மதத்தையும்‌ அகற்றுங்கள்‌, தருமத்தை யறிந்தவரும்‌ ஐம்‌ 
புலனை வென்றவருமான லக்ஷ்மணரும்‌, காட்டில்‌ இராம 
ருடைய பாதங்களில்‌ பணிவிடைசெய்பவராய்‌ மறுமையைச்‌ 
சாதிக்கிறார்‌. சீதை, ஜனங்களற்ற காட்டிலும்‌ வீட்டிலிருப்‌ 
பதுபோல்‌ வாசத்தை யடைந்து, இராமரிட,த்தில்‌ உள்ளத்‌ 
தைச்செலுத்‌ தி, பயமற்றவளாய்‌ மூழ்சச யடைகின்றாள்‌. 
வனவாசத்தால்‌ தோன்றிய எளிமை, இவளிடத்திற்‌ 
கொஞ்சமேனும்‌ நண்ணியதாகவுங்‌ காணப்படவில்லை, 
சீதை, காட்டில்வசிப்பகாலுண்டாகும்‌ வருத்தத்திழ்‌ பழ 
ெவள்போல்‌ தோன்‌ அறோள்‌. சீதை அயோத்திமாநக 
ரத்தின்‌ உத்‌ தியானவன கதையடைந்து எவ்வாறு மகிழ்ந்‌ 
தாளோ, அவ்வாறே ஜனங்களற்ற காட்டிலும்‌ மூழ்கி 
றாள்‌. பூர்ண சந்திரனையொத்த முகத்தையுடையவளும்‌ 
பதிவிரதையுமான சீதை, இராமரிடதீதில்‌ மனத்தை 
வைத்தவளாய்‌, ஜனங்களற்ற காட்டிலும்‌ பெண்குழக்தை 
போல்‌ விளையாடுகிறாள்‌. அவளுள்ளமும்‌ இராமரை யடை 
க்‌ திருக்கன்றது ; அவளுடைய பிராணனும்‌ அவருடைய 
அதின த்திலுள்ளது ; ஆகையால்‌ அவளுக்கு வனமும்‌ 
அயோததிமாநகரேயாம்‌, இராமரின்றியிருக்கும்‌ அயோ த்‌ 
இயும்‌ காடேயாம்‌, சீதை, நகரங்களையும்‌ சொமங்களை 
யும்‌ நதிகளின்‌ ஒட்ட த்தையும்‌ பலவகையானமரங்களையும்‌ 
பார்த்து, அவைகளைப்பற்றி இராமரையாவது லக்ஷ்மண 
ரையாவது நோக்கி வினவுகின்றாள்‌ ; அவர்களிடச்‌திலி 
ருந்து அவற்றை அறிந்துகொள்ளுன்றாள்‌. அவள்‌ 
அயோத்தியின்‌ ஒரு குரோச அரததிலிருக்கும்‌ பூக்தோ 
ட்டத்‌ தி லிருப்பதுபோல்‌ இருக்கிறாள்‌: இவளுடைய சம்பச்‌ 
கமாக இவ்வளவுதான்‌ நினைவுக்கு வருகிறது; கைகே 
யியைப்பற்றிச்‌ சொன்ன சொல்‌. இப்பொழுது எனக்குத்‌ 
தோன்றவில்லை '* என்றார்‌. :அஜாக்கரதையால்‌ முதலில்‌ 
வாயில்வந்த அக்‌ கடை சியிற்கூறிய வாக்கிய சதை யடக்சச்‌ 
த்தி குர்‌ குல்‌ து 000% ப்பு பத்‌ 
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மனுரமாகப்‌ பேசஜனுற்றார்‌ :--₹ சக்இிரகாந்தக்கு ஓப்பான 
சீதையின்‌ காந்தி, வழி£டப்பதா லாவது, காற்றின்‌. 
கொடுமையா லாவஅ, கொடிய மிருகங்களைக்‌ கர்ணுதலா 
லுண்டாகும்‌ மனக்கலக்கத்தா லாவது, வெயிலா லாவது 
“வேறுபடவில்லை, நாற்றிதழ்‌,தீ தாமரையையும்‌, பூர்ணசக்‌! : 
இரனையு மொத்ததான இனியபேச்சையுடைய அவள்‌ ' 
முகம்‌, தனது இயற்கையான அழகைக்‌ கைவிடவேயில்லை, 
செம்பஞ்சுக்குழம்பு ஊட்ட ப்பெறாத அவளுடைய பாதங்‌ 
கள்‌, செம்பஞ்சு ஊட்டப்பெற்றனபோற்‌ செற்ிறத்தை 
யும்‌ தாமரையையொத்த காந்தியையு மூடைழனவாயி 
ருக்கின்றன, சதை, இராமரிடத்து அன்பினால்‌ லெம்பை 
யணியா இருத்தும்‌, சிலம்பை அணிந்தகனாலுண்டான 
விலாஸ;ச்தை யுடையவள்போல்‌ அழகாகச்‌ செல்லுகின்‌ 
றாள்‌. காட்டில்‌ வசப்பவஞம்‌ இராமருடையகைகளை 
யடைந்தவளூமான அவள்‌, யானையையாவது சிங்கக்‌ 
தையாவது-யுலியையாவ௫அ பார்‌,த.௮, பயத்தை ஏறிட்டுக்‌ 
கொள்ளுறெத மில்லை; அவர்களைப்‌ பத்தியும்‌ ஈம்மைப்‌ 
பற்றியும்‌ அரசமைப்பற்றியும்‌ அக்கிக்க வேண்டிய இல்லை ; 
£ பித்ருவசன பரிபாலநம்‌? என்ற இச்சரிதம்‌ உலகத்தில்‌ 
சாசுவதமாக நிலைநிற்கப்‌ போகின்‌ றதன்றே ! அவர்கள்‌, 
துக்கத்தை ஒரு பொருளாக எண்ணாமல்‌ தள்ளிவிட்டு, 
ம௫ழ்ச்சியையடைக்த மனமுடையவர்களாய்‌, மகாரிஷி 
கள்‌ கடக்க நன்னெறியில்‌ உறுதியுட னிருக்துகொண்டு, 
காட்டில்‌ காய்‌ ழெங்குகளைப்‌ புசித்து மூழ்க தவர்களாய்‌, 
தர்தையினுடைய அழூய ' ஒர்‌ தீதியைப்‌ பரிபாலிப்பார்‌ 
கள்‌!” என்றார்‌. ஈயு.த்திரசோகத்தால்‌ மெலிவடைந்த 
- கெள்சலாதேவி, இவ்வாறு மிகப்பொருத்தமாகம்‌ கூறுஞ்‌. 
. சுமர்திரரால்‌ தேற்றப்பட்டாலும்‌, * இஷ்டனே, புதல்‌ 
வனே, இராகவனே ” என்று கூக்குரலிவெதைத்‌ தவிர 
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